
Ж УРНАЛЪ
СОВРЕМЕННАГО ПРОСВѢЩЕНІЯ,

и з д д в д в а х ы й

НИКОЛАЕМЪ НАДЕЖДИНЫМЪ,

ЧАСТЬ XXIV.

Che chi ha і duo occhr, il veda!
Atruni.

МОСКВА.
ВЪ ТИПОГРАФІИ Н. СТЕПАНОВА.

1 8 3 А



ПЕЧАТАТЬ ПОЗВОЛЯЕТСЯ

съ тѣмъ, чтобы по отпечатант представлены бы
ли въ Ценсурный Комитетъ три экземпляра. Москва. 
Ноября 9 дня, 1834 года.

Цеасоръ А,. Болдырев*,



ТЕЛЕСКОПЪ

I.

Ш ІР&І&ЗЬ

ВЪ КОНСТАНТИНОПОЛЬ.

( а .  в ж р р о ).

Смвряа, 52 Іюня, 185Д.

Было утро, £4 Мая. Увлекаясь сѣвернымъ 
вѣтромъ и теченіемъ Чернаго М оря, мы 
входимъ въ Босфоръ. В отъ  Европа, вотъ  Азія! 
По краямъ ихъ, два Фароса грубой работы . 
Входимъ, и вмѣстѣ съ ними оставляемъ за со
бой Б іанеи, уже мало опасные для нынѣш
нихъ аргонавтовъ, но прежде бывшіе архипе
лагомъ пловучихъ скалъ. Э т о  преданіе есть  ли
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просто басня? Или можетъ б ы ть  намекъ на 
дѣйствительную катастрофу, весьма вѣроятную 
по' частымъ землетрясеніямъ, свойственнымъ 
сей странѣ, кои могли прорвать сообщеніе ме
жду Эвксинскимъ Понтомъ и Средиземнымъ Мо
ремъ, между тѣм ъ какъ сіе послѣднее, чрезъ 
обломки Геркулесовыхъ Столбовъ, соединялось 
съ Окемомъ? Великій кризисъ Европейскаго ма
терика , насильственно отторгаю щ агося о т ъ  
Азіи и Африки, подобно ребенку, который, по
коясь на лонѣ матери, бьетъ  головой и ногами обѣ 
груди, его питающія, какъ скоро почувствуетъ 
себя свободнымъ и сйЛЬнЫмъ!.. Чѣмъ ограждалась 
независимость Европы, когда она еще была заро
дышемъ въ Греціи? Не этимъ лн длиннымъ 
рвомъ, который тя н ется  на югъ, там ъ  Саламин- 
скимъ проливомъ, здѣсь Босфоромъ?.. Нынѣ, бла
годаря нашимъ успѣхамъ, т о , ч то  было прегра
дою, служитъ средствомъ сближенія; п р еп ятст
віе становится свйзью. Въ самомъ дѣлѣ, какъ 
пріятно п лы ть теперь по этому каналу, ж ить 
и чувствовать себя живущимъ на т о й  самой 
точкѣ, гдѣ сойрнкасаіошся наконецъ два міра, съ 
ихъ различными судьбами, столь  долгое время 
враждебными! Возможность обнятъ однимъ взгля
домъ Азію й Европу, есть  такое удовольствіе, 
которое приводитъ душу въ сладкое волненіе.

Говорятъ, ч т о  уже болѣе вѣка, какъ Сул
тан ы  не выдавали за мужъ своихъ дочерей, а
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Махмудъ торж ествуетъ  « т о  событіе. Нико
гда курбан-байрамъ не будетъ праздноваться съ 
большею пышностью. Самодержецъ хочетъ прі
общ итъ народъ къ сроей семейной радости, 
а народъ не о стается  у него въ долгу за сіе 
великодушіе; ибо увѣряютъ, ч то  Его Султанское 
Величество, по случаю настоящаго брака, по
лучилъ въ подарокъ двадцать милліоновъ піа
стровъ, по древнему обычаю, которы й былъ 
уваженъ и пощаженъ реформою.

Театромъ празднества назначенъ Дольма- 
бакче.. На самомъ берегу канала, въ виду Фло
т а ,  между новымъ дворцомъ Султана и крѣ- 
постцею, которая служитъ продолженіемъ Т о- 
панѣ; разстилается площадь: позади ея нахо
дится узкая долина, занятая о т ъ  части казар
мами, которы я обращены лицемъ къ мѣсту 
сцены; иа обоихъ косогорахъ, замыкающихъ до
лину, по вершинѣ и бокамъ ихъ, разбиты  па
латки, здѣсь для Пашей и ихъ свиты , там ъ  
возлѣ казармъ и кладбища Перы, для войскъ. 
Въ недальнемъ разстояніи о т ъ  сихъ послѣд
нихъ, на кладбищахъ Армянскомъ и Католц-? 
пескомъ, находятся другія палатки, который 
служ атъ лавками, кухнями, кофейными; на Пло
щадкахъ сосѣдсщвенныхъ возвышеній располо
жены лагеремъ полки пѣхоты  и конницы, 
И  къ сему-то центру приливаютъ, съ у т р а  
до вечера, со всѣхъ сторонъ и опірсюду, зри-
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птели, коихъ ботики, разставленные вдоль ка
нала, усугубляютъ многочисленность Вамъ хо
чется знать, какія диковинки завлекаютъ ихъ 
сюда? Э т о  во тъ  что : днемъ лѣзетъ  вонъ изъ 
кожи какой-нибудь Италіянскій Алкидъ въ дрян
номъ балаганѣ, или какой-нибудь Франко-Нѣ
мецъ дѣлаетъ прыжки на канатѣ, или кувыр
каю тся Турецкіе акробаты, или сладостраст
но танцую тъ Греческіе буфоны, прекрасные 
дѣти, безъ бородъ, съ длинными волосами, родъ 
баядерокъ мужескаго пола; вечеромъ искусст
венные огни: цѣлую ночь иллюминаціи. Да! 
В отъ  и все! Ничего больше!

Но однакожъ, какой э т о  чудной праздникъ, 
если вмѣсто зрѣлища см отрѣть на зрите
лей! Турки, Греки, Армяне, Ж и ды , остави
ли свои диваны, казармы, лавки, конторы, ма
стерскія, чтобъ  подыш ать на чистомъ воз
духѣ, въ лѣнивомъ и безпечномъ созерцаніи или 
въ веселомъ разсѣяніи. П осмотрите на э т у  
толпу, э т у  движущуюся ниву, испещренную зе
леными и бѣлыми чалмами сыновъ Магомета, 
сѣрыми тюрбанами и черными колпаками ра- 
евъ, красными Фецкнми колпаками, разцвѣгпши- 
мн въ слѣдствіе реформы на головахъ пра
вовѣрныхъ и гяуровъ получившихъ свободу, 
н франкскими шляпами, почти теряющими
ся въ это й  разнообразной пестротѣ ; смѣшеніе 
длинныхъ и волнистыхъ платьевъ на Азіатскій
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манерѣ, короткихъ и узенькихъ платьевъ Евро
пейскаго покроя; просторныхъ, обвислыхъ шаро
варъ, удерживаемыхъ на поясницѣ широкими поя
сами и прилипающихъ къ ногѣ, которая о т ъ  того  
превосходно обрисовывается, иногда выставляясь 
совершенно нагою, бѣлыхъ Фюстанеллей, спу
скающихся съ перетянутой таліи  до самыхъ ко
лѣнъ, широкими въ складкахъ юбками; панта
лонъ à  la civilisée$ камзоловъ, сжимающихъ бю стъ, 
тогда какъ остальная часть тѣ ла  чудесно 
одрапирована плащами всѣхъ цвѣтовъ. Наблю
дайте черты  и тѣлоположенія различныхъ пле
менъ подъ сими различными одѣяніями. В о тъ  
Турокъ-О ттом анъ, съ лицемъ широкимъ и длин
нымъ, лбомъ выстилающимся гладкою поло
сой' изъ подъ тюрбана, большими глазами, гор
баты м ъ носомъ, четвероугольными челюстя
ми, густою, лоснящеюся, черною бородою, съ 
огромной головой, покоющейся на крѣпкой и 
т о л с то й  шеѣ, съ Физіономіей, выражающей до
бродушную гордость, силу спящую въ полной 
самоувѣренности, прямоту и самовластіе ; съ 
языкомъ гармоническимъ, чуждымъ акцентуаціи: 
и важнымъ; А э т о  Турокъ-Татаринъ, отли
чающійся о т ъ  перваго лицемъ болѣе желтымъ, 
съ коротенькой головой, въ коей, подъ весьма: 
низкимъ лбомъ, глубоко вставлены черные ма
ленькіе глаза, приподнятые у внѣшняго угла,, 
а но срединѣ красуется носъ, вздернутый на
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кончикѣ, съ раздутыми ноздрями; родъ бѣглоі 
набросаннаго очерка человѣческфй Фигуры, сы  
печальнымъ ртом ъ, съ волосами жесткими и. 
рѣдкими; и все э т о  на коротенькомъ., обрубкѣ, 
недорослаш туловища. В отъ  Грекъ, единствен-* 
ный изъ раевъ, которы й носитъ волосы, у 
котораго носъ, всегда прямой, иногда продол-) 
ж ается, какъ у антика, вмѣстѣ съ чертов, 
дба, чаще же образуетъ, съ ницъ тупой іуголъ. 
и выходитъ своей оконечностью изъ плана- 
Фигуры, что- сообщаетъ всей физіономіи его 
замѣчательный видъ > дерзости и лукавства, 
усугубляемый живостью глазъ, умѣряемый пре
лестью  р т а  ; и какъ бы стро льется его 
рѣчь, оттѣненная безчисленно -  разнообразными, 
акцентам и, какое обиліе жестовъ въ его. 
здоровомъ и гибкомъ тѣлѣ! В отъ  Армянинъ,;, 
съ высокою таліею , лицомъ бѣлымъ и румя
нымъ; лбомъ нѣсколько возвышеннымъ,: гл а-, 
эамн на вы катѣ  большими и черными, носомъ: 
горбатымъ и длиннымъ, походящій съ верхней 
части лица на Т урка-О ттом ана, а съ нижней, 
которая гораздо сухощавѣе, на Персіянина; раз-» 
судительный, подобно первому, проницательный, 
подобно второму; менѣе поэтическій чѣмъ Грекъ, 
чуждый всякой граціи, человѣкъ дѣловой преиму
щественно, и всегда важный въ своей рѣчи, обык
новенно заимствуемой изъ Турецкаго идіома. 
Наконецъ, во тъ  Ж идъ, со лбомъ высокимъ н за-*

- ѴВШЪ
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катисты м ъ, отбрасывающимъ какъ будто на» 
гадъ еш  волосы, съ черными глазами, продолго
ваты м ъ щосомъ, тонкими губами и полною бо- 
родою^лицемъ болѣе широкимъ, чѣмъ длин
нымъ^ лишеннымъ всдкаго воинственнаго вы
раженія, вооруженнымъ только хитростью  и 
недовѣрчивостью; Жидъ, потерявшій свои род
ной языкъ, и оставшійся съ. изломаннымъ Ис
панскимъ нарѣчіемъ, украденнымъ у одного., изъ 
т ѣ х ъ  безчисленныхъ отечествъ , кои поочередно 
усыновляли и отвергали его. Говорить ли еще 
объ Альбанцѣ, этомъ полу-Грекѣ и полу-Сла- 
вянннѣ, изобличающемъ свое двойное произ- 
хожденіе языкомъ и чертами; о Курдѣ, съ 
Формами а т л е т а , лицемъ правильно обрисо
ваннымъ, выраженіемъ ощчасти еще дикимъ, 
языкомъ, можетъ б ы ть , Халдейскимъ; о Пер
сіянинѣ, и другихъ сынахъ Востока, стекаю
щихся въ Константинополь? П ересмотрите всѣ 
сіи различные ти п ы , т а к ъ  мало соприкасаю
щіеся между собою, и тѣ м ъ  болѣе рѣзкіе, ч т о  
общій характеръ ихъ, выражаясь въ лицахъ, не 
умѣряется тѣми особенными оттѣнками физіо
номіи, которы е бываю тъ плодомъ развитой об
разованности, и ч то  лица сіи, кажется, принад
леж атъ  .болѣе къ цѣлому виду, чѣмъ, къ недѣли
мымъ: за т о  какъ э т и  общіе ти п ы  характерны, 
сильны и крупны; какъ, въ сравненіи, съ ни
ми вялы и мѣлки Левантскіе Франки, занимаю
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щіе мѣсто тѣней въ этой великолѣпной кар- 
ішінѣ! Взгляните на ѳш отъ безконечный рядъ 
арабатовъ, четыреколесныхъ. ціелегъ, съ зеле
ною, красною, и желтою обнвкой, .запрягаемыхъ 
обыкновенно въ пару бѣлыхъ быковъ, у кото 
рыхъ лбы бл естятъ  стальными бляхами, и 
надъ которыми, съ обѣихъ сторонъ ярма, пере
гибаются два крѣпкіе бича съ длинными мох- 
рами; въ этихъ  повозкахъ разглядите дамъ* 
изъ которыхъ, многія, чертами отмѣнной .чи
с т о т ы , изобличаютъ въ себѣ кровь Кавка
за , но которыхъ красоту , алмазы и наря
ды надобно угадывать подъ покрывалами и 
плащами; наконецъ, э т о  безчисленное множе
ство мущинъ и женщинъ, стоящихъ ; сидя
щихъ, неподвижныхъ, кружащихся взадъ и впе
редъ по площади, въ долинѣ, на скатѣ  холмовъ, 
между зелеными палатками, кои увѣнчанъ! кра
сными «лагами или большими мѣдными шиш
ками, разсѣивающихся группами, располагающих
ся амфитеатромъ, образующихъ длинные ряды, 
кои разрываются для Пашей, ѣдущихъ верхомъ 
на лошади, или для патруля пѣхотинцевъ, ходя
щихъ и уходящихъ, выставляющихся подъ всѣ
ми цвѣтами и подъ всѣми Формами, наслаждаю
щихся подъ лазоревымъ небомъ, при свѣтѣ, 
солнца, при тепломъ дыханіи юга, при прохлад
номъ сѣверномъ вѣтеркѣ, при звукахъ. военной 
музыки, при благовонномъ дымѣ кальяпа и гпру—,

ЗВВДК&
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бокъ; представьте, если можете, э т у  разнообраз
ную' толпу, передъ этимъ роскошнымъ берегомъ 
Азіи, гдѣ разстилается Скутари, съ своими 
красноватыми домиками, перемѣшанными съ 
зеленью и окрашенными послѣднимъ отблес
комъ дня, въ виду Босфора.. .  В отъ  обширная 
сцена, горизонтъ коей еще болѣе разпростра- 
няется широкимъ пролетомъ : на Мраморное 
Море и отдаленнымъ видомъ Олимпа!

Но и искусство не вездѣ бываетъ неудачно, 
а здѣсь мѣстности удивительно какъ ему способ
ствую тъ . Оба берега канала, освѣщенные о т ъ  
Скутари и- С там була, болѣе чѣмъ на т р и  
льё длины, и отражающіе въ водахъ своихъ 
разнообразныя Фигуры1 блестящихъ солнцъ, ре
пьевъ, тріугольниковъ, полумѣсяцовъ, Импера
торскихъ вензелей, звѣздъ, пушекъ, пирамидъ, 
тріумфальныхъ аркъ, и цѣлыхъ зданій; Флотъ, 
освѣщенный во всѣхъ бойницахъ; холмы, освѣ
щенные во всѣхъ палаткахъ: во тъ  иллюмина
ція, съ которой никогда и ничто не можетъ 
сравниться. Вечеромъ, мы остановились на од
номъ изъ возвышеній, полюбоваться этою  
волшебною сценою. Огни Фейерверка погас
ли, толпы  зрителей разошлись, палатки за
творились, шумъ умолкъ. Тогда изъ-за горъ 
Азіи взошла луна; она поднялась, еще не округ
ленная въ своей о р б и тѣ , и разлила сереб
ренное сіяніе на эрлотой блескъ иллюмина
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цію намъ казалось, ч т о  э т о  былъ духъ жен
щины, еще томящейся въ неволѣ на сей землѣ, 
еще закутанной въ свое покрывало, и являю
щейся украдкою только въ сей часъ одино
чества и безмолвія!

Но оставимъ на минуту сіи наслажденія, кото
рыя повторяю тся ежедневно. Ч тоб ы  тѣ ш и ться  
ими цѣлые пятнадцать дней, надо имѣть все 
безстрастіе Турка; а чтобъ  избавиться о т ъ  
жару и пыли, надо 'безпрестанно подбѣгать къ 
шатающимся разнощикамъ вишенъ, свѣжей воды, 
творогу, шербету и мороженаго. Сверхъ того, 
празднества сіи не принадлежатъ къ числу 
тѣ х ъ , кои погружаютъ васъ въ море пріятныхъ 
ощущеній; здѣсь на ваши напряженныя Фибры 
перепадаютъ только рѣдкія, перемеж ающіяся 
капли, скособныя. скорѣе раздражить, чѣмъ 
освѣжить ихъ. Да и можетъ ли б ы ть  ина
че? Всѣ э т и  толпящіяся Фигуры не имѣютъ 
межъ собой никакой связи: господа и рабы, 
правовѣрные и невѣрные'— какое общее впе
чатлѣніе можетъ колебать столь разнород
ную массу ! Взаимная терпим ость, къ ко
ей принаровила ихъ долговременная привыч
ка, не составила изъ всѣхъ этихъ  колецъ од
ной живой цѣпи; въ нихъ н ѣ тъ  электрическа
го теченія.. .  И  чѣмъ другимъ можно за
бавляться въ піакомъ случаѣ, кромѣ качелей, 
скакальныхъ досокъ и другихъ грубыхъ ги-
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мнасгпическихъ игръ, или Фигляровъ съ обезь
янами, медвѣдями, волшебными Фонарями, кото
рыхъ здѣсь такж е не оберешься, какъ на Ели- 
еейскихъ Поляхъ или на бульварахъ Парижа? . . 
Но пойдемъ въ Константинополь Онъ теперь 
пустъ. Пойдемъ.. .  поздравимъ его!. .

Настоящее торж ество не походитъ ли На 
празднованіе т р и с т а  восемьдесятъ первой годо
вщины занятія Византіи Оттоманами? Мая 29 
дня, 1453 года, завоеватель, съ сѣкирою въ рукѣ, 
заставилъ своего коня перепрыгнуть чрезъ ды
мящійся проломъ къ Святой Софіи и воздалъ въ вей 
хвалу Аллаху. Мугаммедъ П былъ умный поли
тикъ , безстрашный воинъ, искусный полково
децъ, Государь Хитрый и благородный, свирѣпый 
и великодушный, коротко сказать: великій чело
вѣкъ тогдашняго времени. Ему достался Кон
стантинополь! Добыча высокая, на которую 
Исламизмъ, съ самаго рожденія своего, изъ глу
бины пустынной своей колыбели, бросалъ жад
ные взоры, и которой т щ ет н о  домогался 
столь долгое время! Арабская пылкость не уда
лась : Турецкое терпѣніе восторжествовало.
Правду сказать и т о , ч т о  въ сіе время, м и т
рополіи Греческаго Х ристіанства, столицѣ Во
сточной Имперіи ■— въ слѣдствіе внутреннихъ 
раздоровъ и пагубнаго столкновенія съ Л ати 
низмомъ, потерявшей свое высокое религіозное 
значеніе и прикрытой одними уже лоскутья-
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ми Императорской багряницы— оставалось по» 
коришься судьбѣ своей... И  вотъ  теперь на бе
регахъ Босфора празднуется бракосочетаніе 
Принцессы, коей дикіе предки обитали на сѣве
рѣ Каспійскаго моря!. . .

Приходъ вашъ былъ не совсѣмъ не к с т а т и , 
О ттоманы! Восточной Имперіи надо было кон
читься. Обращенная, но не перерожденная новою 
вѣрою, э т а  развалина древности исполнила свое 
назначеніе; она спасла часть древняго міра крещен 
ніемъ и подперла новый христіанскій міръ остан
ками минувшаго; но живя жизнію разнородною, 
смѣшанною, неплодородною, она должна была 
умереть. Напрасно Константинополь продавалъ 
свое старѣйшинство 1 Риму и отрекался о т ъ  
своей вѣры; Европа не заплатила ему за сіе 
отступничество. Европѣ тогда было слишкомъ 
много дѣла: внѣ, о т к р ы т ь  и заселить цѣлый 
материкъ; внутри, преобразовать Феодальную 
и католическую физіономію среднихъ вѣковъ; она 
была беременна Колумбомъ, Лютеромъ и Карломъ 
V... О какой странный концертъ воплей ужаса и 
надежды, глухихъ рыданій и торжественныхъ 
криковъ, назадъ том у около четы рехъ вѣковъ, 
въ подобный день, раздался на сихъ берегахъ! 
И  тогда, тогда праздновался такж е бракъ, бракъ 
смерти и крови. Византія, оставшаяся вдовой 
послѣ своихъ Цезарей, съ слезами на глазахъ и 
лицемъ завѣшеннымъ траурной пеленой, должна
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£ ы л ап р и н ять  въ супруга побѣдителя, еще ды
мящагося кровью дѣтей ея!

Между тѣмъ, вопреки классическимъ іере
міадамъ о порабощеніи христіанскаго паро
да, объ уничтоженіи изящныхъ искусствъ и 
вторженіи варварства въ лицѣ О ттом ановъ, 
•міръ, все продолжалъ идти впередъ, и идетъ до
селѣ. Побѣда сокрушила у побѣжденныхъ ветх ія  
преданія, которы я только ч то  ихъ спутывали: 
дикое самовластіе Цезаря и патриціевъ; теоло
гическіе споры, сдѣлавшіеся безплодными для 
успѣховъ ума; безсильное созерцаніе образцовыхъ 
Произведеній .древности; наконецъ унизительную 
для національной гордости хвастливость лож
нымъ именемъ Римлянъ. Ставши побѣжденными, 
Греки снова сдѣлались Греками: они стряхнули 
съ  себя- иго своего вѣчнаго Гомера и вѣчныхъ 
состязаній; освободились о т ъ  своего .тяжкаго 
патриц іата; стали управляться начальниками 
своей крови, своего выбора, своими священника
ми. Варвары поработили нхъ, но оставили 
имъ ихъ законы, ихъ туземный судъ; они раз
рушили ихъ древнія с т а т у и  и капища, но оста
вили алтари и церкви.

И. в о тъ  Константинополь сдѣлался луче
зарнымъ центромъ безмѣрнаго ш атра, кото
рый, по словамъ одного Турецкаго поэта, 
явился во енѣ Оркану, возлежащій на Кавказѣ, 
Балканѣ, Ливанѣ и А тласѣ, орошаемый Тиг



•Iß ВР££Ъ

ромъ, ЭвФрашомъ, Дунаемъ и Ниломъ. Имъ Опы
том  аны увѣнчали колоссальную имперію > осно
ванную ихъ кровью, и вередъ сею грозною гла
вой преклонился Багдадскій КалиФатъ, пре
клонилась сама Мекка. Въ немъ Исламизмъ на
шелъ свой Римъ. Вдова Цезарей наслаждает
ся новою славою, бракосочетавшись съ С у л та 
нами. Чудная судьба древней. Византіи! Подъ 
именемъ Константинополя* она была первою 
митрополіею Христіанства,'подъ именемъ Стам
була, сдѣлалась второю митрополіею Исламиз
ма. Чрезъ Константинополь* Западъ клонился къ 
Востоку всею тяж естью  К онстантина и Арія, 
черезъ Стамбулъ Востокъ преклонялся на За
падъ всею тяж естью  Магомеда И  и его на
слѣдниковъ. Этому чудному городу неоспоримо 
принадлежитъ честь приготовленія Воотока н 
Запада къ взаимному соединенію. И  т а к ъ  при
ходъ О ттомановъ былъ не совсѣмъ не ксгпатн: 
хвала Аллаху!

На краю Константинополя, при полуденномъ 
входѣ въ Босфоръ, напротивъ С кутари , возлѣ 
самой С вятой Софіи, завоеватель утвердилъ 
престолъ могущества своего, въ оградѣ посте
пенно разширявшеися. Какая гармонія въ этой  
группѣ куполовъ, покры ты хъ свинцомъ, нынѣ 
мрачнымъ, нѣкогда, мож етъ б ы ть , раззолочен
нымъ, квадратныхъ массивныхъ зданій, башенъ 
украшенныхъ шпицами, кіосковъ* широкихъ и вы -
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сокахъ стѣнъ, изъ-за которыхъ выглядыва
е т ъ  деревья съ блестящими листьями или съ 
самой нѣжной зеленью, сосны съ коронами на 
маковкахъ фбиаженныхъ лѣсинъ, н наконецъ 
кипарисы, воздымающіе острымъ конусомъ свои 
печальнр-угрюмыя в ѣ т в и !...

Въ этой  массѣ н ѣ тъ  главнаго зданія съ колос
сальными размѣрами, все подавляющими и сосре- 
дочивающими на немъ одномъ удивленіе, н ѣ тъ  
дворцовъ, парковъ, аллей, расположенныхъ съ 
пышною симметріей); вы видите только вели
чественную громаду строеніи и садовъ, раз
стилающуюся по вершинѣ и скату  холма, схо
дящаго до самаго моря, и представляющую, въ 
своемъ разнообразій, удивительную прелесть и 
величіе. Здѣсь было водружено знамя Пророка, 
палладіумъ Имперіи. Здѣсь заключены были жен
щины, составлявшія гордость и роскошь своихъ 
обладателей. Здѣсь царствовали религія, поли
ти ка  и любовь. Здѣсь диванъ держалъ свои со
в ѣ ты  н сераль плелъ свои интриги. Здѣсь розы, 
алоэ, тюльпаны и померанцовыя деревья; здѣсь 
празднества, пѣсни, поцѣлуи и кровь. Здѣсь ядъ 
губилъ безмолвно, кинжалъ и сабля дѣйствовали 
смѣлѣе, каналъ содрогался подъ тяж естью , въ 
коей тр еп етал а  еще жизнь, в П орта хвасталась 
дикими трофеями окровавленныхъ головъ. Здѣсь 
Султаны, т о  опираясь на янычаровъ и улемъ, 
т о  осаждаемые улемами и янычарами, соединен- 

Т елеск. XXIV. 2
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ными и раздѣленными поочередно, возсѣдали на 
скользкомъ престолѣ, окруженномъ деспотиз
момъ и анархіею. Отсюда разразился громъ, по
жравшій янычаровъ и подавшій сигналъ къ 
реформѣ. Однимъ словомъ: здѣсь возрасло и скло
нилось къ западу счастіе Имперіи.. .

Подлѣ 'сей группы дворцовъ и зелени, съ 
какой стороны н и , войдете вы въ городъ съ 
моря, отвсюду взоръ вашъ в с т р ѣ т и т ъ  дру
гую группу, благородную и величественную: 
два купола и десять минаретовъ, кои, сообразно 
съ точкой зрѣнія, взаимно заслоняютъ другъ 
друга, перемѣняютъ мѣста, и даже скрывают
ся вовсе между деревьями сераля. Э то  Святая 
Софія, которая издали имѣетъ величіе и лег
кость, скрываемыя вблизи массивными контр
форсами зданія. Святая Софія т а к ъ  удивитель
но расположена, ч т о  съ перваго взгляда пред
ставляется въ полномъ величіи первопрестоль
наго храма Х ристіанства ; съ боку ея мечеть 
Ахмета. Первая, сопровождаемая чегаырью ми
наретами съ одной галлереей, огибаетъ пре
лестнымъ эллипсисомъ свой куполъ; вторая, гбр- 
деливѣе округляя верхъ свой полу-СФерою, над
менно сопровождается десятью длинными мина
ретами съ галлереями въ два и въ тр и  ряда; т а к ъ  
ч то , кажется, всѣ усилія сдѣланы, чтобъ предо
стави ть  памятнику Мугаммеданскому побѣду 
надъ памятникомъ Христіанскимъ. Впрочемъ,
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и сія послѣдняя такж е имѣетъ счастливое поло
женіе на мѣстѣ древняго гипнодрома, гдѣ предъ 
ней смирепно склоняются остатки  колоннъ и 
Египетскій обелискъ.

Не смотря на сію видимую вражду памят
никовъ двухъ религій, Святая Софія есть  типъ  
всѣхъ Стамбульскихъ мечетей. Въ архитектур
ной Формѣ, изобрѣтенной Греческимъ Христіан
ствомъ, Исламизмъ встрѣтилъ столь близкое 
выраженіе своей собственной вѣры, ч то  усвоилъ 
его себѣ, прививъ только къ Византійскому 
искусству часть искусства Арабскаго. Геній 
Османлисовъ всегда обогащался завоеваніями ; 
языкъ ихъ грабилъ языки Арабскій н Персид
скій, архитектура похищена у Греко-Римлянъ. 
Разсмотримъ цѣлость Ихъ мёчетн. Вопервыхъ, 
корпусъ представляетъ длинный четвероуголь
никъ, на этомъ корпусѣ огромный куполъ, на 
куполѣ полумѣсяцъ; подъ главой зданія и , 
т а к ъ  ск азать , на его плечахъ, покоятся 
расположенные этажами полу-куполы разныхъ 
пропорцій, сообразно съ ступенью, которую 
они занимаютъ, между тѣ м ъ  какъ со всѣхъ 
четы рехъ угловъ къ большому куполу возхо- 
д я тъ  куполы меньшіе, которые почтительно 
его прикрываютъ. На обѣихъ боковыхъ Фасахъ 
находятся, съ каждой стороны, по двѣ галле
реи, одна надъ другой, съ рядомъ колоннъ въ 
видѣ аркадъ, покрытыя во всю длину ря
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домъ новыхъ куполовъ. Эшо нѣчпіо въ родѣ 
прибавленія къ мечети, коимъ занимается въ 
вышину до двухъ т р е т е й  стѣны.

При семъ совершенно восточномъ изобиліи 
куполовъ, э т и  минареты, идущіе вверхъ шпица
ми, напоминая собой западную церковь, удиви
тельно- какъ гармонируютъ своей прямизной 
съ безчисленными искривленіями первыхъ: шпи
цы ихъ можно счесть символомъ молитвы, ко
торая  возносится къ небесамъ, тогда какъ рядъ 
куполовъ смиренно ожидаетъ ниспосланія, благо
датной росы. Наконецъ, зданіе мечети довершает
ся оградой изъ стѣнъ и рѣшетокъ, въ коей она 
с т о и т ъ , какъ мусульманинъ, молящійся на сво
емъ коврѣ. Тѣнь кипарисовъ и платановъ, на
саженныхъ безъ всякаго искусства, воркованье 
горленокъ и голубей, шумъ воды, которая для 
омовенія правовѣрныхъ бьетъ  изъ нижней части  
зданія чрезъ маленькіе Фонтаны, расположенные 
на двухъ боковыхъ его сторонахъ, или изъ боль
шаго Фонтана, занимающаго центръ двора, напо
минаютъ истину словѣ Корана, ч т о  Богъ вмѣстѣ 
съ человѣкомъ создалъ и міръ. Внутренность 
мечети имѣетъ характеръ суровый, важный; 
она боится блеска дня и очарованія искусствъ, 
обоготворенія солнца и звѣздъ, обоготворенія 
человѣка и животныхъ. Окна посредственной ве
личины, чешвероугольныя, овальныя, полнокру
глыя, стрѣльчаты я, и раздѣленныя, по большей
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части, на множество маленькихъ отдѣльцевъ гу
стою  мастикою, очень мало пропускаютъ сквозь 
себя свѣту; и только въ рамазанъ, въ рѣд
кія эпохи, зданіе освѣщается тысячью  лампъ, 
повѣшенныхъ на его сводѣ. По сей мрачности 
освѣщенія, равно какъ и по совершенной на
го тѣ  внутренности, гдѣ только возвыша
ю тся двѣ большія каѳедры, гдѣ алтарь  есть  
не болѣе, какъ пустая нишь, указательница 
положенія Мекки, гдѣ богослуженіе есть  не 
ч т о  иное, какъ молитва, сопровождаемая тѣ ло 
движеніями, безъ всякаго видимаго жертвопри
ношенія, мечеть больше ослабляетъ, чѣмъ воз
вы ш аетъ чувства правовѣрныхъ. Снаружи 
она можетъ еще производить впечатлѣніе, но 
внутри больше духогаворитъ, Чѣмъ: оживля
етъ:. э т о  вѣрнѣйшее изображеніе самого Ко
рана, который въ одномъ стихѣ является 
столь снисходительнымъ для т ѣ л а , а въ 
другомъ столь неумолимо-суровымъ, который 
предназначенъ довольствовать собой народъ 
чувственный, исправляя заблужденія его Фанта
зіи, обуздывая изступленіе желаній. Такимъ 
образомъ, мечеть, снаружи представляя велико
лѣпнѣйшее разнообразіе, внутри всѣмъ ж ертвуетъ  
суровому обоготворенію единства. И  не замѣча
тельно ли э т о  новое сходство между Исламиз
момъ и духомъ Византійской Имперіи временъ 
послѣднихъ? Тамъ иконоборство простиралось
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до такого ожесточенія, ч то  вооружалось про
ти въ  всякаго видимаго образа, даже представля
ло Святый К рестъ  безъ божественнаго Рас
пятія; здѣсь таж е Фанатическая нетерпимость 
изображеній И пока продолжалось ихъ владыче
ство, Константинополь не усовершенствовалъ 
ни живописи, ни скульптуры: онъ всегда былъ 
только архитекторомъ. Другое сходство! Кон
стантинополь былъ постоянно столицей законо
дательства, исторіи, правительства и религіи: 
съ Трибоніановъ и Папиніановъ до Хузрековъ 
и Галебіевъ —- здѣсь совершалась кодифика
ція всѣхъ древнихъ законовъ; съ Византій
скихъ историковъ до Стамбульскихъ геогра- 
фовъ — изданіе многотомныхъ , знаменитыхъ 
хроникъ ; наконецъ съ Цезарей Восточной 
Имперіи до Султановъ Оттоманской П о р ты — 
смѣшеніе духовной власти съ властію земною. 
Христіанскій ли, Мугаммеданскій ли, Констан
тинополь какъ будто всегда имѣетъ одну судь- 
бу.

ВРАКЪ ВЪ КОНСТАНТИНОПОЛЬ

(окошаніе слпд/ems).



ДРУГОЙ ИЗЪ ТРИНАДЦАТИ *.

ПОВЕСТЬ БАЛЬЗАКА.

§ I.

СЕСТРА ТЕРЕЗА.

Въ одномъ Испанскомъ городкѣ, лежащемъ на 
одномъ изъ прибрежныхъ островковъ Средизем
наго Моря, есть  монастырь Босоногихъ Карме-

* Э то второй отрывокъ изъ любопытной И сторіи Т ри
надцати (H istoire des T reize), коей первый эпизодъ на
печатанъ былъ въ Т елескопѣ 1835 года (NN .9—12). 
Онъ-mp былъ обѣщанъ авторомъ подъ страннымъ за
главіемъ: ne touchez pas la. hache, ч то  можно пвревесть 
Русской пословицей: не играй огнемъ. Мы* съ своей с т о 
роны, обязались передавать читателямъ продолженіе сей 
И сторіи, по мѣрѣ ея появленія въ свѣтъ, и теперь дер
жимъ наше слово. ИэЪ.
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литокъ, учрежденный Святою Терезою, гдѣ 
уставъ Ордена сохраняется во всей перво
бытной строгости, учрёжденой’ сею знамени
то ю  женою. Такое явленіе, какъ ни можетъ по
казаться страннымъ, есть  однако « а к т ъ  и сто
рическій. Х о тя  монашескія обители на ̂ Пириней- 
скомъ Полуостровѣ почти всѣ были истребле
ны или опустошены бурей Французской Рево
люціи и Наполеоновскихъ войнъ, но какъ островъ 
сей постоянно находился подъ прикрытіемъ 
Англійскаго Ф лота, т о  богаты й монастырь, 
на немъ лежащій, и его мирныя обитатель
ницы, укрылись о т ъ  общаго смятенія н раз- 
хшценія.

Такимъ образомъ, многочисленныя и много
различныя бури, потрясавшія первое пятнад
ц атилѣ тіе  девятнадцатаго вѣка, сокрушились 
предъ этой  скалой, находящейся въ весь
ма неДальнемъ разстояніи о т ъ  береговъ Анда
лузіи. И  если громъ имени Наполеона не могъ 
не доходить сюда, т о ,  гіо крайней мѣрѣ, со
мнительно, чтобы  Фантастическій блескъ сла
вы и лучезарное великолѣпіе его метеорной 
жизни были понимаемы святыми дѣвами, пре
клонявшими колѣна свои въ сей обители.

С трогость иноческихъ правилъ, коей вѣки 
не могли измѣнить, прославила сіе святое убѣ
жище во всѣхъ странахъ католическаго міра.

ДРУГОЙ
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Почему съ самыхъ отдаленнѣйшихъ угловъ 
Европы стекались сюда печальныя женщины, 
коихъ, души, свергнувъ всѣ человѣческія привя
занности, жаждали найти послѣднюю отраду 
въ безпрестанномъ самоумерщвленіи, доброволь
но совершаемомъ ими въ лонѣ Бога.

П ритомъ, н ѣ тъ  монастыря, которы й былъ 
бы благопріятнѣе совершенному отреченію о т ъ  
міра, требуемому иноческими обѣтами. Конеч
но г  на твердой землѣ Европы много обителей, 
созданныхъ <зъ великолѣпіемъ, приличнымъ ихъ 
назначенію: -однѣ изъ нихъ погребены во глу
бинѣ дрдинъ самыхъ уединенныхъ другіе по
вѣшены н а , тем ѣ  круты хъ  горъ, или брошены 
вскрай бездонныхъ пропасшей, Вездѣ человѣкъ 
искалъ высокой поэзіи безконечнаго, то р ж ест
венныхъ ужасовъ безмолвія , вездѣ хотѣлъ  
приблизить себя сколько возможно къ Богу; 
онѣ преслѣдовалъ его на вершинахъ горъ, во 
глубинѣ безднъ, по утесамъ крутояровъ, и на
ходилъ всюду. Но нигдѣ въ другомъ м ѣстѣ, 
кромѣ это й  полу-Европейской и полу-Африкан- 
ской скалы, не сходится вмѣстѣ столько раз
нообразныхъ а  гармоническихъ эффектовъ, кои 
всѣ т а к ъ  единогласно и могущественно содѣй
ствовали бы къ возвышенію души, къ облег
ченію ея болѣзнениыхъ ощущеній, къ про
хлажденію тѣ хъ , кои слишкомъ живы, къ о т -
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крышію болѣе глубокаго и болѣе просторнаго 
русла для мукъ, для страданій жизни.

Монастырь сен построенъ на краю острова, 
на самой вершинѣ скалы, которая, въ слѣдствіе 
великаго переворота, бывшаго когда-нибудь на 
земномъ, шарѣ, переломилась пополамъ со с т о 
роны моря, и теперь, на всѣхъ своихъ пунктахъ 
представляетъ еще свѣжія грани излома, слегка 
источенныя волнами по черту, гдѣ соприкаса
е т с я  онѣ съ поверхностью моря, но дальше 
недосягаемыя. Скалу сію охраняютъ о т ъ  всяка
го нападенія грозные подводные камни, далеко 
простирающіеся въ море, между коими весело 
играетъ блестящая волна. И  т а к ъ , надо 
б ы т ь  въ полномъ морѣ, чтобы  видѣть че
т ы р е  квадратные корпуса монастырскаго зда
нія, коихъ Форма, вышина; отверзшія, все, съ са
мою мѣлочною точностію  предписано монаше
скими законами. Со стороны города, церковь за
кры ваетъ совершенно сіи массивныя зданія, ко
ихъ кровли покры ты  широкими каменными 
плитам и, забралами непреодолимыми ни для 
вихрен, ни для грозъ, ни для солнечнаго паля
щаго зноя.

Церковь, обязанная своимъ сущеіствованіемъ 
щ едротамъ одной Испанской Фамиліи, вѣнчаетъ  
собою городъ. Ея Фасадъ, смѣлый н вмѣстѣ  
красивый, д а е т ъ  величественно-изящную физіо
номію этом у маленькому приморскому городку.
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Въ самомъ дѣлѣ, не представляетъ ли зрѣлища, 
запечатлѣннаго прелестію всей земной высоко
сти , картина города, коего стѣсненныя, сбитыя 
др$пь съ другомъ кровли, почти всѣ расположен
ном амфитеатромъ вокругъ прелестной гава
ни, вѣнчаются великолѣпнымъ порталемъ и го
тическимъ триглифомъ, усѣяннымъ колоколенка
ми н башенками, шпицами и главами? Э то  кар
тина религіи владычествующей надъ жизнію, 
представляющая конецъ н средства земнаго 
бы тія; картина -въ полномъ смыслѣ Испан
ская!...

Теперь бросьте э т о т ъ  ландшафтъ въ Сре
диземное М оре, подъ знойное, раскаленное 
небо. Присовокупите еще ^нѣсколько пальмъ, 
нѣсколько деревьевъ захирѣвшихъ, но еще со
храняющихъ свою живучесть, коихъ волну
ющаяся зеленая сѣнь мѣшается съ изваян
нымъ, неподвижнымъ лнстьемъ архитектуры . 
П осмотрите, какъ сѣдая бахрама морской пѣны 
обвивается вокругъ подножія утесовъ, отливая 
на голубомъ сапфирѣ волнъ; полюбуйтесь галле
реями и террассами, устроенными на каждомъ до
мѣ, куда жители приходятъ ды ш ать вечернимъ 
воздухомъ среди цвѣтовъ, между макушками де
ревьевъ, своихъ маленькихъ садиковъ. Потомъ, 
въ гавани, нѣсколько м ачтъ  и парусовъ. Нако
нецъ, въ тихую, ясную ночь, при ея насту
пленіи, вслушайтесь въ музыку органовъ, въ це-
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рковное пѣніе, въ величественней звонъ колоко
ловъ на откры том ъ морѣ. Вездѣ шумъ в т и 
шина, но чаще тишина одна!

Внутри, церковь раздѣляется на т р и  отдѣ 
ла, мрачные и таинственные. Безъ сомнѣнія сви
рѣпость вѣтровъ помѣшала зодчему у строи ть  
съ боковъ упоры, коими почти вездѣ укра
ш аю тся старинные готическіе соборы и про
межъ коихъ устроиваются обыкновенно Часов
ни; въ слѣдствіе чего стѣны , поддерживающія 
главную часть  зданія, прикрывая собой оба 
меньшіе отдѣла, не пропускаютъ ту д а  никако
го свѣтж Снаружи, онѣ опираются своими 
сѣрыми громадами на огромные контр-Ф ор- 
сы, раздѣленные другъ о т ъ  друга нѣкоторыми 
промежутками. Такимъ образомъ, главная часть 
церкви и обѣ меньшія боковыя галлереи не 
освѣщаются ни чѣмъ, кромѣ одного большаго 
круглаго окна съ цвѣтными стеклами, при
дѣланнаго съ чуднымъ искусствомъ къ верху 
порталя, въ положеніи самомъ благопріятномъ, 
дозволяющемъ выказать всю роскошь каменной 
рѣзьбы и другихъ украшеній, кои принадлежатъ 
ордену, т а к ъ  несобственно называемому готиче
скимъ.

Большая часть сихъ тр ех ъ  отдѣловъ храха 
предоставлялась жителямъ города, кои ходили 
туда  слуш ать обѣдню и другія церковныя служ
бы. Потомъ, передъ хоромъ, находилась рѣ-
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інетка, за которою висѣла темная занавѣсь съ 
множествомъ складокъ, слегка раздернутая въ 
срединѣ, чтобъ  можно было видѣть только 
алтарь и священнодѣйствующаго. Рѣш етка сія, 
въ неровныхъ промежуткахъ, раздѣлялась стол
бами, на коихъ держались внутренніе хоры и 
органы. Будучи совершенно въ гармоніи съ про
чими украшеніями церкви, сіи послѣдніе снару
жи обставлены были рѣзными изъ дерева ко
лонками, принадлежащими къ галлереямъ, утвер
жденнымъ на столбахъ главнаго отдѣла; т а к ъ  
ч т о  любопытный смѣльчакъ, взобравшись на 
узкую баллюстраду сихъ галлерей, не могъ 
видѣть внутри хора ничего, кромѣ длинныхъ, 
расписныхъ, осміугодьныхъ оконъ, вытягиваю
щихся ровнымъ строемъ вокругъ главнаго ал
тар я .

Во время Французской экспедиціи въ Испанію 
для возстановленія власти Короля Фердинан
да У Д , по взятіи Кадикса, одинъ Француз
скій Генералъ, прибывшій на сей островъ для 
утвержденія Королевскаго правленія, продлилъ 
нарочно свое пребываніе, ч тобы  видѣть э т о т ъ  
монастырь, и нашелъ наконецъ средство про
никнуть въ оный.

Намѣреніе сіе конечно было очень щекотли
во. Но человѣкъ съ страстію , человѣкъ, котора
го вся жизнь была не ч т о  иное, какъ рядъ поэти
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ческихъ восторговъ въ дѣйствій, которы й лю
билъ дѣлать романы, а не писать ихъ—мужъ во
ли и исполненія—долженъ былъ находить осо
бенное удовольствіе въ т о м ъ , ч то  по на
ружности казалось невозможнымъ. О творить се
бѣ законнымъ образомъ двери женскаго мона
стыря! Этого онъ едвалибъ могъ достигнуть даже 
при посредствѣ Папы, не только М итрополита. 
Употребить х и тр о сть  или силу? Э то , въ слу
чаѣ неуспѣха, моглобъ с т о и т ь  ему всего 
состоянія, всей будущности, не доведши до 
цѣли. Герцогъ Ангулемскій былъ еще въ Испа
ніи; и изъ всѣхъ проступковъ, которы е чело- 
вѣкъ, самый любимый Генералиссимусомъ, могъ 
совершить безнаказанно, одинъ э т о т ъ  не на
шелъ бы себѣ помилованія.

Генералъ нарочно выпросилъ себѣ э т о  поруче
ніе, чтобъ удовлетворишь тайному, лю бопы т-. 
ству, его снѣдавшему, х о тя  никогда не было любо
п ы тств а  безнадежнѣе. Но сіе послѣднее покушеніе 
лежало у него на совѣсти. Э т о т ъ  Кармелитскій 
монастырь былъ одинъ во всей Испаніи, избѣг
нувшій его розысковъ. Во время переѣзда, ко
торы й  продолжался не болѣе часу, въ душѣ 
его возникло предчувствіе, благопріятное его 
надеждамъ. П отомъ — не смотря на т о , ч т о  
изъ всего монастыря онъ видѣлъ только однѣ 
стѣны, ч то  у монахинь не могъ видѣть даже 
h  платья, ч то  слышалъ одно только пѣніе ли
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тургіи—подъ этими стѣнами и въ этомъ пѣ
ніи, онъ встрѣтилъ  нѣкоторые легкіе призна
ки, по видимому оправдывавшіе его слабую, 
тусклую надежду. И  какъ ни ничтожны 
были подозрѣнія, столь странно возбужден
ныя , никогда ст р ас т ь  человѣческая не бы
ла до такоЗ степени взволнована и распа
лена, какъ лю бопытство Генерала въ насто
ящемъ случаѣ. Для сердца н ѣ тъ  ничего мѣл- 
каго; оно все увеличиваетъ; оно кладетъ на 
однѣ вѣсы паденіе Имперіи, существовавшей 
четы рнадцать л ѣ тъ , съ паденіемъ перчатки, 
оброненной женщиною, и почти всегда перчатка 
выходитъ тя ж е л е , чѣмъ Имперія. И  т а к ъ  
в о тъ  расказъ дѣла во всей его исторической 
п ростотѣ . За  событіями придутъ и чувство
ванія.

Черезъ часъ послѣ прибытія Генерала на 
островокъ, власть Королевская была въ немъ 
возстановлена. Нѣсколько Испанцевъ против
ной стороны, убѣжавшихъ сюда ночью по 
взятіи Кадикса, отправились въ Лондонъ на 
суднѣ, которое Генералъ дозволилъ имъ взять. 
Не было ни сопротивленія, ни реакціи.

Э т а  маленькая уѣздная Реставрація, разу
мѣется, не могла обойтись безъ обѣдни, гдѣ 
должны были присутствовать обѣ р оты , со
ставлявшія отрядъ Генерала. И  вотъ , не зная
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строгости  заключенія, на которое обречены Бо
соногія К армелитки, Генералъ надѣялся, въ 
церкви, получить нѣкоторыя освѣдомленія на 
счетъ  монахинь, заключенныхъ въ монастырѣ) 
между коими, можетъ бы ть, находилось существо 
бывшее для него любезнѣе жизни и драгоцѣннѣе 
чести. Но его надежды сначала были жестоко
обмануты.%>

Обѣдня, сказать правду) была п ѣ та  съ вели
колѣпною пышностью. По случаю торж ества, 
занавѣси, коими обыкновенно закрывались хоры, 
были отдернуты , дабы можно было видѣть всѣ 
сокровища церкви, драгоцѣнныя картины, оклады 
н раки, богатб украшенныя каменьями, коихъ 
блескъ затмѣвалъ собой безчисленныя золоты я и 
серебренныя привѣски, развѣшенныя матросами 
ех со to по столбамъ главнаго отдѣла церкви. Но 
монахини всѣ скрывались за органомъ, внутри 
хора.

Однако, не смотря на э т у  первую неудачу, 
во время благодарнаго молебна, развернулась 
вдругъ драма, самая занимательнѣйшая, какая 
когда-либо заставляла биться сердце чело
вѣка. Сестра, игравшая на органѣ, возбуди
ла такой живой энтузіазмъ, ч т о  никто изъ 
военныхъ не пожалѣлъ о томъ, ч т о  пришелъ 
въ церковь. Даже солдаты почувствовали удо
вольствіе; офицеры были въ восторгѣ. Ч т о  
касается до Генерала, онъ оставался по види-

ДВУТС&
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мому, спокоенъ и хладнокровенъ. Чувствованія, 
возбужденныя въ немъ различными отры вкам и, 
кои играла монахиня, принадлежали къ немного
му числу т ѣ х ъ ,  выраженіе коихъ воспрещено 
слову, для к о т о р ы х ъ  язы къ  б езм олвствуетъ , 
но к о то р ы е , подобно см ерти,, небу, вѣчности , 
м о гу т ъ  б ы т ь  оцѣнены т о л ь к о  во время ихъ 
бѣглаго соприкосновенія съ сердцемъ человѣче
скимъ.

П о особенной сл у ч ай н о сти , музыка органовъ 
принадлежала, по видимому, къ  ш колѣ Россини, 
а р т и с т а ,  к о т о р ы й  излилъ наиболѣе с т р а с т и  
въ  музыку и котораго  произведенія нѣкогда бу
д у т ъ  вн уш ать , своей многочисленностью и об
ш ирностью , благоговѣніе Гомерическое. Между 
партиціям и э т о г о  великаго генія, монахиня, каза
лось, изучила въ особенности Моисея, безъ со
мнѣнія п отом у  ч т о  чувство  духовной музыки 
вы раж ается  въ немъ въ наивысшей степени. 
М о ж етъ  б ы т ь , э т и  двѣ души, одна б л и с т а -  
тельно-Е вропейская, другая совершенно безвѣ
с т н а я , в с тр ѣ ти л и с ь  другъ съ другомъ въ одномъ 
поэтическом ъ вдохновеніи. Таково бы ло мнѣніе 
двухъ офицеровъ, н астоящ и хъ  д и л л е та н т о въ , 
к о т о р ы е  въ Испаніи, вѣрно, вздыхали о т е 
а т р ѣ  Ф аваръ . Наконецъ, во время Те Т)еит, не 
льзя было не п р и зн ать  души ч и с то  Ф ранцуз
ской, въ х а р а к т е р ѣ , копюрьш, приняла вдругъ 
музыка. ТріумФъ Х ристіаннѣйш аго К ороля оче- 
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впдію. возбудилъ живѣйшую р ад о сть  въ 'сердцѣ 
монахини. Она вѣрно была Ф ранцуженка. Вско
рѣ  чувство  п а т р іо т и зм а  разразилось, брызну
ло, какъ огненный снопъ, при повтореніи  ок
т а в ъ  на органѣ, гдѣ играю щ ая с е с т р а  сосредо
т о ч и л а  м о т и в ы , ды ш ущ іе всей нѣж ностью  
Парижскаго вкуса, присоединивъ те м н ы е  о т з ы 
вы  лучш ихъ Ф ранцузскихъ національныхъ пѣс
ней. П альцы  Испанки не могли бъ сооб щ и ть 
эт о м у  выраженію ч у в ств ъ , во славу побѣдонос
наго Ф ранцузскаго оружія, т о г о  жара, к о то р ы й  
не о стави л ъ  уже никакого сомнѣнія въ разсуж 
деніи о т е ч е с т в а  безвѣстной  м узы кантш и.

—  Вездѣ Ф ранція! примолвилъ одинъ сол
д а т ъ .

Генералъ вы ш елъ вонъ изъ церкви, во время 
Те Тейт . Онъ не могъ болѣе сл у ш ать . И гра 
монахини изобличала предъ нимъ женщину, лю 
бимую съ упоеніемъ, к о то р а я  т а к ъ  глубоко по
гребла себя въ лонѣ религіи и т а к ъ  т щ а т е л ь н о  
укры лась о т ъ  взоровъ с в ѣ т а , ч т о  до сихъ поръ 
избѣгала сам ыхъ упорны хъ розысковъ, коими 
управляли со всей ловкостью  люди, располагав
ш іе силою огромною и средствам и необыкно
венными.

Подозрѣніе, возбужденное въ сердцѣ Гене
рала, бы ло п о ч т и  оправдано тем н о  о то зв а в 
шимся напѣвомъ прелестной  меланхолической
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аріи, извѣстной подъ именемъ романса: Fleuve
du Tage, коей прелюдію слы халъ  онъ т а к ъ  ча
с т о .  въ Парижскомъ будуарѣ, изъ у с т ъ  люби
маго .имъ созданія, и к оторою  монахиня восполь
зовалась теп ер ь , ч т о б ы , посреди торж ествен н ой  
р ад о сти  побѣдителей, в ы р ази ть  скорбны я с ѣ т о 
ванія изгнанницы. Ужасное состояніе! П о л у ч и ть  
внезапно надежду воскресенія любви, совершенно 
погибшей, н ай ти  ее о п я т ь , э т у  любовь, и най
т и  все вдругъ погибш ею , озариться  т а к ж е  
сіяніемъ ея послѣ ц ѣ л ы хъ  п я т и  л ѣ т ъ , въ про
долженіе коихъ с т р а с т ь  то л ьк о  ч т о  раздраж а- 
лась п у с т о т о ю  н увеличивалась- безполезностью  
покушеній для ея удовлетворенія.

К т о  въ жизни, по крайней мѣрѣ одинъ разъ, 
не опрокидывалъ вверхъ дномъ все у себя, бумаги, 
мебели, весь домъ; не переры валъ всѣхъ но
рокъ своей п ам яти  съ безпокойнымъ н етер п ѣ 
ніемъ, дабы о т ы с к а т ь  дорогую затерявш ую ся 
вещь, и не чувствовалъ  несказаннаго удоволь
с т в ія , находя ее, послѣ одного или двухъ дней, 
проведенныхъ въ безполезныхъ поискахъ, послѣ 
т ы с я ч е к р а т н ы х ъ  надеждъ и ты с я ч е к р а тн а го  
о т ч а я н ія  н ай ти  ее, и сп ы та в ъ  живѣйшія п о т р я 
сенія души нзъ-за  э т о й  бездѣлки , к о т о р а я  
на т у  пору дѣлалась п о ч т и  настоящ ею  
с т р а с т ь ю ?  Теперь, п р о д л и те  э т о т ъ  родъ бѣ
ш ен ства  на цѣлы я п я т ь  л ѣ т ъ ;  п о с т а в ь т е ,
вм ѣ сто  э т о й  бездѣлки, женщину, сердце, любовь;

¥
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перенесите с т р а с т ь  въ самыя вы сш ія сферы  
чувства. П о т о м ъ , вообразите себѣ человѣка 
огненнаго, человѣка съ сердцемъ и .видомъ льви
нымъ, одного изъ т ѣ х ъ  людей съ гривою, ко
т о р ы е  вн уш аю тъ  всѣмъ благоговѣйный ужасъ! 
Тогда, м о ж етъ  б ы т ь , вы  п ойм ете внезапный 
вы ходъ Генерала во время Те Deum, въ т у  ми
н у т у , какъ прелюдія романса, нѣкогда внимаема- 
го имъ съ такимъ* наслажденіемъ, въ раззолоче- 
ны хъ с тѣ н а х ъ  Парижскаго будуара, раздалась 
подъ мрачными сводами э т о й  уединенной церкви.

О нъ ударился внизъ по косогору, ведущему 
въ  церковь, и остановился т о г д а  то л ь к о , когда 
величественны е звуки органа п ерестал и  дохо
д и т ь  до его слуха.

Неспособный д у м ать  ни о чемъ, кромѣ своей 
любви, коей Волкаиическое изверженіе сожигало 
его сердце, Генералъ зам ѣ ти л ъ  конецъ молеб
с т в ія  уж е въ т о  время, какъ И спанцы , п р и с у т
ствовавш іе при ономъ, хлы нули волнами изъ 
церкви. Тогда онъ почувствовалъ, ч т о  поведеніе 
его и состояніе, въ коемъ онъ т е п е р ь  находил
ся , м о гу т ъ  п оказаться  стран н ы м и  и даже 
смѣшными ; почему вороти лся  з а н я т ь  свое 
м ѣ сто  впереди к о р теж а, сказавъ алькаду и гу
бернатору  города, ч т о  внезапно случившаяся 
д урн ота  застави л а  его в ы т т и  освѣж иться воз
духомъ.

ДРУГОЙ



П о то м ъ , ч т о б ы  о с т а т ь с я  подольше на ос
т р о в ѣ ,  онъ вздумалъ воспользоваться симъ ж е 
самымъ предлогомъ, сначала прешедшимъ ему 
въ голову безъ всякаго намѣренія. Ссылаясь на 
увеличившееся нездоровье, онъ отказал ся  б ы т ь  
на обѣдѣ, данномъ властям и  о стр о ва  Ф ранцуз
скимъ офицерамъ, слегъ въ  п о ст ел ь  и велѣлъ 
и з в ѣ с т и т ь  генерал -  маіора о своей рнезапцой, 
не опасной болѣзни, съ  присовокупленіемъ, ч т о  
въ слѣ дствіе  опой, команда надъ отрядом ъ , при 
немъ бывшимъ, сдана его а д ь ю т а н т у . Улов
ка сія, т а к ъ  п р о с т а я  в  т а к ъ  натуральная, из
бавила его о т ъ  всякой з а б о т ы , на все время, 
нужное для исполненія его намѣреній.

К акъ  человѣкъ, въ  душ ѣ к а то л и к ъ  и монар
х и с т ъ  , онъ распросилъ о часахъ церковной 
служ бы  и показалъ глубочайш ую  привязанность 
къ  религіознымъ обрядам ъ , ч т о  впрочемъ въ 
Испаніи возбудить особеннаго не могло удивленія.

Н а  другой день, въ т о  время какъ с о л д а ты  о т 
правлялись съ о стр о ва , Генералъ бы лъ уже въ цер
кви у  вечерни. О нъ наш елъ церковь совершенно 
п устую : ибо ж и тел и , при всей своей набож ности, 
увлечены бы ли л ю б о п ы тс т в о м ъ  на пристань, 
с м о т р ѣ т ь , какъ  сажались с о л д аты .

Радуясь, ч т о  ви д и тъ  себя одного, Генералъ 
съ  намѣреніемъ началъ х о д и ть  взадъ и впередъ 
по церкви, оглаш ая звучные своды ея сту к о м ъ  
своихъ ш поръ, каш лялъ, говорилъ громко самъ

азъ  тринадцати  37



58 ДРУГОЙ

съ  собою, дабы  дашь знашь монахинямъ, и осо
бенно м узы кантш ѣ, ч т о ,  х о т я  Ф ран ц узы  и 
отправились съ острова, одинъ изъ нихъ здѣсь 
о с т а е т с я .

Э т и  знаки былнль услы ш аны , былиль п о н я т ы ? .. 
Генералъ имѣлъ причины д у м ать  у тверд и тел ьн о .

При пѣніи: Magnificat, органы , показалось 
ему, издали о т в ѣ т ъ ,  принесенный волш ебнымъ 
содроганіемъ воздуха. Душа;, монахини какъ  буд
т о  рвалась къ нему на кры льяхъ  нош ъ, вся 
встрепенувш ись въ движеніи звуковъ. М узы 
ка грянула всею своею силою, разлилась огнен
ны мъ языкомъ по церкви. Сія пѣснь ра
д о с т и  , освященная высокимъ богослуженіемъ 
Х р и ст іан с тв а  для выраженія восторговъ  души 
предъ вѣчнымъ свѣ то м ъ  присносущиаго Бож е
с т в а , т е п ер ь  вы раж ала сердце, п о ч т и  у с т р а 
шившееся своего блаж енства  предъ земнымъ 
сіяніемъ преходящей любви, к о т о р а я  все ещ е 
тл и л а с ь  и вспыхивала з а  предѣлами священной 
могилы, гдѣ отш ел ьн и ц ы  погребали себя, дабы  
возродиться невѣстам и Х р и ста .

И зъ  всѣхъ и нструм ен товъ , созданныхъ чело
вѣческимъ геніемъ, органъ, безъ сомнѣнія, е с т ь  
самый обш ирный, самый смѣлый, самый вели
колѣпный. Э т о  цѣлы й о р к естр ъ , изъ к о т о р а 
го искусная рука м о ж е тъ  извлечь'все; оиъ все 
м о ж етъ  в ы р аж ать . Его можно н азвать  п іеде- 
сталом ъ , на к о т о р ы й  душа оп ирается , ч т о б ъ
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ри нуться  далѣе, когда, плавая надъ жизнью, 
дабы  изобразить ее, усиливается пробѣж ать 
всю безпредѣльность, отдѣ ляю щ ую  небо о т ъ  
земли; ,Чѣмъ болѣе п о э т ъ  вслуш ивается въ его 
исполинскую гармонію, т ѣ м ъ  глубже п о с т и га е т ъ , 
ч т о ,  между людьми, преклоняющими свои колѣ
на во храмѣ, и Б ож еством ъ, скрывающимся въ 
неприступномъ сіяніи святилищ а, только: с т о  
голосовъ сего земнаго хора м о гу т ъ  паполнить 
разстоян іе , и ч т о  они с у т ь  единственны е т о л 
мачи, кои сто л ьк о  сильны, ч т о  м о гу тъ  пере
д а в а т ь  небу мольбы людей во всемъ всемогуще
с т в ѣ  ихъ изліянія, • со ' всѣмъ разнообразіемъ со
пряж енны хъ съ ними думъ, со всѣми радужны
ми ц вѣтам и  ихъ созерц ательн ы хъ  восторговъ, 
бурными порывами раскаянія, т ы с я ч ь ю  о т т ѣ н 
ками вѣрованій. Да! подъ сими огромными сво
дами, мелодіи, порождаемыя духомъ благоче
с т ія ,  п р іо б р ѣ т а ю т ъ  неслыханное величіе, коимъ 
к р а ся т ся  и возвы ш аю тся! Тусклое мерцаніе 
с в ѣ т а , глубокое безмолвіе предстоящ ихъ , пѣ
ніе чередующееся съ громомъ органовъ, с о с т а 
в л я ю т ъ  родъ таи н ствен н о й  завѣсы, сквозь ко
т о р у ю  п росіяваетъ  ослѣпительны м и лучами 
присносущная п ол н о та  славы  Божіей!

И  всѣ сіи бож ественны я сокровища, по види
мому, брош ены  были, какъ зерно ѳиміама, на 
т л ѣ н н ы й  а л т а р ь  Любви, предъ лицемъ Бога рев?» 
н о стн , Бога кары!
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В ъ самомъ дѣлѣ, рад ость  монахини не имѣлц 
т о г о  х а р а к т е р а  величія и суровости , к о т о р ы й  
приличествовалъ торж ествен н ом у  пѣнію Mag
nificat, Она дала ему т а к о е  роскошное, т а к о е  
плѣнительное разви т іе , ч т о  разнообразіе его 
рнѳмовъ слишкомъ ясно изобличало веселость че
ловѣческую. М отивы  ея сверкали руладами пѣ
вицы, усиливающейся в ы р ази ть  любовь земную; 
пѣснь скакала, словно п ти ч к а  возлѣ своей по
други. В ъ  ины я м и н у ты , о тп р яд ы вал а  она въ  
прош едш ее, и т а м ъ  рѣзвилась или плакала, по
очередно. В ъ э т о й  безпрестанной измѣнчиво
с т и  ея т о н а  вы раж алось ч т о - т о  безпорядоч
ное, ч т о - т о  подобное волненію женщ ины, сча
стл и вой  возвращеніемъ своего любовника. П отом ъ , 
послѣ э т о г о  перелива фугъ, изобличающаго без
уміе уп оен ія , послѣ э т и х ъ  дивныхъ о т го л о 
сковъ восторга , празднующ аго Ф антастическое 
Свиданіе сердца съ  сердцемъ, душа, говорившая 
т а к и м ъ  образомъ, вдругъ возвратилась къ  са
мой себѣ. А р т и с т к а , перешедши изъ мажора 
в ъ  миноръ, какъ б у д т о  х о т ѣ л а  ознаком ить 
с л у ш ател я  съ н астоящ и м ъ  ея положеніемъ. 
Она расказала ему о своей глубокой мелан
холіи, описала нравственны й недугъ, медленно 
ее  пожирающій. Да! каждый день она и с т р е б 
ляла въ себѣ какое-нибудь чувство , каждую 
ночь о т р ы в а л а  о т ъ  себя какую -нибудь мысль, 
постепенно, обращ ая сердце свое въ пепелъ!
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Тогда, заструились самые нѣжные звуки; и, 
оц вѣ тл яясь  все больше и больше, музыка при
няла х а р ак те р ъ  глубочайшаго унынія, аккорды 
брызнули потокам и  скорб и .,. Н аконецъ, вдругъ, 
самыя верхнія н о т ы  раздались концертом ъ со
вершенно ангельскихъ голосовъ , какъ б у д т о  
возвѣщая любовнику* потерянному, но не позабы 
т о м у , ч т о  соединеніе душ ъ ихъ соверш ится 
т о л ь к о  въ небесахъ: т р о га т е л ь н а я  надежда! 
Н а с т а л ъ  Amen: здѣсь уже не бы ло ни радо
с т и ,  ни слезъ, ни меланхоліи, ни вздоховъ: Amen 
э т о т ъ  бы лъ  возвращеніе къ  Богу. И  сей послѣдній 
аккордъ бы лъ  т а к ъ  суровъ, т а к ъ  т о р ж е с т 
венъ, т а к ъ  грозенъ! Монахиня вся, какъ б у д то , 
разоблачилась, и, извлекши изъ  басовъ послѣд
ній р о п о т ъ , о т ъ  к отораго  дыбомъ с т а л и  во
лосы  у  слуш ателей , снова погрузилась въ  мо
гилу, изъ ко то р о й  вы ш ла на м инуту . И  когда 
звуки постепенно с т и х а я  умолкли, можно бы ло 
подум ать, ч т о  церковь, д о т о л ѣ  вся о б л и т ая  
свѣ том ъ , сама погреблась въ  глубочайшую мглу.

Генералъ бы стр о  увлеченъ былъ полетомъ  
сего могучаго генія и мчался за нимъ по 
всѣмъ областямъ пробѣгаемаго имъ Ф антасти
ческаго міра. Онъ постигалъ, во всей ихъ обшир
ности , картины, коими кипѣла э т а  огненная сим
фонія; ея аккорды имѣли для него глубочайшій 
смыслъ. Для него, какъ и для игравшей монахи-
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ни, эш а поэма составляла все: будущее, на
с то ящ е е  и прошедшее]

Д ля душъ нѣжныхъ и поэтическихъ, для сер
децъ пораженныхъ и  страж дущ ихъ, музыка, даже 
т е а т р а л ь н а я , не сл у ж и тъ  ли т е к с т о м ъ , к о т о 
рой онѣ развиваю тъ своими воспоминаніями? 
Надо и м ѣ ть  душу п о эт а , ч т о б ъ  б ы т ь  музы 
кантом ъ; надо б ы т ь  п оэтом ъ  и л ю б и ть , ч т о б ъ  
б ы т ь  въ состояніи  с л у ш ать  и поним ать музы 
кальныя произведенія. Вѣра, Любовь и М узыка 
не с у т ь  ли тр о й ств ен н о е  выраженіе одного и 
т о го ж е  Ф ак та , п о тр е б н о с ти  изліянія, к о т о 
рая м уч и тъ  всякую благородную душу? Сіи т р и  
внутренн ія поэзіи, всѣ равно с т р е м я т с я  къ Богу, 
въ  рукѣ коего развязка всѣхъ земныхъ обуреваній 
сердца. Посему э т а  с в я т а я  т р о и ч н о с т ь  чело
вѣческой природы о т п е ч а т л ѣ в а е т ъ  на себѣ без
конечное величіе Б ож ества , к о то р о е  мы не. умѣ
емъ иначе и зоб раж ать , какъ окружая огнен
ными волнами любви, зол оты м и  тимпанами, сим
волами музыки, с в ѣ т а  и гармоніи? Н е е с т ь  ли 
оно начало и конецъ всѣхъ нашихъ дѣлъ?

Генералъ понялъ, ч т о  въ э т о й  п у ст ы н ѣ , на 
э т о й  скалѣ окруженной моремъ, монахиня обра
довалась музыкѣ, какъ единственному с р е д с т 
ву и зл и т ь  и зб ы т о к ъ  с т р а с т и ,  ее пожирав
шей. Трудно р ѣ ш и ть , ч т о  здѣсь т о р ж е с т в о 
вало: любовь надъ вѣрой, или вѣра надъ любовью. 
Но Генералъ бы лъ  тв ер д о  увѣренъ, ч т о  въ
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э т о м ъ  сердцѣ, умершемъ для с в ѣ та , онъ най
д е т ъ  с т р а с т ь  с то л ьж е  пламенную, какъ и его 
собственная*

П о окончаніи вечерни, онъ воротился къ аль- 
каду, у ко то р аго  квартировалъ. Сначала но— 
к о щ е н н ы й  въ морѣ наслажденія, раждающагоея 
о т ъ  удовлетворенія желанію, с т о л ь  долго ож и- 
данному, удовлетворен ія , стоивш аго  т а к и х ъ  
тя ж к и х ъ  труд овъ , онъ не см отрѣ лъ , и не ви
дѣлъ ничего далѣе. Уединеніе должно возра
с т и т ь  любовь* въ ея сердцѣ, т а к ъ  какъ въ 
немъ она возрасла о т ъ  п р еп я т с т в іи , кои э т а  
женщина постепенно полагала и уничтож ала 
между имъ и собою! Но э т о т ъ  ч и с ты й  ц в ѣ т ъ  
души длился не долго. З а  нимъ слѣдовало ж е
ланіе уви дѣ ться  съ  э т о й  женщиной, и оспо
р и т ь , п о х и т и т ь  ее у  неба: замы селъ безразсуд
н ы й, к о т о р ы й  могъ р о д и ться  то л ь к о  въ его 
дерзкой головѣ!

Послѣ обѣда онъ легъ въ п остел ь , ч т о б ы  из
б ѣ ж а т ь  распросовъ, о с т а т ь с я  наединѣ, подум ать 
на свободѣ, и до у т р а  о стал ся  погруженъ въ 
глубочайшую думу. Онъ в с т а л ъ , какъ уже на
с т а л ъ  часъ обѣдни, немедленно отправился въ 
церковь, и пом ѣстился возлѣ рѣ ш етки . Лице его 
касалось занавѣси; онъ х о т ѣ л ъ  б ы  разо р вать  
ее, но, по несчастію , б ы л ъ  не одинъ. Хозяинъ 
изъ вѣж ливости провожалъ его, и малѣйшая не
о с то р о ж н о сть  могла у н и ч т о ж и т ь  все будущее



его с т р а с т и , разрушишь всѣ новыя ея надеж
ды.

О рганъ заигралъ, но уже не подъ т ѣ м и  паль
цами. Т о  бы ла не монахиня двухъ предиду
щ ихъ Дней. Все с т а л о  вдругъ блѣдно и холодно 
для Генерала. Е го  возлюбленная не была; ли 
подавлена тѣ м и  ж е ч у в ств а м и , подъ к о т о 
рыми едва не изнемогло могучее сердце воина? 
Или она т а к ъ  горячо раздѣлила любовь, с т о л ь  
желанную, ч т о  ‘э т о  повергло ее на см ертное 
ложе въ ея кельѣ?

В ъ  т у  м инуту, какъ т ы с я ч и  подобны хъ мы 
слей возникали въ душ ѣ Ф ранцуза, онъ услы 
ш алъ  возлѣ себя голосъ обожаемой имъ жен
щ ины, коей среброзвучный органъ призналъ въ  
т о ж е  мгновеніе. Э т о т ъ  голосъ, немного дрожав
ш ій  о т ъ  цѣломудренный р о б о с т и , с т о л ь к о  
украш аю щ ей молодыхъ дѣвуш екъ, рѣзко вы ли
вался изъ пѣнія, т о ч н о  какъ  голосъ прим а-дон- 
в ы  вы ли вается  изъ гармоніи Финала. О нъ произ
водилъ надъ душею т а к о е  ж е д ѣ й ств іе  , какое 
п роизводи тъ  надъ главами серебреная или золо
т а я  н и т ь  въ тем н ой  ш ер стян о й  м атер іи .

Э т о  бы ла т о ч н о  она! Все т а ж е  П арижанка, 
она не р азстал ась  съ  своимъ к о к е т с т в о м ъ  и 
то гд а , когда промѣняла б л и с т а т е л ь н ы е  наряды  
на покрывало монахини, на суровую власяницу 
К арм елитки . Наканунѣ, вы сказавъ свою любовь 
посреди словословій возсы лаемыхъ къ  Господу,
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т е п е р ь  она, казалось, говорила своему любовни
ку: Д а э т о  я! Я  здѣсь и все люблю еще, по 
уж е .безопасна о т ъ  любви. Т ы  меня услышишь. 
Д уш а моя обовьется вокругъ т е б я ; но я останусь 
Подъ мрачнымъ саваномъ э т о го  хора, о тк у д а  
никакая сила не м о ж е тъ  меня и с т о р г н у т ь .. .  Т ы  
меня не увидиш ь...

—  Э т о  она, сказалъ самъ себѣ Генералъ, по
днимая голову и освобождая изъ рукъ, к о т о 
рыми принужденъ бы лъ поддерж ивать ее, не 
могши сначала вы н оси ть  подавляющаго чувства, 
подобно Вихрю забушевавшаго въ его сердцѣ, 
какъ  скоро э ш о т ъ  знакомый голосъ раздался подъ 
сводами храма, сопровождаемый шумомъ морскихъ 
волнъ. Б уря ' бы ла внѣ, ти ш и н а  въ святилищ ѣ.

Э ш о т ъ  роскош ный голосъ продолжалъ оча
ровательно  переливаться, с т р у я с я  цѣлебнымъ 
бальзамомъ на пы лаю щ ее сердце любовни
ка, разливаясь въ воздухѣ сладкимъ благоуха
ніемъ, въ коемъ можно было упиваться излі
яніями души, расточаю щ ей любовь на кры льяхъ 
м олитвы .

Алькадъ приш елъ въ церковь къ  своему го стю , 
и наш елъ его заливающагося слезами, при Воз
ношеніи Д аровъ, внимая пѣнію монахини. О нъ 
увелъ его съ собою. Удивленный та к о ю  набожно
с т ію  въ Ф ранцузѣ, и ещ е военномъ, А лькадъ 
пригласилъ къ  себѣ о т о б ѣ д а т ь  м онасты рскаго  
духовника и предувѣдомилъ о т о м ъ  Генерала,
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котором у не могло, б ы т ь  ничего п р іятн ѣ е  сей 
новости. Во время обѣда, духовникъ б ы л ъ  пред
м етом ъ  особенной вним ательности  Ф ранцузам и 
его коры стное уваженіе утвердило  Испанца 
въ высокомъ мнѣніи, к о то р о е  онѣ возъимѣлъ о 
его набож ности. Онъ распращивалъ весьма важно 
о числѣ монахинь, входилъ въ подробности - ка
сательн о  доходовъ м онасты ря и его б о г а т с т в ъ , 
какъ, б у д то  желая изъ вѣж ливости з а н я т ь  до
браго стар и ка  таким и предметами, к о т о р ы е  къ  
нему были особенно близки. П о то м ъ  навѣдывал
ся о жизни, которую  в е д у т ъ  с в я т ы я  дѣвы. М о- 

- г у т ъ  ли онѣ вы ходить? Можно ли ви д ѣ ть  ихъ?
—; Господинъ Генералъ, о т в ѣ ч а л ъ  п о ч тен н ы й  

священникъ: у с т а в ъ  м он асты ря с т р о гъ . Если 
безъ соизволенія С вятѣйш аго О т ц а , ни одна 
женщина не м о ж е т ъ , входить въ і о б и тел ь  Свя
т а г о  Бруно, т о  и здѣсь , діаж е с т р о г о с т ь . Н е 
дозволяется ни одному мущинѣ входить въ мо
н а с т ы р ь  Босоногихъ К арм елитокъ , исключая 
то л ь к о  священника, опредѣленнаго Архіеписко
помъ для совершенія служ бы . С е с т р ы  .никогде не 
в ы х о д ятъ  изъ м он асты ря , х о т я  сама Великая 
Святая (м ать  Тереза) ч а с т о  оставл ял а  свою ке
лью. Только В и з и т а т о р ъ  и М атер и  Игуменьи мо
г у т ъ  позволять  иногда монахинямъ съ разрѣш енія 
Архіепископа ви д ѣ ть  чужихъ людей, особенно въ 
случаѣ болѣзни. Но наш ъ м он асты рь  одинъ изъ 
главны хъ въ Орденѣ, и п отом у  мы  имѣемъ у
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себя М а т ь  Игуменью. Между разными чуж естран
ками, е с т ь  у насъ одна Ф ранцуженка, сестр а  
Тереза, к о то р а я  у п р авл яетъ  пѣніемъ и музыкой 
&ъ церкви.

—  А ! прервалъ Генералъ’, притворивш ись 
удивленнымъ^ Она должна б ы т ь  довольна т о р 
ж еством ъ  оружія Бурбоновъ?

—  Я  имъ расказы валъ п ред м етъ  молеб
с т в ія . . .  Онѣ вѣдь всегда немножко л ю б о п ы т
ны. . .

—  Но с е с т р а  Т ереза м о ж е тъ  б ы т ь  и м ѣ етъ  
дѣла во ф ранц іи : не х о ч етс я  ли ей навѣдаться 
о  чемъ нибудь или п о сл а ть  о т ъ  себя извѣстіе?

—  Н е думаю. В ъ та к о м ъ  случаѣ, она б ы  об
р ати л ась  ко мнѣ.-

— К акъ  соотечественникъ , сказалъ Генералъ, 
я  очень б ы  л ю б оп ы тен ъ  бы лъ  ее в и д ѣ т ь .. .  
Еслибъ э т о  бы ло возможно, еслибъ М а т ь  Игу
менья согласилась, если б ъ .. .

—  Ч ерезъ  р ѣ ш етк у , и даже въ п р и с у тс тв іи  
самой Преподобной М атери , свиданіе невозмож
но ни съ  кѣмъ, к т о  б ы  т о  не бы лъ. Развѣ  
изъ 'уваженія къ  освободителю  К атолическа
го Т рона и С вятой  Церкви, не см о тр я  на с т р о 
г о с т ь  м он асты ря, законъ м о ж е тъ  у с н у т ь  на ми
н у тк у , Сказалъ духовникъ прищ уря глазами... Я  
поговорю объ это м ъ .

—  А какихъ л ѣ т ъ  с е с т р а  Тереза, сказалъ



любовникъ, не осмѣливаясь спросишь у священни
ка о к р асо тѣ  монахини.

—  У ней н ѣ т ъ  уж ъ л ѣ т ъ ,  о т в ѣ ч а л ъ  с т а 
рикъ съ п р о с т о т о ю , к о то р а я  застави ла  содро
гн у ться  Генерала.

Н а другой день по у т р у , передъ с іестой , Ду
ховникъ приш елъ къ Генералу съ извѣстіем ъ , 
ч т о  с ес тр а  Т ереза и М а т ь  Игуменья согласи
лись п ри н ять  его за  р ѣ ш етк о й  въ пріемной за
лѣ  передъ вечерней.

П о то м ъ , послѣ с іе с т ы , въ продолженіе коей Г е
нералъ, ч т о б ъ  у б и т ь  время, прогуливался по при
с т а н и  не см отря  на полуденный зной, священникъ 
приш елъ за нимъ и  повелъ его въ м он асты рь . 
О нъ привелъ его въ галлерею, к о т о р а я  ш ла 
вдоль кладбища, и гдѣ нѣсколько Ф онтановъ, 
зеленѣющіе деревья и множ ество аркъ  поддер
живали прохладу, весьма- приличную безмолвію 
м ѣ ста . Д ости гш и  конца сей длинной галлереи, 
священникъ ввелъ спутни ка  своего въ залу, раз
дѣленную на двѣ ч а с т и  р ѣ ш етк о й , з а к р ы т о й  
тем ною  занавѣсью.

В ъ т о й  ч ас ти , к о т о р а я  бы ла н ѣ которы м ъ  
образомъ публичною и гдѣ духовникъ о став и л ъ  
Генерала, вдоль с т ѣ н ы  тян у л ась  длинная дере
вянная скамья; нѣсколько каѳедръ, равно дере
вянныхъ, с т о я л о  возлѣ рѣ ш етки . П о то л о к ъ  со
с т о я л ъ  изъ н а к а т а  кедровыхъ брусьевъ, безъ 
всякаго украшенія. С в ѣ т ъ  проникалъ въ э т у
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залу посредствомъ двухъ оконъ, находящихся 
въ ч асти , назначенной .для. монахинь, и бы лъ 
т а к ъ  слабъ , особенно поглощаясь тем н ы м ъ  
ц вѣ то м ъ  дерева, ч т о  едва освѣщ алъ большое 
черное Р а с п я т іе , п о р т р е т ъ  С вятой  Т ерезы  и 
образъ  Б огом атери , коимъ украш ались сѣды я 
с т ѣ н ы ;

С лѣдствіем ъ сего б ы л о , ч т о  чувствованія 
Генерала, не см о тр я  на ихъ бурное волненіе, 
приняли ц в ѣ т ъ  меланхолическій. Ё го  у ти ш и л а  
э т а  деспотическая ти ш и н а. Ч т о - т о  великое, 
какъ  с м е р ть  в  могила, объяло его въ сихъ хлад
н ы хъ  стѣ н ах ъ . Здѣсь не т о  ж е ли нерушимое без
молвіе, не т о т ъ  же ли глубокій миръ, не т ѣ ж е  ли 
идеи безконечнаго? Й  п ото м ъ , э т а  неруш им ость 
покоя, э т а  вѣчно неизмѣнная мысль, кото р о ю  
проникнуто все, и воздухъ и с в ѣ т ъ  м о н асты 
ря, и к о т о р а я  не будучи нигдѣ изображена бук
вами, т ѣ м ъ  яснѣе п р ед став л я ется  воображепію, 
мы сль успокоенія въ Господъ, в р ы в ается  силой 
въ душу, наименѣе благочестивую .

С ущ ествованіе мужскихъ м онасты рей  какъ - 
т о  менѣе естествен н о . Мужчина въ нихъ ка
ж е т с я  с л а б ы м ъ , онъ рожденъ д ѣ й с т в о в а т ь , 
рожденъ для жизни тр у д о в ъ , о т ъ  к о т о р ы х ъ  
и зб авл яетъ  себя, укрывш ись въ кельѣ- Н о въ 
м о н асты рѣ  ж енском ъ, сколько мужественной 
силы  соединено съ  т р о га т е л ь н о ю  слабостію ! 
Т ы сяча чувствованій м о гу тъ  низвергнуть му- 
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щ нву во глубину м он асты ря; онъ б р о сается  
въ  него стр ем гл авъ  какъ въ п ропасть; но жен
щину в л еч етъ  всегда одно то л ь к о  чувство , она 
не изм ѣняетъ  н здѣсь себѣ, она. с т а н о в и т с я  не
вѣ стою  Х ристовой. В ы  м ож ете  с к аза ть  монаху: 
за чѣмъ т ы  не боролся? Но добровольное, заклю 
ченіе женщины не е с т ь  ли уже высокая борьба?

К о р о тк о  ск азать , Генералъ наш елъ э т у  без
молвную залу и э т о т ъ  м о н асты р ь , затер я н н ы й  
въ морѣ, наполненными одною ею. Лю бовь рѣдко 
д о с т и г а е т ъ  х а р ак те р а  то р ж е с т в е н н о с ти ; но лю 
бовь, сохраняющая вѣ рн ость  и въ нѣдрахъ Б ож е
с т в а ,  не е с т ь  ли н ѣ ч т о  вы сокоторж ественное, 
болѣе нежели сколько можно о ж и д ать  въ девя
т н а д ц а т о м ъ  вѣкѣ, по господствую щ имъ нравамъ? 
Безпредѣльное величіе подобнаго со сто я н ія  ду
ш и не могло не п о д ѣ й с тв о ва ть  на Генерала, ко
т о р ы й  самъ бы лъ  сто л ьк о  вы сокъ, ч т о  могъ 
п о за б ы т ь  все, и политику, и честолю біе, и И спа
нію, и П ариж ъ, и постичь всю вы сокость  т а к о й  
развязки. В ъ самомъ дѣлѣ, ч т о  могло б ы т ь  болѣе 
трагическаго? Сколько чувствованій въ э т о м ъ  по
ложеніи двухъ любовниковъ, соединенныхъ посре
ди моря на одной гранитной  скалѣ, и разлу
ченны хъ на вѣки непреодолимой преградой, пре
градой идеи! В о сто р ж еств у ю  ли я въ э т о м ъ  
сердцѣ? в о т ъ  ч т о  онъ тв ер д и л ъ  себѣ.

Легкій ш орохъ застави л ъ  его .вздрогнуть. 
Темная занавѣсь отдернулась, и онъ увидѣлъ
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при с в ѣ т ѣ  с то ящ у ю  женщину, коей лице, по 
у с т а в у  м он асты ря , бы ло совершенно с к р ы т о  
покрываломъ, опущеннымъ на грудь съ головы, 
на »«ш орой бы ло собрано. Н а ней- бы ло п л атье , 
•котораго  ц в ѣ т ъ  вош елъ въ пословицу. Генералъ 
не могъ ви д ѣ ть  обнаженныхъ ногъ монахини, 
к о т о р ы я  могли б ы  изобличить ея ужасное из
нуреніе. Но не см о тр я  на безчисленныя склад
ки грубаго п л а т ь я , въ котором ъ  бы ла закута** 
на э т а  женщина, онъ могъ у га д ат ь , до какой 
степ ен и  нзмождили ее слезы , м ол и твы , с т р а с т ь  
и  отш ел ьн и чество .

Л едяная рука другой женщины, безъ сомнѣнія 
Игуменьи, держала ещ е занавѣсь, и Генералъ желая 
р а зс м о т р ѣ т ь , кпіо б у д е т ъ  свидѣтелем ъ н а с т у 
паю щ ей сцены, в с т р ѣ т и л ъ  черный и глубокій 
взглядъ с т а р о й  монахини, п о ч т и  с т о л ѣ т н е й , 
но взглядъ ясный и молодой, какъ б у д т о  изобли
чавшій во лжи безчисленныя морщины, конми 
и з р ы т о  бы ло блѣдное лице э т о й  женщины.

—  Герцогиня, спросилъ онъ, глубоко т р о н у 
т ы м ъ  голосомъ монахиню, к о то р а я  с то я л а  опу
с т и в ъ  голову: ваша подруга з н а е т ъ  ли по 
Ф ранцузски?

—  Здѣ сь н ѣ т ъ  Герцогини, отвѣ ч ал а  мона
хиня, вы  ви д и те  предъ собой с е с тр у  Терезу. 
Ж енщ ина, к о то р у ю  вы  назы ваете ' моею под
ругой, е с т ь  м а т ь  моя о  ГоЬнодѣ, начальница 
здѣсь на землѣ.
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Сіи слова, т а к ъ  смиренно произнесенныя— го
лосомъ, к о то р ы й  нѣкогда бы лъ въ совершенной 
гармоніи съ роскошью и изящ еством ъ, окружав
шими э т у  женщину, царицу моды въ П ариж ѣ—  
устам и, коихъ язы къ то гд а  бы лъ  т а к ъ  ле
гокъ и насмѣшливъ —  поразили Генерала, какъ 
громомъ.

—  С вятая  М а т ь  го во р и тъ  т о л ь к о  по Л а
т ы н и  и по Испански, присовокупила она.

—  Я  не знаю ни т о г о , ни другаго язы ка; 
извини меня передъ ней, милая моя А н т у а н е т 
т а .

Услыш авъ свое имя, произнесенное съ  т а к о ю  
нѣж ностію , человѣкомъ прежде с т о л ь  для ней 
ж естокимъ, монахиня о щ у ти л а  живѣйшее вол
неніе, изобличенное легкимъ т р е п е т о м ъ  ея по
крывала, на к о то р о е  с в ѣ т ъ  упадалъ прямо.

—  Б р а т ъ  мой, сказала она, поднявъ руку 
подъ покрывало, м о ж е тъ  б ы т ь  для т о го , ч т о 
б ы  о т е р е т ь  глаза свои; я называюсь cécm pa 
Т е р е за .. .

Она обернулась п о то м ъ  къ  Игуменьѣ и ска
зала ей по Испански слѣдующ ія слова, к о т о р ы я  
Генералъ понялъ совершенно; онъ зналъ э т о т ъ  
язы къ сто л ьк о , ч т о  могъ не т о л ь к о  поним ать, 
но даже м о ж е т ъ  б ы т ь  и говори ть  на немъ:

—  М а т ь  моя! э т о т ъ  кавалеръ свидѣ тель
с т в у е т ъ  вамъ свое почтен іе  и п р о с и т ъ  изви-
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в и т ь  его, ч т о  не м о ж етъ  самъ повергнуть оное 
къ  сто п ам ъ  вашимъ, ибо не з н а е т ъ  языковъ, 
на к о т о р ы х ъ  вы  г о в о р и т е .. .

С тар у х а  медленно наклонила голову: ея фи
зіономія приняла выраженіе ангельской к р о т о 
с т и , къ  котором у  Однако примѣшивалось чув
с т в о  в л ас ти  н д о сто и н ства .

—  Т ы  знаешь э т о г о  кавалера? спросила ее 
Игуменья, бросивъ на нее проницающій взглядъ.

—- Знаю , м а т ь  моя.

—  В ороти сь  же въ свою келью, дочь моя, ска
зала Игуменья повелительны м ъ тоном ъ .

Генералъ б ы с т р о  исчезъ за  занавѣсью, дабы  
не д а т ь  з а м ѣ т и т ь  на лицѣ своемъ ужасное по
трясен іе , взволновавшее всю его душу; и во 
мракѣ все ещ е ввдѣлись ему пронзительны е 
взоры  Игуменьи. Сія женщина, владычица э т о й  
м и н у ты  блаж енства , стоивш ей  ему сто л ьки х ъ  
тр у д о в ъ , испугала его, и онъ т р е п е т а л ъ ,  онъ, 
к о т о р ы й  не содрогался никогда передъ т р о й 
ны мъ рядомъ пушекъ.

Герцогиня пош ла къ  двери, но вдругъ обер
нулась и сказала голосомъ, выражавш имъ ужас
ное спокойствіе:

—  М а т ь  моя, э т о т ъ  Ф ранцузъ  одинъ изъ 
моихъ б ратьевъ .

—  Т акъ  остан ься , дочь моя, о твѣ ч ал а  с т а 
руха помолчавъ не много.
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В ъ э т о й  высоко Іезуитской  ч е р т ѣ  изобли
чалось сто л ьк о  любви и страдан ія , ч т о  чело
вѣкъ, менѣе сильный чѣмъ Генералъ, п о тер ял ся  
бы  въ чувствѣ  .живѣйшаго наслажденія не смо
т р я  на ужасную опасность, совершенно для него 
новую, въ коей онъ т е п е р ь  находился. К акую  цѣ
ну должно было и м ѣ ть  слово, взглядъ, движеніе, 
въ э т о й  сценѣ, гдѣ любовь должна бы ла спа
с ать ся  о т ъ  глазъ рыси, о т ъ  к о гт е й  ти гра!

С ес тр а  Т ереза воротилась.
—  В ы  видите, на ч т о  я  осмѣлилась р ѣ ш и ть 

ся, б р а т ъ  мой, ч т о б ы  побесѣдовать съ  вами о 
вашемъ спасеніи И о т ѣ х ъ  о б ѣ т а х ъ , кои сердце 
мое во зсы л аетъ  за васъ къ  Богу ежедневно. Я  
взяла см ертной грѣхъ на душу. Я  солгала. 
Сколькихъ дней раскаянія б у д е т ъ  с т о и т ь  мнѣ 
э т а  ложь! Но я  буду с т р а д а т ь  за  васъ. В ы  не 
зн а е т е , б р а т ъ  мой, какое блаж енство  л ю б и т ь  
въ небесахъ, и м ѣ т ь  право признаваться себѣ 
въ  своихъ чувствованіяхъ, когда вѣра перенесла 
ихъ  въ высшій міръ, когда намъ дозволено 
ви д ѣ ть  душу душею. Если б ы  ученіе С вятой , 
даровавшей намъ сіе убѣжищ е, не о т т о р г л о  
меня давно о т ъ  с у е т ъ  земныхъ и не перенесло 
б ы  далеко за  предѣлы здѣшняго міра, я бы  не 
рѣш илась съ вами увидѣться. Но я  могу в и д ѣ ть  
васъ, с л ы ш а т ь , и б ы т ь  спокойною ...

—  О  А н т у а н е т т а !  вскричалъ, Генералъ пе
рерывая слова сіи; сдѣлай ж е, ч т о б ъ  я  видѣлъ
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т е б я . . .  т е б я , ко то р у ю  люблю т е п е р ь  съ упо
еніемъ, съ  безуміемъ, какъ  т ы  х о т ѣ л а  б ы т ь  
лю бим ою .. .

—  Н е н азы в а й те  м ен я . А н т у а н е т т о ю , умо
ляю  васъ; Воспоминанія прошедшаго причиняю тъ  
мою слорбь. П рош у : васъ в и д ѣ ть  во мнѣ се
с т р у  Терезу, созданіе предавшееся милосердію 
Б о ж ію .. .  И  —  присовокупила она помолчавъ не 
много— у м ѣ р ьте  себя, б р а т ъ  м ой., .  М а т ь  Игуме
нья безж алостно  р азл у ч и тъ  насъ, если лице 
ваше изобличитъ  с т р а с т и  мірскія, или на гла
захъ  ваш ихъ п о к аж у тся  слезы .

Генералъ о п у сти л ъ  голову, ч т о б ы  соб раться  
съ  мыслями. Когда онъ поднялъ о п я т ь  глаза 
на р ѣ ш етк у , т о  увидѣлъ промежъ двухъ по
лосъ сухое лице монахини, блѣдное, но ещ е го
рящ ее. Э т о  лице, к о т о р о е  нѣкогда разц вѣ тал о  
всѣми прелестям и  ю н о сти , гдѣ м ато вая  бѣлиз
на т а к ъ  очаровательно спорила съ яркимъ р у -  
мянцомъ Бенгальской розы , приняло ц в ѣ т ъ  Фар
форовой вазы , подъ к о то р о ю  едва т е п л и т с я  сла
бы й огонекъ. В олны  роскош ны хъ волосъ, кои 
нѣкогда были горд остью  э т о й  женщины, сдѣ
лались ж е р тв о й  ножницъ. П овязка обвивала 
ея чело и закры вала лице. Глаза, обведенные 
черными кругами, слѣ дствіем ъ  изнурительной 
жизни, сверкали по временамъ огнемъ горячки, и 
ихъ  обыкновенное спокойствіе бы ло т о л ь к о  за 



вѣсою. Однимъ словомъ: о т ъ  э т о й  женщ ины 
оставалась то л ьк о  душа одна.

—  О нѣ тъ! т ы  оставиш ь э т у  могилу, т ы ,  
въ которой  вся жизнь моя! Т ы  принадлежала 
мнѣ, и не вольна бы ла о т д а в а т ь  себя, даже са
мому Богу. Развѣ т ь і  не обѣщалась ж е р т в о 
в а т ь  всѣмъ малѣйшему изъ моихъ приказаній? 
Теперь, т ы  найдешь меня м о ж етъ  б ы т ь  до
стойны м ъ э т о го  обѣщанія, когда узнаешь, ч т о  
я сдѣлалъ для т е б я , О моя возлюбленная! Я  
искалъ т е б я  по всему свѣту! В ъ  э т и  п я т ь  
л ѣ т ъ , т ы  бы ла единственною  мыслію всѣхъ 
монхъ мгновеній, единственны мъ зан ят іем ъ  всей 
моей жизни! Друзьи мои, друзья могучіе —  т ы  
э т о  знаешь —  помогали мнѣ всѣми сила
ми. При ихъ помощи я  обыскалъ сто л ьк о  мона
с т ы р е й , во Ф ранціи, въ И та л іи , въ Испаніи, въ  
Сициліи, въ Америкѣ. Лю бовь моя разгоралась 
при каждомъ напрасномъ поискѣ. Ч а с т о  ложная 
надежда заставл ял а  меня п ускаться  за  т ы с я ч у  
миль. Я  расточи лъ  мою жизнь, и сто щ и л ъ  бла
городнѣйшіе поры вы  моего сердца подъ мрач
ными стѣ н ам и  стол ьки хъ  м о н асты р ей .. . .  Н е  
хочу у в ѣ р я т ь  т е б я  въ какой нибудь безпредѣль
ной вѣ рн ости ... Э т о  н и ч т о  въ  сравненіи съ вѣ
чными об ѣ там и  моей любви.... Б ели  раскаяніе 
т в о е  бы ло истинно, т ы  не должна колебаться  
слѣдовать за м н о ю ...

— Вы забываете, что я не свободна.
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—• Герцогъ умеръ, отвѣчалъ онъ бы стро.
К раска в ы сту п а л а  на лицѣ Терезы .
—- Д а  у п о к о и тъ  Господь душу его, сказала 

она съ  живѣйшимъ волненіемъ: онъ бы лъ  т а к ъ  
великодушенъ со мною. Н о я говорила не объ 
вш ахъ узахъ; одно: изъ  преступленій  моихъ бы 
ло* ж е л а т ь  р а зо р в а ть  ихъ всѣ для васъ, безъ 
всякаго угры зенія с о в ѣ с т и .. .

—  Т ы  говоришь о своихъ обѣтахъ!: прервалъ 
Генералъ, наморщивъ брови. Я  не думалъ, ч т о 
б ы  ч т о -н и б у д ь  могло перевѣсить любовь въ 
тв о е м ъ  сердцѣ. Н о  не сомнѣвайся, я получу о т ъ  
С вятѣ й ш аго  О т ц а  разрѣш еніе т в о и х ъ  к л я т в ъ . 
Я  пойду самъ въ Римъ, прибѣгну съ  мольбою 
ко всѣмъ в л астям ъ  земнымъ, и еслибъ Б огъ  
самъ могъ сх о д и ть  съ  небесъ, я  б ы . . .

—  Н е б огохульствуй те.
—  А! т ы  думаешь о Богѣ! А мнѣ т а к ъ  

сладко бы ло вооб раж ать , ч т о  для меня т ы  
покинешь э т и  с т ѣ н ы ,  ч т о  ны нѣ же вече
ром ъ б р о си ться  со мною въ лодку, т а м ъ , подъ 
скалами.... М ы отправились б ы  съ  т о б о й  на
сл аж д аться  сч аст іем ъ — куда нибудь.. .  на край 
с в ѣ т а ! .. .  И  т а м ъ , подлѣ меня, т ы  возвратилась 
б ы  къ  жизни, къ  зд о р о вью ... подъ сѣнію лю б
в и ! . . .

—  Н е говори те  т а к ъ ,  перервала с е с т р а  Т е 
реза, вы  не зн а е т е , чѣмъ вы  для меня сдѣла
лись. Я  люблю васъ т е п е р ь  больше, чѣмъ ког-
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да-либо любила. Ежедневно молю я за васъ Bo
ra» и уже вижу васъ не очами, т ѣ л а . Е сли  бъ  
вы  знали, Арманъ, блаж енство, и сп ы ты ваем ое  
душен, когда она м о ж етъ  въ ч и с т о т ѣ  со вѣ сти  
предаваться дружбѣ, к оторую  самъ Б о гъ  прі
е м л етъ  подъ кровъ свой! В ы  не зн аете , какъ  я  
счастлива, когда призываю на васъ благослове
ніе небесъ. Я  не молюсь Богу за  себя: п у с т ь  
б у д е тъ  со мною, ч т о  угодно Е го  с в я то й  волѣ. 
Н о в ы .. .  Л  желала бы  цѣной будущей моей 
ж и зн и , цѣною всей вѣ чн ости  моей, к у п и т ь  
тверд ую  увѣренность, ч т о  вы  счастл и вы  въ 
э т о м ъ  мірѣ и б у д е те  счастл и вы  въ т о м ъ  на 
вѣки. Моя вѣчная жизнь е с т ь  в с е ,. ч т о  не
с ч а с т ія  оставили  м н ѣ , и ч т о  я могу пред
л о ж и ть  вамъ въ ж ер тву . Д а, печали меня со
стар ѣ л и , я уже не молода и не прекрасна. И  не 
с т а л и л ь  бы  вы  сами п р ези р ать  монахиню, сдѣлав
ш ую ся женою? Самая м атерн яя  любовь не мог
л а  б ы  извинить е е . . .  Ч т о  в ы  м о ж е те  с к а за т ь  
мнѣ, ч т о б ы  могло перевѣсить безчисленныя 
думы, накопившіяся въ сердцѣ моемъ въ про
долженіе п я т и  л ѣ т ъ ,  и к о т о р ы я  т а к ъ  его из
мѣнили, т а к ъ  и с т е р за л и , т а к ъ  изсуш или?.. 
М нѣ б ы  слѣдовало о т д а т ь  его Богу, не т а к ъ  
обезображенное!

—  Ч т о  я т е б ѣ  скажу, моя милая А н т у а -  
н ета?  Я  скажу т е б ѣ , ч т о  я т е б я  люблю, ч т о  
привязанность, любовь, любовь истинная , б л а-



ж енство  ж и т ь  въ сердцѣ, к о т о р о е  все прина
д л еж и тъ  намъ, т а к ъ  рѣдко и т а к ъ  труд н о  
в с т р ѣ ч а е т с я , ч т о  я сумнѣвался въ т е б ѣ , 
подвергъ т е б я  тяж к и м ъ  испы таніям ъ. Но 
т е п е р ь  я люблю т е б я  всѣми силами души; ес
ли т ы  послѣдуешь за мною, я не 'буду с л ы ш а т ь  
другаго голоса кромѣ твоего , не буду в и д ѣ ть  
другаго лица кромѣ т в о е г о ...

—  М олчите, Арманъ. В ы  сокращ аете  един
ственное мгновеніе, въ к о то р о е  намъ позволено 
ви дѣ ться  въ э т о м ъ  м ірѣ .. .

—  А н т у а н е т т а !  хочешь ли т ы  за  мною слѣ
довать?

—  Н о я  васъ не покидаю. Я  живу въ вашемъ 
сердцѣ, х о т я  и не т а к ъ ,  какъ ж и в у т ъ  по люб
ви $ъ  наслажденію мірскому; по с у е т н о с т и , по 
эго и зм у ... Блѣдная и увядшая, я  живу для васъ 
здѣсь, въ лонѣ Бога! Если онъ правосуденъ, вы  
б у д е т е  с ч а с т л и в ы ...

—  Э т о  однѣ слова! А если я хочу т е б я , блѣд
ную и увядшую! Если я  не могу б ы т ь  с ч а с т 
ливъ, какъ то л ь к о  владѣя тобою ! Т а к ъ  т ы  ни 
когда не можешь з а б ы т ь  своихъ обязанностей, 
даже въ  п р и с у тс тв іи  любовника? Т ак ъ  онъ не 
вы ш е всего въ тв о ем ъ  сердцѣ? П реж де т ы  пред
п о ч и тал а  ему общ ество , себя —  и Богъ  в ѣ с т ь  
ч т о  еще; т е п е р ь  говоришь о Богѣ, о спасеніи 
души моей. В ъ с е с т р ѣ  Т ерезѣ  я  нахожу т у ж е  
Герцогиню, к о то р о й  невѣдомы наслажденія л ю б-
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BBj к о то р а я  подъ наружною ч у в с т в и т е л ь н о с т ію  
безчувственна. Т ы  меня не любишь, т ы  меня 
никогда не любила!;

—• Д! б р а т ъ  мой.. .
—  Т ы  не хочешь р а з с т а т ь с я  съ э т о й  могилой: 

т ы  любишь мою душу, говоришь т ы ? . .  Т а к ъ  
знай же, т ы  ее погубишь на вѣки— э т у  душу!... 
Я  убью себ я .. .

—  М а т ь  моя! закричала с е с т р а  Т ереза  по 
Испански. Я  солгала вам ъ .. .  Э т о  мой любов
никъ. . .

Занавѣсь упала въ т о ж е  мгновеніе; и Гене
ралъ , оставш ись въ оцѣпенѣніи, едва могъ раз
с л ы ш а т ь  с т у к ъ  дверей, в н у тр и  захлопнувшихся.

—  Ахъ! она л ю б и т ъ  ещ е меня! вскричалъ 
онъ, п остигая все, ч т о  бы ло высокаго въ воплѣ 
монахини. Сюда Т ринадцать! Надо в ы р в а т ь  ее  
о тсел ѣ .

И  Генералъ, покинувъ о стр о в ъ , воротился въ  
главную к в ар ти р у , гдѣ, подъ предлогомъ раз
строеннаго  здоровья, взялъ о т п у с к ъ , ч т о б ы  не
медленно о т п р а в и т ь с я  во Ф ранцію .

Теперь вош ь произш ествіе, бы вш ее причиною 
отнош ен ія , въ коемъ находились два главны я 
дѣйствую щ ія лица сей сцены.

30 ДРУТОИ ИЗЪ ТРИНАДЦАТИ

(Э о  слѣдующей книжки ).



к о р с е т ъ ;

В о т ъ  происхожденіе корсетовъ . О днажды 
мода, шо е с т ь  кто -н и б уд ь изъ ея п ред стави тел ей , 
изъ  ея корифеевъ, пробравш ись случайно, м о ж е тъ  
б ы т ь — я однакожъ больше думаю, ч т о  э т о  бы ло 
съ  намѣреніемъ— пробравшись, говорю, въ т а и н 
ств ен н ы я  и священныя залы  т ю р м ъ  инквизиціи, 
за м ѣ т и л ъ  т а м ъ  между безчисленными орудіями 
п ы т к и , изобрѣтенны м и воображеніемъ инквизи
то р о в ъ , родъ желѣзнаго камзола, к о то р ы й , съ по
мощію ремней и гвоздей, сжималъ т ѣ л о  с тр ад а  льца, 
уменьшалъ его по произволу; и могъ б ы  у т о н ч и т ь  
т о л с т о е  брюхо Ф а л ь с та ф а  до т а к о й  степени ,
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х о т ь  продѣнь въ игольныя уши. Мода наш ла э т о  
о т к р ы т іе  прелестны м ъ, восхити тельн ы м ъ ; она 
ухватилась за него, замѣнивъ тол ько , для виду, 
кожаные ремни шелкомъ, желѣзо канифасомъ. И  
съ  т о г о  времени, всякая женщана, к о т о р а я б ъ  
вздумала о т к а за т ь с я  о т ъ  эгпоЗ п ы т к и  новаго 
р о д а , провозглаш ается еретичкою  , подвер
га е тс я  опасности б ы т ь  преданной анаѳемѣ. И зъ  
И спаніи, к о р с етъ  обош елъ вокругъ всего свѣ
т а ,  и П нзарро внесъ въ  н о в о о т к р ы т ы й  міръ э т у  
новую муку.

Такова у ч а с ть  наша. М ы  раждаемся неволь
никами обычая. Р авенство  е с т ь  ярмо привычки. 
Т о т ъ  бы  сдѣлался смѣшнымъ, будь онъ самъ 
Ц арь Соломонъ, мудрѣйшій изъ см ер тн ы х ъ , к т о  
б ы  вздумалъ разполагать  собою по прозвоилу 
и  п р ед п о ч и тать  свои удобства  вкусу другихъ, 
свои вы годы  п ри хотям ъ  перваго встрѣчнаго . 
Что скажутъ въ обществѣ? выраженіе с т р а н 
ное , к о то р о е  мудрено бы ло б ы  опредѣ лить 
основательно, еслибъ оно не бы ло создано имен
но для означеніи н ел ѣ п ости  самой необъясни
мой.

Ч т о  палачь приглаш ается въ, с о в ѣ т ъ  моды и 
своею п роклятою  рукой к р о и т ъ  выкройки дам
скихъ нарядовъ, э т о  совсѣмъ не гипербола. Р а з 
вѣ мы не видали на вчерашнихъ ещ е праздни
кахъ причесокъ и оборокъ à la Guillotine, валь
са Несшстныхъ Жертвъ, маленькія висѣлицы
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вм ѣ сто  п е ч а т о к ъ  при часахъ, пояса à Ы Ra~ 
ѵаШас, д ѣ т с к ія  блузы  à  Іа Рараѵоіпе? Вы ска
ж е т е  : и зу в ѣ р с т в о , сум асш ествіе, бѣш енство! 
О чень хорошо! Но ч т о  зн ач и тъ  логика про
т и в ъ  « а к то в ъ ?  —  Впрочемъ еслибъ я вздумалъ 
п о в т о р я т ь  то н о м ъ  наставника, ч т о  употреблен іе  
ко р сето в ъ  е с т ь  источн и къ  т ы с я ч и  неудобствъ , 
т я ж к и х ъ  болѣзней], хроническихъ недуговъ и 
безчисленнаго м нож ества приклю ченій, пагуб
н ы хъ  для к р а с о т ы  и здоровья ж енщ инъ.. .  с т о л ь 
ко другихъ говорили ужё и доказали э т о ,  и си
лой доводовъ, и а в т о р и т е т о м ъ  ученаго имени и 
зван ія .. .

П равду с к аза ть , э т о  въ  крови, въ сущ 
н о с т и  благороднѣйш ей половины человѣческаго 
рода: подним ать на себя руки для насъ, изъ 
угожденія намъ, п ы т а т ь  себя, приносить въ  
ж е р т в у  для удовлетворенія нашимъ глупы мъ 
п ри хотям ъ , дом огаться в л ас ти  надъ нами цѣ
ною м ученичества, и  у м ѣ т ь  о х о т н о ' у м ер еть  
для усоверш енствованія искусства  нравиться!

П ри всемъ т о м ъ , я не знаю, ч т о  могло по
д а т ь  поводъ къ  т а к о й  удивительной стран н о
с т и , ч т о  м ы  мущ ины вздумали п р е д п о ч и т а т ь  
то н к ія , удавленныя т а л іи , пропорціональной со
разм ѣрности  ихъ съ бю стом ъ . Д у м а т ь  надо,- ч т о ,  
въ  с т а р ы е  годы , э т о  вош ло въ голову какимъ- 
нибудь людямъ, сильнымъ по вліянію, но бездуш 
ны м ъ по ч у вству  (ч т о  в с т р ѣ ч а е т с я  ежедневно).
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Я  воображаю, ч т о  эти м ъ  ры царям ъ, закован
нымъ въ желѣзо, к о то р ы е  насилу двигались подъ 
своими тн ц ы рям и  и наручнями, съ пружинами и 
шарнирами, было очень по сердцу въ э т о т ъ  
варварскій вѣкъ з а с т а в л я т ь  своихъ робкихъ 
подругъ раздѣ лять съ ними т я ж е с т ь  ихъ  во
инскаго снаряда. П отом ъ, э т а  выдумка, о т з ы 
вающаяся монастырскимъ самоумерщвленіемъ, 
могла б ы т ь  употребляем а въ родѣ охран и тел ь
ной мѣры  для строгой  н равственп ости , въ т о  
время царствовавш ей. К итовой  усъ  к о р с е т а  
уважался, какъ тверд ая  опора добродѣтели ; и 
законы, гремѣвшіе п роти въ , соблазна широкихъ 
п л атьевъ , должны были у кр ѣ п и ть  сіе уваженіе.

Лучш ее д оказател ьство , ч т о  э т а  нен авист
ная те о р ія  не должна п а д а т ь  на прекрасный 
п о л ъ , п р ед ставл яется  и стор іей , по указанію 
коей самое злоупотреби тельн ое ея расп росш ра-. 
неніе о т н о с и т с я  къ  царствованію  Генриха Ш , 
когда т а л ія , со множ ествомъ другихъ п р и х о т 
ливы хъ глуп остей , счи тал ася  принадлежно
с т ь ю  Королевскихъ миньоновъ. П о то м ъ , изъ 
подражанія, могли н ай ти сь  н ѣ к о то р ы я  жен
щ ины, безобразныя и съ  невыгодной т а л іе й , 
к о т о р ы я , с т о я  на высш ей ступ ен и  общ е
с т в а , за х о тѣ л и  въ  свою очередь, намѣренно, 
довести  до крайности  э т у  нелѣпую моду, дабы  
вымѣспшіпь чрезъ т о  на всемъ полѣ своемъ не
д о с т а т о к ъ  радуш ія къ  нимъ природы.



модъ
В ъ настоящ ее  время, надо о ж и д ать , ч т о  âm a 

пагубная эпидемія исчезнеш ь вм ѣ стѣ  съ  поколѣ
ніемъ и п ред остави ш ь свое м ѣ сто  другой, по* 
добной или противополож ной. К т о  зн а е т ъ , мо
ж е т ъ  б ы т ь  наши д ѣ т и , черезъ полвѣка, бу
д у т ъ  н ап ол н ять  свои коллекціи рѣ дкостей  мо
делями прош лы хъ и нынѣшнихъ корсетовъ , съ 
та к и м ъ  ж е удивленіемъ и ж алостью , съ какимъ 
ны нѣ см отрим ъ  мы, на примѣръ, па д ѣ тску ю  
обувь К и тай ск и х ъ  женщинъ. Ч ѣм ъ э т а  мода 
с тр ан н ѣ е  нашей! Съ обѣихъ сторон ъ , равное 
оскорбленіе самымъ первы мъ законамъ вкуса, 
су щ н о сть  коего е с т ь  сообразность съ  и с т и -  
ной; равное пренебреженіе условій природы!

Н ы нѣш няя П арижанка вскрикнетъ  о т ъ  уж а
са, при видѣ орѣховы хъ скорлупъ, украш аю щ ихъ 
ходульки какой-нибудь Мандарннши; но она ж ъ 
в ы д е т ъ  изъ  себя, при одной мысли освободить 
себя или дочь свою о т ъ  губительнаго  ига 
шнуровки.'

В ъ  сущ н ости , т о ж е  самое искушеніе управ
л я е т ъ  и насъ прихотям и  дочерей Е вы , какъ  и 
у  наш ихъ антиподовъ; имъ х о ч етс я , во ч т о б ы  
т о  ни с т а л о , засл у ж и ть  наш е одобреніе.

И  т а к ъ  постоянное влады чество  к о р с е т а  
весьма е с т е с т в е н н о  и зъ ясн яется  изъ предраз
судка. Гораздо, удивительнѣе, какъ  можно бы ло  
взд ум ать  п рибѣ гнуть к ъ  подобному сред ству , 
какъ  къ  единственному, для достиж ен ія  т о й

Т ел ес к , Х Х ІУ . 5

(to



ба КЁЙИПСД

степени утонченія; которая тр еб у ется  симъ 
предразсудкомъ. Говоря о женщинахъ Востока; 
Свободныхъ о т ъ  всякой затяжки,- у которыхъ 
Дородность не рѣдко Доходитъ до безобразія, 
забываютъ, ч то  понятіе Мугаммеданъ объ иде
алѣ красоты совершенно противоположны на
шимъ и что, въ слѣдствіе того, они поступаю тъ 
весьма основательно, прибѣгая ко всѣмъ посо
біямъ д іэ т ы , чтобы  д ать  женщинамъ т у  
чрезмѣрную тучность, коей мы не постигаемъ 
прелестей. Но там ъ, гдѣ сіи предубѣжденія не 
имѣютъ равной власти П гдѣ одной натурѣ 
предоставляютъ попеченіе развивать п укра
ш ать  свои созданія — там ъ  женщина, которая 
не употребляетъ во зло своихъ даровъ и ко
торую  мущина, съ своей стороны, не употреб
ляетъ  во зло, подвергая тяжкимъ трудамъ и 
рабскимъ занятіямъ — там ъ  она является пре
лестною и изящною, какъ живая модель образ
цовыхъ произведеній ваятеля, стройная и гиб
кая, сколько могутъ б ы т ь  наши записныя кра
савицы, въ утреннемъ, небрежномъ нарядѣ.

В ъ Сиріи, говори тъ  Вольней, гдѣ н ѣ т ъ  обык
новенія сж им ать  т а л іи , не видно, ч т о б ы  жен
щ ины  бы ли ту ч п ѣ е , чѣмъ во Ф ранціи, гдѣ ихъ 
д а в я т ъ  шнуровкой. Э т о  замѣчаніе п о д твер 
ж д ается  всѣми умпыми и б е з п р и с т р а с т н ы м и  

путеш ественникам и.
К акъ  бы  т о  ни было, сознавая свое безсиліе
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й роизвесть  въ  э т о м ъ  отнош ен іи  реформу, к о т о 
рая  сто л ьк о ж ъ  моглабъ б ы т ь , благопріятна 
искусству, сколько благодѣтельна для здоровья, 
мы не можемъ однакожъ не п р и зн ать  и нѣко
т о р ы х ъ  выгодъ, сопряж енныхъ съ  э т о ю  мо
дою. Т акъ , на примѣръ, я го т о в ъ  провозгласить 
т о р ж е ст в е н н о  б л и с т а т е л ь н ы я  услуги, оказан
ны я корсетом ъ , въ особенности комической 
оперѣ.

Н е 1 пускаясь далѣе, спрашиваю, на примѣръ, 
ш йо б ы  с т ал о с ь  съ  Г. Планаромъ, еслибъ вдругъ, 
с ъ  ‘ завтраш няго  дня, вся Европа согласилась 
■Кинуть употреблен іе  корсета?  Б езъ  к о р с ета , 
прощ ай т е а т р а л ь н о е  объясненіе Коленя, про
щ ай  ' критическая сцена ранде-ву, подаю щ ая 
знакъ счастливом у или дерзкому любовнику, по
х и т и т ь  у  Е а б е т ы  и ея п р ел естей  розу, п ред м етъ  
ж аркаго спора между невинностью  и любовью; ибо 
т о г д а , безъ к о р с ета , прош у покорно с к а за т ь , 
куда д ѣ в а т ь  э т у  розу? А н ѣ т ъ  розы , н ѣ т ъ  и 
п р е л е с т е й , н ѣ т ъ  и Б аб егаы , н ѣ т ъ  н К о
лени, н ѣ т ъ  даже и ран-деву, н ѣ т ъ  с т р а с т н , 
п ѣ т ъ  х а р а к т е р а  м ѣ с тн о с ти , н ѣ т ъ -  комической 
онеры ... н ѣ т ъ  ровно ничего!.. К о р с е т ъ  п ред ста
в л я е т ъ  собой в с е , закл ю ч аетъ  в с е , дер
ж и т ъ  и п ред п олагаетъ  все: э т о  заклю чи тель
ны й камень, смычка свода; вы ки н ьте  его, и все 
зданіе рухнуло. Гдѣ вы  с ы щ е т е  рііФ му, къ
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слову ,$уквтъ, даж е къ самой Б а б е т ъ , въ  слѣ
дую щ ихъ и. о. классическихъ сти ш к ах ъ :

Qne ce bouquet,
SO U S t o n  COBSET,

Paraît coquet..,
0  ma Babeti

Впрочемъ, одного слова д о с т а т о ч н о , ч т о б ы  
у т в е р д и т ь  навсегда, н самымъ неоспоримымъ 
образомъ, превосходство и необходимость, кор
с е т а ,  какъ  элем ента самаго сущ ественнаго и 
основнаго въ комической оперѣ. И звѣ стн о , ч т о  
н а  т е а т р а л ь н о м ъ  язы къ  н ѣ к о то р ы я  соб ствен 
н ы я имена у п о тр е б л я ю тс я  для означенія извѣ
с т н ы х ъ  амплуа пѣвцовъ и актеровъ . Т а к ъ  н. п. 
.въ комической оперѣ, е с т ь  амплуа: Grajvde-L i,- 
ѵ в ів  ( П олная Л иврея  ), е с т ь  роль а  M a n t e a u  

(Плдщь), е с т ь  T a b l ie r  ( Ф а рту ч екъ ), е с т ь  М ар-  

т е н ь  и Д ю газонъ  *, Н о въ а т о м ъ  послѣднемъ 
имени, по к а к о й -т о  мудрой п р ед усм отри тел ь
н о сти , и вѣ роятно  въ ознаменованіе важ ности  
предм ета , установилось различіе, въ  силу коего 
оно подверглось двойной перестановкѣ, неизбѣ
жной по сущ еству  дѣла: на язы кѣ  комической

* Имена собственныя, въ такомъ же родѣ, какъ у насъ н. п. Со
ломонида., П ролазъ, н т .  п., съ то ю  только разностью , 
ч то  сіи характеристическія названія на нашемъ театр ал у  
номъ языкѣ пе имѣютъ общаго' значенія. Изд.
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оперы  е с т ь  Б абушка- Д ю газонъ  (Mè r e - D ugazon)  
и  Д ю газонъ- йъ- К о рсет® :(Du g a zo n -C o r set). П ер
вой принадлеж атъ  сцены  экспозиціи, ф и ж м ы  в  
веретенья, стар и н н ы я  баллады  в  сказке, ■■ всѣ 
омѣш ныя ш т у к и  дуэннъ в  т я ж е л ы я  барскія 
р а б о т ы . В то р о й  предоставлены  въ  удѣлъ  на
р яд ы  и веселыя пѣсенки съ  руладами, коротен ь
кія юбочки и к авати н ы  съ баркароллами,' любов
ны я записочки на сценѣ и въ  кулисахъ; жур
нальный ѳиміамъ, хлопанье въ п а р т е р ѣ  и бене
фисы. . .  И  все э т о ;  по м илости  корсета!

Т еперь , просимъ п од н ять  дерзкую руку 
на талисм анъ, обладающій подобною силою! 
П оп роб уй те  р а с п у с т и т ь , х о т я  на волосокъ, 
реп у тац ію  т а к ъ  тв е р д о  упроченную; вамъ на
см ѣ ю тся  въ глаза. С ч астье  ваш е большее, е«ли 
Не заш н у р у ю тъ  у  васъ 'за  э т о  пальцевъ и если 
вы  н ай д ете  себѣ убѣжищ е за  большимъ опаха
ломъ какой-нибудь Б абуш ки- Д ю газонъ ;  да и т а  
м о ж е т ъ  б ы т ь  вспом нитъ  еще, ч т о ,  въ  свое 
время, бы л а  Д ю газонъ  в ъ  Корсвг®, и ч т о  ей —  
Б огъ  в ѣ с т ь  чего с т о и т ъ — б ы т ь  т е п е р ь  прос
т о  Д ю газонъ ,  безъ прилагательнаго, і .

О! еслибы я имѣлъ вліяніе и силу покойнаго 
Ж ан -Ж а к а , ч т о б ы  и зл о ж и ть  свою систем у в  
д а т ь  вѣсъ своимъ доводамъ! К огда Ф илантро
пія ди ктовал а  ему б езсм ертн ы я стр ан и ц ы  о 
воспитаніи  д ѣ т е й , практическіе  с о в ѣ т ы  , имъ 
предлагаемые, приготовляли  великой п ереворотъ
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въ  обы чаяхъ  и нравахъ. У Ш вейцарокъ е с т ь  
т а к ж е  свои к о р сеты : но онѣ для нихъ украш е
ніе, рѣдко неволя; э т о  парадный ихъ  на 
рядъ, и молодая дѣвушка В адтлан да съ  т а 
кимъ к о к етств о м ъ  у б и р ае тъ  его самыми бле
стящ и м и  цвѣтами] А в то р ъ  Элоиэы л ь с т и л ъ  
э т о й ' невинной с у е т н о с т и  д л я  пользы  мо
рали: у  него бы ла коллекція л е н т ъ ,  -подоб
ранны хъ наилучшимъ образомъ, и о н ъ  д ар и л ъ  
ихъ въ  награду т ѣ м ъ , кои : сами кормили д ѣ т е й  
своихъ. Вскорѣ э т о  возбудило общее соревнова
ніе, и  ежедневно одна изъ ю ны хъ м а т е 
рей, исполнивъ священнѣйшую обязанность, 
возлагаемую на нее природой, являлась за  бли
с т а т е л ь н о й  наградой, ви д ѣ ть  грудь свою и к ор - 
сеигь украшенными рукою ф илософэ .

( J o u r n a l  d e s  Gen s  d u  M o n d e ).
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IV.

ЗНАМЕНИТЫЕ СОВРЕМЕННИКИ-

(к а р д а  д и д ь е ) *.

В ся современная И т а л ія , друзья и недруги, 
единогласно о т д а ю т ъ  Манцони пальму первен
с т в а  въ о теч ествен н о й  л и т е р а т у р ѣ . Конечно, 
его не льзя н а зв а т ь  геніемъ первой величины 
во всемірномъ отнош еніи ; но какъ  первый въ 
И ш аліянской словесности, онъ конечно васлу-

*  Карлъ Двдье, какъ видно изъ разныхъ его статей, помѣ
щаемыхъ въ R evue » es D eux Mondes, посвятилъ себя 
изученію Италіи. Въ Т елескопъ прошлаго года былъ 
помѣщенъ отрывокъ изъ его романа: R ome Souterraine 
(П одземный Р имъ). ИзЭ.

Т елеск. X X IV . б
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ж и ваетъ  особеннаго вниманія, т ѣ м ъ  болѣе ны 
нѣ, когда Европа не и м ѣ етъ  права б ы т ь  слиш 
комъ разборчивой въ разсужденіи л и т е р а т у р 
ны хъ  знам енитостей .

Сверхъ того, оставя всякое литературное 
достоинство, Манцони имѣетъ важное Филосо
фическое значеніе: онъ католикъ въ своихъ т в о 
реніяхъ, такж е какъ и въ своей жизни, и, мнѣ 
каж ется , довольно вѣрно выражаетъ въ себѣ 
настоящее стремленіе нѣкоторыхъ сходныхъ 
съ нимъ умовъ къ религіознымъ Формамъ В ати 
кана. Въ этомъ отношеніи его можно принять 
за типъ, и, будучи самъ искренно набожнымъ, 
оцъ не с тан е тъ  жаловаться, ч т о  мы дѣлаемъ 
изъ него олицетвореніе идеи католицизма въ 
искусствѣ девятнадцатаго вѣка.

Ж изнь Манцони не исполнена приключеніями, 
какъ  жизнь А льфіери; въ его и стор іи  н ѣ т ъ  
ничего романическаго ; э т о  п о э т ъ  -  домосѣдъ 
въ полномъ смыслѣ, и объ  немъ по справедли
в о с т и  можно ск аза ть , ч т о  т а к ъ  ложно гово
р я т ъ  о многихъ другихъ: его жизнь въ  его 
творен іяхъ .

Александръ Манцони родился въ М иланѣ въ 
1784 году; зн ач и тъ , ему т е п е р ь  п я т ь д е 
с я т ъ  л ѣ т ъ  ; онъ принадлеж итъ  къ  дру
гому поколѣнію , къ  другому вѣку. О т е ц ъ  
его бы лъ Г раф ъ , но самый пош лы й п не
образованный ; м а т ь , умная и д ѣ я тел ьн ая
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женщина, бы ла дочь М аркиза Беккарін, автора, 
знам енитаго сочиненія о П ресту п л ен іях ъ  и Н а
казаніяхъ . Посему въ крови у  него два раз
личныя начала: аристократи ческое  и ф илософ и-  

ческоа

Манцонп п о ч т и  не пом н итъ  своего дѣ д а , 
умершаго о т ъ  апоплексіи, когда ему бы ло  ещ е 
то л ь к о  д е в я т ь  л ѣ т ъ  *. О нъ говори тъ  объ  немъ 
съ  благоговѣніемъ, и весьма л ю б оп ы тн о  с л ы ш а т ь , 
какъ  онъ х в а л и т ъ  книгу его о Стилъ, доволь
но жалкое произведеніе, о котором ъ  го во р ятъ , 
ч т о  въ немъ разсуж дается  о с т и л ѣ  безъ сти л я . 
Трудно п о н я ть  э т о  благоговѣніе внука къ  дѣ
ду , когда первый благочестивы й и усерд
ны й католи къ , вто р о й  ж е н ап и тан ъ  бы лъ  не
навистью  осьмнадцатаго вѣка къ  х р и ст іан 
с т в у , и въ своихъ Урокахъ Э кономіи (ж алкое 
сочененіе! ) утверж д алъ , ч т о  католическіе  свя
щенники и монахи ви новаты  передъ т ѣ м и  д ѣ тьм и , 
к о т о р ы х ъ  не произвели на с в ѣ т ъ . Конечно, не 
т а к о в ъ  долженъ б ы т ь  образъ мыслей у человѣ
ка, к о т о р ы й  прославилъ Кардинала Борромео 
и создалъ О т ц а  Х ристоФ оро. Беккаріа, возвра
т я с ь  ны нѣ въ свое сем ейство, приш елъ б ы  
въ  крайнее за м ѣ ш ате л ьс тв о .

Н е см о тр я  на сіе противорѣчіе мнѣпій , 
Манцони п р о стер ъ  до т о г о  благоговѣніе къ

* Беккаріа умеръ въ П95 году.
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п ам яти  своего д ѣ д а , ч т о  наслѣдовалъ всѣ 
•его л и т е р а т у р н ы я  и личныя в р а ж д ы , и 
т а к ъ  какъ Беккаріа не любилъ ни Верри, ни П а - 
рини, называя ихъ варварскими писакамн (scritto-  
гассі ЪатЪаті ), т о  Манцони не с т а в и т ъ  ни въ 
грош ъ Парини. Онъ н азы в а етъ  его с т и л ь  кра
деной ветош ью  неуклюжихъ подражаній и непе- 
ревареной учености , и д оход и тъ  до т о г о , ч т о  
у т в е р ж д а е т ъ , б у д то  поэма его о Д нъ  п о то м у  
то л ь к о  не бы ла наказана, ч т о  не бы ла поня
т а .  Здѣсь не худо з а м ѣ т и т ь , ч т о  Верри и Б ек
каріа  въ высшемъ об щ ествѣ  Милана с ч и т а 
лись вообще за б огоотступ н иковъ  и сумасшед
ш ихъ; о послѣднёмъ даже ходили слухи, и сти н 
ны е или ложные, б у д т о  онъ въ т о  время какъ  
-перомъ вооружался съ т а к о й  горячностью  про
ш ивъ п ы т к и , на дѣлѣ подвергалъ ей одного изъ  
своихъ слугъ за подозрѣніе въ краж ѣ серебрян- 
ной посуды. Э т о  впрочемъ не совсѣмъ в ѣ р о я т 
но; ибо, кромѣ т а л а н т а ,  Беккаріа, х о т я  и о х о т 
никъ до с т о л а , бы лъ  очень добрый человѣкъ.

Манцони провелъ ч а с т ь  своего д ѣ т с т в а  на 
берегахъ озера К о м о , въ т ѣ х ъ  м ѣ с т а х ъ , 
кои въ  послѣдствіи  описалъ въ своемъ рома
нѣ; онъ не зналъ другой природы; ибо очень 
мало п у те ш е ств о в а л ъ . Ч у в с тв у я  необходи
м о с ть  о ц в ѣ т и т ь  послѣднюю ч а с т ь  сего ро 
мана, онъ попробовалъ въ 1827 году прой
т и с ь  пѣш комъ по о к р е стн о с тя м ъ  Бергамо;
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и воропшлся измученный и хворый. Его харак
т е р ъ  не расп ол агаетъ  совсѣмъ къ міру внѣшнему; 
ч и т а я  его, чувствуеш ь, ч т о  э т о  п о э т ъ  совершен
но кабинетны й.

‘Онъ бы лъ  воспитанъ, какъ и всѣ, т о  е с т ь  
затворником ъ въ коллегіи, и съ улыбкой вспо
м и н аетъ  т е п е р ь  объ э т и х ъ  первы хъ л ѣ т а х ъ  сво
ей жизни, когда Эклоги- Вйргйлія заставл ял и  его 
в зд ы х ать  о родныхъ поляхъ, о т ъ  к о т о р ы х ъ  
его оторвали , ч т о б ы  п риковать , вм ѣ стѣ  съ  
товарищ ам и, къ  закопченнымъ скамейкамъ шко
л ы . В ы в е д и т е , вы вед и те  па свѣжій воздухъ 
э т и  тр еп ещ у щ ія  ж ер тв ы ! Р азвѣ  вы  не видите, 
ч т о  неволя для нихъ нездорова, ч т о  они вя
н у т ъ  и ч а х н у т ъ  безъ солнца?'

М олодой Манцони съ  особеннымъ прилежані
емъ занимался Лагпинью; его сочиненія у д о с то 
в ѣ р я ю т ъ  къ т о м ъ . Виргилій б ы л ъ  ему всѣхъ 
больш е по сердцу ; къ  Горацію  имѣлъ онъ 
очень мало разположенія; къ  Овидію ещ е менѣе; 
но Т ибулла лю билъ и  ч и т а л ъ  много; въ Энніи 
находилъ оригинальную Римскую поэзію. Р а 
но почувствовалъ  онъ себя п оэтом ъ . К а 
ж е т с я , М онти  далъ  ему первы й электрическій  
ударъ и извлекъ изъ него нервую искру. Однажды, 
когда знам ениты й  п о э т ъ  п р и с у тств о в ал ъ  на 
экзаменахъ коллегіи, Манцони, котором у  ко
сноязычіе; ещ е и т е п е р ь  остаю щ ееся  въ немъ; 
п р е п я тс тв о в а л о  я в и т ь с я , наш елъ ср ед ство
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подойти  къ нему, и, схвати въ  его за руку, 
поцѣловалъ ее со слезами. По прош ествіи  мно
гихъ л ѣ т ъ , онъ Напомнилъ объ э т о м ъ  случаѣ 
М онти , ко то р ы й  сказалъ ему, ч т о  забы лъ  
об ъ  вамъ. В ѣроятно , э т о  бы ло неправда ; онъ 
ре  х о т ѣ л ъ  то л ьк о  п о к азать , ч т о  т а к ъ  долго 
п ом н и тъ  подобныя мѣлочи.

Оба п о э т а  сошлись .гораздо позже; и х о т я  
въ послѣдствіи дружба ихъ  охладѣла и , 
надо о т д а т ь  сйраведливосшь Манцони, не по 
его винѣ, во онъ никогда не го во р и тъ  о М о н ти  
иначе , какъ съ  истинны м ъ, безпритворпы м ъ 
удивленіемъ. Особенно х в а л и тъ  онъ въ немъ 
ясн о сть , к о то р о й  не д о с т а е т ъ  Паринн, и о т 
кровенность ( franchezza  ), к о т о р а я  д а е т с я  въ  
удѣлъ немногимъ.

Первое призваніе Манцони бы ло лирическое. 
Сначала онъ увлекся с тар ы м и  п оэтам и  Х У І 
вѣка: Кардиналомъ |эембо, Мсшснцьоромъ де ла 
К аза, Людовикомъ А ламанни, кои всѣ , общими 
силами, старали сь  о п я т ь  ввести  въ моду клас
сическій сонегцъ и канзони во вкусѣ П етр ар к и ; 
особенно К аза , изъ всѣхъ свонхъ современниковъ 
наименьше изнѣженный послѣ М икель-Авджело, 
б ы л ъ  его любимцевъ. П ервы е неизданные с т и х и  
Манцони о т з ы в а ю т с я  сими первыми правиль
ностям и; ихъ о тл и ч и тел ьн ы й  х а р ак те р ъ  с о с т а -  
вляющѣ спрконсщвіе, исправность и красивая о т 
д ѣ ла»  качества  писателей  ЗСѴІ вѣка (cinquecen-

АЛЕКСАНДРЪ
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T isT i), то л ь к о  проникнуты я чувством ъ болѣе 
нѣжнымъ и тонким ъ.

В ъ  э т о  время п о сѣ ти л ъ  онъ ч а с т ь  Л ом барда 
и Венеціанскихъ владѣній, и имѣлъ случаи ви
д ѣ т ь  Іе зу и т а  Б е т т и н е л л и  въ Маніпуѣ. Смѣясь 
расказы ваетъ . онъ т е п е р ь  о  княжеской важно
с т и , съ  ко то р о й  принялъ его э т о т ъ  с т а 
р ец ъ -к р и ти к ъ , с то л ь к о  издѣвавшійся надъ Д ан - 
т о м ъ . Ч т о  к асается  до Ч е за р о гй т и , к о т о 
ры й  т о гд а  въ И т а л іи  держ алъ ск и п етр ъ  —  я  
х о т ѣ л ъ  с к а за т ь , Ферулу —  кри ти ки , т о  М ан- 
цони не видалъ его; ему бы  и очень т о г о  
хотѣ лось , да не д о с тал о  см ѣлости . Нѣсколько 
времени прож илъ онъ въ Венеціи, и съ  насмѣш
кою го во р и тъ  доселѣ о ея нарѣчіи.'В ъ продолже
ніе сего времени, онъ занимался, какъ  го в о р я тъ  
н ы нѣ , искусствомъ, ч и т а я  и п еречиты вая  сво
ихъ лю безны хъ лириковъ и собирая изданія ихъ  
по всѣмъ книжнымъ лавкамъ Подобно своему дѣ
ду Беккаріи, онъ лю билъ п о ѣ с т ь  н б ы л ъ  распо
лож енъ къ  дородности , чего не льзя п од у м ать  
ны нѣ, видя его т а к ъ  п о стн ы м ъ  и сухощ авымъ.

В ъ  с іе - т о  время, М онти , М ец ен атъ  всѣхъ 
молодыхъ людей, к о т о р ы е  удивлялись ему, началъ 
з н а т ь  Манцони и п о к р о в и те л ь с тв о в ать  ему. О нъ 
поправлялъ его с т и х и  и ч а с т о  п о р т и л ъ  ихъ, какъ  
увѣрялъ меня одинъ знаю щ ій судья, видѣвшій 
помарки и поправки.

О т ъ  писателей  Х У І вѣка Манцони переш елъ
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къ Данпга и оказалъ ему глубочайшее удивленіе по 
добровольнному убѣжденію, прежде чѣмъ приш ла 
на него мода и, слѣдовательно, прежде чѣмъ 
она могла предписать ему э т о  -удивленіе. Т е 
перь э т о  сдѣлалось смѣшнымъ п овѣтр іем ъ , не 
п отом у  ч т о б ы  Алигіери не бы лъ  вполнѣ до
сто и н ъ  поклоненія, но потом у ч т о  больш ая 
ч а с т ь  его обож ателей , и самыхъ горячихъ, по
кланяю тся ему изъ подражанія, на слово, ч а с т о  
не понимая ничегр въ  немъ, в  б е р у т ъ  въ  р о т ъ  
т р у б у  похвалъ, какъ оселъ въ баснѣ ф лейту .

Манцони бы лъ плѣненъ поэтам и  Х У І вѣка; онъ 
помѣшался на Альфіери; даже усвоилъ себѣ весь 
бредъ его. Очень, забавно разсказы ваетъ  онъ 
т е п е р ь  о своемъ дѣ тском ъ  къ нему э н т у з іа 
змѣ ÿ то л ьк о  одной вещи не могъ онъ перева
р и т ь  въ немъ, какимъ образомъ о т е ц ъ  долженъ 
у б и т ь  д ѣ т ей  своихъ , ч т о б ъ  и зб ави ть  ихъ  
о т ъ  тиран іи  *. » Однакожъ, говори тъ  онъ, я  
сладилъ наконецъ и съ  эт и м ъ .«  Тогда ему бы ло 
т о л ь к о  д вадц ать  л ѣ т ъ . О нъ с м о т р и т ъ  т е п е р ь  
на Альфіери совсѣмъ другими глазами, не пере
с т а в а я  однакожъ у в а ж ать  его.

Манцони пріѣхалъ въ П ариж ъ въ началѣ ны 
нѣш няго вѣка, и провелъ т а м ъ  н ѣ которое вре
мя съ  своею м атерью  н другомъ е я , Г ра
фомъ К арлом ъ И м бонати. Тогда онъ вош елъ 
въ дружескую связь съ Г. Ф оріелемъ, к о т о р о -

* Альфіери, въ Тпихкте н Ѵ івяіт .
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му въ послѣдстіи  п о святи л ъ  свою трагедію : 
К арманьола, О н ъ  т а к ж е  вош елъ въ связь съ 
-вдовою Кондорсе, к о т о р а я  подарила м атер и  его 
т о м ъ  сти х о тв о р ен ій  В о л ьтер а  съ собственно
ручными поправками а в то р а . Э т о т ъ  т о м ъ  бы лъ  
подаренъ самимъ В ольтером ъ  Тю рго, а  о т ъ  Т ю р
го д остал ся  К ондорсе О нъ особенно л ю б о п ы тен ъ  
т ѣ м ъ , ч т о  сод ерж и тъ  въ себѣ одну И тал іян скую  
піэсу написанную по-В ольтеровски, т .  е. боль
ш ая ч а с т ь  сти х о въ  ужасно какъ испорчена. Ударе
ніе въ нихъ вездѣ на послѣднемъ слогѣ, и, по Ф ран 
цузской си стем ѣ  произношенія, атоте ри ѳм уетъ  
съ  rè, om stà  съ  reginà, ч т о  для И таліянскаго  
уха е с т ь  чудовищная уродливость.

К ар л ъ  И м бонати  умеръ въ П арижѣ, о с т а в я  все 
•свое имѣніе м а те р и  Манцони; онъ бы лъ  погребенъ 
въ  М иланѣ въ саду Кондорсе, и его т ѣ л о  о с тав а 
лось т а м ъ  до возвращенія Манцони въ о т е ч е с т в о . 
Тогда они поручили Б о т т ѣ  о т ы с к а т ь  т р у п ъ  и 
перенесли его с ъ  собою въ Миланъ. О т ц а  Ман
цони давно уж е не бы ло на с в ѣ тѣ .

С ъ см ертію  И м б он ати  * н ачи нается  л и т е р а 
т у р н о е  поприщ е Манцони. Будучи двадц ати  л ѣ т ъ  
о т ъ  роду, онъ издалъ въ  П ариж ѣ, въ  1806 го
ду, П осланіе к ъ  своей М а тери  на с м е р ть  общ аго

* Графъ Имбонати не былъ нн ученый, ни благочестивый, 
а просто честный человѣкъ. Къ нему Парини написалъ 
свою прекрасную одуе

Tourne а fforir а rosa, u пр.
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ихъ друг,а. Эгао б ьщ ^  піэса въ бѣлы хъ  с т и х а х ъ , 
т а к ъ  называемыхъ sciolli по И тал іян ски ; піеса 
въ  родѣ S epo lch ri Ф осколо, Она об л и ч аетъ  въ ав
т о р ѣ  молодость и н ео п ы тн о сть ; Форма ея немно
го пошла и о т з ы в а е т с я  Академіей; ей не до
с т а е т ъ  оригинальности, изобрѣтенія. Появленіе 
см ерти  и принужденный діалогъ ея съ  поэтомъ» 
с о ста в л я ю тъ  основаніе поэмы; э т о ,  какъ  вы  
видите, с т а р а я  ш тука* Н о при внимательномъ 
разсматриваніи, и въ ней видѣнъ уж е зародыш ъ 
т а л а н т а ,  даже ф илософіи  Маицонн. Э т и  пер
вы е с т и х и  уже д ы ш а т ъ  т о ю  горечью про
т и в ъ  жизни, к о то р а я  в л еч е тъ  нѣжныя, м е ч т а 
т е л ь н ы я  души о б р ащ ать  взоры на небо, 
т о ю  м изантроп іей , неопредѣленной и пла
менной, ко то р ая  у  однихъ б ы в а е т ъ  п р ед вѣ стіе  
емъ самоубійства, у другихъ обращенія къ  вѣрѣ* 
Н е знаю почему, но при всемъ несоверш енствѣ 
э т о й  маленькой ноэмки, я  нахожу въ ней ка
к у ю -т о  суровую энергію , ко то р о й  не вижу 
уж е въ позднѣйшихъ сочиненіяхъ п о э т а , какъ  
онѣ нн превосходны, и о  к о то р о й  очень жа
лѣю. Н абож ность п ри туп и л а  о с т р о е  жало его 
сати ри ческаго  генія.

С п у с т я  недолсо послѣ э т о г о  перваго д еб ю та , 
показался другой о п ы т ъ ,  подобный первому, 
въ сти х ах ъ  т а к ж е  бѣльіхъ, подъ именемъ У р а ш и ;  

э т о т ъ  бы лъ  гораздо ниже перваго, и, по моему, 
не им ѣетъ  въ себѣ ничего зам ѣчательнаго, кромѣ
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ж аж ды  славы, сильно мучившей п о э т а , по соб
ственном у его признанію. Н о изключая э т о й  
откровенной и простодуш ной исповѣди, все 
остал ьн ое  е с т ь  не ч т о  иное, какъ  холодная алле
горія въ родъ п одраж ателей  Гезіода, написанная 
слогомъ Фалыцивымъ, манернымъ, не могущим/р 
в ы д ер ж а ть  сравненія съ  послѣднею изъ Гречег 
скихъ п асторал ей  Андрея Ш енье.

Очевидно, ч т о  Манцони все ещ е пробовалъ, ç  
ne находилъ себѣ дороги. Если я упоминаю т е п е р ь  
объ  э т и х ъ  двухъ о п ы т а х ъ , т о  болѣе какъ объ  
историческихъ докум ентахъ  его л и т е р а т у р н о й  
жизни, чѣмъ о  творен іяхъ , к о т о р ы я  сами въ се
бѣ и м ѣ ю тъ  д о сто и н ство . О нѣ т о л ь к о  п о д твер 
ж д а ю т ъ , ч т о  п о э т ъ  ощ упы валъ себѣ дорогу. 
]резъ сомнѣнія, онъ  й самъ щ еперь щ акж е объ 
нихъ су д и тъ .

Н аконецъ доходимъ до критической  эпохи ВДаи- 
цони. В о т ъ  онъ уже возмужалъ! Н а с т а л а  м и н ута, 
когда должно бы ло п о ч у в ств о в ать , ч т о  не льзя 
безнаказанно п о ч ер п ать  изъ  чужихъ источни* 
к о в ъ , и ч т о  тв о р ен іе  прочно лиш ь т о гд а , 
когда с т р о и т с я  на своемъ собственном ъ Фун
д а м е н т ѣ , собственною  своею рукою. Но ему 
не д о с т а е т ъ  ещ е опредѣленной цѣли, п о с т о 
яннаго вѣрованія; его не м у ч и тъ  одна господ
с тв у ю щ ая  идея: онъ ещ е скеп ти къ , онъ  со
мнѣваемся. Э т о  п ы т к а , к о то р о й  всѣ мь| 
болѣе или менѣе подвергаемся. Э т о  м и н ута, ко*
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гда т ы с я ч а  голосовъ к р и ч а тъ  вамъ: »дѣлай в ы 
боръ!« Счастливъ, к т о  сдѣ лаетъ  э т о т ъ  вы боръ! 
счастливѣе, к т о  сдѣ лаетъ  его хорошо! К т о ж ъ  не 
сд ѣ л аетъ  его то гд а , т о т ъ  подвергается опас
н о с т и  никогда уже не сдѣлать. В о т ъ  н с т в н а , 
ко то р ая  бы ла сказана и повторена н еодн ократ
но, но к о то р а я  еще неоднократно будеш ь ска
зана и п о в т о р е н а , ибо имѣеш ь вседневное, 
общее прилож еніе, н  к о т о р а я  т ѣ м ъ  болѣе 
и м ѣ етъ  права б ы т ь  повторяем ой ны нѣ, чш о 
т ѣ ,  кои проповѣдую тъ ее, не всегда вы пол
н я ю т ъ  ее на дѣлѣ. Х орош о в ы ск а зат ь  и с т и 
ну, но еще лучше вы полнить.

Д о  сего времени Манцонн, воспитанны й  въ  
духѣ господствовавш ихъ ученіи, ж илъ в ъ  невѣ
ріи, или, по крайней мѣрѣ, въ религіозномъ равно
душіи, которое  очень мало его безпокоило. П о  воз
вращеніи въ Миланъ, его застави ли  (1808), изъ 
ненависти къ  К атолической  вѣрѣ, ж е н и ть ся  на 
П р о т е с т а н т к ѣ , дочери одного Ж еневскаго бан
кира, по вмени Блонделя; но т о ,  ч т о  б ы  должно 
бы ло о т д а л и т ь  ejro о т ъ  Церкви, привело его к ъ  
ней. Ж ен а  его отреклась  о т ъ  П р о т е с т а н т и з 
ма, и перешедшн изъ Ж ен евы  в ъ  Рим ъ, увлекла 
и за собою мужа.' Съ т о г о  дня вы боръ  Ман
цонн б ы л ъ  рѣш енъ, онъ о с тал с я  горячимъ К а
толиком ъ. В ъ  Миланѣ разсказы ваю тъ , б у д т о  
нѣсколько благочестивы хъ  словъ, сказанны хъ 
въ Парижѣ его м атер и  или ж енѣ одною  С естр о й
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Милосердія, были первымъ поводомъ къ этому 
тройному обращенію; говорю тройном}’, ибо 
и дочь Беккаріи послѣдовала очень скоро, 
если даже не предварила метаморфозу обоихъ 
супруговъ. Э т а  маленькая домашняя драма 
разыгралась въ Миланѣ около 1810 года.

П р ія тн о , когда подобные п оступки  б ы в а ю т ъ  
добровольны, и происходятъ  не сто л ьк о  о т ъ  
случайныхъ о б с т о я т е л ь с т в ъ , сколько о т ъ  сво
бодной, независимой воли. Вліяніе, особенно домаш
ней жизни, т а к ъ  могущ ественно, ч т о  легко бе
р е т ъ  верхъ надъ правилами и весьма ч а с т о  
в ы т ѣ с н я е т ъ  ихъ совершенно. Э т о  призма, к о т о 
рая п р е д с т а в л я е т ъ  все въ ц в ѣ т а х ъ  произволь
ны хъ  , и ,  мѣняя т о ч к и  зр ѣ н ія , оканчиваетъ  
т ѣ м ъ , ч т о  у р о д у е тъ  п ред м еты . Попавш ись разъ  
подъ э т о  иго, всегда надо б ы в а е т ъ  сб роси ть  
н ѣ которую  ч а с т ь  самаго себя, и, при т а к о й  пере
мѣнѣ, легко у п а с ть , ч а с т о  безъ собственнаго вѣ
дома, въ весьма опасныя, х о т я  и п р о с т и т е л ь н ы я  
заблужденія. П у с т ь  в и д я т ъ  другаго въ себѣ или 
себя в ъ  другомъ, оп асн ость  все глаже; съ  т ѣ х ъ  
поръ с т а н о в и т с я  очень тр у д н ы м ъ , если уж е не 
совсѣмъ невозможнымъ, р а зл и ч ат ь  въ своихъ рѣ
ш еніяхъ т о ,  ч т о  е с т ь  д ѣ й ств іе  реакціи или сни
схожденія, о т ъ  т о г о , ч т о  б ы в а е т ъ  логическимъ 
и добровольнымъ слѣ дствіем ъ  личнаго, независи
маго убѣжденія, искренно и обдуманно выведен
наго изъ правилъ и чувствованій. К акъ  ч а с т о
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случ ается , прв усыпленіи воли, приним ать 
за тверд ое  желаніе т о ,  чему сл ѣ д у ю тъ  по сла
б о с ти  или изъ подражанія! Е с т ь  безчисленное 
множ ество постороннихъ условій, к о т о р ы я  при
д а ю т ъ  болѣе или менѣе вѣса всякой рѣш им ости , 
т ѣ м ъ  болѣе перемѣнѣ вѣрованія.

Я  не хочу прим ѣнять э т и х ъ  началъ, во 
всей ихъ силѣ, къ  обращенію Манцоии. Ува
жаю побудившія его причины; вѣры  его добро
совѣстны м ъ, если и не добровольнымъ, убѣжде
ніямъ ; т о л ь к о  думаю, ч т о  въ дѣлѣ вѣры  
умЫ самые о тл и ч н ы е  б ы в а ю т ъ  подвержены 
обольщеніямъ, положимъ, благороднымъ и т р о 
гательны м ъ, но все обольщеніямъ. Душ и нѣж ны я 
наиболѣе подвержены имъ; опасности  для нихъ 
больше, чѣмъ для другихъ, ибо въ н ѣ ж н ости  
всегда е с т ь  нѣсколько слабости .

К акъ  б ы  т о  ни б ы л о , Манцоии не 
измѣнилъ себѣ. Попавъ однажды на п у т ь , онъ 
уж е тв е р д о  держался его. Скажу болѣе: на 
э т о м ъ  п у т и  образовался его т а л а н т ъ ;  онъ имѣлъ 
нужду вѣ р и ть , и в ѣ р и ть  самымъ то ч н ы м ъ  и 
опредѣленнымъ образомъ; то л ь к о  одинъ К а т о л и 
цизмъ могъ ему п р е д с т а в и т ь  подобное опредѣ
ленное вѣрованіе, и его умъ чудесно сош елся съ  
Нійъ.

Со времени своего обращенія, Манцоии прово
д и т ъ  жизнь самую рабочую и сидячую. Съ 1812 
года оиъ иачалъ заним аться особенно изучс-

8’4'



іііемъ своего о теч ествен н аго  язы ка п Нѣмецкой 
л и т е р а т у р ы  и, сколько мнѣ извѣстно, никогда 
не р азставался  съ  своими пенатами. Е д и н ст 
венной’ erï> о тл у ч ко й  бы ло новое п у т е ш е с т в іе  
вО Ф ранцію  около 1820 года. Тогда онъ еще 
прож илъ нѣсколько времени въ  Парт& ѣ; ви
дѣлъ Д е с т ю т ш а  де Траси, Вилльменя; Л амар
т и н а ; вош елъ въ связи съ Кузенемъ; и, безъ  со
мнѣнія, сѣ  т о г о  времени, возимѣлъ мысль опро
в е р гат ь  его ф илософ ію .

В ъ послѣдствіи  онъ задалъ себѣ совершенно 
безполезный т р у д ъ  исполнить э т у  мысль, какъ 
б у д т о  можно опровергать т о ,  ч т о  не с у щ е с т 
в у е т ъ . Е с т ь  ф илософ ія  Гегеля, ф илософ ія  
Ш еллинга; но ч т о  к асается  до философіи  К у
з е н а , ее н ѣ т ъ ,  не б ы л о , и никогда не бу
д е т ъ .  П рош у извиненія за вульгарность сра
вненія , но э т о  похоже на п а ш т е т ъ  изъ 
зайцевъ Людовика Х У Ш ; ч т о б ы  с о с т а в и т ь  
ф илософ ію , надо б ы т ь  философом ъ . Въ э т о м ъ  
случаѣ Манзони очевидно увлекся обольщеніемъ 
друж бы . Впрочемъ онъ довелъ до конца свое 
опроверж еніе, и рукопись его т е п е р ь  нахо
д и т с я  въ  рукахъ Кузеня. Я  не имѣю объ ней 
никакихъ свѣдѣній, но, к а ж етс я , въ  ней Гер
манскій раціонализмъ долженъ б ы т ь  принесенъ 
въ ж е р т в у  К атолическом у а в т о р и т е т у .

Н е знаю, назначено ли э т о  творен іе  для вы 
пуска въ с в ѣ т ъ .

и дац гя®  85
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Я  сказалъ, ч т о  э т о  в т о р о е  пребы ваніе въ  
Парижѣ было единственной отл у ч ко й  Манцонн: 
э т о  впрочемъ не совсѣмъ то ч н о ; ибо черезъ  семь 
или черезъ восемь л ѣ т ъ , онъ соверш илъ маленькое 
п у т е ш е ств іе  въ Тоскану, гдѣ бы лъ  очень облас
канъ Дворомъ. Теперь онъ ж и в етъ  въ  глубокомъ 
уединеніи, проводя большую чаеш ь года въ  своей 
виллѣ Брузано, въ п я т и  или ш е с т и  миляхъ о т ъ  
Милана. О нъ мало видишь с в ѣ т ъ , в его природ
ная р о б о с ть  дѣлаеш ь для него скучными вся
кіе в и зи ты . О нъ приходиш ь въ  смущеніе и  
краснѣеш ь, какъ  д ѣ вуш ка, при видѣ всякаго 
незнакомца.

Манцонн средняго р о с т у ; его взглядъ прія
т е н ъ ; волосы, какъ  у  Виргплія и  П е т р а р к и , 
побѣлѣли преждевременно. Здоровье вообщ е не 
надежно; подобно Паскалю , онъ подверженъ голо
вокруженіямъ, и ч а с т о  видишь, б у д т о  подъ но
гами его разверзается  бездна; э т о  з а с т а в л я е т ъ  
его х о д и ть  всегда съ  п ровож аты м ъ . В ъ  прош ломъ 
году, онъ имѣлъ несчастіе  лиш иш ься своей жены* 
Одна изъ его дочерей вы ш ла за  мужъ за  М ар
киза А зел іо , отли чн аго  п ей заж и ста  и  а в т о 
ра  романа: F ieramosca.

Л и т е р а т у р н а я  мнѣнія Манцонн весьма прочно 
установлены . О нъ не лю бнш ъ Байрона; в  в ъ  са
момъ дѣлѣ, Б айронъ  долженъ возм ущ ать  его мир
ное православіе. З а  т о  очень уваж аеш ь Ш н лл ер а  и
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Ш експира; но с т р о г ъ  къ  Т ассу и не л ю б и тъ  
его. Одаренный большою п ам ятью , онъ и м ѣ етъ  
разнообразныя свѣденія въ И стор іи , П олитической 
Экономіи, Б о та н и к ѣ  и даже Земледѣліи. Теперь 
ум ъ его обращ енъ на Ф илологію ; онъ глубоко 
изучалъ народные д іа л е к т ы  И т а л іи  и т е п е р ь  
п р и го т о в л я е т ъ  важный т р у д ъ  касательн о  п ро- 
изхожденія И тал іян скаго  язы ка.

Н о я  замѣчаю, ч т о  говорю т о л ь к о  о  не
изданныхъ или предполагаемыхъ къ  изданію 
творен іяхъ , а  ещ е ни слова не сказалъ о т ѣ х ъ  
сочиненіяхъ п о э т а , кои уж е и звѣ стны . Время 
подум ать и объ нихъ.

{продолженіе слѣдуетъ).

Т елеск. X X IV . 7
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H.

ЛЮБОВЬ ВЪ ПГШСОДБ СВЯТАГО ѳолквх дкви- 
КАТСКАГО

То, ч т о ,в о  Ф ранціи н азы ваю тъ  С ен-Ж ерм ен- 
скнмъ предм ѣстіемъ, нё е с т ь  ни к в а р т а л ъ , ни 
с е к т а , ни особое учрежденіе; однимъ словомъ, е с т ь  
ч т о - т о  невыразимое. Н а  Королевской Площади, 
въ предм ѣстій  С ент-О норе, въ Ш оссе д’А н тен ь , 
е с т ь  т а к ж е  великолѣпныя п а л а т ы , гдѣ д ы ш а т ъ  
воздухомъ Сеи -  Ж ерменскаго предм ѣстія. Слѣ
довательно, все предм ѣстіе  не закл ю ч ается  въ



одномъ предмѣстій. Люди, родившіеся весьма да
леко о т ъ  его вліянія, м о гу т ъ  о т п е ч а т л ѣ в а т ь  
на себѣ его х а р ак те р ъ  и п рим ы кать  къ нему 
въ  свѣ тѣ , т о гд а  какъ иные, рожденные въ немъ, 
м о гу т ъ  б ы т ь  навсегда изъ него изгнаны. О бы 
чаи, я зы к ъ , ко р б тк о  с к аза ть  всѣ преданія Сен- 
Ж ерменскаго предмѣстій, уже около сорока л ѣ т ъ , 
с о с т а в л я ю т ъ  въ П ариж ѣ т о ж е  самое, ч т о  
бы лъ  Д воръ въ с т а р ы е  годы; ч т о  были Сен- 
Полевскіе П а л а т ы  въ ч е ты р н а д ц а то м ъ  вѣкѣ; 
Л увръ въ п ятн ад ц а то м ъ ; Дворецъ, П а л а т ы  
Рамулье н К оролевская П лощ адь въ ш естн ад 
ц ат о м ъ ;' наконецъ Версаль въ сем надцатом ъ и 
сем надцатом ъ вѣкахъ.

П ри всѣхъ п ереворотахъ  и с т о р іи , П ариж ъ 
высшій, П ариж ъ дворянскій, имѣлъ свой особен
ной ц е н т р ъ , т а к ъ  какъ  П ариж ъ низшій, про
стонародны й, б у д е т ъ  и м ѣ ть  всегда свой особен
ный. Э т а  періодическая сосредоточенность пред
с т а в л я е т ъ  обш ирный п ред м етъ  для. размы ш ле
нія т ѣ м ъ , кби з а х о т я т ъ  н аб л ю д ать  или живо
п и с а т ь  различны е кругй о б щ ества; и м о ж етъ  
б ы т ь  изслѣдованіе причинъ ея м о ж е тъ  послу
ж и т ь  не т о л ь к о  къ  изъясненію описываемаго на
ми произш ествія , но и для гораздо важнѣйш ихъ 
соображеній, кои больш е б у д у т ъ  и м ѣ т ь  при
ложенія въ будущемъ, чѣмъ въ настоящ ем ъ, 
если о п ы т ъ  не долженъ о с т а в а т ь с я  безполез-
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дои безсмыслицей для п арт ій , т а к ъ  какъ  онъ 
б ы в а е тъ  всегда,для молодежи.

Больш іе господа и большіе богачи, к о т о р ы е  
всегда б у д у тъ  корч и ть  большихъ господъ, во 
всѣ времена старались и м ѣ ть  домы въ ч а с т я х ъ  
менѣе многолюдныхъ. Если Герцогъ д’Узесъ, въ  
царствованіе Людовика Х ІУ , п остави лъ  себѣ ве
ликолѣпныя п а л а т ы  на улицѣ М онм артръ , и  
у строи лъ  у в о р о т ъ  Ихъ благодѣтельны й Фон
т а н ъ , чѣмъ, кромѣ своихъ добродѣтелей , пріоб
рѣлъ т а к о е  уваженіе о т ъ  народа, ч т о  весь 
к в а р т а л ъ  слѣдовалъ за его гробомъ, т о  надо 
припомнить, ч т о  въ т о  время э т о  б ы л ъ  
совершенно п устой  уголъ Парижа. Н о какъ  ско
ро укрѣпленія бы ли разруш ены, какъ скоро бо
л о т а  по т у  Сторону бульвара наполнились да
мами, Фамилія д’Узесъ покинула э т и  прекрасны е 
палаты * н т е п е р ь  онѣ д о стал и сь  банкиру. 
В ъ  послѣдствіи дворянство , с т ы д я с ь  сосѣд
с т в а  лавокъ, покинуло Королевскую П лощ адь, 
т а к ъ  близкую къ  Парижскому ц е н т р у , и 
уш ло вовсе за рѣку, ч т о б ъ , д ы ш а т ь  приволь
нѣе въ Сен-Ж ермевскомъ предм ѣстій , гдѣ уж е 
нѣсколько великолѣпныхъ домовъ возвыш алось 
вокругъ дворца, построеннаго Людовикомъ X V I 
для. Герцога дю-М ень, Веніамина-его узаконен
ны хъ  д ѣ тей .

В ъ  самомъ дѣлѣ, для людей привыкш ихъ к ъ  
блеску ц нѣгѣ жизни, ч т о  м о ж е т ъ  б ы т ь  не*
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сноснѣе какъ шумъ, грязь, крикъ, д у х о т а  в т ѣ с 
н о т а  многолюдныхъ улицъ? П ривычки купцовъ 
в  ремесленниковъ не н аход ятся  лн въ безпре
стан н ом ъ  противорѣчіи  съ  привычками вель
можъ? Т рудъ  и то р го в л я  л о ж а т с я  с п а т ь , ко
гда а р и с т о к р а т ія  д у м а ет ъ  то л ь к о  сад и ться  
за  обѣдъ ; т ѣ  шумно уж е т о л к у т с я , когда 
э т а  ещ е почиваетъ . И хъ  р а с ч е т ы  и вы годы  
никогда не в р тр ѣ ч а ю тс я ; первые с у т ь  приходъ, 
послѣдняя расходъ. О тсю д а , и правы  ихъ рѣш и
т е л ь н о  противополож ны . Э т о  замѣчаніе не 
и м ѣ е т ъ  въ  себѣ ничего оскорбительнаго. Ари
с т о к р а т ія  е с т ь  н ѣ к о то р ы м ъ  образомъ мысль 
об щ ества ; средній классъ его организмъ н дѣя
т е л ь н о с т ь . В о т ъ  о т ъ  чего э т и  двѣ силы  имѣ
ю т ъ  для себя различны я средоточ ія; и и зъ  
ихъ  п ротивополож ностей  п рои зход и тъ  наруж
ная а н т и п а т ія , к о т о р а я  п роизводитъ  различіе 
въ  движеніяхъ, предпріемлемыхъ для одной 
общ ей цѣли. Э т о  т а к ъ  е с т е с т в е н н о  при 
всякомъ у с т р о й с т в ѣ  о б щ ества , ч т о  самый 
пы лкій  р евн и тел ь  р а в е н с т в а , вооружающійся 
прош ивъ сего р а зл и ч ія , какъ  п р о т и в ъ  по
с я г а т е л ь с т в а  на вы сокія идеи, подъ ко то р ы м и  
обыкновенно ч есто л ю б ц ы  низш ихъ классовъ 
с к р ы в а ю т ъ  свои намѣренія, наш елъ б ы  крайне 
смѣш нымъ, еслибѣ П ринцъ Монморанси вздумалъ 
поселиться въ улицѣ С ен-М артень, на углу 
переулка называю щ агося его именемъ, пли Г е р -
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цогъ Ф ицъ-Д ж ем съ, потом окъ  Ш о тл ан д ск и х ъ  
Королей, п остроилъ  бы  себѣ домъ на улицѣ М аріи 
С т ю а р т ъ , на углу вереулка М онторгёйль. Sint 
ut sint, aut non sint: э т и  прекрасны я слова 
Римскаго Первосвященника должны б ы  с л у ж и ть  
девизомъ для вельможъ всѣхъ государствъ .

Сіе раздѣленіе сословій, встрѣ чаю щ ееся во 
всѣ времена п одобряемое вездѣ общимъ мнѣні
емъ, и м ѣ е тъ  основаніе въ  су щ н ости  об щ ества: 
оно е с т ь  вм ѣ стѣ  и д ѣ й ств іе  и причина, и нача
ло и законъ. Н ародъ и м ѣ е тъ  у  себя здравы й 
смыслъ, о т ъ  к о то р а го  уклоняется  т о л ь к о  т о г 
да, когда злонамѣренные люди см у щ аю тъ  его. 
Э т о т ъ  здравый смыслъ основы вается на об
щ ихъ истинахъ, равно вѣрны хъ въ  М осквѣ и 
въ  Лондонѣ, въ Ж еневѣ  и въ К а л ь к у т т ѣ .  Со
б е р и те , гдѣ вамъ угодно, на данномъ п р о ст р ан 
с т в ѣ , нѣсколько сем ействъ  съ  неровными со
стояніям и, вы  увидите, ч т о  вездѣ с о с т а в я т с я  
вы сш іе к р у ги , П а тр и ц іи , о б щ еств а  перваго , 
в т о р а го  и т р е т ь я г о  порядка. П раво равен ства  
е с т ь  метафизическій призракъ, к о т о р а го  ника
кія человѣческія усилія не м о гу т ъ  о с у щ е с т в и т ь  
на дѣлѣ. Й  какъ  б ы  полезно бы ло  для бла
га  Ф ранціи  р а с п р о с т р а н и т ь  въ ней мысль 
сію!

Б л аго д ѣ тел ьн ы я слѣ д ств ія  политической  га р -  
•мопіи п о ц я тн ы  для сам ы хъ п р о с т ы х ъ  л^рден.



ИЗЪ ТРИНАДЦАТИ 93

Гармонія е с т ь  поэзія порядка, а  народы имѣ
ю т ъ  живѣйшую п о т р е б н о с т ь  въ порядкѣ. Со
гласіе вещей между собою, однимъ словомъ един
с т в о , не е с т ь  ли самое п ростѣ й ш ее выраженіе 
порядка? И  во Ф ранціи, болѣе нежели въ какой- 
нибудь другой с тр а н ѣ , а р х и т е к т у р а , музыка 
поэзія, все оп ирается  на началѣ единства. Тож е 
самое начало л е ж и т ъ  въ основаніи ея  с в ѣ т л а 
го, ч и стаго  язы ка; а  язы къ  всегда б у д е т ъ  са
мой вѣрной и непреложной Формулой народа. 
И  в о т ъ  почему, народъ Ф ранцузскій,^ у своя-, 
е т ъ  себѣ самыя поэтическія  пѣсни, съ самы
ми лучшими напѣвами, привязы вается къ  са
мымъ п р о сты м ъ  идеямъ, л ю б и т ъ  слова самыя 
м ѣ тк ія , содержащ ія наиболѣе мыслей. Ф ранція 
е с т ь  единственная земля, гдѣ маленькая фраза 
м о ж е т ъ  произвести  большой п ереворотъ ; о т ъ  
т о г о  ч т о  все с т р е м и т с я  въ ней къ  согласію 
между .вещами и началами. П о сём у -то  ни одна 
нація т а к ъ  хорош о не п о с т и г а е т ъ  и мысли 
е д и н с т в а , к о то р о е  должно су щ е ств о в а ть  въ 
жизни аристократической .

ТакИмъ образомъ первая х арактери сти ч еская  
ч е р т а  Сен-Ж ерменскаго предм ѣстія  е с т ь  пы ш 
н о с т ь  п а л а т ъ , огромные сады , ихъ безмолвіе, со
сто явш ее  нѣкогда въ гармоніи съ  великолѣпіемъ 
ихъ помѣстьевЪ. Сіе раздѣленіе между однимъ 
классомъ и всѣмъ остальны м ъ  общ еством ъ с т о -
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лнцы е е  е с т ь  ли матеріальное освященіе врав» 
ствен н ы хъ  р а зс т о я н ій ,и х ъ  отдѣляю щ ихъ? Во 
всѣхъ созданіяхъ, голова и м ѣ етъ  свое м ѣ сто . Вся
кая нація, сбросившая Къ ногамъ свою голову, 
рано ело поздо у зн ае тъ , ч т о  она соверш ила 
надъ собой самоубійство. Тогда, по е с т е с т в е н 
ному отвращ енію  о т ъ  см ерти , она необходимо 
б у д е т ъ  с т а р а т ь с я  п р и д ѣ л ать  себѣ новую 
голову; и, если н е  и м ѣ е тъ  для т о г о  силъ, гиб
н е т ъ  подобно Риму, Венеціи и многимъ другимъ. 

Различіе, возникшее1 изъ р азн о сти  нравовъ 
между прочими сферами общ ественной д ѣ я т е л ь 
н о ст и  и Сферою высш ей, необходимо предпо
л а г а е т ъ  сущ ественную , капитальную  силу въ  
высшихъ слояхъ ар и с то к р а т іи . Во всякомъ го
сударствѣ, какая бы  ни бы ла Форма ихъ  прав
ленія, какъ скоро п атр и ц іи  т е р я ю т ъ  условія 
своего превосходства, они о с т а ю т с я  безъ  силы , 
и народъ т о т ч а с ъ  н извергаетъ  ихъ, ибо на
родъ всегда х о ч е т ъ  ви д ѣ ть  у нихъ въ рукахъ, 
въ сердцѣ и въ головѣ, б о г а т с т в о , силу и дѣй
с т в іе ; слово, умъ и славу. Б езъ  рей т р о й с т в е н 
ной мощи всякая прпвнллегія и счезаетъ . Н аро
ды , какъ жеиЩнны, л ю б я т ъ  силу въ  своихъ пове
л и т е л я х ъ , ихъ любовь пе разлучна съ  уваженіемъ; 
они не о т д а ю т ъ  повиновенія то м у , к т о  не 
у м ѣ етъ  его предписы вать. А р и с т о к р а т ія  безъ  
уваженія е с т ь  мущина въ юпкѣ; она н ичтож н а, 
прея;де чѣмъ у н и ч то ж и тся . Такимъ образомъ,
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отдѣленность, вельможъ, ихъ рѣзко отличающіе
ся нравы, словомъ, весь костюмъ патриціанскихъ 
кастъ , Ость вмѣстѣ и символъ ихъ существен
наго могущества, и причина ихъ смерти, когда 
они п отеряю тъ  свое могущество.

Предмѣстіе Сен-Жерменское въ Парижѣ до
пустило на время опровергнуть себя, о т ъ  т о 
го, ч т о  не хотѣло признать обязанностей сво
его бы тія , которое легко можно было упро
чить, еслибъ оно подобно Англійской аристо
кратіи  имѣло благоразуміе заблаговременно 
предвидѣть, ч т о  учрежденія имѣю тъ свои кли- 
маіперическіе го д ы , когда тѣ ж е  слова не 
имѣютъ тогож е значенія, когда идеи пріем
л ю тъ  другія обличія, и когда, условія обще
ственной жизни соверщенно измѣняютъ Фор- 
jay, безъ всякой существенной перемѣны въ 
своихъ основаніяхъ. Сіи идеи тр еб у ю тъ  раз
витія, которое существенно необходимо для 
описываемаго нами приключенія, какъ опредѣ
леніе причинъ и какъ объясненіе Фактовъ.

Величественность аристократическихъ зам
ковъ ц дворцовъ, роскошь и драгоцѣнность ихъ 
убранства, просторъ И приволье жизни, безпреко
словное право собственности, богатство до рож
денія; потомъ, привычка никогдане унижаться до 
расчета дневныхъ и мѣлкахъ интересовъ бы тія , 
время въ полномъ распоряженіи, высокое рано прі
о б р ѣ та ем о е образованіе; наконецъ патриціанскій
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преданія, сообщающія политическую силу, едва 
замѣняемую въ другихъ сословіяхъ ученіемъ, волею, 
упорнымъ призваніемъ: все сіе должно возвыш ать 
душу человѣка, съ юныхъ д ѣ тъ  обладающаго т а 
кими преимуществами, все должно напечатлѣвать 
въ немъ высокое уваженіе къ самому себѣ, коего 
малѣйшее только слѣдствіе есть  благородство 

' имени. Э то  справедливо въ отношеніи къ многимъ 
Фамиліямъ Французскаго дворянства. Въ Сен- 
Жерменскоиъ Предмѣстій встрѣчаю тся прекрас
ные характеры, свидѣтёльствующіе противъ об
щаго эгоизма, причинившаго гибель сего отдѣльна
го міра Парижской Вселённой.

Сіи вы годы  п р іоб рѣ тен ы  Ф ранцузской ари
с т о к р а т іи , подобно какъ всѣмъ патриціанским ъ 
кастам ъ , имѣющимъ ц в ѣ с ти  на поверхности  
націй, до т ѣ х ъ  поръ пока онѣ б у д у т ъ  у т 
верж д ать  свое б ы т іе  на недвижимомъ имуще
с т в ѣ , на землѣ, в м ѣ стѣ  съ  дёнёжною собствен
н остью , единственно твер д ы м ъ  основаніемъ пра
вильнаго общ ества; во сіи вы годы  о с т а н у т с я  при 
нихъ не иначе, какъ если онѣ б у д у т ъ  исп олн ять  
условія, возлагаемыя на нихъ за  сіе общ еством ъ. 
Э т о  родъ  нравственнаго лена, владѣніе коимъ сое
динено съ  извѣстны м и обязанностями. Перемѣни
лись времена, перемѣнилось и оружіе, коимъ надо 
д ѣ й ство вать . Б а р о н е т ъ , котором у  прежде д о с т а 
то ч н о  бы ло н о си ть  броню и щ и т ъ , у м ѣ т ь  хоро
шо владѣ ть  копьемъ и зв ен ѣ ть  ш п о р ам и , т е -
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перь долженъ п р е д с т а в л я т ь  д о к азател ьств а  ума, 
ц т а м ъ , гдѣ прежде нужно бы ло одио б о гаты р 
ское сердце, въ наши дни надо и м ѣ т ь  ещ е широкой 
черепъ* И скусство , наука и деньги, о б р азу ю тъ  ны 
нѣ общ ественны й тр іугольвнкъ , въ ,котором ъ впи
с ы в а е тся  в л а с т ь  и изъ ко то р аго  должна почер
п а т ь  силу свою а р и с т о к р а т ія  новѣвшихъ временъ. 
Х орош ая теорем а с т о и т ъ  т е п е р ь  великаго.име- 
ни; нынѣшніе Ф ю ггеры  с у т ь  князья на дѣлѣ; вели
кій а р т и с т ъ  е с т ь  истинны й олигархъ: онъ пред
с т а в л я е т ъ  цѣлы й вѣкъ, и п о ч ти  всегда б ы в а е т ъ  
закономъ. Такимъ образомъ, даръ  слова, перо 
п и сателя , геній п о э т а , п о ст о ян с тв о  коммерсан
т а ,  волю государственнаго человѣка, сосредото
чивающаго въ  себѣ т ы с я ч у  ослѣ пительны хъ  
кач ествъ , мечь генерала, всѣ сіи личныя завоеванія, 
дѣлаемыя однимъ человѣкомъ надъ цѣлы м ъ об
щ еством ъ , ему покорнымъ, аристократи ческ ій  
классъ долженъ ны нѣ с т а р а т ь с я  о б р а т и т ь  въ  
свою монополію, т а к ъ  какъ  нѣкогда со ставл ял ъ  
он ъ  монополію изъ м атеріальной  силы. Ч т о б ъ  
б ы т ь  вождемъ с т р а н ы , не должно ли б ы т ь  до
сто й н ы м ъ  ее води ть; не должно ли б ы т ь  д у - 
ш ею  и умомъ, ч т о б ы  д ви гать  руками? К акъ  
п р ед во д и тел ьство вать  народомъ, не имѣя силъ 
нуж ны хъ для. начальствованія? Ч т о  зн ач и ть  
маршальскій ж езлъ , если вн утрен н яя  сила вождя 
не д е р ж и тъ  его т в е р д о  въ рукѣ? А  С ен-Ж ерм ен- 
ское предм ѣстіе играло жезлами, воображая, ч т о
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въ  нихъ вся сила. Оно перевернуло ч а с т и  
предложенія, повелѣвающаго его б ы т іе м ъ . Вмѣ
с т о  т о г о , ч т о б ы , не дорожа внѣшними знака
ми, та й н о  приберегать силу, оно дозволило низ- 
іцимъ сословіямъ в з я т ь  у  себя силу, привязы ва
ясь къ  знакамъ, и постоянно забывало законы , воз
лагаемыя на него численной его слабостію . Ф р а н 
цузская а р и с то к р а т ія , составляю щ ая лично ед
ва с о ту ю  ч а с т ь  общ ества, ны нѣ какъ и преж
де, должна увеличивать ср ед ства  дѣйствія , для 
т о г о  ч т о б ы  п р о т и в у с т а в л я т ь  т я ж е с т ь  рав
ную т я ж е с т и  народныхъ массъ. А сими сред* 
ствам и  въ  наши дни долж ны  б ы т ь  сущ ествен 
н ы я  силы, а  .не однѣ воспоминанія.

В ъ  сущ ествахъ  органическихъ все в ы р а ж а е т 
ся по закону гармоніи. Лѣнивъ ли к т о ,  л ѣ н о с т ь  
прогляды ваетъ  въ каждомъ его движеніи.' Точно 
т а к ж е  физіономія класса сооб разуется  съ
общимъ духомъ, с ъ  душой оживляющей т ѣ л о . 
В о время Р еставрац іи , женщина Сен-Ж ерменскаго 
предмѣсшія не показывала въ  себѣ ни т о й  гордой 
см ѣ л о сти ,к о то р у ю  нѣкогда выражали придворныя 
дамы  въ своихъ вол ьн остяхъ , ни т о г о  скромнаго 
величія позднихъ добродѣтелей , к о то р ы м и  онѣ за
глаживали свои грѣхи, и кои разливали вокругъ 
нихъ с т о л ь  ж ивый блескъ. В ъ  ней не бы ло ни 
полнаго легкомыслія, ни полной степ е н н о с ти .
Е я  с т р а с т и , съ  н ѣ ко то р ы м и  исклю ченіям и, 
были п ритворн ы  ; юна т о р го в а л а с ь , т а к ъ
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с к а за т ь , съ  удовольствіями. Н ѣ к о то р ы я  изъ 
Ыкъ Фамилій вели мѣщанскую жизнь Герцогини 
Орлеанской, коей супружеское ложе т а к ъ  смѣш
но вы ставлялось на показъ п о с ѣ т и т е л я м ъ  П але 
Рояля;, двѣ или т р и  изъ нихъ продолжали нравы  
Р е г е н т с т в а , и въ женщ инахъ болѣе способны хъ 
возбуждали, отвращ еніе. Н овая дама С ен-Ж ерм ен- 
скаго предм ѣстія  не имѣла никакого вліяніи на 
нравы; между т ѣ м ъ  она могла б ы  много: она могла 
б ы  п р е д с т а в и т ь  важное зрѣлищ е дамъ Англій
ской а р и с то к р а т іи . Но она упорно коснѣла въ  
древнихъ преданіяхъ, бы ла насильственно набож
на, и скрывала все, даж е прекрасныя свои каче
с т в а . Н и одна изъ сихъ Ф ранцуж енокъ не мог
ла с о зд а т ь  гостиной , гдѣ б ы  вы сш іе круги об
щ е с т в а  могли б р а т ь  уроки вкуса и и зящ ества. 
И х ъ  голосъ, нѣкогда с т о л ь  важ ный въ л и т е р а 
т у р ѣ , э т о м ъ  живомъ выраженіи о б щ еств а , 
вовсе ничего не значилъ. А когда л и т е р а т у р а  
не и м ѣ е т ъ  общ ей систем ы , она не с о с т а в л я е т ъ  
цѣлаго и р азсы п ае тс я  в м ѣ стѣ  съ  своимъ вѣкомъ.

К огда , въ  какое-либо время , среди націи 
е с т ь  п а р о д ъ , о тд ѣ льн о  с т о я щ ій ,  и сто р и къ  
п о ч т и  всегда в с т р ѣ ч а е т ъ  въ немъ главную Фи

гуру* сокращ аю щ ую  въ  себѣ всѣ соверш енства 
н  н ед о статк н 'м ассы , къ  коей она- принадлеж итъ: 
т а к о в ъ  Колицьп у  Г уген отовъ  ; К о ад ъ ю т о р ъ  
Р е ц ъ  среди Ф рон ды  ; М арш алъ Риш елье при 
Лю довикѣ X V ; Д а й т о н ъ  во время Терроризма,
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Эшо то ж д е ст в о  физіономіи между однимъ человѣ
комъ и историческимъ поясомъ его современниковъ, 
и м ѣ етъ  основаніе въ природѣ вещей. Ч т о б ы  ве
с т и  п арт ію , не должно ли сообразоваться съ  ея 
идеями? Ч т о б ы  б л и с т а т ь  въ какой-либо эпохѣ, 
не должно ли ее п р ед став л ять  собой? И зъ. сей по
стоянной обязанности, въ коей находится му
драя и благоразумная глава п ар т іи , повиновать
ся предразсудкамъ и глупостям ъ  массъ, с о с т а 
вляющихъ х в о с т ъ  ея, происходятъ  дѣ йств ія , 
въ коихъ и звѣ стн ы е историки  у п р ек аю тъ  
вождей п арт ій , когда, будучи о тд ѣ л ен ы  о т ъ  
нихъ сто л ѣ т іям и , хладнокровно с у д я т ъ  с т р а 
с т и , бывшія необходимыми для управленія вели
кими вѣковыми борьбами. Ч т о  справедливо въ 
цѣлой исторической комедіи вѣковъ, т о  справед
ливо и въ тѣснѣйш ей сферѣ ч а с т н ы х ъ  сценъ 
сей драмы.

В ъ  началѣ эфемерной жизни, к о то р у ю  вело 
Сенъ -  Ж ерменское предм ѣстіе во время Р е 
ставрац іи , и ко то р о й , если предш ествовавш ія 
разсужденія справедливы, оно не моглб д а т ь  
п р о ч н о с т и , одна молодая женщипа бы ла со
вершеннѣйшимъ образцомъ высокой и слабой, 
великой и малой природы своей к а с т ы . Э т о  
бы ла женщ ина искусственно образованная, су
щ ественно невѣж ественная ; полная вы сокихъ 
чувствъ , но безъ  мысли, к о т о р а я  б ы  ихъ с о - 
ч етавала  въ одио цѣлое$ р асточ аю щ ая  бога-
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тѣ й д гія  сокровища души, для т о г о  ч т о б ъ  пови
н о ваться  приличіямъ; го то в а я  ш п т и  въ бои съ 
общ ественны м ъ мнѣніемъ, но колеблющаяся и 
прибѣгаю щ ая къ  искусственны мъ х и т р о с т я м ъ  
нзъ мѣлочвы хъ соображеніи ; имѣющая боль
ш е упрям ства, чѣмъ х ар ак тер а , больше при
чудъ, чѣмъ эн тузіазм а , больше ума, чѣмъ серд
ц а ;  въ полномъ смыслѣ женщина и въ . пол
номъ смыслѣ кокетка , въ особенности П ариж ан- 
ка; лю бительница блеска и .праздниковъ; безъ 
размыщ ленія, или слишкомъ поздо разм ы ш ляю -, 
щ ая; безразсудная до поэзіи; удивительно дерзкая 
въ наруж ном ъ обращеніи, но смиренная во глу
бинѣ сердца; хвастаю щ аяся  силою, вы прямлен-, 
ною какъ  т р о с т н и к ъ  и какъ т р о с т н и к ъ  го -, 
т о в о ю  гн у ться  подъ болѣе сильною рукою; 
говорящ ая много объ р ел и гіи , но безъ  лю б
ви къ религіи, и го т о в а я  п р и н ять  ее всегда 
какъ  развязку. Н о какъ о б ъ ясн и ть  э т о  созданіе 
истин н о  многосложное, способное къ  героизму, 
и забы ваю щ ее героизмъ, для т о г о  ч т о б ъ  с к а за т ь  
к ол кость ; юное и очаровательное, п о стар ѣ в
ш ее не с то л ь к о  сердцемъ, сколько правилами ее 
окружавш ихъ, и понимающее ихъ эгоистическую  
ф илософ ію  безъ умѣнья воспользоваться ею; имѣю
щ ее всѣ. пороки придворныхъ Q ВСе благородство  
молодой ж енщ ины ; недовѣрчивое ко всему, и 
между т ѣ м ъ  го то в о е  в ѣ р и т ь  .всему. Н е о с т а 
н е т с я  ли всегда неконченнымъ п о р т р е т ъ  э т о й
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женщины, въ коей наиболѣе рѣзскіе о т т ѣ н к и  
ссо р ятся  между собой, и не см о тр я  на т о  про
и зводятъ  поэтическій  эф ф ектъ  дѣйствіем ъ  хра
нящагося въ ней бож ественнаго с в ѣ т а , блеска 
ю ности , ко то р ы й  п р и д аетъ  симъ смѣш аннымъ 
ч ер та м ъ  родъ цѣлости! П р е л е с ть  б ы л а  для 
ней единствомъ. Ничего нб бінло притворнаго . 
Э т и  с т р а с т и  и п о л у -с т р а с т и ; э т а  с л а б о с т ь  
величія и сущ ествен н ость  мѣлкоспш , э т и  
холодныя ч у вства  и горячіе поры вы , бы ли 
е с т е с т в е н н ы  и возникали сто л ьк о ж ъ  изъ  ея 
личнаго положенія, сколько изъ положенія сосло
вія, къ  коему она принадлежала. Она понимала 
единственно себя, и гордо становилась вы ш е 
с в ѣ т а  подъ кровомъ своего имени. В ъ  ея жизни 
выражалось Медеино: Я! равно какъ во всей т о 
гдашней жизни Сен-Ж ерменскаго предм ѣстій , 
к о то р о е  умирая не х о т ѣ л о  ни п р и в с т а т ь , 
ни п р о т я н у т ь  руку какому-нибудь врачу, пи до
т р о н у т ь с я  само, ни д а т ь  другимъ до себя д о т р о 
н у ть с я ; сто л ьк о  чувствовало оно» себя слабы м ъ 
и ничтож ны м ъ.

Герцогиня де Ланже, т а к ъ  называлась э т а  жен
щина, вы ш ла за мужь с п у с т я  ч е т ы р е  года послѣ 
Р е с т а в р а ц ія , т .  е. въ 1810 году, въ т у  
эпоху, когда Людовикъ Х У Ш , наученный рево
люціей С т а  Дней, понялъ свое положеніе и 
свой вѣкъ, не см о тр я  на окружаю щ ихъ его, 
кои однако въ послѣдствіи  восторж есш во-

другой
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вали надъ э т и м ъ  Людовикомъ X I безъ то п о р а , 
когда онъ бы лъ  сраженъ болѣзнію.

Герцогиня де Л анж е бы ла урожденная Навар
рейнъ, изъ старинной  герцогской Фамиліи, со вре
мёнъ Людовика X IV  принявшей за непреложное 
правило не о т к а з ы в а т ь с я  о т ъ  своего т и т л а  въ 
брачны хъ связяхъ. Дочери сей Фамиліи рано или 
поздо, долж ны  бы ли и м ѣ т ь  т а б у р е т ъ  при Д ворѣ 
подобно своимъ м атерям ъ . В ъ  осьм падцать л ѣ т ъ  
А н т у а н е т т а  Н аваррейнъ вы ш ла изъ глубокаго 
уединенія, въ к о то р о м ъ  д о т о л ѣ  жила, ч т о б ъ  
в ы т т и  за мужъ за с тар ш аго  сы на Герцога де 
Ланже. О бѣ Фамиліи бы ли т о г д а  удалены  о т ъ  
с в ѣ т а ; но н аш еств іе  на Ф ранцію  дало почув
с т в о в а т ь  р о ял и стам ъ  возвращ еніе Бурбоновъ, 
какъ  единственно остаю щ ееся  ср ед ство  поло
ж и т ь  конецъ несчастіям ъ  войны. Герцоги Н а
варрейнъ И Л анж е, оставаясь  вѣрными Бурбо
намъ, благородно сопротивлялись всѣмъ оболь
щеніямъ И м ператорской  славы , и въ о б с т о я 
т е л ь с т в а х ъ , въ коихъ находились со времени 
сего союза, е с т е с т в е н н о  долж ны  бы ли повино
в а т ь с я  с т а р о й  п о л и ти кѣ  своихъ Фамилій.

И  т а к ъ  дѣвица А н т у а н е т т а  Н аваррейнъ, пре
красная и бѣдная, вы ш ла за муж ъ за  М аркиза 
де Ланже, коего о т е ц ъ  умеръ с п у с т я  нѣсколь
ко мѣсяцевъ послѣ сего брака. П о  возвращеніи 
Бурбоновъ, обѣ Фамиліи приняли свои м ѣ с т а , 
свои долж ности , свои д о с т о и н с т в а  при Дворѣ, 

Т елеск. X X IV . 8
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и вошли въ общ ественное движеніе, внѣ коего 
д о то л ѣ  держались. Онѣ стал и  на самой вершинѣ 
новаго политическаго міра. В ъ э т о  время под
л остей  и лицемѣрныхъ обращеній, мнѣнію общ е
ственному пр іятн о  было призн ать въ сихъ двухъ 
Фамиліяхъ вѣрность безпорочную, согласіе между 
частною  жизнію и политическимъ х арактером ъ , 
коимъ всѣ п ар т іи  невольно о т д а ю т ъ  уваженіе. 
Но, по несчастію , довольно общему во времена 
примиреній, самые ч и с т ы е  люди, к о т о р ы е  по 
возвыш енности своихъ видовъ и мудрости началъ, 
могли бъ у вѣ р и ть  Ф ранцію  въ благородствѣ но
вой политики, были удалены о т ъ  дѣлъ, попав
шихся въ руки т а к и х ъ  людей, кои для доказа
т е л ь с т в а  своей преданности г о т о в ы  бы ли ве
с т и  исповѣдуемыя ими начала до послѣднихъ 
крайностей. Фамиліи Ланже н Наварейнъ о с т а 
вались въ высшей сферѣ Двора , осужденныя 
вм ѣ стѣ  съ  э т и к е т о м ъ , на упреки и насмѣшки 
либераловъ, осужденныя п ресы щ аться  ч ес тя м я  
и б о га т с т в о м ъ , между т ѣ м ъ  какъ д остоян іе  
ихъ въ самомъ дѣлѣ ни сколько не умножалось, и 
доходы, опредѣляемые бю дж етом ъ, ш ли т о л ь к о  
на издержки представленія, необходимаго для вся
каго п р ав и тел ьств а , х о т я б ъ  оно бы ло респуб
ликанское.

В ъ 1818 году, Герцогъ де Л анж е командовалъ 
дивизіей арміи, а Герцогиня имѣла въ ш т а т ѣ  
Принцессы м ѣ сто , к о то р о е  уполномочивало ее
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безъ соблазна о с т а в а т ь с я  въ Парижѣ, вдали о т ъ  
своего супруга. Впрочемъ Герцогъ, кромѣ воен
наго начальства, имѣлъ т а к ж е  при Дворѣ долж
н о ст ь , куда и пріѣзж алъ на время, сдавая свою 
команду. Такимъ образомъ Герцогъ и Герцогиня 
жили совершенно врозь, дѣломъ и сердцемъ, и 
н и к т о  не зналъ объ т о м ъ .

Сіе условное супруж ество должно бы ло и м ѣ т ь  
обыкновенную судьбу подобныхъ Фамильныхъ 
договоровъ. Два х ар ак тер а , самые а н т и п а т и ч е 
скіе находились вм ѣ стѣ , взаимно т ѣ с н я  и сжимая 
другъ друга, навсегда внутренно разъединенные. 
К аж ды й  изъ н и х ъ , разум ѣется , повиновался 
своимъ склонностям ъ н приличіямъ. Герцогъ де 
Ланже, голова с то л ьк о  м етодическая, сколько 
могъ б ы т ь  какой-нибудь К авалеръ  де Ф оларъ , 
м етодически предавался своимъ склонностям ъ, 
своимъ удовольствіямъ, и далъ волю женѣ слѣдо
в а т ь  въ свою очередь ея склонностям ъ, замѣ
т и в ъ  въ ней духъ въ высш ей степ ен и  надмен
ны й , сердце хо л о д н о е , с тр о гу ю  покорность 
обычаямъ с в ѣ т а , уваженіе къ  обязанностям ъ со
вершенно юное, и увѣрясь, ч т о , въ слѣ дствіе  
сихъ к ач ествъ , она должна б у д е т ъ  о с т а т ь с я  чи
с т о ю  въ глазахъ вельможныхъ ея родственниковъ, 
нри с в ѣ т ѣ  Д вора степ ен н аго  и набожнаго. Т а 
кимъ образомъ онъ ж илъ хладнокровно боль
ш имъ бариномъ прошлаго в ѣ к а , давъ полную 
волю двадцатидвухлѣ тней  женѣ, глубоко оскор-
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бленной, и имѣвшей въ х а р ак те р ѣ  евоемъ ужасное 
качество  никогда не п р о щ а ть  обидъ, особенно 
когда всѣ ея женскія причуды, самолюбіе, а  мо
ж е т ъ  б ы т ь  и самыя добродѣтели , бы ли не ува
жены, бы ли ж естоко  оскорбляемы в тай н ѣ . К о г
да обида б ы в ае тъ  публичною, женщина л ю б и т ъ  
ее заб ы вать , она и м ѣ е тъ  въ виду во звы си ться  
чрезъ т о ,  она б ы в а е т ъ  женщиной съ  д осто и н 
с тв о м ъ  великодушія; но ж енщ ины никогда не 
п р о с т я т ъ  т а й н ы х ъ  оскорбленій, ибо онѣ не 
л ю б я т ъ  ни т а й н ы х ъ  подлостей , ни т а й н ы х ъ  
добродѣтелей , ни даже т а й н ы х ъ  наслажденій 
•любви.

Таково бы ло положеніе, неизвѣстное с в ѣ т у , 
въ  коемъ находилась Герцогиня де Л анж е и объ  
котором ъ  не думала сама она, когда н аступ и ли  
празднества, данныя по случаю бракосочетан ія  
Герцога Беррійскаго. В ъ  сіе время Д воръ  и 
Сен-Ж ерменское предм ѣстіе  вы ш ли изъ  своей 
атон іи , изъ своей ск р ы тн о й  о сто р о ж н о сти . Т о 
г д а - т о  д ѣ й ств и тел ьн о  началось неслыханное 
великолѣпіе, повредившее сто л ьк о  Р еставрац іи .

В ъ  э т о  время Герцогиня де Л анж е, по ра
с ч е т у  или по с у е т н о с т и , никогда не показыва
лась въ с в ѣ т ѣ  безъ  сопровожденія т р е х ъ  или 
ч е т ы р е х ъ  женщ инъ, отличаю щ ихся какъ  име
немъ, т а к ъ  и б о га т с т в о м ъ . Ц арица моды, она 
имѣла своихъ Фрейлинъ, к о т о р ы я  о т р а ж а л и  на
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себѣ ея манеры и умъ. Она искусно выбрала 
ихъ  между’ т ѣ м и , кон не бы ли ещ е близки ко 
Двору, не п р и н я т ы  въ С ен-Ж ерменское пред- 
мѣсшіе, и к о т о р ы я  однакожъ искали ceä ч ести .

П остави въ  себя та к и м ъ  образом ъ, Герцогиня 
де Л анж е бы ла могущ ественнѣе, влады чество
вала успѣш нѣе и безопаснѣе. Е я  статс-да
м ы  защ ищ али ее о т ъ  к л ев еты , и помогали 
e ä  р а зы гр ы в а т ь  скучную роль молодой женщи
ны . О на свободно могла см ѣ яться надъ людьми 
и надъ с т р а с т я м и , возб уж д ать  ихъ, соб ирать  
дани, коихъ ж а ж д е т ъ  т а к ъ  всякая человѣче
ская природа, и о с т а в а т ь с я  между т ѣ м ъ  гос- 
пожею самой себя. В ъ  П ариж ѣ и во всякомъ 
вы сш емъ об щ ествѣ , женщина е с т ь  всегда жен
щина ; она л ю б и т ъ  ѳиміамъ, л а с к а т е л ь с т в а , 
п очести . Самая совершенная к р а с о т а , ничего 
не зн а ч и т ъ  безъ поклонниковъ; любовникъ, т а й 
н ы я  переш епты ванья , с у т ь  сви д ѣ тел ьства  ея 
м огущ ества. Ч т о  зн ач и тъ  безвѣ стная  в л асть?  
Ничего. П р е д с т а в ь т е  себѣ прекраснѣйш ую жен
щину, одну въ углу гости ной ; она печальна. К огда 
ж е  подобная женщина в и д и тъ  себя въ  ср ед о то 
чіи -общ ественнаго блеска, она х о ч е т ъ  ц ар с тв о 
в а т ь  надъ всѣми сердцами, ч а с т о  о т ъ  невозмо
ж н о с т и  б ы т ь  счастливою  владычицею одного.

Всѣ э т и  очарованія, т у а л е т ъ ,  к о к е т с т в о , все 
э т о  расточ ал ось  для сам ы хъ н есчастп ы хъ  су
щ е с т в ъ , какія т о л ь к о  м о гу т ъ  в с т р ѣ ч а т ь с я :
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для глупы хъ Ф атовъ, коихъ все д о с то и н с тв о  
состояло въ смазливой рож ицѣ, и для ко
т о р ы х ъ  женщины ж ертвовали собой совер
шенно даромъ, безъ всякой выгоды; э т и х ъ  на
стоящ и хъ  болвановъ изъ позолоченаго дерева* ко
т о р ы е , кромѣ немногихъ исключеній, не имѣли 
ни предыдущихъ воспоминаній подобно пе
ти м е тр а м ъ  временъ Ф р о н д ы , ни полновѣсной 
д о б р о ты  героевъ Имперіи, ни остроум ія  и 
манеровъ ихъ д ѣ д у ш екъ , и между т ѣ м ъ  
gratis х о тѣ л и  б ы т ь  чѣмъ -  нибудь подоб
нымъ; к о то р ы е  были о тв аж н ы  и удалы, какъ  
вообще Ф ранцузская молодежь, бы либъ конеч
но ловки и способны, еслибъ дали имъ слу
чай п оказать себя на о п ы т ѣ ; но к о т о р ы е , к ъ  
сожалѣнію, ничего не могли сд ѣ л ать  при вла
д ы чествѣ  д ряхлы хъ , выживш ихъ изъ л ѣ т ъ  с т а 
риковъ, упорствовавш ихъ с ч и т а т ь  ихъ р е б я т и ш 
ками н водить на помочахъ; Т о  бы ла эпоха хо
лодная, т о щ а я , безъ всякой поэзіи. Для Р е 
ставрац іи  много п отребн о  времени, ч т о б ъ  сдѣ
л а т ь с я  о п я т ь  настоящ ею  Монархіею.

Уже осьмнадцать м ѣсяцевъ , Герцогиня де 
Л анж е вела э т у  п у сту ю  жизнь, наполняемую 
единственно б алам и , визитам и для б а л а , 
тріум ф ам и безъ предм ета, с т р а с т я м и  обы ден
ными, кои раждались и умирали въ одинъ ве
черъ. К акъ  скоро она являлась’ въ гости ной , 
всѣ взоры сосредоточивались на ней; она собирала
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ж атву, комплиментовъ и л а с к а т е л ь с т в ъ , даже 
н ѣ к о то р ы я  выраженія, проникнуты я с т р а с т ь ю , 
к о т о р ы я  ободряла ж естом ъ , взоромъ, но ко
т о р ы я , не проникая глубже, скользили то л ьк о  
по кожѣ. Е я  т о н ъ , пріемы, все давало ей силу вла
д ы чества . Она жила въ нѣкотором ъ родѣ і^орячки, 
производимой с у е т н о с т ь ю  и непреры вностью  
удовольствій, въ чаду коихъ кружилась безъ о т - , 
ды ха. В ъ разговорахъ она заходила довольно да
л ек о , слуш ала в с е , и та к и м ъ  образомъ развра
щ алась, если можно т а к ъ  с к аза ть , на поверхно
с т и  сердца. Входя въ себя, она ч а с т о  краснѣла 
о т ъ  т о г о , чему см ѣ ялась , о т ъ  какой-нибудь 
соблазнительной истор іи , коей подробности да
вали 'ей поводъ къ  разсужденію о т е о р ія х ъ  
любви, ей неизвѣстной, объ утон ч ен н ы хъ  раз
дѣленіяхъ с т р а с т и ,  введенныхъ въ э т и  послѣд
нія < времена, между т ѣ м ъ  какъ услужливые ли
цем ѣры  помогали ей своими комментаріями, ибо 
женщ ины, говоря все промежь себя, больше т е 
р я ю т ъ  чѣмъ сколько м о гу т ъ  б ы т ь  испор
чены  мущинами.

Н аконецъ приш ла м инута, когда Герцогиня де 
Ланже п остигла, ч т о  истинно любимая женщина 
е с т ь ':  т о л ь к о  т а ,  чья к р а с о т а  и умъ п ризн аю т
ся всѣми. Ч т о  д о к азы в аетъ  мужъ? ЧШо молодая 
дѣвушка, или женщ ина, имѣла хорош ее приданое, 
или хорош ее воспитаніе. Н апроти въ , любовникъ 
е с т ь  безпрестанно повторяем ая  программа ея со -
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вершенмпвъ, Гж а де Л ан ж е , не с м о т р я  на 
свою молодость, узнала, ч т о  женщина м о ж е т ъ  
дозволить л ю б и ть  себя публично, не б ы въ  со
участницей сей лйбви, не ободряя ея, не на
граждая ничѣмъ, кромѣ самыхъ сухихъ изъявле
ній мимолетнаго вниманія; и, конечно, не у  одной 
святош и  научилась она с ек р ету  и г р а т ь  э т и  
опасныя комедіи.

И  т а к ъ  Герцогиня имѣла свой дворъ, и  число 
т ѣ х ъ , кои боготворили ее, или волочились .за ней, 
охраняло о т ъ  подозрѣнія ея добродѣтель. О н а 
бы ла к о к ет к а , лю безна, о б о л ьсти тел ьн а , до. 
конца праздника, бала или вечера; но п о т о м ъ  
з.анавѣсь опускалась, н она о п я т ь  оставал ась  од
на съ  собою, холодная, безпечная; за щ о  на дру
гой день оживала снова для другихъ ощущеній» 
равно поверхностны хъ. Б ы л о  даже два или т р и  
молодыхъ людей, совершенно ею о б м ан у ты х ъ , 
к о т о р ы е  истинно ее. любили и ко то р ы м и  она 
играла съ  совершенной безчувственностью . О на 
говорила сама себѣ: я  любима, онъ меня л ю б и тъ ! 
и э т о й  увѣренности ей бы ло д о с т а т о ч н о . П о 
добно скупому, к о т о р ы й  д о в о л ьств у ется  одною 
мыслію, ч т о  всѣ п р и х о ти  его м о гу т ъ  б ы т ь  
исполнены, она м о ж е т ъ  б ы т ь  никогда не до
ходила до желанія.

О днажды вечеромъ ей случилось б ы т ь  у од
ной изъ ея к о р о тк и х ъ  подругъ, одной изъ  т ѣ х ъ  
низкихъ соперницъ, к о т о р ы я  ненавидѣли ее о т ъ
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ч и стаго  сердца и  между т ѣ м ъ  вездѣ сопровож
дали; э т о  .родъ, друж бы , ко то р у ю  можно на
з в а т ь  вооруженною, гдѣ обѣ с то р о н ы  не довѣря
ю т ъ  другъ другу, а если ч т о  д овѣ ряю тъ , т о  
съ  большою осто р о ж н о ст ію , ш ю гдажъ и про
с т о  съ  вѣроломствомъ.

О бдѣляя всѣхъ бѣглыми п р и вѣ тств іям и , вы 
ражавшими т о  покрови тельство , т о  пріязнь, 
т о  пренебреженіе, съ  видомъ свойственны м ъ 
женщинѣ, к о т о р а я  з н а е т ъ  всю цѣну своихъ 
улы бокъ , она зам ѣ ти л а  человѣка, к о т о р ы й  
б ы л ъ  ей совершенно неизвѣстенъ,, но к о то р аго  
ф изіоном ія , значительная и важная, поразила ее. 
П ри видѣ его, она почувствовала въ себѣ дви
женіе, о т ч а с т и  похожее на ч у вство  боязни.

—  Ч т о  э т о  за  новое лице у  васъ? - спросила 
она у  своей подруги.

—  В ы  вѣрно объ немъ слыш али: эш о М ар
кизъ де Монриво.

;— А! т а к ъ  э т о  онъ!
О на взяла свой л о р н е т ъ  и у с тав и л а  на него съ  

т а к о ю  дерзостію , какъ  б у д т о  на п о р т р е т ъ ,  
к о т о р ы й  приним аетъ  на себя взгляды, но  не 
о т д а е т ъ  ихъ назадъ.

-—  П р е д с т а в ь т е  ж е его мнѣ; онъ долженъ 
б ы т ь  очень забавенъ.

—  Н ап роти въ , прескучный и преугрюмый, но. 
на него мода.

М аркизъ Арманъ де Монриво въ  эш о время;,
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самъ не зная т о г о , бы лъ предм етом ъ общаго 
л ю б о п ы т с т в а , и заслуживалъ оное гораздо бо
лѣе, чѣмъ какой-либо изъ т ѣ х ъ  м и н у тн ы х ъ  идо
ловъ, безъ к о т о р ы х ъ  П арижъ не м о ж е т ъ  обой- 
т и с я , и въ к о то р ы е  онъ влю бляется на нѣсколь
ко дней, дабы  у д о в л етв о р и ть  причудливости^ 
коей припадки періодически на него н ах о д ятъ .

Арманъ де; Монриво бы лъ  единственны й 
сы нъ Генерала де Монриво, одного изъ с т а р и н 
н ы хъ  дворянъ, к о т о р ы й , вступ и въ  въ службу 
Р еспублики, погибъ, сражаясь подлѣ , Ж убера 
при Нови. О сиротѣ въ , онъ бы лъ  помѣщенъ, 
старан іям и  Б о н ап ар та , въ Ш алонскую  ш колу, 
и вм ѣ стѣ  съ , многими другими дѣ тьм и  Генера
ловъ, у б и т ы х ъ  на полѣ сраженія, п р и н я т ъ  подъ 
особенное п о кр о ви тел ьство  Ф ранцузской Р е 
спублики. По выходѣ изъ сей ш колы , не имѣя 
никакого состоян ія , онъ вступ и л ъ  въ службу по" 
А ртиллер іи  и б ы л ъ  ещ е т о л ь к о  батальон н ы м ъ  
командиромъ во время Ф онтенеблоскаго  несча
с т ія .  С лужба, избранная Арманомъ, п ред ставля
ла, ему мало ср ед ствъ  къ  повышенію. Во пер
вы х ъ , число офицеровъ здѣсь гораздо ограничен
нѣе, чѣмъ по другимъ ч а с т я м ъ  арміи; во в т о р ы х ъ , 
либеральный и п о ч т и  республиканскій образъ мы 
слей, господствовавш ій въ А ртиллеріи , и опасе
нія, внушаемыя И м п ератору  общ еством ъ людей 
образованныхъ, привыкш ихъ р а зм ы ш л ять , пре
п я тс тв о в ал и  большей ч а с т и  изъ ннхъ с о с т а 
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в и т ь  себѣ с ч а с т іе  службою. По сем у -то , во
преки должному порядку вещей, офицеры, до
сти гавш іе  до генеральства, не всегда бы ли са
мы е зам ѣчательны е изъ арміи, ибо посред
с т в е н н о с т ь  внуш ала менѣе опасенія. А рти л лер ія  
составл ял а  отдѣ льное цѣлое въ  арміи и принадле
ж ала Наполеону т о л ь к о  на полѣ б и т в ы . Н о  къ  
симъ общимъ причинамъ замедлѣнія, и сп ы тан н а
го Арманомъ де Монриво по службѣ, присово
куплялись ещ е другія, принадлежащ ія собствен 
но его лицу и х а р ак те р у .

Одинъ въ мірѣ, съ  д в ад ц ати л ѣ тн яго  возра
с т а  брош енный въ э т о т ъ  вихрь лю дей, сре
ди коего ж илъ Н аполеонъ, не имѣя ничего при
вязываю щ аго внѣ себя, го т о в ы й  на с м е р ть  ка
ж ды й день, онъ привы къ с у щ е с т в о в а т ь  т о л ь 
к о  внутренним ъ уваженіемъ къ  самому себѣ' и  
чувством ъ  совершеннаго исполненія своего дол
га. О нъ бы лъ  обыкновенно молчаливъ, какъ  всѣ 
робкіе люди, но его р о б о с т ь  произходила не 
о т ъ  н е д о с т а т к а  м уж ества: э т о  б ы л ъ  родъ 
н ѣ которой  с т ы д л и в о с т и , не дозволявшей ему 
п ред аваться  хвастли вы м ъ  изъявленіямъ. Н а по
л ѣ  б и т в ы , онъ б ы л ъ  н еустраш и м ъ  безъ Ф ан
ф аронства: онъ видѣлъ все, могъ спокойно да
в а т ь  добрые^ с о в ѣ т ы  то в а р и щ ам ъ , -и Идя 
прямо на ядра, ■нагибался вб-время, , ч т о б ы  
и зб ѣ гать  ихъ. О нъ бы лъ  добръ, но по наруж
н о ст и  казался надменнымъ н суровымъ. Д е р -
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жась во всемъ м атем атической  т о ч н о с т и , онъ 
не-допускалъ никакой лицемѣрной сдѣлки ни съ 
обязанностями занимаемаго м ѣ ста , ни съ  по
слѣдствіями совершаемаго п оступка. О нъ не 
те р п ѣ л ъ  ничего посты днаго , не просилъ ни
чего для себя* однимъ словом ъ, э т о  б ы л ъ  
одинъ изъ т ѣ х ъ  б езвѣ стны хъ  великихъ людей, 
к о т о р ы е  и м ѣ ю тъ  сто л ьк о  философ іи , ч т о  пре
зи р аю тъ  славу, ж и в у тъ , не привязываясь къ 
жизни ,  ибо не н ах о д я тъ  возмож ности развер
н у т ь  свою силу или свои ч у вства  во всей ихъ 
обш ирности. Его боялись, уважали, но мало 
любилш Люди дозвол яю тъ  намъ возвы ш аться  
даже и вы ш е ихъ, но никогда не п р о щ а ю т ъ  
иамъ, если мы не унижаемся до нихъ. Посему 
ч у в с т в а , п и таем ы я ими къ  великимъ ха
рактер ам ъ  , сопровож даю тся о т ч а с т и  нена
в и стью  и страхом ъ. И зл и ш ество  д о сто и н 
с т в а  е с т ь  для нихъ безмолвный упрекъ, ко
т о р а г о  они не п р о щ а ю тъ  шг ж и вы м ъ , ни 
м ертвы м ъ .

П ослѣ прощанія въ Ф он тен еб ло , Монриво, не 
с м о т р я  на свое благородное происхожденіе и 
т и т у л ы ,  бы лъ  о т с т а в л е н ъ  съ  половиннымъ 
окладомъ жалованья. Е го  п рям ота , д остойн ая  
древнихъ временъ, испугала М ин и стерство  Воен
ны хъ Д ѣ лъ , коему и звѣ стн а  бы ла привязан
н о с т ь  его къ  клятвам ъ ,, Даннымъ И м п ер а то р 
скому Орлу. Во время С т а  Д ней, онъ б ы л ъ  на
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именованъ Полковникомъ .Гвардіи и о стал ся , на 
полѣ б и т в ы  при В атерл оо . Р а н ы  удержали его 
въ Бельгія, почему онъ не могъ б ы т ь  въ Л у ар - 
ской арміи. А какъ  Королевское правленіе не 
признавало производствъ  во время С т а  Д ней, 
т о  Арманъ де Монриво покинулъ Ф ранцію .

Увлекаемый своимъ предпріимчивымъ геніемъ, 
т о ю  в ы со то ю  ума, к о то р у ю  до сихъ поръ  удо
влетворяли  опасности  в о й н ы , - и воспламенен
ны й врожденною с т р а с т ію  къ  великимъ общ е
полезнымъ подвигамъ, Генералъ Монриво пред
принялъ п у т е ш е с т в іе  для изслѣдованія Верхня
го Е г и п т а  и другихъ ещ е н еи звѣ стн ы хъ  ч а с т е й  
Африки, особенно ц ен тр ал ьн ы х ъ  ея с т р а н ъ , воз
буждаю щ ихъ ны нѣ  с т о л ь к о  л ю б о п ы т с т в а  ме
жду учеными. Э т о  п у т е ш е с т в іе  'бы ло продол
ж и тельн о  и злополучно. О нъ уж е собралъ мно
го драгоцѣнны хъ замѣчаній, кои моглибъ послу
ж и т ь  къ  разрѣш енію  л ю боп ы тнѣ й ш и хъ  задачъ 
по ч а с т и  географіи и пром ы ш ленности, и до
брался, разум ѣ ется , преодолѣвъ многія п р е п я т 
с т в і я , до сердца А фрики, какъ  вѣролом ство 
предало его во в л а с т ь  одного дикаго племени. 
Е го  ограбили съ  ногъ до головы , осудили на 
р аб ств о , т а с к а л и  цѣлы е два года по п у сты н ям ъ , 
угрож али еж ем инутно см ер т ію , н мучили гораз
до болѣе, чѣмъ злой ребенокъ м у ч и тъ  ж и в о т 
ное, к о то р ы м ъ  забавл яется . Благодаря крѣпо
с т и  своего т ѣ л а  и т в е р д о с т и  души, онъ в ы -
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несъ a c t  ужасы своего невольничества, но ис
то щ и л ъ  п о ч ти  всю свою энергію при избавле
ніи о т ъ  онаго, которое было п оч ти  чудесно. О нъ 
достигъ  Французской колоніи въ Сенегалѣ, полу
м ертвы й , въ рубищѣ, не принеся съ собой ни
чего, кромѣ самыхъ тем н ы х ъ  воспоминаній. Б ез
мѣрныя п ож ертвован ія , коихъ треб о вал о  сіе 
п утеш еств іе , многотрудное изученіе Африкан
скихъ нарѣчій, о т к р ы т ія  и наблюденія его, все 
погибло. Одно слѣдующее о б с т о я т е л ь с т в о  мо
ж е т ъ  д а т ь  п о н я т іе  о его страдан іяхъ . Н ѣ
сколько дней, д ѣ т и  шейка т о г о  племени, у ко
т о р а го  онъ бы лъ въ неволѣ, забавлялись, прини
мая голову его за  цѣль, въ игрѣ, к т о  дальш е 
б р о си тъ  лошадиныя- кости , и за ста в л я я  его 
сб и рать  э т и  кости .

Монриво воротился въ П ариж ъ около поло
вины 1818 года, и увидѣлъ себя совершенно 
разоренны м ъ , безъ  п о крови тел ей , к о т о р ы х ъ  
впрочемъ и не ж елалъ и м ѣ ть . О нъ б ы  лучш е 
согласился двадцать разъ  у м ереть , чѣмъ сдѣ
л а т ь  малѣйшій ш агъ для признанія правъ, дав
но имъ пріобрѣтенны хъ. Н есч аст ія  и стр ад ан ія  
развили его энергію до сам ыхъ мѣлкихъ бездѣ
лицъ, и привычка со х р ан ять  свое человѣческое 
д о с то и н с тв о  предъ лнцемъ э т о г о  нравствен
наго су щ еств а , ко то р о е  мы называемъ совѣстью , 
давала въ глазахъ  его цѣну дѣйствіям ъ, по на
руж ности  самымъ маловажнымъ. Между т ѣ м ъ
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его сношенія съ  первыми Парижскими учеными 
и нѣ которы м и  образованными военными людь
ми, сдѣлали извѣстны м и и д о с то и н с тв а  его и 
приключенія. О б с т о я т е л ь с т в а  его п у т е ш е с т 
вія, неволи и освобожденія, показывали с т о л ь 
ко духа, -м уж ества и хладнокровія, ч т о  онъ, 
самъ т о г о  не зная, пріобрѣлъ м инутную  зна
м е н и т о с т ь , на к о то р у ю  Парижскія го с т и н ы я  
т а к ъ  р а с т о ч и т е л ь н ы , но к о т о р ы я  т р е б у ю т ъ  
неслы ханны хъ усилій о т ъ  а р т и с т о в ъ , когда 
они х о т я т ъ  ее уп рочить .

К ъ  концу года положеніе его вдругъ измѣни
лось. И зъ  бѣднаго онъ сдѣлался б о гаты м ъ , или 
по крайней мѣрѣ по наруж ности  наслаждался 
всѣми признаками б о г а т с т в а . Т огда п рави тель
с т в о , старавш ееся  п р и вязать  к ъ  себѣ д осто й 
н ы хъ  людей, ч т о б ы  д а т ь  силу арміи, сдѣлало 
н ѣ к о то р ы е  уступ ки  с т а р ы м ъ  офицерамъ, ко
ихъ дознанная ч е с т н о с т ь  и п р ям о та  были на
дежными 'порукам и вѣрности . Арманъ де М он- 
риво б ы л ъ  снова п р и н я т ъ  въ службу т ѣ м ъ ж е  
чиномъ, получилъ сполна жалованье за  прежнее 
время, и помѣщенъ въ Королевскую гвардію.

В сѣ э т и  м илости  сыпались одна за  другою 
на М аркиза де Монриво безъ  малѣйшей со с т о 
роны  его просьбы. Д рузья избавили его о т ъ  
необходимости х л о п о т а т ь  лично, н а  ч т о  б ы  
онъ впрочемъ и не рѣшился. П о то м ъ , вопреки 
своимъ привычкамъ, к о т о р ы я  вдругъ измѣни-
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лись, онъ вошелъ въ св ѣ тъ , гдѣ  б ы л ъ  п р и н я т ъ  
весьма благосклонно н в с т р ѣ т и л ъ  вездѣ свидѣ
т е л ь с т в а  высокаго уваженія. К а за л о с ь , онъ 
наш елъ каку ю -то  развязку для своей жизни; но 
у  него все совершалось въ душѣ, ничего сна
ружи. О нъ приносилъ съ  собой въ о б щ е с тв о  ли
це важное, сосредоточенное, безмолвное и холод
ное. Э т о  дало ему большой успѣхъ, именно по
то м у , ч т о  рѣзко отл и ч ал о  его въ т о л п ѣ  т ѣ х ъ  
условныхъ физіоном ій , конми м еблирую тся П а
рижскія гости н ы я, гдѣ т а к о е  лице бы ло и с-. 
т н н н о  новостью . Р ѣ чь его имѣла к р а т к о с т ь  и 
вы р ази тел ьн о сть , свойственную  язы ку дикарей 
или отш ельниковъ. Его р о б о с ть  п р и н я т а  бы ла 
з а  н ад м ен н ость , и удивительно какъ понрави
лась. Онъ представлялъ  въ себѣ ч т о - т о  с т р а н 
ное и великое; и женщ ины т ѣ м ъ  болѣе плѣня
лись э т и м ъ  оригинальнымъ х ар актер о м ъ , ч т о  
онъ ускользалъ о т ъ  нхъ о б о л ь с ти тел ь н ы х ъ  
ласкъ, о т ъ  х и т р о с т е й , конми онѣ о п у т ы в а ю т ъ  
людей сам ыхъ могучихъ и п р о ѣ д аю тъ  харак
т е р ы  самые непреодолимые.

Г . де Монриво ничего не понималъ въ э т о м ъ  
мѣлкомъ Парижскомъ обезьянствѣ ; душ а его мог
л а  о т в ѣ ч а т ь  т о л ь к о  звучнымъ сотрясен іям ъ  ис
т и н н о  прекрасны хъ чувствованій. О нъ б ы  и 
о с тал с я  при т о м ъ , еслибъ не поэзія, п р о и с т е 
кавшая изъ его приключеній и жизни, еслибъ 
не пустозвоны , к о т о р ы е  славили про него безъ
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его вѣдома, еслибъ не т о р ж е с т в о  самолюбія, 
ожидавшаго женщину, к о то р а я  зай м етъ  его. По
сему л ю б о п ы т с т в о  Герцогини де Ланже было 
столькож ь живо, какъ и е стеств ен н о ; притом ъ, 
по особенному о б с т о я т е л ь с т в у , э т о т ъ  человѣкъ 
возбудилъ въ ней у ч а с т іе  ещ е наканунѣ; при ней 
расказывали одну сцену изъ п у т е ш е с т в ія  Г . де 
Монриво, к о то р а я  должна бы ла произвесть са
мое сильное впечатлѣн іе на живое воображе
ніе женщины.

Во время поѣздки своей къ источникам ъ Ни
ла, Г. де Монриво имѣлъ съ однимъ изъ прово
ж а т ы х ъ  своихъ размолвку самую пеобычайную, 
какая т о л ь к о  и звѣ стпа въ л ѣ топ и сяхъ  п у т е 
ш еств ій . И мъ надо бы ло п роходить черезъ 
п у сты н ю , гдѣ не льзя бы ло иначе и т т и  какъ 
пѣшкомъ. Одинъ т о л ь к о  проводникъ бы лъ  въ 
состояніи  в е с т и  его. Д о сихъ поръ н и к то  изъ 
путеш ественниковъ  не проникалъ въ э т у  ч а с т ь  
с т р а н ы , гдѣ неустраш им ы й Генералъ предпо
лагалъ н а й ти  разрѣш еніе многихъ важ пы хъ для 
науки задачъ. Н е см о тр я  на п р ед ставл ен ія , 
к о т о р ы я  ему дѣлали там ош н іе  стар и к и  п да
ж е самый проводникъ, онъ предпринялъ сіе 
ужасное п у т е ш е с т в іе . Вооружась всѣмъ своимъ 
м уж еством ъ, ещ е болѣе п о д стр ек н у ты м ъ  р а -  
сказами о п р е п я т с т в ія х ъ , кои надлежало пре
од ол ѣ ть , онъ отп рави лся рано п оутр у . Но про- 
шедши весь день, вечеромъ повалился на песокъ, 
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чувствуя неиспы танную  д о т о л ѣ  у с т а л о с т ь  
о т ъ  сы пучести  песчаной дороги, к о т о р а я  при 
каждомъ шагѣ какъ б у д то  бѣжала подъ нимъ.

Между т ѣ м ъ  онъ зналъ, ч т о  на другой день 
съ  зари надо было п ускаться  о п я т ь  въ дорогу: 
Проводникъ обѣщ алъ е м у , ч т о  къ  половинѣ 
дня цѣль п у те ш е ств ія  ихъ б у д е т ъ  достигнута,* 
э т о  возвратило ему б одрости  и силы. Н е смо
т р я  на страдан ія , онъ продолжалъ свой п у т ь , 
уже проклиная о т ч а с т и  науки и л ю б о п ы т 
с т в о , ч т о  однако скры валъ самъ въ себѣ, с т ы д я с ь  
обнаруж ить свою сл аб о сть  передъ проводни
комъ. Уже прошло около т р е т и  дня. Г. де М он- 
риво чувствуя, ч т о  силы  его снова и с т о щ а ю т 
ся и ноги всѣ въ крови о т ъ  ходьбы , с т а л ъ  
и спросилъ: скоро ли опи п ридутъ?

—  Ч ерезъ  часъ, о тв ѣ ч а л ъ  проводникъ.

Арманъ наш елъ въ себѣ силы  ещ е на 
часъ, и продолжалъ п у т ь . Н о часъ прош елъ, а  
онъ не примѣчалъ нигдѣ на гор и зо н тѣ — э т о м ъ  
гори зон тѣ  песковъ, с т о л ь  же обширномъ какъ 
го р и зо н тъ  о т к р ы т а г о  моря — ни п альм ъ , ни 
горъ, коихъ вершины долж ны  бы ли в о зв ѣ с т и т ь  
колецъ п у т е іп е с т в ія . Т огда онъ остановился, 
бросилъ грозны й взоръ на провЬдника и о т к а 
зался и т т и  далѣе, назы вая его обманщикомъ и 
убійцей; п о т о м ъ  слезы  я р о с т и  и у т о м л е 
нія покатились по его раскаленнымъ щекамъ;
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безпресш анао возрастаю щ ая боль перегнула его 
пополамъ, горло запеклось о т ъ  жажды. П ро- 
водннкъ, неподвижный, слуш алъ ж алобы  его съ 
пршшческнмъ видомъ, разсм атривая между тѣ м ъ , 
со всей равнодушной наруж ностью  ж и телей  
Б о с т о н а , малѣйшія п р и м ѣ ты  на пескѣ, п о ч т и  
почернѣломъ какъ  вороненое зо л о т о .

—  Л  ошибся, сказалъ онъ хладнокровно. Т о 
му уж е т а к ъ  давно, какъ л ш елъ э т о й  
дорогой, ч т о  т е п е р ь  скоро ее не признаешь; 
м ы  однако не сбились; но надо и т т и  ещ е часа 
два.

—  Э т о т ъ  человѣкъ го во р и тъ  основательно, 
подумалъ Г. де Мовриво.

О нъ п усти л ся  о п я т ь  въ дорогу, съ  тр у д о м ъ  
передвигая поги за  безж алостны м ъ  Афрпкаи- 
ц о м ъ , къ  котором у  словно привязанъ б ы лъ  
невидимою н и тью , какъ  осужденный къ  пала
чу. Д ва часа проходитъ ; Ф ран ц узъ  и с т о 
щ илъ  послѣднія капли м уж ества, а  го р и зо н тъ  
все чисщ ъ; н ѣ т ъ  ни пальмъ, ни горъ.

Тогда ÿ  него не д о с т а л о  уж е ни криковъ, 
ни рыданій: онъ б р о сается  на песокъ, съ  т ѣ м ъ  
ч т о б ъ  ум ереть ; но его взоры  привели б ы  въ  
т р е п е т ъ -  самаго б езстраш н аго  человѣка: они 
говорили, ч т о  онъ х о ч е т ъ  у м ереть , т о л ь к о  
не одинъ. Проводникъ, какъ  н астоящ ій  де
монъ , о тв ѣ ч а л ъ  ему спокойнымъ взглядомъ,
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запечатлѣвш им ъ непреодолимою в л а с т ію , и 
остави лъ  его р асп р о стер ты м ъ  иа пескѣ, о т д а 
лясь самъ иа т а к о е  растояніе , ч т о б ъ  б ы т ь  въ 
безопасности о т ъ  о тч аян ія  своей ж е р т в ы . На
конецъ Г. де Монриво' наш елъ въ себѣ нѣ
сколько силъ для произнесенія послѣдняго про
к л я т ія . Тогда проводникъ подошелъ к ъ  нему, 
посм отрѣ лъ  на него пристально, застав и л ъ  за
м ол ч ать , и сказалъ ему:

—  Н е самъ ли . т ы  упорствовалъ , и т т и  сю
да, сколько мы т е б я  ни ^ « го в а р и в а л и ? . .  Т ы  
клянешь меня, ч т о  я т е б я  обманулъ; еслибъ я 
э т о г о  не сдѣлалъ, т ы  б ы  не бы лъ  здѣсь. 
Х очеш ь ли з н а т ь  правду Р Намъ о с т а е т с я  
ещ е п я т ь  часовъ ходьбы, а в о р о т и т ь с я  назадъ 
н ѣ т ъ  возможности. И с п ы т а й  свое сер д ц е , 
и если не найдешь въ немъ довольно м уж ества, 
в о т ъ  т е б ѣ  мой кинжалъ.

Изумленпый симъ ужаснымъ напряженіемъ 
о тч ая н ія  и силы, Г. де Монриво не за х о т ѣ л ъ  
у н и зи ть  себя передъ варваромъ, и почерппувъ 
въ  своей гордости  Европейца новое подкрѣпле
ніе м уж ества, в с т а л ъ  ч т о б ъ  слѣ д овать  за про
водникомъ.

П я т ь  часовъ прошло. Г. де Монриво, не ви
дя ничего впереди, о б р а ти л ъ  на проводника сво
его умирающій взглядъ: но т о г д а  Н убіецъ взялъ 
его къ  себѣ на плеча, поднялъ на нѣсколько Фу
т о в ъ  о т ъ  земли, и далъ уви д ѣ ть  ш агахъ во с т а
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озеро, окруженное зеленью н прелестной рощей, 
озаряемой лучами заходящ аго солнца.

Они дошли до нѣкотораго  рода огромнаго гра
нитнаго  кряжа, подъ к о то р ы м ъ  погребенъ бы лъ 
э т о т ъ  превосходный ландш аф тъ . Арманъ, какъ 
б у д то  возродился снова, и его проводникъ, э т о т ъ  
ги га н тъ  см ѣ тл и во сти  н м уж ества , докончилъ 
свой подвигъ, перенесши его на себѣ по горя
чимъ и скользкимъ тропинкам ъ, едва прочер
ченнымъ въ гран итѣ . Съ одной с то р о н ы  онъ 
видѣлъ адъ песковъ, съ другой земной рай 
прекраснѣйшаго оазиса, какой то л ьк о  можно 
н ай ти  въ сихъ п усты н яхъ .

Герцогиня, уже пораженная видомъ э т о го  по
этическаго  лица, ещ е болѣе поразилась, узнавъ, 
ч т о  ви дитъ  въ немъ Маркиза де Монрнво, о 
к отором ъ  прогрезила всю ночь. Б ы т ь  посреди 
раскаленныхъ песковъ п усты н и , и м ѣ ть  его т о 
варищемъ въ см у тн ы х ъ  снахъ разгоряченнаго 
воображенія, для подрбиой женщины не было ли 
предвѣстіем ъ пріятнѣйш аго удовольствія на яву?

Надо признаться, ч т о  не было человѣка, у 
к отораго  ф и з і о і ю м і я  вѣрнѣе бы  вы раж ала харак
т е р ъ ,  какъ у Армана, и ко то р ая  подстрекала бы  
собой вниманіе съ  большею основательностію . 
Голова его, большая и квад ратн ая , имѣла глав
ною характернческой ч ер то й  большіе и гу
с т ы е  черные волосы, закрывавш іе ему лице, 
то ч н о  какъ у Клебера, на котораго  Армаиъ
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походилъ т а к ж е  могучимъ выраженіемъ лба , 
окладомъ лица, спокойною см ѣлостью  глазъ, 
и нѣкоторы м ъ родомъ п ы л ко сти , изображав
шейся въ его рѣзкихъ ч е р та х ъ . О нъ б ы л ъ  не 
великъ ростом ъ , ш ирокъ въ груди, весь спле
т е н ъ  изъ жилъ какъ левъ. Когда онъ п іелъ , 
его осанка, поступь, малѣйшія движенія, изобли
чали каку ю -то  спокойную увѣренность въ сво
ей силѣ, внушавшую невольное всѣмъ уваже
ніе , даже ч т о - т о  деспотическое. К азал о сь , 
онъ  зналъ, ч т о  н и ч то  не могло п р о т и в и т ь с я  его 
волг% м о ж етъ  б ы т ь ,  по т о м у  ч т о  не х о т ѣ л ъ  
ничего недолжнаго. Н е см о тр я  на т о ,  какъ  и 
всѣ люди д ѣ й стви тел ьн о  сильные, онъ ' б ы лъ  
т и х ъ  въ р ѣ ч а х ъ , п р о с т ъ  въ об р ащ ен іи , 
и добръ о т ъ  природы. Только можно бы ло 
догады ваться, ч т о  всѣ э т и  прекрасны я каче
с т в а  должны были исчезнуть въ важ ны хъ об
с т о я т е л ь с т в а х ъ , когда человѣкъ с т а н о в и т с я  
неумолимъ въ  своихъ чувствованіяхъ, непрекло
ненъ въ намѣреніяхъ, ужасенъ въ дѣйствіяхъ . 
Н аблю датель  могъ ещ е з а м ѣ т и т ь ,  въ при
вы чкѣ его вздергивать губы  вверхъ , располо
женіе къ  ироніи.

Герцогиня де Ланже, понимая всю цѣну за
воеванія т а к о го  человѣка, рѣш илась въ т о  
к о р о тк о е  время, какъ Г ж а де Серизи брала 
его ч т о б ъ  п р е д с т а в и т ь  ей, п р іо б щ и ть  его 
къ числу своихъ любовниковъ, давъ преиму-
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щесгпво надъ всѣми другими и приковавъ къ 
себѣ всѣми очарованіями к о к е т с т в а . Э т о  было 
т а к ъ — Ф антазія— ч и с ты й  капризъ— изъ к о то р а 
го К альдеронъ сдѣлалъ свою С обаку С адовника. 

Е й  захотѣ лось, ч т о б ы  э т о т ъ  человѣкъ не до
с т а л с я  никакой другой женщинѣ, но она со
всѣмъ не думала о т д а в а т ь  себя ему.

Герцогиня де Л анж е получила о т ъ  природы 
всѣ к ачества  необходимыя для роли кокещки, и 
воспитан іе усовершило ихъ. Ж енщ ины  имѣ
ли причину завидовать ей, мущ щіы л ю б и ть  
ее. У ней не бы ло н е д о с т а т к а  ни въ чемъ, 
ч т о  м о ж е тъ  внуш ащ ь любовь, оп равд ы вать  ее 
и упрочивать. Е я  к р а со та , пріемы, разговоръ, 
осанка, все содѣйствовало къ  разви тію  въ ней 
н атуральнаго  к о к е т с т в а , к о то р о е  у  женщ ины 
е с т ь  н е ч т о  иное, какъ сознаніе своей, силы. Она 
б ы л а  стр о й н а , и м о ж е тъ  б ы т ь  слиш комъ уж е 
рисовалась въ своихъ движеніяхъ: единственное 
ж ем анство , въ к отором ъ  можно бы ло ее упре
к а т ь .  Все въ  ней гармонировало, о т ъ  ма
лѣйш аго движенія до особеннаго о б о р о та  ея 
ф разъ , до лицемѣрія, съ  к о то р ы м ъ  она бро
сала свои взгляды. Преобладаю щій х а р ак те р ъ  
ея физіономіи  бы ло изящное б л аго р о д ств о , 
к о то р о е  ни сколько не разруш алось совершен
но Ф ранцузскою  жцвосшыо ея ддожещй. Э т а  
безпрестанная неремѣиа положеніи напротивъ  
имѣла удивительную  п р ел есть  для м) щниъ. К т о
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проводилъ подлѣ ней цѣлы й вечеръ, шопгь на
ходилъ ее, поперемѣнно, т о  веселою, піо печаль* 
пою, не предполагая, ч т о б ъ  она разы гры вала 
все, и э т у  печаль н э т у  веселость. О на умѣла 
б ы т ь , когда х о тѣ л а , и привѣтливой, и спѣсивой, 
и дерзкой, н довѣрчивой. Она казалась доброю , в  
бы ла д ѣ й стви тельн о  тако ва : въ  ея  положе
ніи н и ч то  не принуждало ее  ун иж аться  до зло
с т и . Б ы ли  м и н уты , когда она показы вала себя 
поперемѣнно т о  простодуш ною , т о  хи тр о ю , 
т о  нѣжною до умиленія, т о  бездушною и ж е
сто к о ю , т а к ъ  ч т о  сердце рвалось на ч а с т и . Но 
ч т о б ъ  изобрази ть ее вполнѣ, надо бы лобъ  со
б р а т ь  вм ѣ стѣ  всѣ противополож ности  женской 
природы, пбо она бы ла все, чѣмъ х о т ѣ л а  б ы т ь  
пли казаться . Е я  лице о т ч а с т и  длинноватое, 
въ своей п р ел ести  имѣло ч т о - т о  м иніатю рное, 
то н к о е , напоминавшее лица среднихъ вѣковъ. 
Ц в ѣ т ъ  ея б ы л ъ  блѣдный, слегка окраш енный 
румянцемъ. Весь порокъ к р а с о т ы  ея, если мож
но т а к ъ  с к а з а т ь , с о с т о я л ъ  въ излиш ествѣ  
нѣж н ости .

Г . де Монрпво о х о тн о  позволилъ себя пред
с т а в и т ь  Герцогинѣ , к о т о р а я , какъ  женщина 
вы сш аго образованнаго т о н а , избѣгаю щ ая всѣхъ 
п о ш л остей , приняла его, не обременяя ни во
просами, ни комлиментами, а  съ  н ѣ ко то р ы м ъ  
родомъ уваженія, всегда л естн аго  для человѣка 
съ  высшимъ умомъ и характером ъ ; ибо всякая
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возвы ш енность предполагаетъ  и въ мущннѣ 
нѣсколько т о г о  внутреннего т а к т а ,  по ко
то р о м у  женщины у гад ы ваю тъ  все, гдѣ е сть  
сколько-нибудь чувства. Если она обнаружила 
л ю б о п ы т с т в о , т о  одними то л ьк о  взглядами; ес
л и  дозволила себѣ, комплименты, т о  лишь въ 
пріемахъ своего обращенія: для него одно
го и стощ и ла она всю об ольстительную  пре
л е с т ь  разговора, воѣ т о н к о с т и  желанія нра
ви ться , к о то р о е  т а к ъ  умѣла вы казать , когда 
х о тѣ л а .

Н о все ея обращеніе, вся бесѣда, бы ла т о л ь 
ко о ф ф и ц ія л ьн ьій  т е к с т ъ  письма, если можно 
т а к ъ  вы рази ться; оставался  ещ е п о ст-скри п - 
т у м ъ , к о то р ы й  долженъ бы лъ  в ы ск азать  глав
ную мысль.

П рош ло около полу-часа въ незначительны хъ 
разговорахъ, гдѣ слова получали нѣкоторую  си
лу  т о л ь к о  о т ъ  повышенія удареній, или о т ъ  
улы бокъ ихъ сопровождавшихъ. Г. де М онри- 
во показалъ видъ, ч т о  ему пора удалишься; 
но Герцогиня удержала его вы разительны м ъ 
ж естом ъ.

—  Я  не знаю, сударь, сказала она ему, с т о л ь 
ко ли вы  наш ла удовольствія въ э т н х ъ  немно
гихъ м инутахъ , к о т о р ы я  я имѣла наслажденіе 
провести  съ вами, ч т о б ы  л сочла себя въ нравѣ 
пригласишь васъ къ себѣ. Я  боюсь, ч т о б ъ  о т о
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желаніе съ  моей с то р о н ы  не бы ло  слиш 
комъ эгоистическимъ. Если бъ я  с т о л ь к о  бы ла 
счастлива, ч т о  и вы  нашли б ы  въ немъ удоволь
ств іе , т о  вы м ож ете  з а с т а в а т ь  мена всегда 
по вечерамъ до д есяти  часовъ.

Слова э т и  были сказаны съ та к и м ъ  к о к е т - , 
ством ъ , ч т о  Г. де Монриво не могъ никакъ 
о т к а за т ь с я  о т ъ  приглашенія. К огда онъ вмѣ
шался о п я т ь  въ т о л п ы  мущинъ, державшіяся 
на нѣкотором ъ разстоян іи  о т ъ  женщ инъ, мно
гіе изъ друзей его с т а л и  поздравлять его, ча
с т ію  серьозно, ч аст ію  въ ш у т к у , съ необы чай
нымъ пріемомъ, к о т о р ы й  сдѣлала ему Герцоги
ня де Ланже. Побѣда с т о л ь  тр у д н ая  и с т о л ь  
славная бы ла одержана т а к ъ  внезапно, в  ч е с т ь  
сія принадлежала Гвардейской А ртиллеріи! Л ег
ко можно в о о б р ази ть , сколько ш у т о к ъ , ос
т р ы х ъ  и плоскихъ, бы ло отп ущ ен о  на э т у  
т е м у  въ Парижской го с т и н о й , гдѣ с то л ьк о  
л ю б я т ъ  забавляться , в  гдѣ самыя насмѣшки 
т а к ъ  б ы с т р о т е ч н ы , ч т о  каж д ы й  с п ѣ ш и т ъ  из
влечь изъ нихъ весь сокъ веселаго в о с т р о 
умнаго.

Н о э т и  насмѣшки т а й н о  л ьсти ли  Генералу. 
Съ м ѣ ста , гдѣ онъ с т о я л ъ , взоры  его привлека
лись къ  Герцогииѣ ты с я ч ь ю  неясныхъ мыслен, 
н онъ певольно признавался себѣ, ч т о ,  изъ 
всѣхъ женщинъ, коихъ к р а с о т а  его прельщ ала, 
ни иъ одной не в стр ѣ ч ал ъ  онъ сладосш нѣйш а-
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го выраженія совершенствъ и недостатковъ, со
единенныхъ въ такой гармоніи, какую только 
можно требовать во Франціи о т ъ  предмета 
любви своей. К т о , на какой-бы ступени обще
ства  ни былъ онъ поставленъ судьбою, не чув
ствовалъ въ душѣ своей невыразимаго наслажде
нія, встрѣчая въ женщинѣ, которую выбралъ 
для себя, положимъ даже въ мечтахъ своихъ, 
всю полную троичность совершенствъ, нрав
ственныхъ , Физическихъ и общественныхъ, 
т а к ъ  ч т о  всѣ желанія его совершенно въ 
ней осуществляются! Бели э т о  лестное соеди
неніе не всегда раждаетъ любовь, т о  не
оспоримо е сть  одно изъ могущественнѣйшихъ 
проводниковъ чувства. Безъ суетности, гово
рилъ одинъ глубокомысленный моралистъ про
шлаго вѣка, любовь есть  выздоравливающая 
болѣзнь.

Для мущинъ, равно какъ и для женщинъ, 
превосходство любимой особы е с т ь  неистощимое 
сокровище наслажденій. Не есть  ли э т о  весьма 
много—если уже не все— когда мы увѣрены, ч то  
самолюбіе наше никогда не пострадаетъ въ 
предметѣ нашей любви; ч то  особа, избранная 
нами, т а к ъ  благородна, ч т о  никогда не допу
с т и т ъ  оскорбитъ себя презрительнымъ взгля
домъ; так ъ  богата, ч то  ие будетъ имѣть ну
жды окружать себя наружиою пышностью и



блескомъ, какъ могутъ дѣлать всѣ эфемерные 
временщики Фортуны; такъ  остроумна, ч т о  ііе 
дозволитъ смѣшать себя какой-нибудь тонкой 
шуткой; такъ  прекрасна, ч то  мож етъ сопер- 
иичествовать со всѣмъ своимъ поломъ! Сіи раз
мышленія, мущвна всѣ дѣлаетъ въ одно мгно
веніе ока. И если женщина, которая ихъ 
внушаетъ, въ тож е [время представляетъ ему, 
въ будущей перспективѣ летучей с т р а с т и , 
очаровательное разнообразіе прелестей, просто
сердечную искренность дѣвственной души, т ы 
сячи складокъ кокетски устроеннаго наряда, 
всѣ опасности любви: т о  сего не достаточно, ли, 
чтобы  потрясти  до основанія сердце самаго 
хладнокровнаго человѣка?

Но в о т ъ  положеніе, въ котором ъ  Г. де М он- 
риво въ э т у  м инуту находился о тн о си тел ьн о  
женщинъ, и прошедшая жизнь eFO д о с т а т о ч н о  
изъясняетъ  с т р а н н о с т ь  воспослѣдовавшихъ съ 
нимъ произш ествій.

Съ раннихъ л ѣ т ъ  брошенный въ ураганъ, 
Ф ранцузскихъ войнъ, живя всегда на нолѣ б и т 
вы , онъ т а к ж е  зналъ женщинъ, какъ то р о п л и 
вый путеш ественникъ , к о то р ы й  с к а ч е т ъ  о т ъ  
гостинницы  до гостинницы , з н а е т ъ  проѣзжае
мую имъ сторон у . М ож етъ  б ы т ь , онъ могъ бы  
сказать  о своей жизни то ж е , ч т о  В о л ьте р ъ  въ 
восемьдесяшь л ѣ т ъ  говорилъ о своей. Въ его
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л ѣ т а , онъ бы лъ т а к ж е  новъ въ лю бви , какъ 
молодой человѣкъ то л ьк о  ч т о  прочитавш ій 
украдкой Ф обласа. О бъ женщинахъ, онъ зналъ 
все; но о любви, ничего; и э т а  дѣ вственн ость 
чувства  раждала въ немъ желанія совершенно 
новыя.

Люди, увлеченные трудам и , на к о т о р ы е  осу
ж д а ю т ъ  ихъ бѣ дн ость или честолю біе, любовь 
къ искусству или къ наукѣ, т а к ъ  какъ Г. де 
Монриво бы лъ  увлеченъ потоком ъ войны и при
ключеніями своей жизни, зн а ю т ъ  эщ о стран н ое 
положеніе, х о т я  и рѣдко въ т о м ъ  сознаю тся. 
Во Ф ранціи  надобно, ч т о б ы  всякой мущина лю
билъ; ни одна женщ ина не за х о ч е т ъ  себѣ т о го , 
чего ни одна никогда це х о тѣ л а . И зъ  опасенія 
п р о с л ы т ь  глупцомъ, происходитъ  х в а сто в с тв о  
Ф раіщ узскихъ Ф атовъ; ибо во Ф ранціи  про
с л ы т ь  глупцомъ, зн а ч и т ъ  не б ы т ь  Ф ранцу
зомъ.

В ъ  э т о  время, Г. де Монриво почувствовалъ 
въ себѣ пламя желанія, пламя усиленное зноемъ 
п у ст ы н ь , и вм ѣ стѣ  волненіе сердца, закипѣвша
го д о т о л ѣ  невѣдомымъ ему чувством ъ. Имѣя 
сто л ьк о  ж ъ  силы, сколько п ы л к о сти , э т о т ъ  
человѣкъ умѣлъ п одави ть  свои ощущенія; но 
говоря о вещ ахъ незначущыхъ, онъ невольно за
думывался и клялся самъ себѣ,, овладѣ ть, во 
ч т о  бы  ни с т а л о , э т о й  женщиной. Д л я т в а  э т а  
имѣла для него т а к у ю -ж е  силу, какъ для Ара

Ш
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бовъ, съ которы м и онъ жилъ, и у  к о т о р ы х ъ  она 
е с т ь  за в ѣ т ъ  между ними и всей ихъ судьбою, 
т а к ъ  ч т о  сія послѣдняя подчиняется совершенно 
успѣху предпріятія , освященнаго к л я тв о ю , и 
самая см ерть  с ч и т а е т с я  то л ьк о  средством ъ 
къ ея осущ ествленію .

Иной молодой человѣкъ сказалъ б ы  се
бѣ: я очень ж елалъ б ы  и м ѣ ть  любовницей Г ер
цогиню де Ланже! Другой м о ж е тъ  б ы т ь  при
молвилъ бы : счастл и въ  бездѣльникъ, к о то р аго  
п олю би тъ  Герцогиня де Ланже! Ц о Генералъ 
сказалъ про себя: я буду и м ѣ т ь  любовницей 
Герцогиню де Ланже! А когда подобная мысль 
вход и тъ  въ голову человѣку съ  дѣвственны м ъ 
сердцемъ, для к отораго  женщина е с т ь  свя
т ы н я , онъ не зн а е т ъ , несчастны й, въ  какой 
адъ зан о си тъ  свою ногу.

Г . де Монриво убрался поспѣшно изъ гостиной, 
и воротился домой, пожираемый первыми при
падками первой любовной горячки. Если на по
ловинѣ жизни человѣкъ со х р ан яетъ  .ещ е вѣро
ванія, м е ч т ы , искренность и п ы л к о с т ь  д ѣ т 
с т в а , т о  его первое движеніе, е с т ь  движеніе д ѣ т 
ское, п р о т я н у т ь , т а к ъ  >,с к аза ть , руку, ч т о б ъ  
с х в а т и т ь  т о ,  чего ему хоч ется ; п о то м ъ , 
когда онъ  у вц д и тъ  между еобѳй<и ( предм етом ъ 
своего желанія разстоян іе  п о ч т и  непреходимое, 
т о ,  т а к ж е  какъ д ѣ т и , ч у в с т в у е т ъ  н ѣ котораго



рода удивленіе или н етерп ѣ л и вость , увеличи
вающую цѣну желаемаго предм ета. Онъ тр еп е 
щ е т ъ  или п л ач ет ъ .

П о с е м у -т о  на другой день, послѣ самыхъ 
бурны хъ размыш леній, волновавшихъ его душу, 
Арманъ де Монриво наш елъ себя подавленнымъ 
т я ж е с т ію  своихъ ч у вствъ , подъ свѣжимъ 
игомъ истинной, пламенной любви.

Э т а  женщина, съ  к о то р о й  наканунѣ обращ ал
ся онъ т а к ъ  храбро, на другой день сдѣлалась 
для него самой с в я т о й , самой ужасной властью . 
С ъ т ѣ х ъ  поръ она с т а л а  для него все: и міръ 
и жизнь. Воспоминаніе о сам ы хъ малѣйшихъ 
движ еніяхъ , возбужденныхъ е ю , затм ѣ вало  
въ  немъ сам ыя высш ія р ад ости , сам ыя жи
вѣйшія го р ести , прежде имъ и сп ы тан н ы я. Ве
личайшіе общ ественны е п ер ево р о ты  возмуща
ю т ъ  то л ь к о  людей; с т р а с т ь  опрокиды ваетъ  
вверхъ дномъ ихъ  чувства . Н о въ т ѣ х ъ ,  к о т о 
р ы е  ж и в у т ъ  болѣе чувством ъ, чѣмъ выгодами, 
въ  т ѣ х ъ ,  к о т о р ы е  и м ѣ ю тъ  больш е души и 
крови, чѣмъ ума в лимфы, истинная любовь 
производитъ  совершенную перемѣну б ы т ія . И  
т а к ъ  Арманъ де Монриво, однимъ махомъ, од
ною мыслью, с т е р ъ  всю свою прошедшую 
жизнь.

Спросивъ себя д в ад ц ать  р а з ъ , какъ ребе
нокъ: и т т в  или иейпш? онъ одѣлся, о тп рави л 
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ся въ домъ Герцога де Ланже около осыѵш часовъ 
вечера, н былъ допущенъ къ женщинѣ —  п ѣ т ъ ;  
не къ женщинѣ— а къ идолу, к о т о р ы й  видѣлъ 
на кавунѣ при с в ѣ т ѣ  огней , какъ ч и с т у ю , 
юную дѣву, обвитую  газомъ, блондами и вуаля
ми. Онъ бурно в л етѣ л ъ  къ ней съ признаніемъ 
на у стах ъ , какъ б у д т о  дѣло шло о первомъ 
пушечномъ в ы стр ѣ л ѣ  при какой-нибудь осадѣ. 
Бѣдный школьникъ! О нъ наш елъ свою воздуш
ную сильфиду, то м н о  покоившуюся на диванѣ 
слабо освѣщённаго бѴДуара, закутавш ись въ 
тем н ой  ікашемирОвой пёньюаръ.

Гж а де Ланже, даже .и не привстала; она т о л ь 
ко вы ставила свою головку, волоса коей были 
въ безпорядкѣ, х о т я  и придерживались вуалемѣ. 
П отом ъ , рукою, к о то р а я  въ с в ѣ т л о -т ѣ н и , про
изводимой трепещ ущ им ъ сіяніемъ одиой свѣчки, 
стоявш ей  о т ъ  ней довольно д ал ек о , показа
лась Арману бѣлою . какъ м рам оръ , дала знакъ 
сѣ сть , и сказала голосомъ т а к ж е  ти хи м ъ , какъ 
мерцаніе царствовавш ее въ будуарѣ.

—  Еслибъ э т о  были пе вы, Г. М аркизъ, 
если бъ э т о  бы лъ  д р у гъ , съ к о то р ы м ъ  я 
могла бы  обходиться безъ церемоніи, или совер
шенно посторонній человѣкъ, въ к отором ъ  при
нимала бы  небольшое участіе , я бы  вамъ о т 
казала. Л  ужасно какъ страдаю .

Г. де Монрнво сказалъ самъ себѣ:

двзггой
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— Ну, т а к ъ  я уйду.

—г Н о , продолжала она, бросивъ на него 
взглядъ, к о то р аго  огонь простодуш ной воинъ 
приписалъ лихорадкѣ, я  незнаю, не предчувст
вію ли вашего посѣщенія, за  к о то р о е  я вамъ 
признательна какъ  нельзя больше,, должна я  
п риписать , ч т о  головѣ моей съ  м и н у ту  с т а д о  
полегче.

—  И  т а к ъ  я  могу о с т а т ь с я , сказалъ М он- 
риво.

—  Ахъ! мнѣ б ы  очень бы ло грустн о , еслибъ 
вы  ушли. Я  уже думала сегодня у тр о м ъ , ч т о  
слова мои не долж ны  бы ли с д ѣ л а т ь  на васъ 
никакого впечатлѣ н ія , ч т о  вы  конечно! приня
ли мое приглаш еніе за  одну изъ  т ѣ х ъ  пош 
л ы х ъ  ф р азъ , на к о т о р ы я  Парижанки т а к ъ  
р а с т о ч и т е л ь н ы . Но я напередъ прощ ала вамъ 
э т у  неблагодарность. Человѣкъ,, пріѣхавшій изъ 
п у с т ы н ь , не обязанъ з н а т ь , какъ  наш е пред- 
м ѣ с т іе  исклю чительно въ  своихъ привязанно
с т я х ъ .

Э т и  п р ел естн ы я  сло ва , сказанны я п о ч т и  
ш опЬ том ъ , одно по одному вырониЛись изъ 
ея у с т ъ ,  какъ  б у д т о  н ап и тан н ы я  рад остн ы м ъ  
чувством ъ, к о т о р о е  по видимому ихъ внушало. 
Герцогиня х о т ѣ л а  извлечь всѣ вы годы  изъ сво
ей мигрени, и  р а с ч е т ъ  ея имѣлъ полны й у* 
спѣхъ.

Т елеск. X X IV . 10
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Бѣдны й воинъ страд ал ъ  сущ ественно о т ъ  
лож ныхъ страданій  э т о й  женщины. И  какъ 
осмѣлиться говоритъ ей о любви, въ  т а к о м ъ  
состояніи? Арманъ чувствовалъ  уже, какъ  не
лѣпо с т р ѣ л я т ь  прямо своею любовью, въ  женщ ину 
стол ько  возвышенную. Онъ понялъ одною мыслью  
все, чего т р е б у е т ъ  вы сш ая т о н к о с т ь  ч у в ств а  и 
разборчивость души. Л ю б и ть  не зн а ч и т ъ  ли 
и ск ать , вы м аливать, ж д а ть?  А почувствовавъ 
так у ю , любовь, не должно ли ее доказать? Т о 
гда онъ почувствовалъ, ч т о  язы къ  его не воро
ч а е т с я , оледененный приличіями а р и с то к р а ти ч е 
скаго предмѣстій, величественностью  мигрени н 
роб остью  истинной любви. Н о никакая сила въ мі
рѣ  не могла з а т м и т ь  взоровъ его очей, въ  коихъ 
сверкали ж аръ и безконечное п у сты н и , очей спо
койны хъ какъ глаза льва,, на к о т о р ы е  рѣдко 
опускались рѣсницы. И  ей. нравился сей непод
вижный взгл яд ъ , обливавшій ее свѣ том ъ  и лю 
бовью.

—  Герцогиня, о тв ѣ ч а л ъ  онъ, я  боюсь, ч т о  
не буду у м ѣ ть  в ы ск а зать  вамъ всю мою призна
т е л ь н о с т ь  за вашу благосклонность. В ъ э т у  
м ин уту , я не желаю ничего, кромѣ возм ож ности 
р а зс ѣ я т ь  ваши страдан ія .

П о зв о л ьте  мнѣ освободиться о т ъ  э т о г о , 
мнѣ т е п е р ь  очень жарко, сказала она, сбросивъ, 
легкимъ, исполненнымъ п рел ести  движеніемъ,
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Подушку, лежавшую у йен на ногахъ, к о то р ы я  
о т к р ы л а с ь  чрезъ т о  во всей своей красотѣ .

—  Ваши ножки, въ Азіи, сударыня, стои ли  
б ы  д е с я т ь  т ы с я ч ь  секиновъ.

—  К ом плим ентъ  п утеш ествен н и ка , сказала 
она улыбаясь.

И  въ  слѣдъ за т ѣ м ъ , Герцогиня увлекла су
роваго Мойрива въ разговоръ, Исполненный пу
с т я к о в ъ , общ ихъ м ѣ с т ъ  и глупостей , гдѣ онъ, 
говоря военнымъ языкомъ* маневрировалъ т о ч 
но т а к ж е , какъ  б ы  с т а л ъ  П ринцъ К арлъ  въ 
с х в а т к ѣ  съ  Наполеономъ. Она злобно за
бавлялась узнавая обш ирность внушенной ею 
с т р а с т и ,  изъ  гл уп остей , к о т о р ы я  за с т а в 
ляла невольно говоришь бѣднаго новичка, и за
водила его понемногу въ  неисходимый лаби
р и н т ъ , гдѣ располагалась б р о си ть  его, уничи
женнаго въ собствен ны хъ  своихъ глазахъ. И  
т а к ъ  она с т а л а  ш у т и т ь  и см ѣ яться  надъ 
ѳ т и м ъ  человѣкомъ, к о то р а го  однако п р ія тн о  
б ы л о  ей удерж ивать  при себѣ и з а с т а в и т ь  
п о з а б ы т ь  те ч е н іе  времени. П род о л ж и тел ьн о сть  
перваго в и зи та  ч а с т о  б ы в а е т ъ  слѣдствіем ъ 
желанія п о л ь с т и т ь , но Арманъ не бы лъ  в и к и  
в а т ъ  въ э т о м ъ .

З н ам ен и ты й  п у теш ествен н и к ъ  б ы л ъ  уж е 
около часу въ будуарѣ, б о л т а я  о всякой вся
чинѣ и не сказавъ ничего, чувствуя, ч т о  онъ 
б ы л ъ  т о л ь к о  орудіе, к о то р ы м ъ  играла э т а
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ж енщ и на, какъ вдругъ Герцогиня перемѣнила 
свое положеніе, сѣла на диванѣ, сбросила вуаль 
съ  головы наш ею , подперлась обоими л о к тям и , 
объявила себя совершенно здоровою, и позво
нила, ч т о б ъ  зажгли свѣчи въ будуарѣ. З а  со
вершеннымъ бездѣйствіемъ, въ к о то р о м ъ  она 
д о то л ѣ  находилась, слѣдовали самыя п р е л е с т 
ныя движенія. Она обернулась къ  Г., де М онри- 
во и сказала ему въ о т в ѣ т ъ  на признаніе, ко
т о р о е  то л ьк о  ч т о  извлекла изъ него н к о т о 
рымъ по видимому очень интересовалась:

—  В ы  х о т и т е  п о ш у т и т ь  надо мной, на
мекая , б у д т о  вы  никогда не любили. Э т о  
всегдашнее х в а сто в с тв о  мущинъ предъ нами. 
Ä ftfbi вамъ вѣримъ. П у с т а я  вѣж ливость! Развѣ  
мы  не знаемъ сами по себѣ, какъ  должно пони
м а т ь  э т о ?  Гдѣ н а й ти  человѣка, к о т о р ы й  б ы  въ 
жизнь свою не имѣлъ случая влю биться? Н о вы  
л ю б и те  насъ обм аны вать, и м ы  э т о  дозволяемъ 
вамъ, глупы я Созданія, о т ъ  т о г о  ч т о  самые 
э т и  обманы, съ вашей с то р о н ы , с у т ь  дань, не
вольно приносимая превосходству наш ихъ чув
ствован ій , к о т о р ы я , сами въ себѣ, совершен
нѣйш ая ч и с т о т а !

Э т а  послѣдняя Фраза произнесена бы ла съ вы ра
женіемъ, исполненнымъ благородной гордости , ко
т о р а я  -сразила совсѣмъ бѣднаго новичка и опро
кинула его стрем главъ  въ бездонную п р о п асть ,
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между т ѣ м ъ  какъ Герцогипя казалась ангеломъ, 
улетѣвш им ъ въ небеса.

—  Ч о р т ъ  возьми! вскричалъ самъ про себя 
Арманъ: какъ с к а за т ь  эт о м у  дикому сущ еству, 
ч т о  я  люблю ей1

Но онъ сказалъ э т о  уж е двад ц ать  разъ, или 
лучш е Герцогиня д вад ц ать  разъ  прочла э т о  въ 
его взорахъ. С т р а с т ь  человѣка, с т о л ь  велика
го, ласкала ее, обѣщ ала интересное за н я т іе  
для ея жизни, д о т о л ѣ  бывшей безъ всякаго 
за н я т ія . И  т а к ъ  она с т а л а  г о т о в и т ь  вокругъ 
себя д о с т а т о ч н о е  количество редутовъ , к о т о р ы 
ми располагалась дозвол ять  ему овладѣвать 
постепенно, прежде чѣмъ о т в о р и т ъ  входъ въ 
свое сердце. И груш ка ея капризовъ, Монриво 
долж енъ б ы лъ , перескакивая о т ъ  затрудненій  
къ  затрудненіям ъ, о с т а в а т ь с я  на одномъ м ѣ стѣ , 
подобно какъ бѣдное наеѣкомое попавшееся въ 
руки ребенку, п р ы г а е т ъ  съ пальца на палецъ, 
и о с т а е т с я  все т у т ъ  ж е по волѣ своего мучи
т е л я . Н е см о тр я  на т о ,  Герцогиня увидѣла,, съ 
-неизъяснимымъ наслажденіемъ, ч т о  э т о  бы лъ 
человѣкъ, не способный и зм ѣ н ять  своимъ сло
вамъ, Арманъ, д ѣ й стви тел ьн о , никогда ещ е не 
любилъ.

Онъ х о т ѣ л ъ  вы гп ти , недовольный самъ со
бой, еще недовольнѣе ею; «по она, съ удоволь
с тв іем ъ  зам ѣ ти л а  э т о  огорченіе, к о то р о е  умѣла
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р а зсѣ я ть  однимъ словомъ, взглядомъ, движеніе 
емъ.

—  Б у д е т е  ли вы  за в т р а  вечеромъ? сказала 
оиа ему. Я  ѣду на балъ, в  буду васъ ж д а т ь  до 
д е сят и  часовъ.

Н а другой день, Монрпво просидѣлъ больш ую  
ч а с т ь  дня у  окошка въ своемъ каби н етѣ , и с т р е 
бивъ несмѣтное число цигарокъ. Т аким ъ т о л ь 
ко образомъ могъ онъ д о ж д аться  часа, когда 
долженъ бы лъ о д ѣ ться  и ц т т н  к ъ  Герцогинѣ.

Д ля т ѣ х ъ , к о т о р ы е  звали  удивительную  
силу э т о г о  человѣка, гр у с тн о б ь  бы ло у в и д ѣ ть , 
какъ онъ сдѣлался т е п е р ь  малъ и робокъ, какъ  
э т а  могучая мысль, коей лучи могли о б н и м ать  
собой цѣлы е м іры , сократи л ась  въ  т ѣ с н ы я  
рам ы  будуара ко кетки . Н о  сам ъ он ъ  ч у в ств о 
валъ  себя т а к ъ  глубоко упавш имъ и зъ  преж няя 
го своего блаж енства, ч т о ,  даж е для спасенія 
жизпн своей, не довѣрилъ б ы  своей любвн ив 
одному изъ сам ыхъ к о р о тк и х ъ  друзей своихъ. 
К ъ  с ты д л и в о с ти , к о т о р а я  о вл ад ѣ ваетъ  чело
вѣкомъ, когда онъ .п о б и тъ , не прим ѣш ивает
ся лн всегда нѣсколько уничиженія, в  не э т о  ли, 
м о ж е т ъ  б ы т ь ,  вн у ш аетъ  т а к у ю  го р д о с ть  ж ен
щинамъ? Да, не по пгѣмълн ж е самымъ причинамъ* 
х о т я  женщ ины п не о б ъ ясн яю тъ  о у ь  себѣ, п о ч т и  
всѣ онѣ первы я изм ѣняю тъ  т а й н ѣ  своей любви 
тай нѣ , к о т о р а я  можешь б ы т ь  т я г о т и ш ь  нхъ?
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—  Гж а Герцогиня ие принимаешь , сказалъ 
камердинеръ; она од ѣ вается , и п р о си тъ  васъ 
подож дать здѣсь.

Арманъ о с та л с я  ж д а т ь  въ гостиной, насла
ждаясь и зящ еством ъ  вкуса, р а зл и ты м ъ  въ ca-, 
м ы хъ мельчайш ихъ подробностяхъ  ея убранства. 
О нъ  любовался Герцогиней де Л анж е, любуясь 
вещами, к о т о р ы я  ш ли о т ъ  ней и изобличали ея 
привычки, прежде чѣмъ могъ и зу ч и ть  ея  душ у 
и мысли. С п у с т я  около часу, Герцогиня вы ш ла 
изъ своей к о м н аты  безъ всякаго шуму. Монриво 
обернулся, увидѣлъ ее скользящ ую  по п ар к е ту  
с ъ  легкостью  т ѣ н и , и вздрогнулъ. Она подошла 
къ  нему, ие говоря по мѣщански: какъ вы  меня 
н ахо д и те?  Но она бы ла т в е р д о  увѣрена въ 
самой себѣ, и ея неподвижный взглядъ говорилъ 
очень п онятно: я  нарядилась т а к ъ ,  ч т о б ъ  вамъ 
понравиться!

С тарая волшебница, крестная м ать какой- 
нибудь потаенной Принцессы, одна только мог
ла обвить шею. ея этим ъ облакомъ газа, складки 
КОфод своими живыми тонами поддерживали 
блескъ ея атласной кожи. Герцогиня была ослѣ
пительна. Г!я свѣтло-голубое п л ать е , коего 
укращ^нід повторялись въ цвѣтахъ головнаго 
убора, роскощьщ своего колорита какъ "буд
т о  придавало тѣ ло  ея легкимъ Формамъ, сдѣлав
шимся совершенно воздушными; и когда, скольз-
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пувъ шѣнью къ Арману, она размахнула въ обѣ 
с т о р о н ы  концами своего ш арфа, добры й воинъ 
невольно сравнилъ ее съ одною изъ т ѣ х ъ  го
лубы хъ бабочекъ, к о т о р ы я  п о р х аю тъ  надъ во
дой, между цвѣтам и , совершенно съ  ними сли
ваясь.

—  Я  застави ла васъ долго ж д а т ь  себя, ска
зала она ему голосомъ, к о т о р ы й  женщ ины т а к ъ  
у м ѣ ю тъ  приним ать, когда х о т я т ъ  н рави ться .

—  Я  бы  прож далъ терп ѣ ливо  цѣлую  вѣч
н о сть , еслибъ зналъ, ч т о  в с тр ѣ ч у  т а к о е  не
бесное созданіе; но я говорю о вашей к р а с о т ѣ  
не для комплимента, не для т о г о , ч т о б ы  поль
с т и т ь  вамъ; вы  м о ж е те  б ы т ь  ч у в с тв и те л ь н ы  
т о л ь к о  къ  обожанію. И  т а к ъ  п о зво л ьте  мнѣ 
н а п е ч а т л ѣ т ь  поцѣлуй на вашемъ шарфѣ.

—  Ф и ! о тв ѣ ч ал а  она, сдѣлавъ горделивое 
движеніе: я  уважаю васъ сто л ьк о , ч т о  предла
гаю  вамъ свою руку.

И  она п р о тян у л а  къ  нему свою руку, ещ е 
влажную. Р ука женщ ины, въ т у  м и н у ту  какъ  
она в ы х о д и т ъ  изъ своей ванны благовоній, 
и м ѣ е т ъ  т а к у ю  нѣжную свѣ ж есть , т а к у ю  бар
х а т н у ю  м ягкость , ч т о  прикосновеніе къ  ней 
п е р е л е т а е т ъ  съ  губъ электрическим ъ п о т р я 
сеніемъ въ душу. Посему, въ человѣкѣ очаро
ванномъ, у к о т о р а го  въ ч у в ств ах ъ  сто л ьк о ж ъ  
с л а д о с т р а с т ія , сколько любви въ  сердцѣ, т а -
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кой поцѣлуй,, невинный по наруж ности, м ож етъ  
возбудить ужасныя бури.

—  Б у д е т е  ли вы  всегда т а к ъ  благосклонны? 
сказалъ Генералъ смиренно, съ благовѣніеіѵіъ по
цѣловавъ э т у  опасную руку.

—  Да, о тв ѣ ч ал а  она улыбаясь, но не даль
ше.

Она сѣла н с т а л а  н адѣ вать  п ер ч атки  съ 
притворною  неловкостью , с тар а яс ь  н а т я н у т ь  
ихъ на пальцы, для к о то р ы х ъ  онѣ были до
вольно узки, и въ т о ж е  время см о тр я  на Г  
де Монриво, к о т о р ы й  въ свою очередь лю
бовался Герцогиней и очаровательною  пре
л ес ть ю  ея повторяем ы хъ  движеній.

—  В о т ъ  э т о  хорошо, сказала она, вы  были 
очень т о ч н ы , а  я  люблю т о ч н о с т ь . Его Вели
ч еств о  гово р и тъ , ч т о  т о ч н о с т ь  е с т ь  вѣжли
в о с т ь  царей; но между нами, по моему мнѣнію, 
е с т ь  самое л естн о е  выраж еніе почтенія* À? Н е 
правда ли? С каж и те  же!

И  она снова сдѣлала ему глазки, ч т о б ъ  вы ра
з и т ь  самую плѣнительную  дружбу, видя его 
безмолвнымъ о т ъ  п о л н о ты  блаж енетва  и съвёр^ 
шенно счастливы м ъ  эти м и  бездѣлками. О! она 
знала Чудесно свое ремесло женщины, и  умѣДа съ  
удивительны м ъ искусством ъ возвы ш ать  человѣ
ка, по мѣрѣ т о г о  какъ онъ унижалъ самъ себя, 
и вознаграж дать п усты м и  Фразами при к аж -
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домъ ш агѣ, к о то р ы й  онъ дѣлалъ, нисходя до 
гл у п о стей  сен ти м ен тал ьн ости .

—  Т ак ъ  вы  не позабудете  п ри ход и ть  ко мнѣ 
в ъ  д е в я т ь  часовъ?

— . В ёзъ сомнѣнія, но развѣ вы  всякой вечеръ 
б у д е т е  ѣ зд и ть  на балъ?

—  Почему я знаю! о тв ѣ ч ал а  она, пож авъ 
плечами, съ  н ѣ ко то р ы м ъ  родомъ д ѣ т ск а го  вы 
раженія, какъ  б у д т о  признаваясь, ч т о  она вся 
с о сто я л а  изъ каприсовъ, в  ч т о  любовникъ дол
женъ т а к ъ  именно поним ать ее.

—  Впрочемъ, примолвила она, ч т о  вамъ за 
нужда? В ы  б у д е т е  меня п ровож ать .

—  В ъ  нынѣшній вечеръ, сказалъ опъ, э т о  
бы ло  б ы  затр у д н и тел ьн о : я  не о д ѣ т ъ  какъ 
должно.

—  Мнѣ к а ж е т с я , перервала она, п осм отрѣ въ  
на него съ  гордостію , ч т о  если к т о  долженъ 
п о т е р п ѣ т ь  о т ъ  ваш его т у а л е т а ,  т а к ъ  э т о  я. 
Н о  зн а й т е , господинъ п утеш ествен н и къ , ч т о
человѣкъ, к о то р а го  я  удостоиваю  ч е с т и  про
в о ж а т ь  меня, вы ш е всякой моды. Н и к т о  не о -  
см ѣ л и тся  о су ж д ать  его. Л  вижу, ч т о  в ы  не зна
е т е  с в ѣ т а , и за  т о  т ѣ м ъ  больш е лю блю  васъ.

И  она за т а щ и л а  его  въ хаосѣ свѣ тски хъ  мѣло- 
чей, начавъ объясш ипь ему всѣ с у е т н о с т и  мод
ной ж енщ ины .

—  Если она х о ч е т ъ  с д ѣ л а т ь  для меня дура-? 
чеецшо, сказалъ исамъ себѣ Арманъ, глупо бъ



бы ло сь  моей с то р о н ы  м ѣ ш а ть  ей. Она то ч н о  
меня л ю б и т ь , и конечно п р ези р аетъ  с в ѣ т ъ  не 
болѣе моего; т а к ъ , с т а л о  б ы т ь . ,»

Герцогиня съ  своей с т о р о н ы  вѣрно думала, 
ч т о ,  если Генералъ п р іѣ д е т ъ  съ  нею на балъ  
въ  сапогахъ и черномъ га л с т у к ѣ , н и к т о  не 
б у д е т ъ  сум нѣваться, ч т о  онъ с т р а с т н о  влюб
ленъ въ нее.

С частливы й  м ы сл ію , ч т о  царица вы сш аго 
о б щ е с тв а  р ѣ ш а е т с я  для него на т а к о й  со
блазнъ, Генералъ, получивъ, надежду, собрался 
съ  духомъ. Будучи увѣренъ, ч т о  нравится, онъ 
осмѣлился обн аруж и ть предъ ней свои мысли, свон 
чувствованія, б езъ  т о г о  принужденія, к о т о р о е  
никанунѣ стѣ сн ял о  ему сердце. Э т о т ъ  суще
ствен н ы й , одушевленный разговоръ, наполнен
ны й т ѣ м и  первыми признаніями, к о т о р ы я  т а к 
ж е п р ія т н о  гово р и ть , какъ и с л ы ш а т ь , увлекъ 
ли Герцогиню де Ланже, или она сама приду
мала э т о  новое к о к е т с т в о  ? Только она лу
каво взглянула на часы , когда они, забили пол
ночь.

—  Адъ!, в д  сдѣлали, ч т о  я  не доспѣй) да  
балъ! сказала она съ  выраженіемъ изумленія и 
н ѣ которой  досады , ч т о  т а к ъ  могла п озаб ы ться ; 
но въ т у ж ъ  пору црказала, какъ  п р ія тн а  ей  э т а  
перемѣна наслажденія, улыбкою , о т ъ  к о то р о й  
сердце Армана едва не выпрыгнуло.

ИЗЪ ТРИНАДЦАТИ 145



ДРУГОЙ

—  А' я бы ло обѣщалась Гж ѣ де С ернзи, 
примолвила оіаа. Они всѣ меня ж д у т ъ .

—  Т акъ , сту п ай те !
Н ѣ т ъ , н ѣ т ъ , продолж айте, сказала, она. Я  

остаю сь. < Ваши: приключенія на В о ст о к ѣ  меня 
восхищ аю тъ.' Р аск аж и те  мнѣ всю ваш у жизнь. 
-Я люблю принимать :учаетіе  въ стр ад ан іях ъ , 
исп ы танн ы хъ  м уж ественны м ъ человѣкомъ: ибо 
л ихъ сама чувствую , да — . чувствую ! —

И  она играла своиіМъ шарфомъ, в е р тѣ л а  его въ 
рукахъ, рвала съ нетерпѣніем ъ, въ коемъ, по ви
димому, выражалось .внутреннее неудовольствіе 
и глубокія размышленія.

—  Ц ы  ничего не сто и м ъ , продолжала она, 
да, м ы  п у с т ы я , н и ч тож н ы я созданія. Э гоистки , 
вѣ трен и цы , мы умѣемъ то л ь к о  с к у ч а ть  о т ъ  
удовольствія. Ни одна изъ насъ не поним аетъ  
роли своей жизни. Б ы вало  во Ф ранціи  ж енщ и
н ы  были благодѣтельны м и свѣтилами: онѣ жи
л и ,  ч т о б ъ  у т ѣ ш а т ь  п лачущ и хъ , о д о б р я ть  
искусство , вознаграж дать художниковъ и оду
ш е в л я т ь  ихъ жизнь благородными помысла
ми. Если с в ѣ т ъ  сдѣлался т а к ъ  мѣлокъ, э т о  
наш а вина. В ы  меня з а с т а в л я е т е  ненавидѣть 
э т о т ъ  с в ѣ т ъ , и балъ. И ' право, я ж ер тв у ю  
вамъ немногимъ.

Она изорвала весь свой шарФъ, подобно ре
бенку , которы й играя ц вѣтком ъ , обрыва
е т ъ  у него всѣ лийпнки. П отомъ скатала его,
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бросила о т ъ  себя, и так и м ъ  образомъ оставила 
раскр ы то ю  свою лебядиную шею.

Она позвонила въ колокольчикъ.
—  Я  не выѣзжаю , сказала она своему камер

динеру.
П о то м ъ  о б р а ти л а  робко длинный взглядъ на 

Армана, т а к ъ  ч т о  боязнь въ немъ выражав
ш аяся застави л а  его п р и н ять  э т о  приказаніе 
за признаніе, за первую великую благосклон
н ость .

—  У васъ бы ло много горя! сказала она по
слѣ минутнаго молчанія, исполненнаго мыслей, 
и съ  выраженіемъ р а с т р о г а н н о с т и , к о то р о е  
т а к ъ  ч а с т о  б ы в а е т ъ  то л ь к о  въ голосѣ, а не 
въ сердцѣ женщины.

—  Н ѣ т ъ !  о тв ѣ ч ал ъ  Арманъ. Д о сихъ поръ я 
ne зналъ еще, ч т о  т а к о е  счастіе.

—  А т е п е р ь  зн аете ! сказала она, взглянувъ 
на него вкось, х и т р о  и лукаво.

—  Развѣ  не б у д е т ъ  для меня т е п е р ь  счастіем ъ  
в и д ѣ ть  васъ, с л ы ш а т ь  в а с ъ .. .  Д о сихъ поръ 
а  то л ь к о  с т р ад а л ъ , а т е п е р ь  понимаю, ч т о  
могу б ы т ь  несчастны м ъ. . .

—  Довольно, довольно! сказала она, сту п ай 
т е  домой, уже полночь, надо у в а ж а т ь  приличія. 
Я  не бы ла на балѣ, а  вы  бы ли здѣсь. Н е надо 
д а в а т ь  повода къ  пересудамъ. П р о щ ай те . Я  не 
знаю ещ е, ч т о  скажу,- но мигрень предобрая 
вещь, и никогда не у л и ч и тъ  насъ.
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—  А за в т р а  б у д е тъ  балъ? спросилъ онъ.
—  Я  думаю вы  къ  это м у  привы кн ете. Д а , бу

д е т ъ !  З а в т р а  мы  ѣдемъ о п я т ь  на балъ.
Арманъ уш елъ счастливѣйш имъ и зъ  с м е р т 

ны хъ , и всякой вечеръ являлся к ъ  Г ж ѣ  де 
ІДанже, въ  часъ, предоставленны й ему по нѣко
то р о м у  роду безмолвнаго условія.

(Эо слѣдующей книжки).
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ПЕРСИДСКИХЪ ПОВЪСТЕЙ.

изъ

П О Л И С Т А Н А  б Д А Д Я .

Одинъ Визирь приш елъ къ  Д зунъ-Н уну Еги
п етском у  * и  просилъ его п р ед сказать  ему 
будущ ую  у ч ас ть . » День и ночь, говорилъ 
онъ, я , з а н я т ы й  службою С ултана* нахожусь 
ръ  надеждѣ п о л у ч и ть  о т ъ  него м и л о сть  и въ 
с т р а х ѣ  п одвергн уть  себя наказанію .« Д зу н ъ - 
Н унъ заплакалъ  и сказалъ: »Е сл и  б ы  я  боялся 
т а к ъ  Б ога, какъ т ы  боиш ься С у л тан а ; т о  я  
б ы л ъ  б ы  въ  числѣ праведниковъ.«

Дервишъ жилъ бы на Небѣ, если бы нагналъ изъ 
себя надежду получишь благодѣяніе и спірахъ за-

* Пророкъ Іона, который гари дня находился во чревѣ к шла 
Объ немъ и Мухаммедъ упоминаетъ въ Куранѣ.
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служить наказаніе. Если бы Визирь столько бо
ялся Бога, сколько своего Султана, то  былъ 
бы Ангеломъ *.

2

Одинъ Ш ахъ приказалъ к азн и ть  невинна
го. » 0  Ш ахъ, вскричалъ осужденный, э т о т ъ  
гнѣвъ, которы й т ы  на меня изливаешь, содѣ
л а е тъ  т е б я  Н есчастны мъ.« -—  Ч т о  э т о  зна
ч итъ?  спросилъ ІІІахъ .— »Наказаніе, о тв ѣ ч а л ъ  
невинный, въ одну м инуту  соверщ ится надо 
мною, но грѣхъ вѣчно п реб уд етъ  на душѣ т в о 
ей.

Теченіе жизпи проходитъ подобно вѣтру чрезъ 
пустыню. Горькое и сладкое, дурное и хорошее 
исчезаютъ. Подумалъ ли тиранъ, что жесто
кость его прошивъ насъ прекратится вмѣстѣ 
съ нами, но на шеѣ его останется вѣчно? «

Э т н  слова пронзвелн спнсительное д ѣ й ств іе  
надъ Ш ахомъ: онъ отм ѣнилъ казнь и просилъ 
извиненія у невиннаго.

8.
Нѣсколько мудрецовъ разсуждали при дворѣ 

Х озроя объ одномъ важномъ дѣлѣ. Б узурж ум - 
гуръ молчалъ.— »Д ля чего т ы ,  спросили они у  
него, ne подаешь своего мнѣнія въ э т о м ъ  совѣ-

Это въ подлинникѣ стихи.
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т ѣ ! «  —  Визири, о т в ѣ ч а л ъ  онъ, подобны вра
чамъ, к о т о р ы е  п роп и сы ваю тъ  л ѣ к ар ства  т о л ь 
ко больнымъ. Л  скажу, ч т о  ваш е сужденіе спра
ведливо; и по т о м у  благоразуміе т р е б у е т ъ ,  ч т о 
б ы  я молчалъ.

Когда дѣло обходится безъ участія моего, то  
неприлично мнѣ подавать, въ немъ свой голосъ. 
Если я вижу слѣпаго близь колодезя, т о  грѣшно 
мнѣ будетъ молчать.

ПЕРСИДСКИХЪ ПОВѢСТЕЙ

4.

Одинъ благочестивы й  человѣкъ увидѣлъ во 
снѣ, ч т о  С у л тан ъ  с и д и т ъ  въ  раю , а  Д ервнш ь 
въ аду. —  » К ак а я  причина, спросилъ онъ, ч т о  
первы й т а к ъ  возвы ш енъ, а в т о р о й  униженъ? 
М ы  совсѣмъ иначе думали.« —  С у л тан ъ , о т в ѣ 
чали ему, за  лю бовь къ  Д ервиш амъ у д о сто и л 
ся р а я , а Д ервиш ъ за  приближ енность къ  
С ул тан ам ъ  попалъ въ  адъ.

Къ чему послужатъ твое шерстяное платье 
и изорванная одежда, когда ты не будешь слѣ
довать добрымъ дѣламъ? Какая нужда, что ты  
носишь шерстяную шапку? Носи кошъ царскую, 
но только по душевнымъ добродѣтелямъ будь 
истинно Дервишъ.

5.

В ъ  Е г и п т ѣ  у  одного вельможи бы ло  два 
сы на; одинъ изъ нахъ  с т а р а л с я  приобрѣсщ и



м удрость, а  другой б о га т с т в о . П ервы й сдѣ
лался ученѣйшимъ мужемъ своего вѣка, а  в т о 
рой С ултаном ъ Египетским ъ. П ослѣдній, по
см отрѣ въ  однажды съ  презрѣніемъ на бѣдняка 
б р а т а  своего, сказалъ: » Я  д о с ти гъ  С у л т а н 
с т в а , а т ы  все находиш ься въ б ѣ д н ости .«— Я  
благодарю Бога, о тв ѣ ч а л ъ  ученый, ч т о ,  по ми
л о с т и  его, получилъ наслѣдство  П ророковъ, т о  
е с т ь , м удрость; а т е б ѣ  д остал ось  наслѣдство  
Ф араоновъ, mq е с т ь , Г осударство  Е гип етское.

Я муравей, котораго топчутъ подъ ногами, по 
не оса (шмель), отъ которой стонутъ люди. 
Какъ возблагодаришь мнѣ Бога за милость, что 
онъ не далъ мнѣ власти угнѣтать людей?
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TU.

‘ЗНАМЕНИТЫЕ СОВРЕМЕННИКИ.

(продо лжен £ е).

К ак ъ  художникъ, Манцони соверш илъ т р о й -  
йоё поприще, переходя о т ъ  оды  къ  драмѣ) о т ъ  
драмы  къ  роману. Соображаясь съ  хропологиче- 
екимъ -порядкомъ,, мнѣ б ы  должно бы ло н а ч а т ь  
съ. оды , ибо самъ МанцЬпи началъ одою; но его ' 
лирическія с т и х о тв о р ен ія  т ѣ с н о  связы ваю тся  
€ъ его религіозною спсіпёмоіо: 'ОНѢ' б у д у т ъ  миѣ 
сл у ж и ть  естеств ен н о ю  ступ ен ью  .для перехода 
о т ъ  п о э т а  къ  философу и къ богослову, если 

Т елеск, ХХІУ. 11
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угодно, ибо Манцони подвизался и на поприщ ѣ 
богословія; и т а к ъ  я поберегу ихъ впередъ.

К акъ  п о э т ъ  драматическій, Манцони напо
м и н аетъ  собой Г ё т е , какъ ром анистъ , В а л ь те р а  
С к о т т а ;  т .  е. онъ разбилъ с т а р у ю  классиче
скую Форму и бросилъ И таліянскую  л и т е р а т у 
ру въ новую, извѣстную  подъ именемъ ром ан ти 
ческой, именемъ, кото р о е , какъ  вы  зн а е т е , ровно 
ничего не зн ач и тъ . Однакожъ не ему принадле
ж и т ъ  начало сей реформы; первый, бросившій 
п ер ч а тк у  дряхлому ареопагу закопченнаго П а р - 
наоса, бы лъ  Б е р к е т ъ , переводчикѣ С т р ѣ л к а  и 

Л ен о ры  Биргера.. О нъ издалъ въ предисловіи къ  
симъ переводамъ письмо въ з а щ и т у  ром антизм а, 
легкую бездѣлку, болѣе остроум ную , чѣмъ осно
вательную , х о т я  и справедливую въ сущ н ости  
дѣла. Э т о  бы ло сигналомъ къ  ужасной с х в а т 
кѣ. Классическія н е и с т о в с т в а  д о с т о п о ч т е н 
н ы х ъ  пенсіонеровъ. М азарннова дворца, ещ е цвѣ
т и к и  въ  сравненіи съ дикими воплями Бауровъ 
Авзоніи. Вся И тал іян ск ая  л и т е р а т у р а  увлече
на бы ла въ сей раздоръ, и скоро обѣ арміи 
окопались каждая въ своемъ лагерѣ; ром антизм ъ  
разбилъ свои ш а т р ы  въ  П ри м и ри т е л ѣ , учено
л и т е р а т у р н о м ъ  ж урналѣ, а  классицизмъ (вар
варское слово! ) въ И таліянской  Б и б л іо т е к ѣ  
А встрійско-М иланскомъ о б о зр ѣніи, *

* Ужъ не для Ч тенія ли? Ле^еводх.
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Я  Избавляю ч и т а т е л е й  о т ъ  подробностей. 

С ъ обѣихъ с т о р о н ъ  довольно было и до
водовъ, й н е л ѣ п о с т е й , И р у ч а т е л ь с т в ъ ;  но 
всё ещ е ограничивалось одной перестрѣлкой  *, 
п а р т ія  разруш и телей  ничего не осйоВала, 
какъ  вдругъ К арманьола  Мапцонй упала въ 
среду Сражающихся- *. Ужасна бы ла тревога . 
Ром антическій  с т а н ъ  схвати лся  за т р у б ы , и 
грянулъ то р ж ествен н о е  ура. Классическая дру
жина принялась т о р м о ш и т ь  новорожденнаго и 
грозилась И зорвать его въ клочки * **, т а к ъ  ч т о  
Г е т е ,  не знавшій а в то р а , но узнавшій самого 
Себя въ новомъ творен іи , обиажйлъ въ Вей
марѣ мечь, и, с т а р ы й  у ч и тел ь , сош елъ Самъ на 
арену, за щ и щ а т ь  своего ученика.

К арманьола Въ  самомъ Дѣлѣ, НронзхбдНгпъ По 
прямой линіи о т ъ  Г еца  ф он  -  Б кРл іш ш г е н а , 

Германскаго Д о н ъ -К и х о та . Н е см о тр я  На не
равен ство  м асш таб а, обѣ драмы, И тал іяи ская  
и Нѣмецкая, созданы но одной систем ѣ , имен
но По закону п осл ѣ д овател ьн ости , а не по 
закону сосгпредоЧенія. Й  въ э т о м ъ - т о ,  по 
Моему м н ѣ н ію , с о с т о й т ъ  главны й н ед о ста
т о к ъ  обѣихъ тр агед іи  Манцонп: К а рм а п ьо лы  И 

А дельки , к о т о р а я  явилась послѣ. Г е т е в ъ  Г е ц ъ

*  1820.

' ‘ Ну, право, гпочь въ точь , какъ у насъ! И все это  въ двад
цатыхъ Годахъ: какое сходство! Jlepebodt,

*



ф он- Б е р л іш ін г е ііъ  ссшь не что иное, какъ хро
ника, обдѣланная въ сценахъ; онъ н написанъ 
былъ сначала въ Формѣ хроники, и послѣ уже 
изрубленъ въ мѣлкіе куски, изъ которыхъ со
стоитъ теперь, логда авторъ передумалъ планъ 
его. Посему, это  совсѣмъ не драма, въ поліюмъ 
н буквальномъ значеніи сего слова; въ ней соб
ственно нѣтъ дѣйствія; эт о  только живая и 
занимательная картина издыхающаго Феода
лизма. Поэтъ и самъ не хотѣлъ ничего боль
ше; принятая имъ рамка была совершенно до
статочна для его плаиа. И такъ эт о  вовсе пе 
модель для драмы, и Г ёте отнюдь не выдавалъ 
ее за таковую.

Мы не хотимъ сказать, чтобы въ Кар
маньолѣ  не было совсѣмъ дѣйствія, но эт о  
дѣйствіе развертывается съ такою медлен
ностію, что совершенно забываешь его. Цѣ
лые четыре акта посвящены изложенію, н 
только въ пятомъ начинается собственно 
драматическое дѣйствіе. И такъ пятому акту 
должиобъ быть вторымъ. Три промежуточные 
акта не совсѣмъ пусгиы; напротивъ, они заклю
чаютъ въ себѣ большія красоты въ подробно
стяхъ; но, говоря Метафизическими выражені
ями , которыя весьма хорошо изображаютъ 
мою мысль, я скажу, что они совсѣмъ не 
необходимы, что они совершенно случайны. Съ 
своей стороны, я бы охотно пожертвовалъ
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ученой характеристикой копдопітьеріевъ do вто
ромъ ак тѣ , и , изъ четвертаго, монологомъ 
Марко, Позы Венеціанскаго Сената, монологомъ, 
который слабъ по анализу, слабъ по Формѣ, и, 
къ довершенію’ несчастія , оканчивается мад
ригаломъ; говорю, охотно бы пожертвовалъ си
ми двумя и другими сценами, для обширнѣйша
го развитія главнаго характера н большаго 
усиленія интереса.

Ч увствую , какой педантизм ъ говори ть  челоч 
вѣку: вы  т а к ъ  сдѣлали, а  надо б ы  сд ѣ л ать  
в о т ъ  какъ-' Н о когда имя п о э т а  окружено т а 
кою славою и так и м ъ  а в т о р и т е т о м ъ , какъ имя 
Манцопи въ И т а л іи , позволительно, думаю, раз
б и р а т ь  докум енты , на коихъ основы ваю тся 
сей а в т о р и т е т ъ  и сія слава; и чѣмъ болѣе 
п риписы вается имъ в а ж н о с т и , т ѣ м ъ  необхо
димѣе к о н т р о л ь , т ѣ м ъ  законнѣе с т р о г о с т ь . 
С то л ько  е с т ь  людей наклонныхъ, по слабости  
или по л ѣ н ости  х ар ак тер а , т а щ и т ь с я  рабски 
по слѣдамъ у ч и тел я , ч т о ,  для пользы  и ск у сст
ва, должно, съ  большою п редосторож ностію , 
в о ц ар ят ь  учи тел ей  въ л и т е р а т у р ѣ .

В то р о й  упрекъ, к о т о р ы й  я сдѣлаю а в то р у  
К а рм аньолы , с о с т о и т ъ  в ъ  т о м ъ , ч т о  онъ слиш 
комъ с п р я т а л ъ  въ ней сермякъ п ас ту х а  подъ 
бронею к о н д о тть е р и . Его герою не Д о с т а е т ъ  
исторической  вѣрности.

15/
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Ф ранческо Буссоне, прозванный Карманьолою 
по имени деревупіки, въ к о то р о й  онъ родился, 
б ы л ъ , подобно С иксту  V , свинопасомъ. Сво
ею храбростію  и военными способностями онъ 
возвысился до Cßjhii съ  Миланскими Герцогами, 
ибо женился на одной Изъ' ихъ родственницъ. 
Когда Ф илиппъ В исконти, обязанный ему сво
им». счастіем ъ, з а п л а ти л ъ  за  т о  неблагодарно
с т ь ю , онъ переш елъ въ службу Венеціи, бы лъ 
сдѣланъ главою войскъ Республики, но завле
ченный въ засаду мрачнымъ и подозритель
нымъ дворянством ъ, п о т е р я л ъ  голову въ на
граду за свои услуги. Здѣсь конечно е с т ь  всѣ 
с ти х іи  драмы, драмы  сильной, п ат ети ч ес к о й ; и 
т а к ъ  какъ с ти х іи  сіи даны  и стор іей , т о  по
зволительно п о т р е б о в а т ь  у  художника о т ч е 
т а  въ употребленіи , к о т о р о е  онъ изъ  нихъ 
сдѣлалъ.' П о сему я П овторяю  свой вопросъ и 
спрашиваю у Мапцони: куда дѣвался п ас ту х ъ  
въ его трагедіи? Я  вездѣ вижу т о л ь к о  полко
водца, нигдѣ выслужившагося крестьянина. П о э т ъ  
до т о г о  забы лъ  первоначальное состоян іе  сво
его герои , ч т о  з а с т а в л я е т ъ  его говори ть  о ка
к о м ъ -т о  раздѣленіи, сущ ествовавш ем ъ якобы  из
давна между именами К арманьолъ * и Вискохшввъ;

lüS

.........................................Le crude
Ire di slato awersi fean gran tempo 
De* Carmagnole e dc’Yisconli il поте,
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"между т ѣ м ъ  въ и стор іи  одинъ то л ьк о  Кар* 
маньола; Карманьолы никогда не сущ ествовали. 
Э т о  всё-равно, какъ если бы , на примѣръ, Тулуз
скій п обѣдитель сказалъ Людовику X Y III, ч т о  
мёжДоусобная воина раздѣлила имена Бурбоновъ 
н Сулыповъ.

Т акая  глупая гор д о сть  въ выслужившемся 
п а с т у х ѣ  т ѣ м ъ  неум ѣстнѣе, ч т о  н и ч то  не т р е 
б у е т ъ  ее, н и ч то  не оп равды ваетъ . Карманьола 
въ э т о  время находится въ тем ницѣ; онъ про
щ а е т с я  съ своимъ семействомъ, н эш аф о тъ , 
на к о т о р ы й  онъ г о т о в и т с я  вой ти , уже воз
двигается между двумя роковыми колоНнами П ья- 
ц е п іт ы . П рисвоить себѣ д ревн ость  знам енитаго 
происхожденія въ дверяхъ вѣчност^і, зн ач и тъ  слиш
комъ далеко п р о с т и р а т ь -п р и в я за н н о с т ь  къ  суе
т а м ъ  міра, и, если я не обманываюсь, э т а  оплош 
н о с т ь  п о э т а  о т н и м а е т ъ  много у ч а с т ія , ко
т о р а го  герои его въ правѣ т р е б о в а т ь . Д ля ме
ня бы ло бы  гораздо п р іятн ѣ е  ви д ѣ ть  его въ  
сіи послѣднія м и н у ты  за н я т ы м ъ  больш е сво
ей прежней н езн ач и тел ьн о сть ю , чѣмъ новой 
зн ам ен и тостью . Развѣ  прошедшее не заслу
живало о т ъ  него благодарнаго взгляда? Р аз
вѣ онъ не могъ н а й т и  въ немъ никакихъ утѣ** 
ш н тел ьн ы х ъ  воспоминаній? Послѣ поприща , 
с т о л ь  славно пройденнаго, можно съ. миромъ 
со й ти  въ могилу, чѣмъ б ы  она ни бы ла по
к р ы т а :  цвѣтам и , или кровью. У пусти въ  изъ вни
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манія сей высоко драматическій эл ем ен тъ , 
п о этъ , не долженъ ли бы лъ у н и ч т о ж и т ь  ос
новную поэзію х арактера . Карманьолы? Я , по. 
крайней мѣрѣ, т а к ъ  думаю.

Мнѣ гораздо больше н рави тся  плебейская 
горд ость  С ай та  у с тар и к а  Корнеля; Санша, ко - 
тсуэы й тако й ж е  выслужившійся с о л д а т ъ , какъ 
и Карманьола:

Si ma naissance est basse, elle est clu moinsi sans tache. 
Puisque vous la savez, je -veux bien qu’on la sache. 
Sanche, fils d’ün pêcheur et non d’un imposteur,
De denx comtes jadis fut le libérateur:
Sanche, fils d’un 'pêcheur, mettait naguère en peine 
Deux illustres rivaux sur - le choix de leur reine: 
Sanche, fils d’un pêcheur, tient encore en sa main 
De quoi faire bientôt tout l’heur d’un souverain: 
Sanche enfin, malgré lui, dedans cette province,. 
Quoique fils d’un pêcheur, a passé pour un prince.

С равн и те э т о  суровое и гордое краснорѣчіе 
Испанскаго кондотгпьери съ  изукраш еннымъ п 
н а т я н у т ы м ъ  краснорѣчіемъ кондотьери  И т а л ь 
янскаго; очевидно, преим ущ ество о с т а н е т с я  за! 
Ф ранцузским ъ п оэтом ъ . Э т о  о т ъ  т о г о ,  ч т о , 
дабы  д остойн ы м ъ  образомъ в ы р а зи т ь  пле
бейскія чувствованія, т о г о ,

Qui ne doit qu’à lui seul toute sa renommée,

надо бы ло о щ у щ а т ь  ихъ  самому; а  сего -  т о ,  
м о ж етъ  б ы т ь , и не д оставал о  Миланскому п а -
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гпрнціо. Въ таком ъ ,случаѣ, для чего выводить 
н а  сцену плебеевъ? ВыбИрая- предметы, чуждые 
своей< натурѣ, невольно подвергаешься опасно
с т и  нарушишь и законы исторіи, н законы че
ловѣческаго сердца.

Нѣкоторые изъ упрековъ, сдѣланныхъ К ар
м аньолъ , можно о б р ати ть  и на А дел ьки  но 
А дельки  заслуживаетъ еще другіе, собСшвенио 
ему принадлежащіе. Содержаніе сей піэсы есть  по
раженіе Короля Дидіера Карломъ Великимъ и па
деніе Лонгобардской династіи; предметъ, очевид
но, болѣе эпическій, чѣмъ драматическій. А д е л ь 

ки  * сынъ Дидіера; онъ видитъ ошибки сво
его отца, и оплакиваетъ ихъ; но, какъ послушный 
сйнъ, • повинуется ему; э т о  геній: второстепен
ный, геній подчиненный;, обязанный исполнять 
шо, ч т о  самъ въ душѣ осуждаетъ. Весь драма
тическій интересъ его сосредоточивается на сей 
антитезѣ : видѣть, ч т о  дѣло худо, и между тѣм ъ 
все дѣлать. Адельки есть  родъ метафизика; 
слишкомъ отзывающагося Германизмомъ. Онъ ве
д етъ  свое начало о т ъ  Гамлета и Позы; м ечтаетъ; 
какъ первый, и убаюкиваетъ себя, какъ второй, 
высокими нравственными утопіями; а меж
ду тѣм ъ Французская армія низвергается съ 
вы соты  Альпъ, увлекая въ свонхъ разъярен
ныхъ волнахъ его отца, тропъ  и всю дииастію.

* 1823.
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Въ этой  піесѣ есть одно трогательное ли
це: э т о  Эрменгарда, дочь Дидіера, отвергнутая 
супруга Карла Великаго. Ея утлая  судьба, бро
шенная среди лагернаго шума, производитъ про
стой  и прекрасный эффектъ; и х о тя  нѣжныя 
жалобы отверженной супруги слишкомъ, х о тя  
и безъ всякаго сравненія, напоминаютъ жа
лобы Королевы Екатерины въ Г е н ри х ъ  УШ  
Шекспира, однакожъ онѣ имѣютъ свою прелесть, 
свое умилительное очарованіе, на* которомъ о т 
дыхаешь съ наслажденіемъ, среди гама солдат
чины.

Только я жалѣю, ч т о  э т о  въ піэсѣ со
ставляетъ  эпизодъ, и ч т о  Эрменгарда не 
входитъ существенно въ дѣйствіе ; можно 
оторвать  всю ея роль, и э т о т ъ  выпускъ 
не будетъ примѣтенъ. Но если эпопея до
пускаетъ, даже т р еб у ет ъ  эпизодовъ, свойст
во драмы , по моему, отвергаетъ  ихъ. Эпи? 
зодъ, о которомъ здѣсь идетъ  дѣло, іпѣмъ 
болѣе ослабляетъ дѣйствіе, ч то  онъ пе одинъ 
въ піэсѣ; я право пе знаю, какъ назвать ина
че попадающееся вдругъ въ срединѣ втора- 
го ак та  описаніе Альпъ, столь прекрасное и 
поэтическое, еслибъ оно было гдѣ нибудь въ 
другомъ мѣстѣ. Э то  описапіе состо и тъ  болѣе 
чѣмъ изо с т а  стиховъ, и наруш аетъ всѣ т е а 
тральныя пропорціи. Впрочемъ, тѣм ъ  не менѣе, 
повторяю, оно представляетъ само по себѣ пре-

1Ç2
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красный поэтическій отрывокъ, проникнутый 
живымъ чувствомъ Альпійской природы; весь 
его недостатокъ состои тъ  въ томъ, ч т о  оно 
не. на своемъ мѣстѣ.

Мнѣ кажется, Манцони имѣетъ не-слишкомъ 
ясное сознаніе обязанностей, налагаемыхъ т е г  
аіпромъ. Изъ всѣхъ властелиновъ, т е а т р ъ  есть  
самый ревнивый, самый непреклонный. Э то  по
ч ти  рокъ для поэта! Э то  Боссюэтовъ пове
лительный голосъ, который не даетъ  ему о т 
дыха, и безпрестанно взываетъ, лишь только 
вздумаетъ онъ остановиться: впередъ! впе
редъ! Изъ всѣхъ родовъ поэзіи, э т о  такой родъ, 
которы й обязываетъ къ самымъ тягостнѣй
шимъ пожертвованіямъ. Художникъ, посвящаю
щійся ему — и э т о  должно б ы т ь  посвященіе 
въ полномъ смыслѣ— обязанъ сложить съ себя 
часть самого себя, чтобъ  тѣм ъ лучше дѣйство
вать  другою. Сцена есть  каоедра, драма — на
ставленіе, драматургъ—наставникъ. Древность 
т а к ъ  именно понимала т е а т р ъ ; да и самое Хри
стіанское -духовенство на Западѣ не счита
ло нарушеніемъ своего достоинства прибѣгать 
къ пособію драмы въ дѣлѣ религіи. Средніе вѣ
ка были наполнены мистеріями. Все, ч то  кло
нится къ изкаженію сего первоначальнаго, праг
матическаго характера драмы; все, ч т о  о т 
влекаетъ вниманіе народа о т ъ  нравственной 
Истины, которую должно ему представлять въ
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Дѣйствій не для чего йного, какѣ для того, 
чтобы  лучше внушить ее ; ч т о  ’ не есть  
драматическое въ сущности сего слова; все эт о , 
но меньшей мѣрѣ, излишне. В о тъ  начало, по 
которому5 я осуждаю эпизодъ въ драмѣ.

-Самъ Манцони почувствовалъ бы эт о , если бъ; 
іЯогъ писать для сцены; голосъ народа вразу
милъ бы его, ч то  драматическій п оэтъ  не при
надлежитъ себѣ, ч т о  ему не дозволено по про
изволу бросаться о т ъ  оды къ элегіи; о т ъ  эле
гій къ описательной поэзій; и ч т о  онъ долженъ 
идти прямою дорогою, подъ опасеніемъ, въ про
тивномъ случаѣ, не достигнуть цѣли. Но Маи-' 
цони писалъ трагедіи теоретическія; онъ пи
салъ ихъ для кабинета; у него руки были раз-’ 
вязаны, онъ игралъ своею свободою' поэта ш и  et 
àbusu.

Но возвращаюсь къ трагедіи Аделькн, пбо 
я еще не кончилъ съ ней своихъ счетовъ. Мнѣ 
о стается  сдѣлать п оэту  два упрека, которы е 
относятся уже н е  къ Формѣ, а два упре— 
На основные. Первый и ' самый важный со- 
с т о и т ъ  въ томъ, ч т о  оиъ совершенно ясна- 
зилъ характеръ Карла Великаго. Э то  уже не 
просто нарушеніе законовъ драмы; э т о  ос
корбленіе исторіи. Вмѣсто того, чтобы  изобра
зи ть  этопіъ  великій политическій геній, т а к ъ  
f>ano мечтавшій объ единствѣ Запада, э т о т ъ  
обширный ум ъ, стремившійся къ нросвѣще-
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iiiio во времена глубочайшаго варварства, 
э т у  нѣжную душу, кощорая, при видѣ Нормаид- 
скихъ Флагойъ, обливается искренними слезами о 
бѣдствіяхъ, предстоящихъ Франціи: вмѣсто 
всего этого—а все э т о  подлинная, справедливая 
исторія— ч т о  изобразилъ онъ? Тирана мелодра
мы, илн почти около того!

Въ піэсѣ Мапцони, Дарлъ, безчестный и низкій 
передъ сраженіемъ, хвастунъ поАзлѣ побѣды; его 
грубость простирается до того, ч то  онъ ругает
ся надъ побѣжденнымъ.—«Молчи, отвѣчаетъ  онъ 
« Королю Дидіѳру, который напоминаетъ ему 
«объ умѣренности: молчи, т ы  побѣжденный! 
« К а к ъ ! . . . - т ы  еще шумишь возлѣ меня, какъ 
» нищій, которому отказано въ милостынѣ! ».. 
«Молчи! несчастіе неистощимо на пусты я едд- 
« ва, но слухъ оскорбленнаго побѣдителя« — (рс- 
« корбленнаго? э т о т ъ  оскорбленный только ч т о  
« отнялъ у него корону, прогнавъ наиередъ о т ъ  
« себя его дочь!)—не т а к ъ  териѣливъ н снисхо?, 
дителенъ. « * Э то  переводъ буквальный.

Все, ч т о  пн говоритъ Карлъ, напитано іпѣм^ 
же духомъ гордости и низкаго хвастовства. Я  щ,

* Тасі іа  che sei yin to. E che? . . .
Anco mi vieni a imperversar d’intorno 
Gome il mendico ehe un rifiulo ascolla!
............................................. Tacf.

f

Inesausta di ciancie e la syenlura;
Mo del par sofferenle e infalicalo 
Non c d’offesô vincilor ГогессЫо,
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могу падивйіпьея, ч т о  Манцони, человѣкъ благо
родный, возвышенный, могъ изобрѣсти такой  
характеръ; изобрѣсти, ибо, благодаря Бога, его 
н ѣ тъ  въ исторіи. Для чего было предбтавлять 
великаго завоевателя т а к ъ  грубымъ, создавъ 
прежде кондоттьери т а к ъ  благороднымъР

Нѣкоторыя черты , разсѣянныя въ піесѣ, по
ч ти  заставляю тъ меня предполагать, ч т о  Ман
цони въ своемъ Карлѣ Великомъ мѣтилъ сати-. 
рой на Наполеона, и ч т о  монастырь Спасите
ля, гдѣ умираетъ отверженная Королева, е ст ь  
не ч т о  иное,, какъ. Мальмезонъ, гдѣ умерла Ж о
зефина, Королева щакже отверженная..

Второй главный упрекъ, который я имѣю 
сдѣлать Адельки, состои тъ  въ совершенномъ 
о тс у тс тв іи  Италіянскаго народа. Двѣ династій 
пришельцевъ, ѵ Лонгобарды и Франки, оспори
ваю тъ другъ у друга окровавленную И талію , И 
н ѣ т ъ  ни одного Ишаліянца, который бы клялъ 
ихъ! Бслибъ авторъ вздумалъ оправдываться 
въ это й  непостижимой забывчивости тѣ м ъ  , 
ч т о  онъ олицетворилъ И талію  въ двухъ Ли
пшицахъ, П етрѣ, Папскомъ Л егатѣ, и, М арти
нѣ, Равеннскомъ Діаконѣ, т о  я обратилъ бы на 
него другой не менѣе важный упрекъ, ч т о  онъ 
вывелъ на сцену Италіянца, предающаго И т а 
лію чужеземцу собственною своею рукою, ибо 
Л егатъ  рѣш аетъ Карла на завоеваніе, а Діа-
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коиъ отворяетъ  ему п у ть  чрезъ Альпы. П оэтъ  
можетъ возразить мнѣ, ч т о  въ его піэсѣ дѣло 
идетъ не объ И тал іи , а о Папствѣ, и ч т о  
Карлъ идетъ защ ищ ать Папу Адріана, у тѣ ш а
емаго Дидіеромъ; но тогда вопросъ еще болѣе 
спутается, и вы изъ недоумѣнія попадете въ 
противорѣчія.

Въ этомъ послѣднемъ случаѣ, поэту слѣдо
вало бы имѣть тверж е въ виду пунктъ цивили
заціи, и особенно не искажать до такой степе
ни Карла, посланнаго Провидѣніёмъ создаНіЬ сію 
цивилизацію. .Какъ онъ, католикъ столь ревно
стны й , не почувствовалъ, ч т о  унижая такимъ 
образомъ союзника, м стителя , защитника Пап
ства, онъ унижалъ тѣмъ- самое Папство? Если 
оиъ хотѣлъ представить Папу владыкою зем
ныхъ судебъ И таліи, отворяющимъ врата ея 
чужеземцу, ему необходимо должно было пока
з а т ь  сначала, ч т о  оиъ имѣлъ на э т о  право, по
том ъ, на чемъ право сіе основывалось, и съ ка
кою цѣлію было употреблено. Ему надо было 
объяснить э т о  тож дество интересовъ Рима и 
И таліи , однимъ словомъ: олицетворить народъ 
въ Папѣ.. Надо было въ особенности —  я пов
торяю  я настаиваю на э т о  — надо было не 
представлять Карла подъ чертами завое
вателя безъ всякаго величія, безъ всякой 
идеи, который имѣетъ только доброе желаніе
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цадѣгпь .на себя, для одного себя, желѣзную 
Лонгобардскую- корону.

Я  не говорю, ч то б ы  э т о т ъ -  историческій 
взглядъ былѣ ложенъ во всѣхъ отношеніяхъ; 
напротивъ-почитаю его очень годнымъ дли со
зданія великолѣпной общественной драмы; но, 
по крайней мѣрѣ, слѣдовало вы разить его яс
нѣе. Коротко сказать, куда ни копь, а все вы
ходитъ одно- заключеніе, ч т о  .и въі т о м ъ , 
и въ другомъ случаѣ і трагедія недостаточ
на.

Такъ какъ, драматическіе тр у д ы  Манцонн- 
ограничиваются сими двумя тарами, т о  я  дол
женъ былъ разсм отрѣть ихъ съ нѣкоторой 
подробностью. Чуж естранецъ-читатель .будетъ 
яснѣе понимать дѣло, а И таліянцы  не будутъ 
имѣть причинъ жаловаться, ч т о  я  утверждаю 
безъ доказательствъ. Заключаю торж ествен
нымъ провозглащеніемъ, ч т о  драмы Манцонн 
грѣш атъ противъ двухъ t основныхъ законовъ 
т е ат р а : патетизм а и ужаса. Дѣйствіе въ .нихъ 
никогда не спѣш итъ къ развязкѣ, интересъ 
нигдѣ пе возвышается. Э то  ряды картинъ, 
больше или менѣе связанныхъ съ концомъ, а не 
съ развязкою. Впрочемъ, это. общій недоста
то к ъ  всякой ' драмы, основанной на послѣдова
тельности. Она всегда так ъ  близко ж мется къ 
хроникѣ, ч т о  часто совпадаетъ н смѣшивается- 
съ нею.

Гб  8
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Мнѣ бы не хотѣлось, слѣдуя пынѣшпей мо
дѣ, давать преувеличенную важность плотни
чной работѣ сочиненія; однакожъ -не могу удер
жаться; чтобы  не зам ѣ ти ть , ч т о  Манцони 
слишкомъ пренебрегалъ уже искусствомъ драма
тическихъ пружинъ. Его уваженіе къ исторіи 
переходитъ въ суевѣріе; онъ слишкомъ робокъ, 
и забываетъ, ч т о  можно б ы ть  не точнымъ 
о т ъ  усилія б ы ть  точнымъ. И сторія и драма, 
двѣ вещи розныя. Дѣло не въ томъ, чтобы  со 
всей мѣлочью подробностей вы ставить на сценѣ 
какой-нибудь « ак тъ ; умъ. и тысячи обстоя
тельствъ ; дознанныхъ или только вѣроятныхъ 
измѣняютъ сей Фактъ; и здѣсь поприще поэта 
неизмѣримо, свобода его неограниченна. Тѣмъ ме
нѣе постижима э т а  преувеличенная точн ость  
мѣлочен у Манцоин, ч т о  самъ онъ, въ своемъ 
Французскомъ письмѣ о театральны хъ единст
вахъ , сдѣлалъ остроумную й краснорѣчивую 
апологію въ пользу сей тяж бы  драмы съ ис
тор іей , теперь уже выигранной. Для чегожъ 
не б ы ть  вѣрнымъ собственной' своей т е о 
ріи?

Другая погрѣшность, общая всѣмъ его ха
рактерамъ, Карманьолѣ и Адельки, Карлу Вели
кому п Дидіеру, состои тъ  въ недостаткѣ разви
т ія , въ недостаткѣ полноты. Вмѣсто того, ч т о 
бы высѣкать ихъ статуям и, подобно Софоклу 
или Гёте, онъ вырѣзываетъ ихъ барельефами.- 

Т елеск. XXIV. 12
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Окончательное заключеніе всего, Сказаннаго 

нами, должно б ы т ь  т о , ч т о  Манцони не имѣ
е т ъ  драматическаго генія. У него н ѣ тъ  ни то й  
пламенной личности, которая невольно поко
ряетъ  себѣ людей, ни то й  обширной емко
сти, которая все об х ваты ваетъ , ч то б ы  все 
заключить въ себѣ. Ему особенно не доста
е т ъ , или, по крайней мѣрѣ, онъ не имѣетъ 
въ достаточной мѣрѣ т ѣ х ъ  горячимъ обще
ственныхъ симпатій , безъ которы хъ надо 
отказаться о т ъ  бурныхъ тріумфовъ т е а т р а . 
Сановитость его, холодная и строгая, быва
е т ъ  иногда ледяною. Онъ^ нѣженъ, но его 
нѣжность слишкомъ спокойна; ей не д о стаетъ  
увлеченія, она не воспламеняется страстью ; у 
н е й ,н ѣ тъ  т ѣ х ъ  движеній, сильныхъ и энерги
ческихъ, кои потрясаю тъ души, чтобъ  ожи
влять  ихъ; не бываетъ тѣ х ъ  задушевныхъ 
словъ, тѣхъ- могущественныхъ воплей, Которые 
идутъ  о т ъ  сердца къ сердцу, и приводятъ въ 
содроганіе человѣческія Фнбры въ глубочайшихъ 
нѣдрахъ организма.

АЛЕКСАНДРЪ МАПЦОНИ

(оконганіе елпдуе/пг,).
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ДРУГОЙ ИЗЪ ТРИНАДЦАТИ.

(продолок ені е).

Былобъ скучно, а для большей части мо
лодыхъ людей, имѣюіцихъ свои прекрасныя вос
поминанія, совершенно излпшне, т я н у т ь  насто
ящій расказъ шагъ за шагомъ, какъ тянулась 
въ самомъ дѣлѣ э т а  поэма тайны хъ бесѣдъ^ 
кои женщина ускоряетъ или замедляетъ по 
произволу: пустымъ опоромъ словъ j когда чув
ство  спѣшитъ слишкомъ б ы ст р о , жалобою 
на чувства^ ікогда слова не отвѣчаю тъ  мысли. 
Ч то б ы  вѣрно изобразить ходъ этой  Пенелопиной 
работы , лучше, каж ется, держаться матері
альныхъ выраженій чувства.
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И  так ъ , спустя нѣсколько дней послѣ пер« 
вой встрѣчи Герцогини съ Арманомъ де Мон- 
риво, неотступный Генералъ завоевалъ себѣ, въ 
полное, безпрекословное владѣніе, право осыпать 
ненасытными поцѣлуями ручки своей любезной« 
Вездѣ, гдѣ ни являлась Гжа де Ланже, Г. де Мон-* 
рнво былъ неизбѣжно съ нею, т а к ъ  ч т о  нѣкото
рые , ш у т я , прозвали его хвостомъ Герцогини« 
Уже положеніе Армана навлекло ему завистни
ковъ, ревнивцевъ, непріятелей.

Гжа де Ланже достигла своей цѣли. Маркизъ 
слился съ несмѣтной толпой ея обожателей, и 
она пользовалась Имъ для униженія тѣ х ъ , кои хва
стались ея благосклонностью, отдавая ему пу
блично предпочтеніе предъ всѣми.

— Рѣшительно, Герцогиня отли чаетъ  Г. де 
Монриво, г0ворила Гжа де Серизи.

А к т о  не знаетъ, ч т о  значитъ въ Парижѣ.
быть отливаемымъ женщиной?

И  т а к ъ  дѣла шли въ совершенномъ поряд
кѣ.

Слухи ,  носившіеся о характерѣ Генерала, 
внушали къ нему такую  боязнь, ч т о  самые 
ловкіе молодые люди тайно отреклись о т ъ  
всѣхъ своихѣ притязаній на Герцогиню, и о ста 
вались въ сферѣ ея только для того , чтобы , 
пользуясь важностью, которую давало ея имя и 
■лице, устроивашь лучше дѣла свои съ другими



вгпорокласными властями Парижскихъ гости
ныхъ, высоко цѣнившими удовольствіе о тб и ть  
любовника у Гжн де Ланже.

Герцогиня имѣла довольно проницательности, 
чтобы  замѣчать всѣ э т и  отступничества, по
бѣги и тайны е договоры, коихъ гордость ея не 
дозволяла ей сдѣлаться игрушкою. Она умѣла, 
какъ говорилъ Князь де Т  * * *, очень ее любив
шій, вымѣщать за себя однимъ словцомъ съ дву
мя лезвеямн, отпускаемымъ на счетъ  этнхъ  во
ровски -  публичныхъ свэтьбъ. Могущество ея 
насмѣшки не мало содѣйствовало сдѣлать ее 
страшною и прославить женщиной удивитель
наго остроумія. Такимъ образомъ, она уйрочи- 
вала репутацію своей добродѣтели, забавляясь 
секретами другихъ, ц не дозволяя проникать 
въ свои собственные.

Однако, послѣ двухъ мѣсяцовъ неотступны хъ 
искательствъ, она почувствовала, во глубинѣ 
души,1 родъ нѣкоторой темной боязни, видя, 
ч т о  Г. де Монриво ничего не понималъ въ то н 
костяхъ кокетства Сен -  Жерменскаго предмѣ
ст ій  н серьозно принималъ пустячки Парижска
го любезничанья.

— Э та  птица орлиной породы, говорилъ ей 
стары й дипломатъ: вамъ, не сдѣлать его руч
нымъ; скорѣй онъ васъ унесетъ съ собой подъ 
облака, милая моя Герцогиня, если вы не по
остережетесь.

ИЗЪ ТРИНАДЦАТИ 173
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Вечеромъ, на другой день послѣ того  какъ 
хитры й старикъ сказалъ ей э т у  аллегорію, въ 
коей Герцогиня боялась уже найти для себя 
пророчество, опа попробовала отвязаться о т ъ  
него, и старалась показать себя суровою, взы
скательною, сердитою, несносною; но Арманъ 
обезоружилъ ее ангельскою кротостію . Э т а  
женщина таѣ ъ  мало знала обширность до
б р о ты  великихъ характеровъ , 1 ч т о  была 
т р о н у та  до глубины сердца невинными ш у т 
ками, съ коими были приняты  сначала ея жа
лобы. Она старалась придраться, завести ссо
ру, и встрѣтила доказательства глубочайшей 
привязанности. Э то  укрѣпило ее въ предприня
то м ъ  намѣреніи.

!
■— Чѣмъ могъ заслужишь ваше неблагорас

положеніе человѣкъ, который боготворитъ 
васъ? спросилъ ее Арманъ.

— О! к т о  вамъ сказалъ, ч т о  я не располо
жена къ вамъ? отвѣчала Герцогиня, сдѣлавшись 
вдругъ кроткою и покорною; но за чѣмъ вы 
х о т и т е  подвергать меня опасности? Вы дол- 
а ы  б ы т ь  для меня только другомъ, понимае
т е ?  Я  хотѣла бы видѣть въ васъ т а к т ъ  и 
разборчивость истинной дружбы, дабы не по
т е р я т ь  ничего, ни изъ вашего уваженія, ни изъ 
т ѣ х ъ  удовольствій, которыми при васъ насла
ждаюсь.

д р уго й
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— Б ы т ь  только вашимъ другомъ? вскричалъ 

Г. де Монриво, которому э т о  ужасное слово 
ошеломило голову, словно электрическимъ уда-» 
ромъ. Увлеченный сладкимъ очарованіемъ часовъ, 
которые вы мнѣ дарите, я засыпаю и пробу-* 
ждаюсь въ вашемъ сердцѣ^ û вдругъ, безъ вся
кой причины, вамъ угодно разрушить всѣ т а й 
ныя надежды, которы я составляю тъ жизнь 
мою! Неужели, обѣщавъ мнѣ столько постоян
ства, обнаруживъ въ себѣ столько отвраще
нія къ женщинамъ, которыя состоятъ  только 
изъ капризовъ, вы х о т и т е  разочаровать меня и 
показать, ч т о  вы, такж е какъ и всѣ Парижскія 
женщины, имѣете только стр асти , и нисколь
ко любви? Для чегожъ было вамъ требовать 
о т ъ  меня жизіщ, для чего было принимать ее?

—■ Я  поступила дурно, другъ мой! Да! жен
щина дурно поступаетъ, когда дозволяетъ себѣ 
увлекаться подобнымъ упоеніемъ, не имѣя ни 
возможности, ни права вознаградить за него?

■— Понимаю! Вы были только кокеткою, 
и . . .

■ Кокеткою ? О н ѣтъ  ! я ненавижу кокет
ство, Б ы т ь  кокеткою, Арманъ, значитъ б ы тьi f
всегда Фальшивою. Притворяться меланхоличе
скою съ брюзгами, веселого съ безпечными, тол
ковать о политикѣ съ людьми честолюбивыми, 
слушать съ удовольствіемъ болтуновъ, занн-



мяться войною съ военными, горячиться о бла
гѣ отечества съ Филантропами; коротко ска
зать , брать для каждаго человѣка особый кос
тю м ъ ума, особую походку характера, которы 
ми можнобъ было обольщать его, не давая ни 
протки изъ своей души; забавлять ихъ всѣхъ, 
плѣнять, издѣваться надъ ними: во тъ  ч т о  зна* 
читъ  бы ть  кокеткой !.. Но, я , другъ мой! я 
всегда истинна съ вами. Я  не в'сегда раздѣляла 
ваши идеи; но, когда, пбслѣ споровъ, вы меня 
убѣждали, не замѣчалиль вы, какъ я бывала 
счастлива? К оротко сказать, я люблю васъ, 
но так ъ , какъ дозволено любить женщинѣ чи
стой  , уважающей свои обязанности* Я  уже 
много думала, Арманъ! Я  за мужемъ. Если об** 
разъ жизни моей съ Г. де Ланже и дозволяетъ 
мнѣ свободно располагать своимъ сердцемъ, т о  
законы, приличія, отнимаю тъ у меня право ра
сполагать своею особой. 'Обезчещенная женщина, 
на какой бы ступени ни стояла, всегда видитъ 
себя изгнанной изъ свѣта, и я не знаю еще ни 
одного примѣра мущины, который бы понималъ 
все, чего с т о я т ъ  намъ наши пожертвованія. 
Лучше сказать, недавній примѣръ Гжи де Б о- 
сеанъ доказалъ мнѣ, ч т о  эт и  пожертвованія 
почти всегда бываю тъ причиною того, ч т о  
вы сами же насъ бросаете. Если вы меня лю бите 
искренно, т о  откаж итесь вНдѣть меня на нѣ
сколько времени. Я  сама для васъ готова бро*
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сигпь всю суетность свѣта, не значитъ ли э т о  
чего-нибудь? Ч т о  с т ан у т ъ  говоритъ объ женщи
нѣ, которая не умѣетъ никого привязать къ 
себѣ? ' У ней н ѣ тъ  сердца, ума, души, н ѣ тъ  пре
лестей! О! кокетки не п р о стятъ  мнѣ ни чего; 
онѣ отним утъ  у меня всѣ достоинства, кото
рыя так ъ  огорчительно имъ находить во мнѣ. 
Но когда я сохраню свою репутацію , ч т о  
мнѣ нужды, если соперницы мои будутъ оспо
ривать мои преимущества? Оиѣ ихъ не наслѣ
дуютъ! И  так ъ , другъ мои, пожертвуйте чѣмъ- 
нибудь для moä, которая вамъ столько ж е р т 
вуетъ. Ходите ко мнѣ рѣже, я васъ буду лю
бить за т о  не менѣе!

— Ахъ! отвѣчалъ Арманъ, съ глубокой иро
ніей оскорбленнаго сердца : правду говорятъ 
бумагомаратели, ч т о  любовь п и тается  оболь
щеніями! Н ѣ тъ  ничего истиннаго, я  э т о  вижу; 
надо воображатъ себя любимымъ. Но, замѣть
т е ,  есть  мысли, какъ раны, которы я не зажива
ю тъ . Вы были моимъ послѣднимъ вѣрованіемъ, 
и я вижу теперь, ч т о  здѣсь на землѣ все об
манъ!

Она улыбнулась.
— Д а , продолжалъ Монриво измѣнившимся 

голосомъ ; вѣра, въ которую вы х о т и т е  ме
ня обратить, есть  т а ,  ч т о  люди во всемъ 
обманываются: надежда есть  обманъ въ буду
щемъ; гордость не иное чщр, какъ обманъ вц
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самихъ себѣ; сострадательность, благоразуміе, 
ужасъ, равно обманчивые призраки! И  мое сча
стіе  должно б ы ть  такж е обманомъ; я долженъ 
обольщать самъ себя, долженъ отд авать  луи
доръ за экю. Если вы т а к ъ  легко можете со-, 
гласшпься не видать меня, если вы не х о т и т е  
признать меня ни другомъ, ни любовникомъ, т о  
вы меня не. любите! А я, бѣдный глупецъ! я 
э т о  давио говорилъ себѣ — знаю, э т о  — и все 
люблю васъ...

,— Но, Боже мой! вы увлекаетесь, бѣдный 
мой Арманъ!

—г Я  увлекаюсь?
— Да! Вы думаете, ч то  дѣло идетъ обо 

всемъ, тогда какъ я говорю вамъ только объ 
осторожности.

Во глубинѣ души, она была' очарована гнѣ
вомъ, который билъ черезъ край '  въ глазахъ 
ея любовника. Въ э т у  минуту, она тиранила 
его, но вмѣстѣ и судила, замѣчая самыя малѣй- 
щія измѣненія его ф и з і о н о м і и . Еслибы Генералъ 
имѣлъ несчастіе показать себя великодушнымъ 
безъ прекословія, какъ э т о  случается съ душа
ми младенчески откры ты м и, его бы прогнали 
навсегда, объявивъ ему, ч т о  онъ не умѣетъ лю
бишь. Большая часть женщинъ х о т я т ъ , чтобъ  
ііхъ заставили почувствовать родъ нравствен
наго, насилія. Убѣжденіе, ч т о  онѣ уступ аю тъ  
только силѣ, л ь с т и т ъ  ихъ гордости. Но Ар-
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манъ нё столько былъ свѣдущъ въ этихъ дѣ
лахъ, чтобъ  зам ѣтить сѣть, так ъ  искусно 
приготовленную ему Герцогиней. У великихъ 
людей, когда они лю бятъ , столько младенче
ства  въ душѣ!

— Если вы х о т и т е  сохранить только на
ружныя приличія, сказалъ онъ добродушно, т о  
я гото въ .. .

— Только наружныя приличія? вскричала она, 
перерывая его. Какіяжъ понятія имѣете вы оба 
мнѣ? -Развѣ я дала вамъ х о т я  малѣйшее право 
думать, ч т а  я могу принадлежать вамъ?

— А! т а к ъ  о чемъ же говоримъ мы? спро
силъ Монриво.

— Н о, сударь, вы - меня приводите въ 
ужасъ!.. Или, нѣтъ , п ростите  меня, покррно 
благодарю васъ, Арманъ! продолжала она, при» 
нявъ холодный тонъ. Вы меня въ пору преду
преждаете, касательно неосторожности, съ моей 
стороны совершенно невольной, увѣряю васъ, 
другъ мой! Вы- умѣете стр ад ать , говорите вы? 
Я  такж е умѣю. И т а к ъ  перестанемъ на время 
видѣтьоя. П отом ъ, когда мы оба, и я и .вы, 
нѣсколько поуспокоимся, тогда подумаемъ об
щими силами,'какъ бы намъ составишь  ̂счастіе 
другъ друга, не- подвергаясь осужденію свѣ
т а .  Я  т а к ъ  молода, Арманъ. Человѣкъ не дели
катны й можетъ застави ть  женщину двадцати 
четы рехъ л ѣ тъ  падѣлать много глупостей. Но
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вы! Вы будете моимъ другомъ! Обѣщ айте мнѣ 
это .

— Женщина двадцати четы рехъ л ѣ т ъ  умѣ
е т ъ  расчитывать.

Онъ сѣлъ на диванъ будуара и обхватилъ 
голову обѣими руками.

— Любите ли вы меня, сударыня? спросилъ 
онъ, поднявъ голову 'и  показавъ лице, испол
ненное рѣшимости. Говорите прямо: да или 
нѣтъ!

Герцогиня была испугана симъ вопросомъ, бо
лѣе нѣмъ угрозою смерти. Мало женщинъ пу- 

‘ гаю тся этой- и стертой  хи трости  въ нынѣш
немъ XIX вѣкѣ, когда мущины уже не носятъ 
шпаги при бедрѣ; ио развѣ н ѣ тъ  силы въ бро
вяхъ, въ рѣсницахъ, въ напряженіи глазъ, въ 
т р е п е т ѣ  губъ, передающихъ ужасъ, коего онѣ 
су ть  живое выраженіе?

—  Ахъ! сказала она, еслибъ я была свобод
на, еслибъ.. .

— О! т а к ъ  мужъ ващъ только мѣшаетъ 
намъ! вскричалъ весело Генералъ, и началъ хо
дить большими шагами по будуару. Я  обладаю 
всемогущею силою,, милая А н ту ан етта . Я  въ 
союзѣ съ рокомъ; я могу, говоря простымъ 
языкомъ, укоротить или прибавить ходъ его, 
какъ ходъ часовъ, 'но произволу. Ч то б ы  упра
влять рокомъ, въ нашей политической маши
нѣ, с т о и т ъ  только знать всѣ ся колеса. Вы
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будете Свободны 'Скоро! Но , вспомните же 
ваціе обѣщаніе.. .

■*- Ради Бога, Арманъ, вскричала она, ч т о  
вы х о т и т е  сказать? Неужели вы думаете, ч т о  
я могу б ы ть  куплена цѣною преступленія? Раз
вѣ вы х о т и т е  моей смерти? С тало б ы ть , вы 
не имѣете вовсе религіи? Но я, я боюсь Бога! 
Х о тя  Г. де Ланже и далъ мнѣ право ненави
д ѣ ть  себя, я не желаю ему зла.

Г. де Монриво, который въ э т о  время 
машинально выбивалъ пальцами зорю на мраморѣ 
камина, удовольствовался тѣм ъ, ч т о  взглянулъ 
на Герцогиню съ спокойнымъ видомъ.

— Другъ мой, продолжала она, имѣйте къ 
нему уВажеиіе. Онъ не лю битъ меня, онъ не 
хорошъ со мною, но я имѣю къ нему обязан
ности. Ч тоб ы  о т в р а т и т ь  несчастія, которы 
ми вы ему угрожаете, я готова сдѣлать Все. 
Послушайте. Я  не буду вамъ говорить о раз
лукѣ; вы будете ходить ко мнѣ по-прежнему; 
я  вамъ буду всегда позволять цѣловать меня 
въ лобъ; если я отказывала вамъ иногда въ 
Отомъ, т о ,  право,' изъ одного кокетства. Но 
условбмся во Всемъ, примолвила она, видя, ч т о  
онъ- подходитъ къ ней. Вы мнѣ позволите уве
личить число моихъ обожателей, принимать 
ихъ по утрамъ больше прежняго ; я  хочу 
удвоить свою вѣтренность; хочу обходишься 
съ вами холодно по наружности, притворять-



ся, что  мы поссорились; вы будете ходить ко 
мнѣ немного рѣже; и потом ъ....

Произнося сіи слова,1 она позволила ему об
х в ати т ь  станъ свой, и, сжимаемая такимъ обра
зомъ въ объятіяхъ Монриво, казалось чувство
вала т о  неизъяснимое наслажденіе, которое боль
шая часть женщинъ находитъ въ этом ъ изъ
явленіи нѣжности, выражающемъ по видимому 
всѣ наслажденія'' любви. Потомъ, 'Вѣрно желая 
иоВѣршпь ему какую-нибудь ‘ тайну, приподня
лась на цыпочки и поднесла чело свое къ пы
лающимъ губамъ Армана.

— И потомъ, перервалъ Монриво, вы не буде
т е  мнѣ больше говорить о своемъ мужѣ, вы 
не должны больше объ немъ думать!

Гжа де Ланже хранила молчаніе.
— По крайней мѣрѣ, сказала она послѣ к р а т 

каго выразительнаго молчанія, вы будете дѣ
л ат ь  все, ч т о  я захочу, не сердясь и не ворча. 
Слышите, другъ мой, вѣдь вы хотѣли меня 
только испугать, не правда ли? Ну, признай
тесь  же! Вы так ъ  добры, ч т о  не можете 
имѣть преступныхъ мыслей. Но стало  б ы т ь  
у васъ есть  секреты , которы хъ я не знаю? 
Какъ вы можете управлять рокомъ?

— Теперь, когда вы подтверждаете, ч т о  
сердце ваше принадлежитъ мнѣ, я столько 
ечаст.щеъ, чщо не найдусь отвѣ чать  вамъ.
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Я  имѣю къ вамъ нолную довѣренность, Анту
ан етта : не буду имѣть пи подозрѣній, ни пу
стой  ревности. Но если случай возвратитъ 
вамъ свободу, мы будемъ соединёнЫ.. .

— Случай, Арманъ, сказала 'она, сдѣлавъ го
ловкою своей одно изъ т ѣ х ъ  миленькихъ Дви
женій, которы я кажется исполнены ВогъвѣСгііь 
чего, но которы я подобныя женщины броса
ю т ъ  такъ , па вѣтеръ, какъ театральная пѣ
вица играетъ своимъ голосомъ. Чистой случай, 
продолжала она, зам ѣ тьте  э т о  хорошеяьКО! 
Если Опта васъ .Случится какое -  нибудь несча^ 
ст іе  съ- Fi де Ланжё, я никогда не буду вашёго.

Онй расшались довольные другъ другомъ. 
Герцогиня заключила'ë ï f  нцмъ договоръ, дозво
лявшій ей ігоказьіваітаг';с£ЬпіуѴ !СЛовамй и 
ствіями, ч т о  Г. де Монргіво не былъ ей лю
бовникомъ. Ч т о  касается до него самого, т о  
лукавица располагалась надоѣсть ему, не ока-*- 
зывая Другихъ благосклонностей, «ромѣ тѣ х ъ , 
кои удавалось п охитить ему въ этихъ  малень
кихъ борьбахъ, управляемыхъ ею по произволу'. 
Она умѣла т а к ъ  мило отказы вать  на другой 
день- въ томъ, ч т о  уступала наканунѣ;' т а к ѣ  
тѣердо рѣшилась о статься  Физически добро* 
дѣтельною, ч т о  не Видала для себя никакой 
опасности въ прелиминарныхъ пунктахъ, ужас
ныхъ только для женщинъ горячо влюблен
ныхъ. Коротко сказать, Герцогиня, разлученная



сь своимъ мужемъ, дѣлала десьма не мноію для 
любви, принося ей въ жертву бракъ, уничто
женный съ давняго времянн.

Съ своей стороны, Монриво совершенно сча
стливый тѣм ъ, ч т о  получилъ обѣщаніе, х о т я  
самое невѣрное, и устранилъ навсегда возраже
нія, которы я женщина можетъ почерпать Ьъ 
обязанностяхъ супружеской вѣрности для со
противленія любви, радовался видя себя двинув
шимся еще на шагъ ближе къ цѣли. Посему 
въ продолженіи нѣкотораго времени онъ насла
ждался до злоупотребленія правами, которы я 
достались ему т а к ъ  дорого. Сдѣлавшись совер
шеннымъ ребенкомъ, эйю тъ  человѣкъ вдавался во 
всѣ ребячества, о т ъ  которыхъ первая любовь 
бы ваетъ  цвѣтомъ жизни. Онъ возвращался въ 
состояніе д ѣ тства , расточая й свою душу, и 
всѣ мнимыя силы , которы я сообщала ему 
стр асть , на руки это й  женщины, на ея бѣло
курые волосы, коихъ пушистыя кудри осыпалъ 
поцѣлуями, на ея блистательное чело, коего 
чистотой  любовался. Упоенная любовью, по
коренная магнетическими изліяніями чувства 
столь пламеннаго, Герцогиня колебалась завесть 
ссору, которая должна была разлучить ихъ на
всегда. Она была женщина, больше нежели сколько 
думала сама она, слабое созданіе! Покушаясь со
единить требованія религіи съ живыми увлече
ніями суетности, съ тѣми призраками наела-
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жденія, о т ъ  которыхъ безъ ума Парижанки. 
Каждое Воскресенье она слушала обѣдню, не 
пропускала ни одиой службы; потомъ вечеромъ, 
погружалась въ упоительное сладострастіе, 
производимое безпрестанно подавляемыми жела
ніями. Арманъ и Гжа де Ланже походили на тѣ х ъ  
Индійскихъ «акировъ, кои находятъ вознагражде
ніе за свое цѣломудріе въ искушеніяхъ о т ъ  
него произходящихъ. М ожетъ б ы ть, Герцогиня 
посягала наконецъ и на любовь въ этихъ  б р а т 
скихъ ласкахъ, коп безъ сомнѣнія для всѣхъ ка
зались невинными; но которымъ смѣлость ел 
мыслей придавала крайнюю степень разврат
ности. Иначе какъ ЬбъЯсннть непостижимое 
таинство  ея безпрестанныхъ колебаній? Всякое 
утро; она располагалась запереть двери для 
Маркиза де Монриво; и, всякой вечеръ, въ назна
ченный часъ, увлекалась имъ. Послѣ слабой за
щ и ты , она дѣлалась добрѣе; разговоръ ея- с т а 
новился кротокъ , умилителенъ ; оба любов
ника могли такимъ образомъ оставаться на 
единѣ. Герцогиня обнаруживала предъ Арма-* 
щммъ івесь блескъ своего ума, всѣ очарованія сво- 
егб кокетства; потомъ, когда душа и чувства 
его разгорались, когда онъ схватывалъ ее въ 
свои объятія, она охотно бы желала дозволить 
ему задушить, себя къ нихъ;, но у ней было 
свое fies plus u ltra  с тр асти ; jh когда Генералъ 
доходилъ до этого пункта, она оскорблялась, 

Т елеск. ХХІУ. 1 з
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если онъ, увлеченный своимъ пыломъ, грозилъ 
разрушишь положенныя ему границы.

Ни одна женщина не смѣетъ противишься 
любви безъ причины: уступить, ей всего есте
ственнѣе. Посему Гжа де Ланже окружила се
бя другою стѣною укрѣпленій, кои преодолѣть 
было гораздо труднѣе, чѣмъ первыя. Она при
звала на помощь религію.

Никогда самый краснорѣчнвѣйшій проповѣд
никъ не защищалъ добродѣтели съ большимъ 
жаромъ и силою. Герцогиня не употребля
ла на витіеваты хъ Фразъ, ни риторическихъ 
амплификацій. Н ѣ тъ , Она имѣла свой паѳосъ. На 
горячія просьбы Армана, она отвѣчала взгля
домъ , увлаженнымъ слезою, движеніемъ, въ 
коемъ выражалась ужасная полнота чувствъ; 
она заставляла его молчать, прося у него по
щады, милости; еще слово, н она не хотѣла 
больше его слышать; она боялась изнемочь, и 
смерть казалась ей предпочтительнѣе блажен
ства, купленнаго цѣною преступленія.

— Не ужели вы счи таете  за ничто грѣхъ 
предъ Богомъ? говорила она, сбирая послѣднія 
усилія голоса, истощеннаго сими внутренними 
бореніями, надъ которыми, казалось, съ трудомъ 
брала минутную власть э т а  прелестная коме- 
діанка. Людьми, всѣми миромъ, я бы охотно 
вамъ пожертвовала; но можете ли вы б ы т ь
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та к и м ъ  эгоистом ъ, ч т о б ы  т р е б о в а т ь  всей мо
ей будущ ности  за м инуту  наслажденія?. . .  Ну! 
развѣ вы  ещ е н есч астли вы ? прибавляла она, 
п ротягивая къ  нему руку, и показываясь въ са
момъ очаровательном ъ неглиже, к о то р о е  конеч
но могло д о с т а в л я т ь  у тѣ ш е н іе  лю бовнику, но 
утѣ ш ен іе , за к о то р о е  надо бы ло п л а т и т ь  очень 
дорого.

Если, для обузданія человѣка, коего пламен
ная с т р а с т ь  производила въ ней самой неиспы
танны я волненія, или, по слабости, она дозво
ляла ему иногда похитить съ у с т ъ  ея мгно
венный поцѣлуй; т о , въ т у ж ъ  пору, притво
рялась испуганною, краснѣла и прогоняла Арма
на съ своего канапе, дѣлавшагося для ней опа
снымъ.

— Ваши наслажденія, Арманъ— грѣхи, кото
рые должна я отм аливать.. .  Они с т о я т ъ  мнѣ 
тяжкаго раскаянія, горькихъ угрызеній!

Когда Монриво видѣлъ себя о тто л кн у ты м ъ  
стула на два о т ъ  это й  неумолимой жен
щины, онъ принимался богохульствовать. Гер
цогиня симъ огорчалась.

-у  Но, другъ мой, говорила она сухо, я не 
понимаю, какъ вы можете отказы ваться вѣ
ри ть  въ Бога, о т ъ  того  ч т о  не льзя вѣрить 
людямъ? Молчите, не говорите этого; ваша 
душа т а к ъ  велика, ч т о  я считаю ее неспособ
ною къ нелѣпостямъ безбожія!

¥



Богословскіе и политическіе споры употре
бляла она въ родѣ обливанья, для прохлажде
нія Монриво, когда сей послѣдній выходилъ 
йзъ себя о т ъ  я р о с т и , будучи бросаемъ, за 
ты сячу миль о т ъ  будуара, въ теоріи аб
солютизма, которыя Герцогиня умѣла защи
щ ать  съ чудеснымъ искусствомъ. Ж енщи
ны рѣдко осмѣливаются б ы ть  демократками; 
ибо э т о  слишкомъ протйворѣчитъ ихъ деспо
тизму въ области чувствъ. Но часто и Ге
нералъ потрясалъ своей гривой, бросалъ поли
тику, свирѣпѣлъ какъ левъ, въ неистовствѣ 
кидался на свою добычу, и, неспособный до
лѣе то м и ть  сердце свое и мысль въ другой 
атмосферѣ, превращался весь въ грозную, 
ужасающую любовь. Т огда, э т а  женщина, 
чувствуя опасность своего положенія, умѣла 
въ пору выходить изъ будуара; она покидала 
э т о т ъ  воздухъ, напитанный желаніями, ко
имъ невозможно было противиться, переходи
ла въ гостиную, садилась за піано, принималась 
играть очаровательнѣйшія аріи новѣйшей му
зыки, и такимъ образомъ обманывала свой чув
ства, которы я часто угрожали подавить ее, но 
которы я она Имѣла силу обуздывать. Въ э т и  
минуты, она дѣлалась высокою въ глазахъ Ар
мана ; ибо т о г д а , она уже не притворялась, 
была истинна въ полномъ смыслѣ, и бѣдный 
любовникъ вѣрилъ, ч то  его лю бятъ. Э то

188 другой
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эгоистическое сопротивленіе дѣлало ее въ гла
захъ ^ 0  святымъ, добродѣтельнымъ созданіемъ; 
и онъ покарялся, начиналъ говоришь о плато
нической любви...  онъ, Генералъ Артиллерій
скій! . . .

Воспользовавшись религіею для своей лич
ной пользы, Гжа де Ланже перешла съ нею къ  
Арману. Она хотѣла о б р ати ть  его къ христі
анскимъ чувствованіямъ; передѣлывала для него 
Д ухъ  Х ристіанства  на военный манеръ. Мон- 

/рнво выходилъ изъ терпѣнія, горячился. Но она 
продолжала -свои нападенія симъ новымъ оружі
емъ, можетъ б ы ть  изъ духа противорѣчія, а 
можетъ б ы ть  и по тому, ч то  ей пріятно бы
ло длить всякую ссору , которая упрочивала 
между ними нравственную борьбу, и не допу
скала ей перейти въ борьбу матеріяльиую, го
раздо опаснѣйшую.

Оппозиція, держанная ей во имя законовъ су
пружеской вѣрности, составляла гражданскую 
эпоху этой  сентиментальной войны ; теперь 
была эпоха религіозная. Ио и сія послѣдняя, 
подобно предидущей, имѣла свой кризисъ, послѣ 
коего суровость ея начала смягчаться и ос
лабѣвать.

Однажды вечеромъ, Арманъ, пришедши слу
чайно раньше обыкновеннаго, нашелъ А ббата 
Гоидраиа, духовника Гжн де Ланже, поконвша-
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гося въ креслахъ, у камина, въ положеніи чело
вѣка, переваривающаго сы тны й обѣдъ вмѣстѣ 
съ миленькими' грѣхами своей духовной дочери. 
Видъ этой  почтенной особы, съ свѣжимъ ру
мянцемъ на щекахъ и мирнымъ спокойствіемъ 
ца челѣ, аскетическимъ выраженіемъ у с т ъ  
и взглядомъ лукавоинквизиторскимъ, у которой 
во всей осанкѣ изображалась духовная санови
т о с т ь , а платье уже отливало Фіолетовымъ 
цвѣтомъ Епископства, омрачилъ лице Генерала. 
Онъ не поклонился и не сказалъ ни слова. 
Выходя изъ своей любви, Генералъ не имѣлъ 
недостатка въ т а к т ѣ ;  посему, обмѣнявшись 
нѣсколькими взглядами съ будущимъ Е пископомъ , 

онъ т о т ч а съ  угадалъ, ч то  э т о  былъ главный 
виновникъ препятствій, коими вооружалась про
ти въ  него любовь Герцогини. Ч то б ы  какой-ни
будь честолюбивый аббатъ, могъ мѣш ать сча
ст ію  человѣка такого закала, какъ Монриво!.. 
Мысль э т а  закипѣла у него на лицѣ, скорчила 
пальцѣ, заставила в с т ат ь , ходить взадъ и впе
редъ, стуча ногами; но, когда онъ воротился 
на свое мѣсто, готовый разразиться, одного 
взгляда Герцогини было достаточно, чтобъ  ус
покоить его. Гжа де Ланже, нисколько не сму
тившись мрачнымъ молчаніемъ своего любовни
ка, которое стѣснило бы всякую другую жен
щину, продолжала свободно бесѣдовать съ Г. 
Гондраномъ де Лузиньякъ о необходимости воз-

ДРУГОЙ
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становшль Религію въ прежнемъ ея блескѣ; она 
изъясняла гораздо лучше самого Аббата, поче
му Церковь должна соединять въ себѣ власть 
мірскую и духовную; и очень жалѣла, ч т о  въ 
П алатѣ Перовъ н ѣ тъ  еще по сю пору скамьи 
Епископовъ, какъ въ Британской П алатѣ  Лор
довъ.

Не смотря на т о , А ббатъ, зная,, ч т о  -при
ближающійся постъ дастъ  ему средство о т 
м с т и т ь  за себя, счелъ за нужное уступ и ть  мѣ
с т о  Генералу, и ушелъ. Герцогиня едва могла 
привстать, чтобъ, отвѣ чать  на низкій про
щальный поклонъ своего духовника;' столько за
н ята  была опа положеніемъ своего любовни
ка.

— Ч т о  съ вами, другъ мой!
— У меня на душѣ э т о т ъ  Аббатъ.

— За чѣмъ не взяли вы себѣ какой -  нибудь 
книги? продолжала она, не безпокоясь, слы ш итъ 
или н ѣ тъ  ее Аббатъ, который затворялъ две
ри.

Монриво съ минуту не говорилъ ни слова; 
ибо Герцогиня произнесла сіи слова съ движе
ніемъ, увеличившимъ ихъ глубоко оскорбитель
ную вѣтренность.

— Я  вамъ очень благодаренъ, милая А нтуа
н е т т а , за ваше вниманіе; но, ради Бога, ію -з 
вольте мнѣ сдѣлать вамъ одинъ вопросъ.
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— А! вы х о т и т е  меня допрашивать? Очень 

хорошо, продолжала она. Развѣ вы не другъ 
мнѣ? Я  могу, конечно, - обнажить предъ вами всю 
глубину моего сердца, и вы увидите- въ немъ 
одинъ только образъ.

—г Говорите ли вы съ этим ъ человѣкомъ о 
нашей любви?

— Онъ мой духовный отецъ.
— Знаетъ  ли онъ, ч т о  я васъ люблю?
— Г. Монрвво, я думаю, вы не зах о ти те  

проникать въ тайны  моей исповѣди.. .
— И такъ , э т о т ъ  человѣкъ знаетъ всѣ на

ши ссоры и мою любовь къ вамъ?
— Человѣкъ, говорите вы? Скажите, Богъ!
— О! я васъ умоляю, не ходите къ нему 

на исповѣдь, или.. .
— Или? сказала она, улыбаясь.
— Или я никогда здѣсь не буду!..
— Ступайтежъ, Арманъ, ступайте. И . . .  про

щ айте навсегда.. .
Она встала и ушла въ свой будуаръ, не бро

сивъ ни одного взгляда на Монриво, который 
стоялъ неподвижный, опершись рукою на стулъ. 
Какъ долго онъ оставался въ такомъ положеніи, 
этого онъ не могъ никогда припомнить. Душа 
имѣетъ неограниченную силу стѣ сн ять  и раз- 
ш ирять пространство. Онъ отворилъ дверь въ 
будуаръ, там ъ  было темно. Слабый голосъ

ДЮТОЙ
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раздался Съ усиліемъ и съ выраженіемъ огор
ченія:

— . Я  не звонила. З а  чѣмъ вх о д и ть  безъ до
клада? С т у п а й т е .

—  Т ы  страд аеш ь, сказалъ Моириво.
—  О с т а в ь т е  меня, сударь! вскричала она, за

звонивъ въ колокольчикъ. У йдите, х о т ь  на ми
н у т у .

—  Герцогиня т р е б у е т ъ  огн я , сказалъ онъ 
камердинеру, к о то р ы й  вош елъ въ будуаръ за
ж и га ть  свѣчи.

Когда оба любовника остали сь одни, Гж а де 
Л анж е продолжала л е ж а т ь  на диванѣ, безмолв
ная, неподвижная, какъ б у д т о  бы  Монриво не 
бы ло съ нею.

—  Милая моя, сказалъ онъ наконецъ съ вы 
раженіемъ глубокой гр у с ти  и умиленія: я ви
н о в а т ъ  передъ тоб ою . Н е хочу и м ѣ ть  т е б я  
безъ  религіи .. .

—  Слава Богу, о твѣ ч ал а  она, перервавъ его, 
голосомъ суровымъ и не глядя на него, слава 
Богу , ч т о  вы  признали наконецъ необходимость 
совѣсти . Я  благодарю васъ, именемъ Божіимъ!

Т о г д а , Г ен ер ал ъ , сраженный неумолимымъ 
ж естокосердіем ъ э т о й  ж енщ ины , к о то р а я  умѣ
ла  т а к ъ  легко д ѣ л аться  для него изъ с е с т р ы  
совершенно чуж ою , сдѣлалъ отч аян н ы й  ш агъ 
назадъ къ  дверямъ, и х о т ѣ л ъ  п окин уть  ее на
всегда, не сказавъ ни слова. Онъ стр ад а л ъ , а
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Герцогиня т а й н о  смѣялась э т и м ъ  страд ан іям ъ , 
э т о й  нравственной п ы т к ѣ , к о т о р а я  несравнен
но превосходитъ  ж есто ко стью , прежнія судеб
ныя п ы тк и . Н о онъ не въ силахъ б ы л ъ  уйти ..

Во всякомъ кризисѣ, женщина б ы в а е т ъ  какъ 
б у д т о  беременна извѣ стны м ъ  количеством ъ 
словъ, и покуда ихъ не в ы с к а ж е тъ , и с п ы т ы 
в а е т ъ  к а к о е -т о  то м и тел ьн о е  чувство . Посему, 
Гж а де Л анж е, к о т о р а я  не сказала ещ е всего‘ 
возобновила разговоръ.

—  М ы не согласны въ наш ихъ убѣж деніяхъ, 
Г ен ер ал ъ ... Э т о  меня о го р ч аетъ  до глубины 
души. Д ля ж енщ ины ужасно не и м ѣ т ь  вѣ ры , 
к о то р а я  д а е т ъ  ей надежду любишь и за пре
дѣлами гроба. О ставляю  с в я т о с т ь  в н у тр ен 
нихъ чувствъ  Х р и ст іан с тв а : вы  ихъ не по
н им аете ; но п озвольте  мнѣ п о к а за ть  вамъ, по 
крайней мѣрѣ, наружную ихъ важ ность. Безъ  
религіи не возможно сущ ествованіе общ ества. 
В озьметесь ли вы  уп р авл ять  народомъ вольно
думцевъ? Самъ Наполеонъ чувствовалъ  э т о ,  и 
гналъ идеологовъ. Религія, Арманъ, е с т ь  живо
тв о р н ы й  союзъ всѣхъ н ач алъ , охраняю щ ихъ 
общ ественное благоденствіе. Чѣм ъ оканчиваю т
ся покушенія зам ѣнить ее одними понятіям и  
естествен н аго  разума? Э іш ф о п ш м и , какъ  во 
времена Терроризма, въ коихъ ваша п р о к л я тая  
Революція нашла наконецъ единственное сред
с тв о  з а с т а в и т ь  себѣ повиноваться. Я  невѣжда
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в ъ  п олити кѣ , й разсуждаю т о л ь к о  по чувству; 
но имѣю с то л ь к о  смысла, ч т о  увѣрена во глу
бинѣ сердца, ч т о  никакое общ ество  н е  мо
ж е т ъ  с т о я т ь ,  если б у д у т ъ  еж ем инутно по
тр я с а е м ы  основанія, на к о т о р ы х ъ ...

—  О! ч т о  намъ до о б щ е с т в ъ , до ихъ осно
ваній? Дѣло и д е т ъ  о моемъ б л аж ен ствѣ .. .  Гдѣ 
я  т е п е р ь ? ..

—  Въ будуарѣ Герцогини де Ланже, другъ 
мой.

—-  О  н ѣ тъ ! Здѣсь н ѣ т ъ  Герцогини, н ѣ т ъ  де 
Л а н ж е . .  Здѣсь то л ь к о  одна милая моя А н т у 
а н е т т а !  . .

—  Н е угодно ли вамъ о с т а т ь с я  т а м ъ , гдѣ 
в ы  бы ли? сказала она, улы баясь и о т т а л к и в а я  
его, но безъ гнѣва.

—  С та л о , вы  никогда не любили меня? вскри
чалъ онъ съ  я р о с т ію , засверкавшею молніями 
изъ глазъ его.

—  Н ѣ т ъ ,  другой мой.
Э т о  нтыпъ с то и л о  да.
—  Л  ужасный глупецъ, продолжалъ онъ, цѣ

луя руку э т о й  грозной царицы, сдѣлавшейся 
о п я т ь  женщиною.

—  А н т у а н е т т а ,  вскричалъ онъ п отом ъ , приг 
жавъ голову свою къ  ея ногамъ, я увѣренъ, 
ч т о  т ы  не скажешь никому въ мірѣ о наіиемъ 
блаж енствѣ .
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— Пряя іи зд п ііи ! сказала она, вскочивъ съ. ди? 
ю п а. б ы с т р ы м ъ , но п релестны м ъ  движеніемъ.

Н  гае говоря вн слова, побѣжала въ г о с т и -  
н у т

—  Ч т о  съ нею сдѣлалось? спросилъ самъ себя 
Гевералъ, не п ости гая  силы потрясен ія , к о т о 
рое дымящ аяся голова его электрически  сооб
щила ногамъ и бросила въ голову его лю
бовницы. В ъ  т у  м и н уту , какъ онъ въ я р о с т и  
л е т ѣ л ъ  за нею въ гостиную , раздались небес
ны е аккорды. Герцогиня сидѣла за піано.

Люди съ  умомъ н съ  поэзіей, к о т о р ы е  мо
г у т ъ  вм ѣ стѣ  м ы сл и ть  и н а с л а ж д а т ь с я , 'т а к ъ  
ч т о  мысль не м ѣ ш а ет ъ  у нихъ наслажденію, зна
ю т ъ ,  ч т о  музыкальная азбука и Фразеологія 
б ы в а ю т ъ  таким и  же послушными Орудіями для 
а р т и с т а ,  какъ дерево или м е та л л ъ  для исполни
т е л я . Для инхъ е с т ь  ещ е особая музыка, во глу
бинѣ двойственнаго выраженія сего чувствен» 
наго язы ка душ ъ. » Andiamo тіо Ьеп и м о ж е тъ  
и звлекать  слезы р ад о сти  и м о р и ть  со смѣху, 
с м о тр я  по пѣвицѣ. Ч а с т о , т а м ъ  и сямъ, въ 
с в ѣ т ѣ , молодая дѣвушка, зады хаю щ аяся подъ т я 
ж е сть ю  безвѣстной  муки, или молодой человѣкъ, 
душ а коего содрогается и зв у ч и тъ  подъ щипкомъ 
с т р а с т и ,  б е р у т ъ  музыкальную т е м у  и бесѣ
д у ю т ъ  съ небомъ, или го в о р я тъ  сами съ  со
бой въ какой-нибудь высокой мелодіи, родѣ за -
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тперяпнои поэмы. И  Генералъ въ э т у  м инуту 
слы ш алъ  одно изъ сихъ поэтическихъ изліяніи, 
с то л ьж е  мало и звѣ стн ы хъ , какъ одинокое с т е 
наніе п ерн атаго  пѣвца, умирающаго безъ по
други въ дѣвственномъ л ѣ с у .. .

—  Ч т о  вы  э т о  играете?  спросилъ онъ т р е 
пещущимъ голосомъ.

—  Прелюдію романса, к о то р ы й , помнится, 
н азы ваю тъ : Fleuve du Tage.

—  Я  не зналъ еще, какъ м о ж етъ  б ы т ь  оча-1 '
чаровательна музыка на піано, продолжалъ онъ.

Э, другъ, мой! о твѣ ч ал а  она, бросивъ на 
ц^го, въ первый ещ е разъ , взглядъ истинно лю
бящ ей женщины: мало л и ,.вы  чего не знали? 
Вщ не знали т а к ж е , ч т о  я васъ лю блю ; ч т о  
вы  з а с т а в л я е т е  меня ужасно с т р а д а т ь ;  и ч т о  
я  должна ж аловаться на э т о ,  не слишкомъ вы 
сказывая себя, ибо иначе могу п р ед ать  себя 
вам ъ .. .  Мало ли вы  чего не зн а е т е  и не ви- 
д и ш е? ..

. -И в ы  не х о т и т е  с д ѣ л ат ь  меня счастл и 
вымъ?

—  А рманъ, я умру съ печали на другой 
день.

Генералъ б ы с т р о  выскочилъ о т ъ  ней, но ко
гда увидѣлъ себя на улицѣ, о б т е р ъ  двѣ слезы, 
к о т о р ы я  едва имѣлъ силу у д ер ж ать  въ своихъ 
глазахъ.
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Сіе сопротивленіе, вооруженное* религіей, про

должалось т р и  мѣсяца. Н аконецъ, Герцогиня 
п ер естал а  ср аж аться  симъ оружіемъ. М о ж етъ  
б ы т ь , не боялась ли она, говоря о вѣчности , 
увѣковѣчить любовь Генерала, не т о л ь к о  на 
сію жизнь, но и на будущую?

Д л я  ч ести  сей женщины, надо предполож ить, 
ч т о  чада бы ла дѣвственна, даже въ ^сердцѣ; 
ибо иначе, она бы ла бы  слишкомъ о т в р а т и 
тел ьн а . Е щ е далекая о т ъ  т о г о  в о зр а с т а , въ 
к отором ъ  мущина и женщина оба н ах о д ятъ  
себя сто л ьк о  близкими къ  будущ ности , ч т о  
имъ йекогда т е р я т ь  времяни и п о р т и т ь  другъ 
другу наслажденія,- она бы ла те п ер ь , не въ пер
вой своей любви, но въ первой порѣ ея удоволь
с тв ія . По н е д о с т а т к у  возмож ности сравн и вать  
добро съ худомъ, по н е д о с т а т к у  страд ан ій , ко
т о р ы я  научили бы  ée ц ѣ н и ть  сокровищ а, по
вергаемыя къ ея ногамъ, Она ими играла. Н е 
зная очаровательны хъ  наслажденій с в ѣ т а , она 
охо тн о  оставалась во мракѣ. Арманъ, начинав
ш ій угад ы вать  э т о  стр ан н о е  положеніе, по
лагался на первое слово природы. Всякой ве
черъ, выходя о т ъ  Гж и де Ланже, онъ думалъ, 
ч т о  женщина не п озволи тъ  мущиыѣ въ про
долженіе семи мѣсяцевъ т а к ъ  ухаж и вать  за  
собою, прииимая о т ъ  него изъявленія любви, са
мыя нѣжныя, самыя благородныя, не с т а н е т ъ  
предаваться самымъ мѣльчайшимъ требован іям ъ

ДРУГОЙ



с т р а с т и , ч т о б ы  послѣ о б м а н у т ь , ее въ одну 
м инуту, и ждалъ терпѣливо  л ѣ тн яго  солнца, не 
сумнѣваясь, ч т о  плоды д о с т а н у т с я  ему въ  пер
вой ихъ свѣж ести.

О нъ постигалъ  вполнѣ стр о гу ю  разборчи
в о с т ь  Герцогини, какъ ж енщ ины замужней и 
набожной. О нъ даже бы лъ  доволенъ ея боренія
ми. Т о , ч т о  въ самомъ дѣлѣ бы ло ужаснѣйш ее 
к о к е т с т в о , ему казалось цѣломудріемъ; а  -онъ 
не ж елалъ  бы  н ай ти  Герцогиню, безъ цѣломуд
рія. И  т а к ъ  ему п р іятн о  бы ло видѣть, ч т о  
она и зоб рѣ тал а  п р е п я т с т в ія  ; развѣ онъ не 
то р ж е с т в о в а л ъ  надъ ними постепенно; и каж
дое т о р ж е с т в о  не пріумножало ли собой мала
го числа сладкихъ похищеній, с т о л ь  долго оспо
риваемыхъ и п о то м ъ  у ступ аем ы хъ  ею со 
всѣми призраками любви? Н о онъ т а к ъ  ч а - 
е т о  вкуш алъ удовольствія э т и х ъ  дробны хъ 
и п остепенны хъ  завоеваній, коими пресы щ а
ю т с я  робкіе любовники, ч т о  онѣ о б р а т и 
лись для него въ привычку. И  т а к ъ ,  о т н о 
сительн о  сихъ п р е п я т с т в ій , ему оставалось 
т о л ь к о  п обѣдить собственны я свои опасенія, ибо 
онъ не видѣлъ уже другихъ преп он ъ , для 
своего С частія, кромѣ капризовъ т о й , к о то р а я  
дозволяла ему н а зы в а т ь  себя Антуанеттой. 
Тогда онъ рѣш ился з а х о т ѣ т ь  большаго, захо
т ѣ т ь  всего. В ъ  за м ѣ ш ател ьств ѣ , какъ любов
никъ ещ е юный) к о т о р ы й  не с м ѣ е тъ  в ѣ р и т ь
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уничижепію своего кумира, онъ долго медлилъ, 
и дозналъ па себѣ шѣ уж асны е приливы и 
о т л и в ы  сердца, т ѣ  намѣренія тв е р д о  иредг 
п р и н яты я , к о т о р ы я  у н и ч т о ж а е т ъ  одно сло
во, т ѣ  непреложныя рѣш енія, к о т о р ы я  т а ю т ъ  
на порогѣ двери. Онъ презиралъ себя за  то» ч т о  
не имѣлъ силы с к а з а т ь  одного слова, и между 
т ѣ м ъ  все не говорилъ его. Впрочемъ, однажды 
вечеромъ, послѣ мрачной задумчивости, онъ при
с ту п и л ъ  къ ней с ъ  свирѣпымъ требован іем ъ 
своихъ правъ , б еззаконно ,законныхъ. Герцогинѣ 
не нужно бы ло дож идаться просьбы своего не
вольника, ч то б ъ , у га д а т ь  его желанія. Ж ел ан іе  
мущины м о ж е тъ  ли. б ы т ь  когда .тайною ? Развѣ  
женщинамъ не д а е т с я  самой природой наука раз-, 
га д ы в ать  и звѣ стн ы е п еревороты  физіоном іи?

-г- Какъ? Ужели вы. не х о т и т е  б ы т ь  моимъ 
другомъ? сказала она, прерывая его на первомъ 
словѣ и бросая взгляды, оцвѣіпленяые небесною 
краскою , к о то р а я  разлилась новой кровью подъ 
ея прозрачною бѣлизной. В ъ награду за мое. 
великодуш іе, вы  х о т и т е  меня об езч ести ть .. 
П одум айте х о т ь  не много! Я , съ  еврей с то р о н ы , 
много думала; у ч а с ть  нт ш  всегда у меня на 
сердцѣ. У женщины с е т ь  ч е с т н о с т ь , ко то р о й  м ы  
не должны и зм ѣнять , т а к ж е  к а к ъ . вы  своей чес
т и .  Я  не умѣю обм аны вать. Если я буду, принадле
ж а т ь  цамъ, я не могу уже ни подъ какимъ видомъ 
о с т а в а т ь с я  женою Г. де .Данже. С т а л о  б ы т ь ,

даэтоЗ
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вы  т р е б у е т е  о т ъ  меня пож ертвован ія моимъ 
состояніем ъ, моимъ званіемъ, моею жизнію, по>- 
ж ертвован ія  невѣрной любви* у ко то р о й  не до
с т а л о  тер п ѣ н ія  на семь мѣсяцевъ. Какъ? В ы  
х о т и т е  о т н я т ь  у меня свободу располо- 
г а т ь  собою? О н ѣ тъ ! н ѣ т ъ ! Н е го во р и те  мнѣ 
эт о го . Н е говори те  мнѣ ничего. Я  не хочу, я 
не должна васъ сл ы ш ать .

Она отки н ул а  назадъ свои г у с т ы е  локоны, 
о т ъ  к о т о р ы х ъ  ей с т а л о  жарко, и продолжала 
какъ  б у д т о  съ одушевленіемъ:

—  Да! вы. и д е т е  къ  слабому созданію, къ  жен
щ инѣ, сдѣлавъ :прежде вѣрный р а с ч е т ъ  въ своей 
головѣ! »она мнѣ с т а н е т ъ  говори ть  нѣсколько вре
м енно  мужѣ, п о то м ъ  объ религіи* п о т о м ъ  о неиз
бѣж ны хъ слѣ д ств іяхъ  любви; но я  буду д ѣ й ство 
в а т ь , буду д ѣ й с т в о в а т ь  до. злоупотребленій , 
т ѣ м ъ  вліяніемъ, к о т о р о е  мною пріобрѣтено, я 
сдѣлаю себя необходимымъ для ней; на моей 
с то р о н ѣ  б у д у т ъ  у зы  привычки, извиненія дав
но го т о в ы я  для публики; и когда наконецъ 

.с в ѣ т ъ  п р и м етъ  наш у связь, я буду власійелн- 

. номъ э т о й  женщины. « Б у д ь т е  чистосердечны , 
вѣдь вы  т ё к ъ  дум али.. .  Да! вы  р а с ч и т ы в а е т е , 
а  между т ѣ м ъ  говори те, ч т о  л ю б и т е ! ..... Фи! 
Вамъ б ы т ь  влюбленнымъ, какъ  не т а к ъ ?  В ы  
п р о с т о  х о т и т е  и м ѣ т ь  < меня своей любовницей, 
в о т ъ  и все. Н о, нѣтъ!: Герцогиня де Ланже до 
т о г о  не ун изи тся. П у с т ь  добрёнкія мѣщ аноч- 
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« и . б ы в а ю т ъ  игрушками ваш ихъ обмановъ;.меня, 
извините! Ч т о  м ож етъ  у в ѣ р и ть  меня въ вашей 
любви? В ы  мнѣ т в е р д и т е  о моей к р а с о т ѣ ; че
резъ  ш е с т ь  мѣсяцовъ, я могу подурнѣ ть, к а к ъ ' 
безподобная Принцесса, моя сосѣдка. В ы  восхища
е т е с ь  моимъ умомъ, моею граціею: Б ож е мой! 
да. в ы  къ  нимъ привы кнете, т а к ж е  какъ при
в ы к ае те  къ  наслажденію. Развѣ  вы , въ нѣ
сколько мѣсяцовъ, не привыкли къ благосклон
н остям ъ , к о т о р ы я  я имѣла сл аб о сть  дозволить 
вамъ? Если я  погублю себя, п р и д етъ  время, когда 
вы  не д ад и те  мнѣ другой причины вашего охлаж 
денія, кромѣ рѣш ительнаго  слова: я не люблю 
васъ! Санъ, б о г а т с т в о , зн а т н о с т ь , вся Герцоги
ня де Ланже, п о г л о т и т с я  въ обм анутой  надеж
дѣ. У меня б у д у т ъ  д ѣ т и , ж ивые свидѣ тели  
моего позора, и . . .

—  Н о, продолжала она, съ  новою ж ивостью , 
я  слишкомъ добра, ч т о  объясняю вамъ т а к ія  
вещи, к о т о р ы я  вы  сами лучш е меня зн ае те . 
Довольно объ этом ъ ! Я  стол ько  счастлива, ч т о  
могу ещ е р азр у ш и ть  узы , к о т о р ы я  вы  сч и тал и  
т а к ъ  крѣпкими. И  ч т о  за героическіе подвиги, 
проводить въ домѣ Л анж е каж ды й вечеръ по 
нѣскольку м инутъ , съ  женщиной, к о то р о й  бол
т а н ь е  вамъ нравилось, ко то р о ю  вы  забавлялись 
какъ  игрушкой? Сколько молодыхъ Ф атовъ  бы ва
е т ъ  у  меня съ т р е х ъ  до п я т и  часовъ, т а к ж е  регу
лярно, какъ вы , вечерами! Н о они гораздо вели
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кодушнѣе. Я  щучу надъ ними, а  они т а к ъ  спо- 
койно в ы н о с я т ъ  мои капризы , дурачества, и 
з а с т а в л я ю т ъ  ещ е меня см ѣяться; т о г д а  какъ 
вы — вы, кому я  ж ер тву ю  драгоцѣннѣйшими со
кровищами моей души —  вы х о т ы т е  п огуб и ть  
меня, и д ѣ л а е т е  мнѣ т ы с я ч у  огорченій.

—  М олчите, довольно, довольно, продолжала 
она, видя, чшо онъ х о ч е т ъ  говорить: у васъ 
н ѣ т ъ  ни сердца, ни души, ни д ел и к атн о сти . Я  
знаю, ч т о  вы  х о т и т е  мнѣ с к аза ть . Н у, да! 
т о ч н о  т а к ъ !  Я  лучш е хочу б ы т ь  въ глазахъ  
ваш ихъ женщиною холодною, безчувственною , 
не Способною къ  преданности, даже не имѣю
щ ею  сердца, если вамъ угодно, чѣмъ б ы т ь  въ 
глазахъ с в ѣ т а  женщиною обыковенною, обречь 
себя на вѣчныя муки, предавшись прежде въ  
ж е р тв у  вашимъ мнимымъ наслажденіямъ, к о т о 
р ы я  вѣрно н ад о ѣ д ятъ  вамъ. Эгоистическая ва
ш а любовь не с т о и т ъ  піакихъ п ож ертвова
ній. . .

Слова сіи не совершенно п ер ед аю тъ  т ѣ ,  ко
т о р ы я  Герцогиня пѣла передъ Генераломъ, зали
ваясь какъ органчикъ. О на б ы  могла говори ть  
ещ е долѣе; ибо бѣдный Арманъ на весь э т о т ъ  
б ы с т р ы й  и звонкій п о т о к ъ  Фразъ о тв ѣ ч а л ъ  
т о л ь к о  молчаніемъ, исполненнымъ уж асны хъ 
чувствъ . Сначала, онъ проникнулъ въ к о к е т 
с т в о  э т о й  женщ ины и угадалъ по и сти н к ту »



ч т о  любовь искренняя, любовь вполнѣ раздѣляе
мая, не м о ж етъ  т а к ъ  р а с ч и т ы в а т ь  и у м ство 
в а т ь  въ истинной женщинѣ. П о т о м ъ , по
чувствовалъ  н ѣ которы й  родъ с т ы д а , вспомнивъ, 
ч т о  въ самомъ дѣлѣ ему невольно приходили 
въ голову ненавистны е р а с ч е т ы , въ к о т о р ы х ъ  
те п ер ь  его упрекали. З а  симъ, и с п ы ты в а я  себя 
съ совершенно ангельскою добросовѣ стностью , 
онъ д ѣ й стви тел ьн о  находилъ т о л ь к о  эго
измъ, въ своихъ словахъ, въ своихъ м ы сляхъ, 
въ своихъ о т в ѣ т а х ъ ,  задуманныхъ и не вы ска
занныхъ. Онъ с ч и т а л ъ  себя виновнымъ, и, въ 
первомъ поры вѣ о тч аян ія , х о т ѣ л ъ  бы ло вы бро
с и т ь с я  въ окошко. Я  убивало его. В ъ  самомъ 
дѣлѣ, ч т о  с к а за т ь  женщинѣ, к о т о р а я  не вѣ
р и т ъ  любви? —  » П озвольте  мнѣ д о к аза ть , какъ 
я  васъ люблю! « —  Всё т о ж е  я!

Монриво не зналъ, какъ будуарные герои, въ  
подобныхъ о б с т о я т е л ь с т в а х ъ , у м ѣ ю т ъ  подра
ж а т ь  грубому логику древности , начавшему хо
д и т ь  предъ Пнрронисгпами, к о т о р ы е  о тр и ц ал и  
движеніе. Э том у  смѣлому человѣку нё д о става 
ло именно т р и  см ѣлости, к о т о р а я  за привычку 
лю бовникам ъ, знающимъ всѣ Формулы жен
ской алгебры. ;Если сто л ьк о  ж енщ инъ, и да
же самыя добродѣтельнѣйш ія .изъянахъ;, до* 
с т а ю т с я  въ, добычу ловкимъ .лю дямъ, к о т о 
ры х ъ  с в ѣ т ъ  з о в е т ъ  11 ред осуди т е л  ьйымъ име
немъ, що э т о  вѣроятно , по тому* ч т о  а т и  лю 
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ди д ѣ й с т в у ю т ъ  сильными д оказательствам и . 
Любовь, не с м о тр я  на свою сладостную  по
эзію  ч у вства , т р е б у е т ъ  не (иного побольше 
геом етріи , чѣмъ сколько, м о ж етъ , б ы т ь ,  дума
ю т ъ .

Н о , , Герцогиня и Монриво бы ли сходны межг 
ду собою въ т о м ъ , ч т о  оба равно бы ли нет 
о п ы т н ы  въ любви. Она очень мало знала т е о 
рію  и вовсе не знала п ракти ки , не ч увство 
вала ничего и разм ы ш ляла обо всемъ. Монриво 
мало зналъ  п ракти ки , вовсе не зналъ те о р іи , 
и с то л ьк о  чувствовалъ , ч т о  не могъ размыпь- 
л я т ь .  П о сему оба они долж ны  были испы 
т а т ь  н есч астіе  сего ..страннаго положенія.

В ъ  э т у  рѣ ш ительную  м и н у ту , миріады м ы г 
слей его могли б ы т ь  приведены .къ  одной слѣг 
ДЗ ющ ей : » о тд ай ся  мнѣ ! « Ф р аза  о т в р а т и 
т е л ь н о  эгоистическая, особенно для женщ ины, 
въ  к о то р о й  слова сіи не пробуждали никакого 
воспоминанія, не воскрешали никакого образа. 
М ежду т ѣ м ъ , надо бы ло о т в ѣ ч а т ь . И  какъ кровь 
его  ни взволнована бы ла э т о й  т у ч е й  м ѣ л- 
ки хъ  Ф разъ , вы оы п ан ц ы хъ , одна за одной, 
подобно с тр ѣ л ам ъ , о с тр ы м ъ , холоднымъ, ѣд
кимъ, Монриво долженъ бы лъ  с к р ы т ь  свою 
я р о с т ь , дабы  не п о т е р я т ь  всего какой-нибудь 
безразсудной выходкой,

—  Госпожа Герцогиня, сказалъ онъ наконецъ, 
я  въ отчаян іи , ч т о  природа не .изобрѣла для
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ж енщ ины  другаго способа д о к азы в а ть  предан
н о с т ь  своей любви, какъ пож ертвованіе собою* 
Т о , ч т о  вы  дорож и те т а к ъ  э т о ю  ж ертвою » 
у т в е р ж д а е т ъ  меня въ мысли, ч т о  и я долженъ 
не меньше д орож и ть  ею. Если вы  о т д а е т е  
мнѣ всю вашу душу, всѣ ваши чувствованія, 
какъ  говорите, т о  ч т о  зн а ч и т ъ  остальное? 
Впрочемъ, когда вамъ т а к ъ  т я ж е л о  ж е р т в о 
в а т ь  для моего сч а с т ія , п ерестанем ъ  говори ть  
объ эт о м ъ . Только, п р о с т и т е , если человѣкъ 
съ  сердцемъ долженъ б у д е т ъ  п очувство вать  
себя глубоко униженнымъ, видя, ч т о  его счи
т а ю т ъ  не болѣе, какъ за ком натную  собачку!

Т онъ  э т о й  послѣдней Фразы могъ б ы  испу
г а т ь  другихъ женщинъ; но, когда какая-нибудь 
изъ нихъ п о с т а в и т ъ  себя вы ш е всего, дозволя 
о б о го тв о р и ть  себя, т о г д а  никакая земная в л а с т ь  
не м о ж е тъ  сравниться съ  нею въ  го р д о сти  и 
надменности.

—  Господинъ М аркизъ, о тв ѣ ч ал а  Герцогиня, 
'S въ отчаяніи , ч т о  природа не изобрѣла для 
мущины другаго благороднѣйшаго способа до
к а зы в а т ь  преданность своего сердца, какъ изъ
явленіе самыхъ грубы хъ и низкихъ желаній. 
Предавая себя вамъ, мы  дѣлаемся невольницами; но 
вы , принимая наш у ж ер тву , ни къ .чему не обязы 
ваетесь . К т о  п оручится мнѣ, ч т о  я всегда бу
ду любима? Любовь, ко то р у ю  я буду р а с т о 
ч а т ь  еж ем и н утн о , ч т о б ы  лучш е п р и вязать
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васъ къ себѣ, м о ж е тъ  б ы т ъ  сд ѣ л ается  причиг 
ною вашего охлажденія. Я  н е  хочу с о с т а в и т ъ  
изъ себя вто р аго  изданія и стор іи ' Гж и де Б о -  
сеанъ. К т о  зн а е т ъ , ч т о  васъ удерж иваетъ  при 
насъ? Одни б ы в а ю т ъ  п остоянн ы  то л ь к о  при 
постоянной холодносіпи съ нашей с т о р о н ы  ; 
другимъ надо безп рестан н ы хъ  изъявленій п р е -  
данности , ежемимутнаго обожанія; т ѣ м ъ , кро
т о с т ь ;  э т и м ъ , деспотизм ъ. Ни одна женщина 
до сихъ поръ не умѣла хорош о р а зо б р а ть  ва
ш ихъ сердецъ .. .

Она остановилась, и послѣ н ѣ котораго  мол
чанія, продолжала перемѣнивъ т о н ъ :

■—  К о р о т к о  сказать ,, другъ мой, в ы  не мо
ж е т е  в о с п р е п я т с т в о в а т ь  женщ инѣ т р е п е т а т ь  
невольно при вопросѣ: буду, ли я  всегда лю 
бима?. . К акъ  ни ж есто к и  мои теп ер еш н ія  
с л о в а , онѣ внуш ены мнѣ боязнію п о т е р я т ь  
васъ. Б ож е мой! Э т о  говорю совсѣмъ не я , 
другъ мой! Э т о  го в о р и тъ  разсудокъ. И  какъ  
д о с тал о  его у  т а к о го  глупаго созданія,, какъ  я ?  
Право, я сама не понимаю.

С л ы ш а т ь  э т о т ъ  о т в ѣ т ъ ,  н а ч а т ы й  самою 
раздирающ ею проніею, и окончанный еамыми 
сладостны м и звукам и, какіе т о л ь к о  м о ж е т ъ  
и зоб рѣ сть  женщина, ч т о б ы  изобразишь лю бовь 
со всей простодуш ной откровен н остью  ч и с т а 
го, невиннаго сердца, не значило ли въ  одно



208

мгаевеніе переищи изъ пы ш ки на небо? М онри- 
во поблѣднѣлъ, и, въ первы й разъ  въ  жиз
ни,; упалъ на колѣна предъ женщиной. О нъ 
цѣловалъ плашье Герцогини, ея ноги, колѣна; но 
для ч ес ти  Сен-Ж ерменскаго предадѣотія, не на
до  О тк р ы в ать  всѣхъ т а й н ъ  его будуаровъ , 
гдѣ о т ъ  любви т р е б у е т с я  все, кромѣ щого, 
чѣмъ д оказы вается  любовь.

т— Милая А н т у а н е т т а ,  вскричалъ Монриво 
въ изступленіи , .считая совершенною преданно-? 
с т ію , со с т о р о н ы  Герцогини, т о  мнимое велико
душіе, съ коимъ она позволнляла ему л а с к а т ь  
себя. Д а, гаы  справедлива; я не хочу, ч т о б ъ  
т ы  имѣла сомнѣнія. Въ э т у  м ин уту , я  самъ 
т р е п е щ у  о т ъ  мысли б ы т ъ  т о б о ю  о став л ен 
нымъ, ангелъ моей жизни! Я  ж елалъ  б ы  выду
м а т ь  для насъ вѣчно неразруш имыя узы .

—- А! сказала она потихоньку, т ы  видитъ 
ч т о  я справедлива.

- 1- Д ай мнѣ докончигіпь, продолжалъ Арманъ: 
я  хочу однимъ словомъ р а зсѣ ять  всѣ т в о и ' опа^ 
сенія. Послушай, еслибъ я т е б я  о стави л ъ , я  б ы  
заслужилъ т ы с я ч у  см ёртей . Б удь вея моею, и  
В дамъ щебѣ право у б и т ь  меня, если я измѣню. 
Я  НйНишу своею рукѳ|ю письмо, гдѣ изъясню 
дрвчцны, рѣщ зю щ ія меня на сам оубійство; щамъ. 
ЯКв объявлю  досдѣдню ю  МОЮ волю. Ть* будешь 
имѣть въ своихъ рукахъ ЗДЮ завѣщаніе} узацо- 
адшадцее мею см ер ть , д- такимъ сб,разсадъ бу«
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дешь и м ѣ ть  право о т м с т и ш ь  мнѣ, не стр аш ась  
ничего, ни. предъ Богомъ, ни предъ людьми.

—  К акая мнѣ нужда въ э т о м ъ  письмѣ? Если 
я п о тер яю  т в о ю  любовь, ч т о  для меня б у д е т ъ  
жизнь? Если рѣш усь у б и т ь  т е б я , т о  развѣ не 
буду у м ѣ т ь  за т о б о ю  послѣдовать? Н ѣ тъ ! я  
благодарна т е б ѣ  за мысль, но не хочу э т о г о  
письма. Мнѣ б у д е т ъ  к а за ть ся , ч т о  ш ы  вѣренъ 
мнѣ изъ страха,- или, ч т о  оп асн ость  невѣр
н о ст и  б у д е т ъ  искушеніемъ для т о г о , к т о  т а 
кимъ образомъ о т д а л ъ  жизнь свою! Арманъ, 
т о ,  чего я т р е б у ю  о т ъ  т е б я , одно тр у д н о  
исполнить.

—  Н о чегожь т ы  требуеш ь?
—  Твоей локорносдщ  и мрей свободы.
—  Б ож е мой! вскричалъ онъ; я  и т а к ъ  уж е 

какъ ребенокъ.
—  Ребенокъ своевольный и избалованны й, 

о тв ѣ ч ал а  она, гладя г у с т ы е  волосы его голо
вы , к о то р у ю  продолж ала д е р ж а т ь  у  себя на 
крлѣнахъ. Да! ребенокъ, ко то р аго  л ю б я т ъ , б о - 
4ѣе, чѣмъ онъ д у м а е т ъ , и к о т о р ы й  все ещ е 
бодьщ рй неслухъ. З а  чѣмъ не о с т а т ь с я  намъ 
т а к ъ ,  какъ  м ы  те п е р ь ; за  чѣмъ не п ож ертво 
в а т ь  мнѣ желаніями, к о т о р ы я  меня оскорбля
ю тъ ;: за  чѣмъ не д ово л ьство ваться  т ѣ м ъ , чщ о 
Я, позволяю, когда, э т о  е с т ь  все, ч т о  могу я 
цозволищь, не унижая себя? Р азвѣ  вы  э т и м ъ  не. 
м о ж ете  б ы т ь  счастливы ?
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—  О! я счастливъ , вскричалъ онъ, совершен
но счастливъ , когда не имѣю никакихъ сомнѣ
ній. А н т у а н е т т а !  сомнѣніе въ  любви не е с т ь  
ли см ерть?

И  онъ показалъ себя въ одну м и н у ту  т ѣ м ъ , 
ч т о  онъ бы лъ, т ѣ м ъ , ч т о  б ы в а ю т ъ  всѣ му- 
щины въ огнѣ желаній, краснорѣчивымъ, оболь
сти тел ьн ы м ъ . Насладившись удовольств іям и , 
дозволенными ей безъ сомнѣнія тай н ы м ъ , іезу
итским ъ указомъ, Герцогиня почувствовала на
конецъ т о  п р іятн о е  с о т р я с е т е  въ мозгу, при
вычка къ коему сдѣлала для ней любовь Арма
на т а к о ю  ж е необходимостью , какъ  с в ѣ т ъ , 
балъ и опера.

В и д ѣ ть  себя обожаемою человѣкомъ, коего 
тв ер д ы й , высокій х а р а к т е р ъ  в н у ш а етъ  уж асъ; 
д ѣ л а т ь  изъ него ребенка; и г р а т ь  имъ, какъ  
ПоппеЯ Нерономъ: многія ж енщ ины , подобно 
супругамъ Генриха Ѵ Ш , п л ати л и  за  э т о  опас
ное блаж енство  всею кровью, тек у щ ею  въ  ихъ 
жилахъ. И  д ѣ й стви тельн о , дозволяя Генералу 
и г р а т ь  пальцами въ  п р ел естн ы хъ  локонахъ 
ея бѣлокуры хъ волосъ, чувствуя  какъ малень
кая рука э т о г о  истинно великаго человѣка 
сжимала ея руку, играя сама ,его черными гус
т ы м и  волосами, въ э т о м ъ  будуарѣ; гдѣ бы ла она 
самодержавною царицею, Герцогиня, по каком у- 
т о  странном у предчувствію , говорила сама се
бѣ:



—  Э т о т ъ  человѣкъ въ состоян іи  у б и т ъ  меня, 
если з а м ѣ т и т ъ , ч т о  я  забавляюсь имъ.

Г. де Монриво пробы лъ до двухъ часовъ у т р а  
съ  своею любезною, въ  к о то р о й  уже не видѣлъ 
ни Герцогини, ни урожденной Наваррейнъ,* она 
п р о стер л а  свое п р и т в о р с т в о  до т о г о , ч т о  да
ж е казалась ему женщиной. Во весь э т о т ъ  
п р ел естн ы й  вечеръ, составлявш ій  сладостное 
предисловіе, какое то л ь к о  м о ж е тъ  с д ѣ л ат ь  П а
рижанка къ  т о м у , ч т о  с в ѣ т ъ  н азы в а етъ  ей-' 
пою, Генералу дозволено бы ло в и д ѣ ть  въ ней, 
не с м о тр я  на ж ем анство притворной  с т ы д л и 
во сти , всю к р а с о т у  молодыхъ, невинныхъ дѣву
ш екъ. О нъ моі*в д у м ать , не безъ н ѣ котораго  осно
ванія; ч т о  всѣ э т и  капризныя ссоры бы ли не ч т о  
иное, какъ дѣвственны е покровы, облекавшіе э т у  
небесную душу, и ч т о  надо бы ло приподни
м а т ь  ихъ, одно за другимъ, какъ т ѣ ,  подъ к о т о 
рыми скрывались ея очаровательны я п рел ести . 
Она казалась ему самымъ простосердечны м ъ, са
мымъ добродушнымъ, самымъ непорочнымъ со
зданіемъ, и онъ снова у твер д и л ъ  за ней вы боръ 
своего сердца. Онъ о стави л ъ  ее, совершенно сча
стл и в ы й  т ѣ м ъ , ч т о  успѣлъ наконецъ выну
д и т ь  у ней с то л ьк о  залоговъ любви, ч т о  уж е 
с ч и та л ъ  невозможнымъ не б ы т ь  для ней т а й 
нымъ супругомъ сердца, одобряемымъ ея чув
ством ъ , и самою совѣстью .

В ъ  э т о й  мысли, со всѣмъ чистосердечіем ъ
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человѣка, к о т о р ы й , упиваясь наслажденіями 
любви, п о с т и г а е т ъ  и ч у в с т в у е т ъ  всѣ ея обя
занности , А.рманъ возвращался домой медлен
ными шагами. Онъ ш елъ по набережнымъ, да
б ы  ви д ѣ ть  неба, сколько возможно болѣе; ему 
х о тѣ л о сь  разш и ри ть  для себя т в е р д ь  и при
роду, соразмѣрно чувствуемому разширенію сво
его сердца. К азалось , онъ вды халъ въ себя 
гораздо болѣе воздуха, чѣмъ наканунѣ. Дорогою, 
овъ  безпрестанно раскраш ивалъ самъ себя, и 
клялся т а к ъ  с в я т о  л ю б и ть  э т у  женщину, ч т о 
б ы  она ежедневно находила, въ своемъ сч астіи , 
отп ущ ен іе  своихъ проступковъ  предъ о б щ е с т 
вомъ. С лад остн ы я волненія преисполнившейся 
жизни! Люди, к о т о р ы е  и м ѣ ю тъ  с то л ь к о  силы, 
ч т о  м о гу т ъ  проникать свою душ у однимъ чув
ством ъ , и с п ы т ы в а ю т ъ  безконечныя наслажден 
вія, созерцая предъ собой всю жизнь, раскаленную 
однимъ непрерывнымъ пламенемъ. Б езъ  э т о й  
вѣры  въ безпредѣльное продолженіе любви, лю
бовь ничего не зн ач и тъ : п о с т о я н с т в о  возвы
ш а е т ъ  ее. Такимъ образомъ понималъ с т р а с т ь .  
Монриво, сдѣлавшись добычею  своего б л а ж е н 
ств а ,

—  Ц  т а к ъ  мы н авсегд а  принадлежимъ другъ 
другу!

М ысль э т а  бы ла для него талисманомъ, осу
щ ествляю щ им ъ всѣ надеждьі) всѣ о б ѣ т ы  его 
ЖИЗНИ, О нъ не сцрацшвалъ себя, перем ѣнится
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'ли къ  пёМу Герцогиня, П родолж ится ли ея" лю 
бовь; н ѣ т ъ , онъ Имѣлъ къ ней полную, безуслов
ную вѣру. В ъ первый разъ  еще, онъ понималъ 
жйзНь чрезъ чувствованія; онъ, к о т о р ы й  до
т о л ѣ  Жилъ однимъ высойайНшмъ напряженіемъ 
д ѣ я тел ьн о с ти , до какого то л ь к о  м о гу т ъ  возвы
ш а т ь с я  силы  Человѣческія —  д ѣ я тел ь н о с ть ю  
вои на.. .

Н а другой день, рано п о у тр у , Г . де Монриво 
отп рави лся  въ Сен -  Ж ерм енское предМ ѣстіё. 
Ему надо бы ло п о б ы в а ть  въ одномъ домѣ по 
сосѣ дству  съ  Герцогинею, о т к у д а  по окончаніи 
йѣойхѣ Дѣлъ онъ поніелъ къ  ней, какъ домой. 
Н а дорогѣ Попален ёму' одинъ человъкъ, къ  ко
то р о м у  онъ имѣлъ н ѣ к о то р ы й  родъ о т в р а щ е 
ній, кбгда встрѣ ч ал ся  ЙЪ Нимъ въ ГОсйіинЫхъ. 
Э т о  бы лъ  М аркизъ де Р о н к е р о л ь , Имѣв
ш ій Огромную р еп у тац ію  въ ПариЖСКихЪ бу
дуарахъ ; человѣкъ ум ны й, Не безъ  способно
с т е й ,  особенно см ѣлы й, й дававшій т о н ъ  
всей Парижской молодежи; вол о ки та , к о то р а го  
успѣхамъ й о п ы т н о с т и  равно завидовали, и ко
т о р ы й  не имѣлъ н е д о с т а т к а  ни въ б о г а т с т в ѣ , 
нй въ благородномъ происхожденіи, придающ ихъ 
въ П ариж ѣ с т о л ь к о  блеска д о сто и н ствам ъ  лю 
дей МОДНЫХЪ.

-і-  КудП гаьі? спросилъ Ронкероль у М оири-
BÔ.

—  К ъ  Гж ѣ Де Ланже.
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— А,, да: Я  и забыдъ, ч т о  она водишь п »  
бя за носъ. Напрасно, братъ, теряеш ь т ы  лю
бовь, которой бы могъ несравненно лучше рас
порядиться. Я  бы промыслилъ теб ѣ  въ Банкѣ 
десять женщинъ, стоющихъ въ ты сячу  разъ 
болѣе, чѣмъ э т а  сіятельная кокетка, которая 
дѣлаетъ своей головой т о , ч т о  другія жен
щины пооткровеннѣе.. .

— Ч т о  т ы  говоришь? сказалъ Арманъ пре
рывая. Герцогиня есть  ангелъ ч и с т о т ы .. .

Ронкероль захохоталъ.

— Э! э! любезный, сказалъ онъ, когда так ъ , 
т о  я теб я  вразумлю. Одно слово. Между 
нами дальше не пойдетъ. Герцогиня принад
леж итъ ли тебѣ? Если такъ , т о  нечего и го
ворить. Ну, не таись. Дѣло въ томъ, чтобъ  
т ы  не терялъ но пусйіу время, стараясь при
вить свою прекрасную душу къ такой  небла
годарной почвѣ, на которой всѣ твои  надежды 
высохнутъ не расцвѣтши.

Когда Арманъ разсказалъ ему чистосердечно 
положеніе, въ которомъ находился, не опустивъ 
ни одного изъ правъ, т а к ъ  дорого ему достав
шихся, Ронкероль снова захохоталъ, и-такъ безум
но, ч т о  всякому другому э т о  стоило бы жизни. 
Видя, какъ э т и  два человѣка смотрѣли другъ 
на друга и говорили одни, за угломъ стѣны , о т 
даленные о т ъ  людей, какъ будто среди пу-
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сты ни, можно было подумать, ч т о  ихъ соеди
няла безпредѣльная дружба, н ч т о  никакая чег 
ловѣческая сила ие могла ихъ поссоришь.

— Милый мой Арманъ, за чѣмъ т ы  давно 
ие сказалъ мнѣ, ч то  не можешь сладить съ 
Герцогиней,- я бы далъ те б ѣ  нѣкоторые совѣ?* 
т ы , какъ повесть лучше э т о  дѣло. Да будетъ 
теб ѣ  извѣстно, вопервыхъ, что. женщины нашего 
предмѣстія лю бятъ, какъ и всѣ другія, купать?* 
ся въ любви; но имъ хочется, чтобъ  , мы были 
ихъ, а не онѣ наши. Онѣ х и т р я т ъ  и переговариг* 
ваю тся съ природою. Приходская юриспруден
ція дозволяетъ имъ все, кромѣ одного смерт
наго грѣха. Лакомства, которыми угощ аетъ 
теб я , прекрасная Герцогиня; с у т ь  грѣхи про
стительны е, о т ъ  которы хъ онѣ имѣютъ на
дежду . отм ы ться , покаявшись. Но - если т ы  бу
дешь имѣть дерзость потребовать о т ъ  ней 
побольше, т о  увидать, какъ она велитъ захло
пнуть у т еб я  подъ носомъ двери въ будуаръ и 
въ домъ свой. .Нѣжная А н ту ан е тта  забудетъ • 
тогда все; т ы  сдѣлаешься для ней меньше ну
ля. Твои поцѣлуи, другъ мой, она о б о тр етъ  
такж е равнодушно съ своихъ щекъ, какъ с т и 
р аетъ  румяна. Мы знаёмъ, братъ , этого  рода 
женщинъ, Парижанокъ въ полномъ смыслѣ. Ви
далъ ли т ы  когда на улицахъ гризетокъ, пе- 
ресемеривающихъ маленькой рысцейР Головка 
х о ть  сей часъ въ картину: миленькій чепчикъ,
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свѣженькія щечки, волосы завязаны съ такимъ 
кокетствомъ, лукавая улыбка; все прочее ни къ 
чорту не годится» В отъ  настоящая Парижан
ка. Развѣ т ы  не узнаешь въ ней п о р тр ета  
твоей Герцогини? Она знаетъ, ч т о  ея голова 
одна на виду; во тъ  почему,, на одну, голову н 
обращены всѣ ея попеченія,, всѣ наряды, вся су
етность . Герцогиня тво я—вся голова! Она чув
с тв у етъ  головой, у неё сердце въ головѣ, голосъ 
идетъ изъ головы, она лакомится вокругъ-теб я  
головою. Мы зовемъ ее, бѣдняжку, умственною 
Лаисою. С тало т ы ' не видншь, ч т о  тобой иг
раю тъ , какъ ребенкомъ! Если т ы  еще сомнѣ
ваешься, т о  можешь увѣриться сего, дня вече
ромъ, сегодня поутру, въ сію минуту, ; .если 
угодно. Поди къ ней теперь,, .попробуй потре
бовать, да потребовать настоятельно, того , 
въ чемъ теб ѣ  отказы ваю тъ ;, будь увѣренъ, 
ч т о  еслибъ т ы  взялся за это,, какъ покойный 
Маршалъ де Ришелье, и тогда на просьбу твою  
воспослѣдовалъ бы чиетый отказъ.

Арманъ оцѣпенѣлъ.
— Т ы  хочешь имѣть её непремѣнно?
— Во ч то  бы т о  ни стало! вскричалъ Мрн- 

риво въ отчаяніи;
—  Ну такъ* послушай. Будь такж е неумо

лимъ, какѣ она, съ тобою; старайся унижать 
ёе, колоть ея суетность; раздражать не серд-
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це, не душу, а нервы и лим<г>у этой  жен
щины , нервной и лимфатической. Добейся 
возбудить въ ней желаніе, тогда т ы  спасенъ. 
Но брось, сдѣлай милость, свои ребяческія невин* 
ныя идеи. Если т ы , сжавъ ее разъ въ своихт. ор
линыхъ когтяхъ, х о ть  немного уступишь, х о тя  
крошечку попятишься назадъ, пошевельнешь 
одной изъ своихъ бровей, если дашь ей за
м ѣ ти ть , ч то  она можетъ еще владѣть тобою, 
она вывернется у теб я  изъ когтей, какъ ры
ба, ускользнетъ т а к ъ , ч т о  послѣ уже не пой
маешь. Будь непреклоненъ, какъ законъ; безжа
лостенъ , какъ палачь. Знай, рази! Донялъ од
нажды, рари еще! Рази, да и только! Герцогини, 
милой мой, крѣпкой патуры  : ихъ иваііе не 
умнешь,, какъ истолокши въ ступѣ. Страданіе, 
даетъ  имъ сердце, и толочь ихъ надо для ихъ 
же пользы, Изъ человѣколюбія, В отъ , когда боль 
размягчитъ эт и  нервы, у то н ч и тъ  э т и  Фибры, 
которы я теб ѣ  кажутся теперь т а к ъ  нѣжными 
и мягкими ; когда принудитъ забиться э т о  
сухое сердце, которое, при такой  ковкѣ, непре
мѣнно должно получить упругость; когда мозгъ, 
у Ней запрыгаетъ» ну, тогда мож етъ б ы ть , 
с т р а с т ь  проберется въ металлическія пружи*. 
ны это й  машинки, составленной изъ слезъ, же* 
мансшва, обмороковъ, сахарныхъ Фразъ, н т ы  уви
дишь великолѣпнѣйшій пожаръ, лишь бы только 
занялся огонь. Тогда э т а  женская, сталь, рас* 
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калится, жаръ будетъ прочнѣе, и э т а  ра
скаленность можетъ даже сдѣлаться любо
вью. Впрочемъ, для меня э т о  сомнительно! 
Да, и с то и тъ  ли твоя  Герцогиня такихъ т р у 
довъ? Между нами, ей бы надо было предвари
тельно попасться въ руки человѣку, какъ я, ко
торы й бы ее сформировалъ ; я бы сдѣлалъ 
Изъ ней прелестную женщину, вѣдь кровь -  т о  
въ ней есть ; а вы двое, право,- останетесь 
при азбукѣ любви. Но т ы  любишь, и потому 
вѣрно не раздѣляешь теперь идей моихъ на 
э т о т ъ  счетъ.

— Весело оставаться, дѣти мои! прибавилъ 
Ронкероль, снова засмѣявшись послѣ нѣкотора
го молчанія. Ч т о  касается до меня, я рѣши
тельно на сторонѣ снисходительныхъ женщинъ; 
пнѣ по крайней мѣрѣ нѣжны, лю бятъ н ату 
рально, безъ искусственныхъ приправъ. Бѣдняж
ка! привязаться къ женщинѣ, которая только 
ч т о  мудритъ, хочетъ лишь внушать любовь 
къ себѣ ? Вѣдь, надожь однако имѣть и 
удовольствіе! Видѣть; какъ дерется молельная 
съ будуаромъ, бѣлое съ чернымъ, королева съ 
офицеромъ, совѣсть съ наслажденіемъ, право, 
э т о  чудесная игра! Человѣкъ, посмѣлѣе, зна
ющій игру, даетъ  матъ въ т р и  удара, ко
гда ему угодно. Еслибъ я связался съ такого 
рода женщиной, я б ы ..,
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Онъ договѳрилъ Арману на ухо, в бы стро 
отош елъ о т ъ  него, чтобъ  не слы хать о тв ѣ т а .

Между тѣмъ, Монриво, въ одинъ скачокъ, 
очутился на дворѣ дома Ланже, вбѣжалъ по 
лѣстницѣ, и, безъ доклада, вошелъ прямо къ 
Герцогинѣ, въ спальню.

— Но, развѣ т а к ъ  дѣлайтгь? сказала она, 
спахнувъ поспѣшно сво& пеньюаръ. Арманъ, вы 
негодный человѣкъ! П одите, о ставьте  меня, 
прошу васъ. П одите же, подите. Дождитесь ме
ня въ гостиной. Подите, ради Бога!

— Ангелъ мой! отвѣчалъ онъ: развѣ супругъ 
не имѣетъ никакихъ правъ?

— Да э т о  гадко, сударь, гадко, и супругу, н 
мужу, заставать  т а к ъ  жену «вою.

Онъ подошелъ къ ней, схватилъ ее, и сжала 
въ своихъ объятіяхъ.

— Прости меня, милая А нтуанетта! Тыся
чи подозрѣній раздираютъ мою душу.

—  Подозрѣній? Фи! Подите!
— Подозрѣній почти вѣрныхъ. Если т ы  ме

ня любишь,. т о  за чѣмъ теб ѣ  сердиться? Тебѣ 
должно б ы т ь  пріятно меня видѣть ; сердце 
твое  должно встрѣчать  меня съ восторгомъ! 
Я  не женщина, но я содрогаюсь всѣмъ суще
ствомъ моимъ при одномъ звукѣ твоего голо
са. Ч асто  я готовъ броситься къ теб ѣ  на 
шею середн бала.

— О! если вы будете имѣть подозрѣнія до
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т ѣ х ъ  поръ, пока- а не буду бросаться къ вамъ 
на шею публично, mû вы вѣрно будете по
дозрѣвать меня во всю мою жизнь. Право, О тел 
ло, въ сравненіи съ вами, ребенокъ.. .

— А! вскричалъ онъ въ отчаяніи: т а к ъ  я не 
любимъ.. .

— По крайней мѣрѣ, въ э т у  минуту, согла
ситесь, ч то  вы не любезны.

— Такъ мнѣ надо еще вамъ нравиться?
— О! я думаю. Подите же, прибавила она, 

тономъ повелительнымъ, но не жестокимъ:: 
подите, оставьте  меня. Л  не такова, какъ вы; 
я хочу вамъ всегда нравиться.. .

Ни одна женщина не умѣла Придавать столь
ко прелести самымъ оскорбительнымъ грубо
стямъ; а э т о  естественно увеличиваетъ дѣйствіе 
грубости, можетъ взбѣсить самаго хладнокров
наго человѣка, Въ э т у  минуту, глаза Герцоги
ни, звукъ ея голоса,. осанка,, все показывало ка
кую -то совершенную свободу* которой не мо
ж етъ, быщь въ женщинѣ любящей, когда она 
находится въ присутствіи того , чей взоръ 
долженъ приводить ее въ сладкій т р е п ет ъ . 
Надоумленный совѣтами Маркиза де Ронкероль, 
и вспомоществуемый тѣм ъ быстрымъ ч у ть 
емъ, которое стр асти  раскрываютъ на мину
т у  въ самыхъ недальновидныхъ людяхъ, но ко
торое съ такой полнотой обнаруживается въ 
людяхъ геніальныхъ, Арманъ угадалъ с т р а т -
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ную истину, изобличаемую свободнымъ видомъ 
Герцогини, и сердце его закипѣло, какъ море 
передъ грозною бурею.

-— 'Если гпы говорила правду вчера.. .  будь 
моею, милая А н ту ан етта , вскричалъ онъ.. .  я 
хочу.. .

•— Во первыхъ, отвѣчала она, отталкивая 
его крѣпко, по спокойно, когда онъ хотѣлъ  
было къ пей приблизиться, во первыхъ, не под
вергайте меня опасности. Горничная моя мо
ж етъ  васъ услышать. И мѣйте уваженіе ко 
мнѣ, прошу васъ. Ваша короткость со мной 
очень хороша, вечеромъ, въ будуарѣ; но здѣсь, 
помилуйте! . . .  ВовгЛорыхъ, ч т о  значитъ это : 
Я хочу? Я  хочу! Ницто еще не говаривалъ мнѣ 
такого слова. Оно мнѣ кажется очень глупо, 
ужасно глупо!.,..

— Такъ вы не у сту п и те  мнѣ ничего въ 
этом ъ пунктѣ, сказалъ онъ.

— А! вы э т о  называете пунктомъ, свободу 
• располагать собою? Конечно, э т о  п у н к тъ ... 
пунктъ самый главный, самый существенный.. .  
и вы позволите мнѣ, въ этом ъ пунктѣ, б ы т ь  
полновластною госпожею.

— А если я, полагаясь на ваши обѣщанія, 
потребую?

— О! вы мнѣ докажете тогда, ч т о  я очень 
дурно дѣлала, если давала вамъ х о тя  малѣйшее 
обѣщаніе, ч то  я не буду столько глупа, чтобъ



222

держащь его, и должна буду попросить васъ 
оставить мена въ покоѣ.

Арманъ поблѣднѣлъ, хотѣлъ броситься; но 
Герцогиня позвонила, вошла горничная, и э т а  
женщина сказала ему съ насмѣшливой ласко
востью:

— Сдѣлайте милость пожалуйте, какъ я 
кончу свой ту ал етъ .

Тогда Арманъ почувствовалъ всю ж есто
кость этой  женщины, холодной и о стр о й , 
какъ сталь. Презрѣніе ея было убійственно. 
Въ одну минуту, она разорвала узы, которы я 
были так ъ  крѣпки для ея любовника. Герцо
гиня црочла на лицѣ Армана тайную цѣль его 
посѣщенія, и рѣшила въ умѣ своемъ, ч т о  пора 
дать_ почувствовать этому Наполеоновскому 
солдату, ч то  Герцогини могутъ склоняться къ 
любви, но не предаются ей, и ч т о  завоеваніе 
ихъ горазд» труднѣе, чѣмъ завоеваніе Европы.

—-  Сударыия, сказалъ Арманъ, я не имѣю 
времени ждать. Вы сказали сами, ч то  я изба
лованный ребенокъ. Когда я рѣшительно захо
чу того, о чемъ мы теперь говорили, я получу 
это .

—  В,ы получите? сказала она съ гордо
стію , къ коей примЪшнваЦрсь о тч асти  изум
леніе.

— Да, получу.
—” Ахъ! вы бы очень меня одолжили, еслибъ
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захотѣли. Изъ одного только лю бопытства, 
я бы желала знать, какъ бы вы принялись за 
э т о . ..

— Я  въ восхищеніи, отвѣчалъ Монрнвр, за? 
смѣявшись такимъ смѣхомъ, которы й перепу? 
галъ Д?ерцогиню, я въ восхищеніи, ч т о  могу за
интересовать сколько-нибудь жизнь, цату. По? 
зволите ли вы. мнѣ сегодня вечеромъ пріѣхать 
за вами на балъ?

— Цокорно васъ благодарю! Г. де Жевульякѣ 
предупредилъ васъ: я дала ему слово.

Щонриво поклонился важно, и вышелъ.
— Ронкероль правъ, думалъ оцъ. Теперь мы 

будемъ играть « ь  шахъ и м атъ.
Съ т ѣ х ъ  поръ, онъ скрылъ свои ощущенія 

подъ видомъ совершеннаго спокойствія. Н ѣ тъ  
человѣка такъ, сильнаго, который бъд могъ вы
носить подобныя перемѣны, низвергающія душу 
съ. такой бы стротой  изъ самаго высшаго бла? 
женства въ самыя глубочайшія бѣдствія. И  
так ъ  онъ предвкусилъ счастіе жизни только 
для того, чтобъ  тѣм ъ  живѣе почувствовать 
п у сто ту  своего прежняго бытія! Ужасная гро
за бушевала въ его сердцѣ, но онъ умѣлъ т е р 
пѣть, и встрѣтилъ  съ такоюжь твердостью  
напоръ бурныхъ, мятежнвгхъ мыслей, какъ гра
нитная скала встрѣчаетъ  волны разъяреннаго 
океана.

— Я  не могъ ей ничего сказать; у меня, при



йей, не достаетъ  духа! Ей неизвѣстно еще, до 
какой степени она низка и презрѣнна. Н икто 
до сихъ поръ не осмѣливался разоблачать ее 
предъ самою собой. Она вѣрно обманула уже 
Многихъ! Такъ я отмщу за всѣхъ!

Можетъ бы ть, въ первый еще разъ въ серд
цѣ мущины, любовь и мщеніе смѣЩпвались въ 
такой ровной степени, ч т о  самъ Монриво не 
зпалъ, ч то  одержитъ надъ нимъ верхъ, лю
бовь, тли  міценіе. Въ т о т ъ  же вечеръ, онъ 
явился на балъ, гдѣ должна была присутство
вать Герцогиня де Ланже, н Почти отчаялся до
стичь э т у  женщину, въ которой почти готовъ 
былъ предположить какую-то дьявольскую силу. 
Она была съ нимъ весьма ласкова, улыбалась ему 
т а к ъ  пріятно. Безъ сомнѣнія, она не хотѣла 
д ать  зам ѣтить свою ссору съ Г. де Монриво.

.Взаимная съ обѣихъ сторонъ досада изобли
чаетъ  любовь. Но какъ Герцогиня нисколь
ко не измѣнилась въ своемъ обращеніи,' а Мон
риво былъ мраченъ и уны лъ, т о  не есте
ственно ли было предположить, ч т о  Арманъ 
ничего не получилъ о т ъ  ней? Свѣтъ скоро о т 
гадываетъ песчастіе отвергнуты хъ мущинъ, и 
не смѣшиваетъ его съ притворными соорами, 
которыя женщины велятъ иногда показы
вать  своимъ любовникамъ, въ надеждѣ при
кры ть ими взаимную любовь. Почему, каждый 
смѣялся надъ Г, де Моириво, которы й , не
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успѣвъ ещ е посовѣшовашься съ  своимъ М ен то 
ромъ, оставался  погруженный въ задумчивость 
и печаль, между т ѣ м ъ  какъ  М аркизъ де Р о н - 
кероль вѣрно предписалъ б ы  ему в ы в е с т ь  на 
свѣжую воду Герцогиню, о тв ѣ ч а я  на ея Фаль
ш ивыя ласки стр астн ѣ й ш и м и  изъявленіями. Ар
манъ де Монриво о став и л ъ  б а л ъ , ч увствуя  
отвращ ен іе  къ  человѣчеству, съ  тр у д о м ъ  вѣ
ря, ч т о б ъ  оно могло б ы т ь  до т а к о й  степ ен и  
развратн о .

—  К огда н ѣ т ъ  палачей для подобныхъ пре
ступлен ій , говорилъ онъ, см о тр я  на ярко освѣ
щ енны я окна, въ коихъ танцовали , смѣялись 
и б о л та л и  очаровательнѣйш ія ж енщ ины П ари
ж а, я  доберусь до т в о е й  шен, Госпож а Герцоги
ня, и заставл ю  п о ч у в ств о в ать  въ  ней ж елѣзо, 
п о то н ѣ е  Гревскаго лезвея. Б у л а т ъ  п р о ти въ  бу
л а т а !  Увидимъ, чье сердце б у д е т ъ  о стр ѣ е .

(Эо слѣдующей книжки ),
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ВЪ КОНСТАНТИНОПОЛЬ.

I X ,

( продолженіе ).

П родолж ать ли намъ прогулку? М о ж етъ  б ы т ь  
вы  го р и те  нетерпѣніемъ в о зв р а т и т ь с я  на празд
н и к ъ , лю боваться голубоокими Черкешенками 
и черноглазыми Турчанками; или предпочитае
т е  питъ наргиль, какъ го в о р я тъ  здѣсь, сидя 
п р о ти въ  канала, н поочередно созерцая т о  сіе 
прекрасное зрѣлище, т о  облака дыма, вы ры ва
ющіяся изъ вашего р т а ,  п огруж аться въ слад
кія м ечтан ія  при ти хом ъ  ш о п о тѣ  воды, волну
емой вашимъ дыханіемъ, и п о то м ъ  п о в т о р я т ь  
съ добрымъ Туркомъ, к о т о р ы й  п о д аетъ  вамъ



кофе: Мсст-Аллахъ! И ли не х о ч етс я  ли вамъ 
о т д о х н у т ь  по восточному у  одного изъ ски
таю щ и хся  р е с т о р а т о р о в ъ , к о т р р ы е  к о ч у ю тъ  
обыкновенно на гр о б а х ъ ... Н а В о сто к ѣ  агао 
не с ч и т а е т с я  оскверненіемъ святы ни : въ слѣд
с т в іе  своихъ домосѣдныхъ п ривы чекъ , она 
не с а д я т ъ  аллеи для гулянья; но гдѣ воздви
г а ю т ъ  гробницу, т а м ъ  с а ж а ю т ъ  непремѣн
но дерево, и когда и щ у т ъ  т ѣ н и , и д у т ъ  на мо
гилу; могила на Западѣ печальна; здѣсь, буду
чи равно священною, она чужда ужасовъ смер
т и :  ч т о - т о  глубоко религіозное заклю чается 
въ  а т о м ъ  соединеніи воспоминанія в м е р тв ы х ъ  
съ  веселыми радостям и  ж ивыхъ. Н о васъ не 
п ривл екаю тъ  э т и  пиры . Т акъ , если в ы  не имѣ
е т е  права п р и с у т с т в о в а т ь  на великолѣпномъ 
б ан к етѣ  Греческаго, А рм янско-К атолическаго , 
А рмянско-Раскольническаго П а т р іа р х а , или Ве
ликаго Раввина, дѣлаю щ ихъ между собой родъ 
вечери по приглашенію Мусульманскаго Мини
с т р а  , если не и м ѣ ете  п ри тязан ія  красоваться 
на обѣдахъ Гг. Посланниковъ и Д иплом атическа
го Корпуса, будемъ п род олж ать  далѣе.

И зъ  м ечети  пойдемъ на базаръ, не боясь смѣше
нія тірскаго съ священнымъ. Законъ Мухаммедовъ 
не п о л ага е тъ  большаго разстоян ія  между храмомъ 
и рынкомъ, ч а с то ' даже б ы в а е т ъ , ч т о  основате
ли м ечетей  и ш колъ, к о т о р ы я  присоединяю тся 
къ  важнѣйшимъ изъ нйхъ, с т р о я т ъ  у входа ихъ
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лавки, магазины и бани, доходы коихъ опредѣ
л я ю т с я  на содержаніе сихъ благочестивы хъ  
зданій. Но на какой базаръ  намъ и д ти ?  Н е уго
дно л и н а  базаръ невольниковъ; ибо, не см о тр я  
на успѣхи О ттом ан ской  цивилизаціи, при вра
т а х ъ  Европы  ещ е видна черная, и  бѣлая чер
т а !  Пойдемъ на Чарш е. Ч арш е е с т ь  соединеніе 
многихъ базаровъ, подъ однимъ круглы мъ сво
домъ, пресѣкающихся во- всѣхъ направленіяхъ и 
образующихъ' собой два ряда, лавокъ, и зъ  ко
ихъ многія б о га то  у к р а ш е н ы , съ  коврам и, 
съ  тканям и , еъ  благовоніями, съ  гал ан тер ей 
ными. вещамщ и п р . . Между сими двумя ряда
м и , оставлена  дорога , по к о то р о й  въ раз
ны хъ м ѣ стах ъ  стал к и в аю тся  пѣш еходы , ло
шади, арабагаы: э т о  какъ б у д т о  маленькій го
родокъ подъ одною кровлею; чрезъ о т в е р с т ія ,  
сдѣланныя вверху, с в ѣ т ъ  .п ро х о д и тъ  и  пада
е т ъ  на все эт о -  подвижное .-народонаселеніе; на 
п е с т р о т у  э т и х ъ  товаровъ , купцовъ, п окуп ате
лей. ... Теперь праздникъ о т н я л ъ  у  него ч а с т ь  
б л еск а ... И  здѣсь, какъ вездѣ на В остокѣ , 
с в ѣ т ъ  у с т у п а е т ъ  первенство  т ѣ н и , Ф онтаны  
разли ваю тъ  прохладу. Э т и  Ф о н т а н ы , ко
т о р ы я  вы  в и д и те  здѣсь, не и м ѣ ю тъ  ничего 
замѣчательнаго; но вы  зн а е т е  Ф онтанъ  Свя
т о й  С офіи; в ы  видѣли ихъ на  дворѣ мече- 
щей ; если вообще на В о сто кѣ  Фошпаны 
въ изобиліи, и большая ч а с т ь  ихъ осно
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ваны  по благочестивы м ъ побужденіямъ, т о  са
мые прекраснѣйш іе изъ нихъ неоспоримо с у т ь  
К онстантинопольскіе, кои вообще О тл и ч аю тся  
изобиліемъ арабесковъ на всѣхъ ихъ  многочи
сленныхъ Фазахъ и на выдаю щ ейся ч а с т и  кро
вель.

Пойдемъ т е п е р ь  по водопроводу И м п ер ато р а  
В ал ен та , т р о й н ая  аркада коего т а к ъ  прекрасно 
р и су ется  издали на гори зон тѣ , и выйдемъ изъ 
города. В о т ъ  м о ж е т ъ  б ы т ь , одинъ изъ важ
нѣйш ихъ о с т а т к о в ъ  В изантійскихъ зданій: э т о  
укр ѣ п л ен ія , к о т о р ы я  в ы х о д я т ъ  изъ М ра
морнаго М оря, ' опираясь на Семибашенный З а 
мокъ, и продолж аю тся ДО глубины  П р и стан и ; 
тр о й н о й  рядъ стѣнъ,- Снабженный Въ* обоихъ 
внутреннихъ  пром еж уткахъ  башНями, по боль
ш ей П асти Осміугольными, и, До сиіхъ поръ,1 
не см о тр я  на свою в е т х о с т ь , сохраняю
щ ійся или обрушивающійся то л ь к о  о т р ы в 
ками; поросшій Плющемъ, осѣненный по мѣ
с т а м ъ  пробивающимися кустарникам и, и ещ ё 
выказываю щ ій, какъ  свѣ ж ую , незакрывш ую ся 
рану, проломъ, :которЫ м ъ‘ пуш ка проложила нѣ
когда дорогу Исламизму. Э т а  линія укрѣпленій,1 
ны нѣ обезоруженныхъ, и рвы  коихъ превращ а
ю т с я  уЖе в ъ  сады  , одна с о с т а в л я е т ъ  со
бой цѣлую сто р о н у  К о н стан ти н о п о л я^  еС ть 
какъ  б у д т о  основаніе тр іу го л ь н и к а , коего 
двѣ Другія с т о р о н ы  с м о т р я т ъ  на Мраморное
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МЬре и на П ри стан ь , соединяясь въ углѣ 
Сераля. Теперь, на э т о м ъ  обширномъ про
с т р а н с т в ѣ , окинемъ однимъ взглядомъ всѣ семь 
холмовъ и семь долинъ К о н стан ти н о п о л я  j 
взглянемъ на э т у  массу безчисленныхъ зда
ній, измѣняющихъ видъ собразно съ  поло
женіемъ земли, вы краш енны хъ красною краской 
по стѣнам ъ  и по черепицѣ кровель, надъ 
которы м и  возвы ш аю тся куполы бань, база
ровъ , м ечетей  и ги ган тская  группа мина
р е т о в ъ  , не представляю щ ихъ никакой не
п р іятн ой  н еск л ад н о сти , ибо полиція опре
д ѣ л я е т ъ  в ы с о т у  всѣхъ, даже ч а с т н ы х ъ  жи
лищъ, кои вообще очень низки, по т о й  при
чинѣ, ч т о  каждый ж и те л ь  л ю б и т ъ  и м ѣ т ь  свой 
домъ то л ьк о  для себя, и перемѣш анныхъ съ  
зеленью, ибо Турокъ л ю б и т ъ  им ѣ тѣ  у  себя нѣ
сколько деревьевъ для своихъ д ѣ т е й , ж енъ и 
для самого себя! П ри видѣ э т о й  панорамы, 
очень понятно , какъ одинъ Англичанинъ нанялъ, 
себѣ корабль единственно для т о г о  то л ьк о , 
ч т о б ъ  насладиться симъ зрѣлищемъ и видомъ 
Босфора, ' и въ т у ж ъ  м инуту, не сту п и в ъ  но
гою на землю, отправился назадъ, дабы  не 
и с п о р т и т ь  своихъ впечатлѣній. У лицы  весьма 
т ѣ с н ы , кривы, худо вымощены, грязны  и на
полнены скитаю щ имися собаками. Самая наруж
н о с т ь  домовъ, если с м о т р ѣ т ь  вблизи, не имѣ
е т ъ  ничего замѣчательнаго, кромѣ выдаю щейся
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впередъ ч а с т и  внутреннихъ покоевъ на каждой 
сто р о н ѣ , о т ъ  чего происходитъ  м нож ество уг
ловъ, вы ставляю щ ихся и вдающихся въ кровлю. 
Н о неугодно ли п ож ал овать  внутрь! Здѣсь вся 
роскош ь Турка! ,Съ какимъ искусством ъ п о с т и 
г а е т ъ  онъ всѣ п о т р е б н о с т и  домашней жизни и 
умѣепіѣ соединять великолѣпіе съ  удобствомъ! 
Т урокъ  л ю б и т ъ  свои домашній уголъ: т о л ь к о  
одна кофейная д а е т ъ  ему публичную ж изнь, ко
т о р у ю  прежде находилъ онъ въ  м еч ети  или въ 
арміи; кофейная, в о зт о р ж е с т в о в а в т и  надъ с т р о 
го с т ію  М уф тіевъ  и богобоязненною осторож но
с т ь ю  С ултановъ , создала ему родъ свѣтской  об
щ и те л ь н о ст и , сдѣлавшейся для него необходи
м остью ; не с м о т р я  на т о ,  свой домъ милъ 
ему. Здѣсь онъ ц а р с т в у е т ъ ;  -здѣсь н аслаж дает
ся благоговѣйнымъ уваженіемъ своихъ сл у ж и те 
лей, д ѣ т е й , женъ, и о б р ащ ается  съ  ними съ коро
т к о с т ь ю , умѣряемой благоразумною с т р о го с т ь ю , 
с ъ  истинно начальническою добротою : здѣсь 
онъ т а к ъ  благородно и сп ол н яетъ  обязанности  
го степ р іи м ства  въ отнош ен іи  къ ч уж естранц у  
и обязанности  милосердія въ  отн ош ен іи  къ  
бѣдному. Если Т урокъ  ниже насъ, т о  конечно 
не по добросовѣ стности , не по п р ав о тѣ  души, 
не по с о с т р а д а т е л ь н о с т и  къ  несчастному: онъ 
у с т у п а е т ъ  намъ въ вѣж ливости, п р ія т н о 
с т и  и лю безности , кои м ы  Европейцы  п ри- 
об р ѣ таем ъ  'о т ъ  ближайш ихъ сношеній съ ж ен-
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щинами; но у  него гораздо больш е п р о с т о т ы  
и  искренности, ибо т ѣ ж е  самыя сношенія при
д а ю т ъ  намъ Европейцамъ болѣе гримасниче- 
с т в а  и Фальшивости. В ѣж ливость у  нихъ е с т ь  
радушное разположеніе; въ н ей ' н ѣ т ъ  ничего 
принужденнаго, ни  для т о г о ,  к т о  б ы в а е т ъ  ея 
предм етом ъ, ни для т о г о , к т о  ее о к азы в аетъ ; 
она о т л и ч а е т с я  рѣдкою д ел и к атн о стью , и сок 
всѣмъ не е с т ь  бёзпрестанное покушеніе за
б р аться  въ карманъ другому, какъ  въ наш ихъ 
общ ествахъ . Т урокъ  .п о ч т и т е л е н ъ  и х о ч е т ъ ,  
ч т о б ъ  его почитали; онъ въ высш ей степ ен и  
о б л ад а е тъ  чувством ъ личнаго д о с то и н с тв а . Не 
с ч и т а й т е  его подлымъ, за  т о  что . онъ п а д а е т ъ  
челомъ въ прахъ предъ высшимъ себя и ц ѣ л у е т ъ  
полу его п л а т ь я :  э т о  дань, к о то р у ю  пла
т и т ъ  онъ; безъ всякаго с т ы д а , не с то л ьк о  
лицу, сколько сану, и к о то р о е  самъ высш ій 
приним аетъ, не ослѣпляясь имъ; ибо т о т ъ  и 
другой зн аю тъ , ч т о  послѣдній и зъ  Т урковъ  —  
если' б у д е тъ  угодно Богу— м о ж е тъ  д о с т и 
г н у т ь  самыхъ вы сш ихъ д о с то и н с тв ъ  въ Им
періи. Словомъ, Турки  и м ѣ ю тъ  высокія домаш
нія добродѣтели , и конечно въ э т и х ъ  варваг 
р а х ъ , какъ  ихъ н а зы в а ю т ъ , много добраго. 
Н о выйдемъ изъ гостей ; пробѣжимъ поскорѣе 
э т й  неправильныя у л и ц ы , коихъ н е ч и с т о т а  
п р е д с та в л я е тъ  т а к о й  к о н т р а с т ъ  съ  о п р я т 
н остью  Народа и ч и с т о т о ю  ёго жилшць, э т и
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у л и ц ы , вѣчное горнило чумы. Войдемъ на 
э т о т ъ  каикъ, бросимъ послѣдній взглядъ на 
э т о  роскошное цѣлое, не п р еставая  лю бовать*  
ся красотою  П ри стан и , с т о л ь  обширной, с т о л ь  
глубокой, с т о л ь  удобной, и воздадимъ прощ аль
ное п р и в ѣ т с т в іе  К он стан ти н оп ол ю , благород
ной сто л и ц ѣ  В осточной  Имперіи, достойной  
м итрополіи  В осточной  Церкви, С там булу; ве
ликолѣпному наслѣднику Дамаска и Багдада.

Однакожъ, при всей э т о й  обш ирности , при 
всемъ эш омъ великолѣпіи, ч т о  т а к о е  К о н с та н 
тинополь? Зароды ш ъ города, гораздо обшир
нѣйшаго и великолѣпнѣйшаго, чѣмъ т о т ъ ,  
к о т о р ы й  уже развернулся изъ него. Г о
родъ К о н с т а н т и н а  и Мухаммеда П  бы лъ  
всегда военною позиціею, сто л и ц ею  вооружен
ной Имперіи. Но съ  т о г о  дня, какъ Генуэзцы  
и сторгли  у слабы хъ Греческихъ Ц езарей поз
воленіе н асели ть  на другомъ берегу П ристани , въ  
виду города, Г а л а т у ; съ  т о г о  дня, какъ  Х ри
с т іа н е  , посредством ъ разны хъ  к а п и ту л я ц ій , 
вы хлоп отал и  себѣ возмож ность сел и ться  съ 
выгодою въ Турціи: К о н с та н ти н о п о л ь  вы ш елъ 
изъ своихъ с т ѣ н ъ , началъ р а зс т и л а т ь с я  по 
Европейскимъ берегамъ Босфора. Д ѣ я те л ь 
н о с т ь  Ф ранкскихъ негоціантовъ  и ихъ кліен
т о в ъ , Грековъ, Ж идовъ  и Армянъ, за х в а ти л а  
всѣ э т и  позиціи; и вскорѣ Г а л а т а  и П ера, 
справа и слѣва, подали руку всѣмъ э т и м ъ  пред-
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мѣсщілмъ, кои сперва были разсѣяны, а т е п е р ь  
п р о ст и р а ю тс я  во вн у трен н ость  П ри стан и  и ,на 
внѣшніе берега. На э т и х ъ  берегахъ, какъ  въ Е в*  
ропѣ, т а к ъ  и въ Азіи, сами С у л та н ы  с т р о и л а  пре
жде свои увеселительны е домы : наконецъ М ахмудъ 
утвердилъ  здѣсь И м ператорскую  резиденцію, въ  
различныхъ зданіяхъ, имъ п остроен н ы хъ ;, и 
т е п е р ь  с т а р ы ц  Сераль, э т о т ъ  Лувръ. О т т о 
манскихъ И м ператоровъ , уже, не иное ч т о , какъ 
временная к вар ти р а  С у л тан а  да случай пріѣзда-въ 
С там булъ . М ахмудъ сокруш илъ Янычарсш во, и 
вм ѣ стѣ ' съ сек» воинственной дружиной сокру* 
ш илъ Стамбулъ« . С там б улъ  т е п е р ь  с т а р а я  
ц и тад ел ь , арсеналъ, к р ѣ п о с т ь : но городъ? 
О нъ б ѣ ж и тъ  вдоль Босфора;, онъ уже, п о ч т и  
д о с т и г а е т ъ  Ѳерапіи и. Буюкдера. К о н т о р ы , 
базары , дворцы, казармы переносятся въ  'друг 
гія м ѣ ста ; а С там б улъ  въ  совершенной опа* 
лѣ. Н астоящ ій : праздникъ, ускорилъ э т о . ne* 
реселеніе. Онъ, соверш ается; въ Д ольм абакче, 
да берегахъ Босфора;, и С там булъ  видищъ себя 
какъ  б у д то  исключеннымъ изъ э т о г о  т о р ж е т  
с т в а . Народъ о с т а в л я е т ъ  городъ, и переби
р а е т с я  т у д а , гдѣ шумъ, движеніе, блескъ: С т а м 
булъ, п усты н н ы й  днемъ, о с т а е т с я  во мракѣ 
ночью; онъ со д ѣ й ст в у е тъ  иллюминаціи т о л ь к о  
одною изъ переднихъ сто р о н ъ  Сераля;, все ос* 
шальное въ т е м н о т ѣ . Въ самомъ дѣлѣ, Босф оръ 
е с т ь  каналъ, рѣ ка , главная, улица города.. И
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эптопть каналъ во всю свою; длину е с т ь  безо
пасная рейда, изгибающаяся м нож еством ъ зали - 
вѳвъ и 'б у х т ъ , гдѣ почтив-на каждомъ м ѣ с т ѣ  
корабли ; м о гу тъ  б р о с а т ь  якорн. Лю бите* ли  
вьг м е ч т а т ь ?  Съ обѣихъ С торонъ э т о г о  канала 
п остроим ъ  огромныя набережныя, снабженныя 
арсеналами, Фабриками* магазинами, верфями, бир
жами, кофейными, Ф онтанами; на с к а т ѣ , холма 
набросаемъ домовъ съ  дворамНу садамну т е р р а с а 
ми, ^благоухающими цвѣгпамц, дѣ тьм и  и женщЦ- 
цадш; расположимъ въ правильномъ порядкѣ 'бш и 
молвныя ; убѣж ищ а ученіи-и  размыш ленія, библі
о те к и ; ш колы ,; обсерваторіи ; мирное пристан ищ е 
знаніе помѣстимъ' надъ 'О бш ирны мъ .и піуМныМѢ 
кварталом ъ  пром ы ш ленности, а'наДъ нимъ сймймъ 
вознесемъ святилищ е искусствъ. Днемъ, какая 
д ѣ я т е л ь н о с т ь , какое трудолю біе  вдоль э т и х ъ  
набереж ныхъ, во всѣхъ э т и х ъ  п о р т а х ъ , между 
всѣми эти м и  ремесленниками! Вечеромъ, какія 
уп ои тел ьн ы я удовольствія, какіе с л а д о с т р а с т 
ны е о т д ы х и  ! Сколько волнъ с в ѣ т а  пере
с ы л а ю т ъ  другъ другу оба берега, волнъ, спо
собны хъ з а т м и т ь  своимъ обыкновеннымъ бле
скомъ необыкновенную: иллюминацію;. насШФМца- 
го праздника! И  п у с т ь  явился бы  геніальный 
художникъ, зодчій, великій, болѣе великій, чѣмъ 
Микель -  Анджело; п у с т ь  онъ вздумалъ бы  соо
р у д и ть  , на ябонхъ,, берегахъ,, ДйЭДШЮп
Европейскій', городѣ, бульварами и предмѣстіямы
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коего бы ли бы  Мраморное Море и Дарданелы , 
наполненные городами, Фабриками н Фермами; 
п у с т ь  создалъ б ы  онъ два .великіе горо
да, соединенные подъ однимъ великолѣпнымъ ку
поломъ, изъ коихъ одинъ казался, бы  держащ имъ 
въ свое§ рукѣ раскаленный ш аръ восходящаго 
солнца, другой принимающимъ въ свою длань, т о ш ъ  
ж е ш аръ, закаты ваю щ ійся, о б л и т ы й  пурпуромъ! 
Т о - т о  бы ло б ы  празднество , когда б ы  э т о т ъ  
великій городъ вздумалъ повеселиться, и п у о  
щ нлъ бы  на воздухъ всѣ свои огни, всѣ гармоніи, 
всѣ славословія, когда всѣ ж и те л и  его и холмы, 
украш енные ты с я ч ь ю  ц в ѣ т о в ъ ,, составили  б ы  
изъ себя огромный хоръ, дрожащій о т ъ  радо
с т и  и энтузіазм а!

МОСКВА, въ т и п о г р а ф іи  я . Ст е п а н о в а .

(оконганіе слѣдуешь).

Печатать позволяется. Москва, Ноября 25, дня, 1854 года.
Ценсоръ А . Болдырев*.



ТЕЛЕСКОПЪ

X .

ЗНАМЕНИТЫЕ СОВРЕМЕННИКИ.

С оконганіе ).

Больш ую  чаешь возраженій, сдѣланныхъ М ан- 
цонн, какъ тр аги к у , можно о т в е с т и  къ  М ан- 
цони, какъ ром анисту. Его романъ: О бру ч е н н ы е  
(PROME8SI S p o si), явивш ійся  въ 1827 году, при
н ад л еж и тъ  къ  ш колѣ В ал ь тер а  С к о т т а ,  какъ 
К арманьола к ъ  ш колѣ Г ё т е . Н о Ш о тл ан д ск ая  
систем а, перешедши съ сѣвера на югъ, под
верглась счастливом у преобразованію. Я  не по
боюсь с к а з а т ь , ч т о  М анцони, будучи ниже 
С к о т т а  въ отнош еніи  къ драматическому ин- 

Т елеск. XXIV. 16
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mepecy и ландш аф тной живописи, превосходишь 
его въ отнош еніи къ идеѣ и особенно въ изо
браженіи чувства любви. В ъ романѣ Манцонн 
е с т ь  мысль; у С к о т т а  н ѣ т ъ  ея никогда; въ 
романѣ Манцони е с т ь  глубина ч увства; у С к о т 
т а ,  никогда *. Манцони п и ш е тъ  ad probandum  
( гт обы  доказать ), С к о т т ъ  ad narrandum  
( гтобы расказать ). И  т а к ъ  Манцони сдѣлалъ 
ш агъ впередъ передъ С к о т т о м ъ .

Ц ѣль Манцони въ его романѣ е с т ь  д о к азать , 
ч т о  гражданское и политическое об щ ество  
И т а л іи  находится * въ болѣзненномъ состояніи  
и ч т о  врачевствомъ для него должна б ы т ь  
католическая вѣра. О чевидно, э т о  его идея; 
умышленно или не умышленно, т о л ь к о  э т о  
е с т ь  нравоученіе его творенія. Содержаніе рома-

* Полно такъ лн? Любопытно знать, ч то  такое разумѣетъ 
Французскій критикъ подъ художественнымъ произведені
емъ безъ мысли и чувства: это  не т о  же Ли, ч то  одушевлен
ное органическое существо безъ мозга и крови? Развѣ 
Р ичардъ въ П алестинѣ или И вангое — эти  двѣ прекрасныя 
н полныя жизни картины среднихъ вѣковъ— не имѣютъ 
въ своемъ основаніи глубокой идеи, развѣ К еннльвортскіи 
З амокъ не одушевленъ, не проникнутъ сильнымъ и пла
меннымъ чувствомъ, въ лицѣ несчастной любовницы Лей* 
честера? Развѣ каждое лице любаго романа Вальтера 
С ко тта , отдѣльно взятое, не есть выраженіе геніальной 
мысли? Развѣ художественное произведеніе непремѣнно 
долйшо бы ть силлогистическимъ разлитіемъ какого ни- 
будь логическаго предложенія? Странная мысль! Пере
вод.
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на очень п росто . Ч е т а  поселянъ л ю б и т ъ  другъ 
друга и уже на канунѣ своего брака, одинъ раз
в р а т н ы й  владѣлецъ сосѣдняго/ пом ѣстья, побив
шись объ закладъ, ч т о  онъ п о х и т и т ъ  невѣ
с т у ,  д ѣ й ств и тел ьн о  ее п охи щ аетъ , или, по 
крайней мѣрѣ, в е л и т ъ  п о х и т и т ь . Э т о  по
хищеніе с о с т а в л я е т ъ  узелъ романа» П ослѣ 
длинной, многолѣтней цѣпи разны хъ  случа-. 
евъ, п р е п я т с т в ій , приключеній, бракъ  совер
ш а е т с я  при помощи Кардинала Ф редерико Б о р - 
ромео, Архіепископа Миланскаго.

В ъ  э т о й  ограниченной , ' но эластической  
рамкѣ, представлены  всѣ состоян ія  о б щ е с т 
ва. Э т о  е с т ь  родъ движущейся к а р т и н ы , 
на к о то р о й  поочередно м ел ьк аю тъ  предъ ва
ми г о л о д ъ , м я т е ж ъ  , н аш еств іе  н еп р іяте 
лей, моровая язва. В ъ  э т о й  п утан и ц ѣ  при
ключеній, среди сто л ьки х ъ  эпизодическихъ о т 
ступ лен ій , н и т ь  иногда п ор ы вается ; а в т о р ъ  
самъ чувствовалъ  э т о ,  но онъ извиняется 
съ  т а к о ю  вѣж ливостію , ч т о  бы ло бы  грубо 
слишкомъ н ап ад ать  на него. Онъ сравниваетъ  
себя съ  ребенкомъ, стараю щ им ся за гн а т ь  въ 
хлѣвъ с т а д о  маленькихъ Индійскихъ п ор о сятъ , 
к о т о р ы я  разсы п аю тся , одинъ въ т у ,  другой въ 
другую сторон у , къ  крайней его досадѣ.

Т акъ  какъ мы попали т е п е р ь  на сравненія, 
т о  я, съ  своей сто р о н ы , сравню Обрученныхъ 
съ рѣкою , положимъ х о т ь  съ  По, к о т о р а я
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л ь е т с я  ровною, спокойною, однообразною, поч
т и  неподвижною пеленою, т а к ъ  медленно ея 
теч ен іе , о т р а ж а е т ъ  въ себѣ мимоходомъ мона
с т ы р и , замки, города, деревни, и прежде чѣмъ 
и счезнетъ  въ морѣ, раздробляется на т ы с я ч у  
и злучисты хъ  рукавовъ. Но какъ ни длинны об
ходы  , дѣлаемые а в т о р о м ъ , онъ д о с т и г а е т ъ  
своей цѣли, и оканчиваетъ  т ѣ м ъ , ч т о  мысль 
высвобождаемся во всемъ блескѣ И ч и с т о т ѣ  
изъ э т о г о  п о ч т и  хаотическаго  сцѣпленія лицъ 
и Ф актовъ.

Ренцо и Л ю ц ія , женихъ и н е в ѣ с т а , с у т ь  
олицетвореніе угнѣтенной  слабости ; Д онъ Род
риго, п о х и т и т е л ь , е с т ь  угн ѣ таю щ ая сила; К ар 
диналъ Борромео, верховный посредникъ между 
обѣими сторонами, опора слаб ости  п р о ти в ъ  си
лы . Священникъ, вельможа и народъ, в о т ъ  т р и  
степ ен и  Феодальнаго об щ ества, ещ е сохраня
ю щ іяся въ. И тал іи . Романъ Манцони е с т ь  воз
становленіе первой изъ нихъ, духовенства. В ъ  
семъ-m o смыслѣ сіе творен іе  и м ѣ е тъ  Филосо
фическое д остои н ство  и практическую  цѣль.

Э т о  касательно  содержанія; въ отнош еніи  къ  
Формѣ, романъ сей р азд ѣ л яетъ  д о с то и н с тв а  
и н е д о с т а т к и  Манцоніевой драмы. Усиливаясь 
б ы т ь  точ н ы м ъ , а в т о р ъ  в п ад аетъ  въ мѣлоч- 
н о сть . О нъ иногда слишкомъ уж е описателенъ  
на манеръ Делиля: нужно ли и зобрази ть  человѣка,
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онъ не с к р о е т ъ  о т ъ  васъ ни одной жилки; ко
с тю м ъ , п е р е ч т е т ъ  до послѣдней пуговицы. Е го 
главная замаш ка, и онъ въ ней превосходенъ, 
в ы р а ж а т ь  внутреннія движенія души внѣшними 
явленіями т ѣ л а ;  эпизодъ Синьоры е с т ь  чудо 
искусства  въ семъ родѣ.

К ъ  слову объ э т о м ъ  .лицѣ, совершенно эпизо
дическомъ, о лицѣ Монахини Монцьц замѣчу, ч т о  
эпизоды с о с т а в л я ю т ъ  интереснѣйш ую  -ч а сть  
всего романа; т а к ж е  т о ч н о  Бези-мянный (1ппа~ 
minato ) î е с т ь  лице самое драм атическое изъ  
всѣхъ; ж аль, ч т о  оно не приним аетъ  въ дѣй
с т в іи  больш аго у ч аст ія . Т ож е самое скажу и 
о  монахѣ Кристофоро, благородномъ и  т р о 
гател ьн о м ъ  олицетвореніи  христіанскаго  мило
сердія и т о г о  богобоязненнаго смиренія, к о т о 
рое п роизвод и тъ  о т ъ  раскаянія.

Н о возвращ аясь къ  внѣшнимъ явлен іям ъ , 
и зъ  к о т о р ы х ъ  М анцони, к а ж е т с я , по при
мѣру А р іо ста , создалъ себѣ  систем у, не льзя  
не з а м ѣ т и т ь , ч т о  о т с ю д а  п р ои зход ятъ  ино
гда  чрезмѣрныя д л и н н о ты  въ его романѣ ; 
впрочемъ о н ѣ , по крайней мѣрѣ, не безпо
лезны  , и я  не (химикамъ с ѣ т у ю  a a  нихъ. 
Если гдѣ р а с т я н у т о с т ь  наиболѣе чувстви 
т е л ь н а  и  ч а с т о  дооадна, т а к ъ  э т о  въ  діало
гѣ. Сей ж е самый, упрекъ можно о тн есш и  и 
къ  драмамъ Манцоии; въ нихъ, какъ  и въ ро
манѣ, діалогу не д о с т а е т ъ  движенія и ж ивости.



242 АЛЕКСАНДРЪ

Романъ в ы к у п а е тъ  э т о т ъ  н е д о с т а т о к ъ  какою - 
т о  сельскою п р о с т о т о ю  и идиллическою наив
ностію , к о т о р ы я  не чужды прелести . К овар
ный, лукавый, х и т р ы й  и нѣсколько тр у сл и в ы й  
Ишаліянскій крестьянинъ , с н я т ъ  съ н а т у р ы  и 
изображенъ чудесно. Манцони, умъ ко то р аго , 
чѣмъ бы  ни занимался, всегда и м ѣ етъ  наклон
н о с т ь  къ  эпиграммѣ, и, ч т о  ещ е хуже, къ  са
т и р ѣ , здѣсь бы лъ  на п р о сто р ѣ  и издѣвался, 
сколько душ ѣ угодно.

Мнѣ к а ж етс я  —  ч т о  впрочемъ м о ж е тъ  б ы т ь  
т о л ь к о  м е ч т а  моей н ео п ы тн о ст и , свойственной 
иностранцу— мнѣ к а ж етс я , ч т о  проза Манцони, 
какъ  по видимому ни степенна и тр е зв а , имѣ
е т ъ  въ своемъ ходѣ ч т о - т о  нерѣш ительное, 
и я предпочитаю  гораздо с т и х ъ  его; онъ мнѣ 
к а ж етс я  точ н ѣ е , к р а т ч е  и полнѣе. О днакожъ 
романъ М анцони, какъ онъ е с т ь ,  т ѣ м ъ  не 
менѣе п о к азы в аетъ  глубокое знаніе язы ка. Лом
бардскіе ид іоти зм ы  ограничиваю тся нѣсколь
кими словами, нѣсколькими народными вы ра
женіями , перенесенными изъ язы ка разговор
наго въ язы къ письменный; а ч т о  к а сается  
до галлицизмовъ, въ к о т о р ы х ъ  И тал іян ск іе  
п у р и с ты  у п р ек аю тъ  его, т о  не намъ, Ф ран 
цузамъ, с т а в и т ь  ему э т о  въ вину. Э т о  ещ е 
спорный п у н к тъ , к о то р ы й , надо ему р ѣ ш и т ь  
съ  задорными бойцами достоп оч тен н аго  арео
пага Круски.
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М ало о щ у т и те л ьн у ю , если н е  совсѣмъ по
тер ян н у ю  дли  иностранцевъ  с то р о н у , с о с т а 
в л я ю т ъ  политическіе  намеки, к оторы м и  напол
ненъ романъ Манцони, и к о т о р ы е  не мало спо
собствовали  его успѣху въ  И та л іи . Манцони 
изобразилъ Испанское влады чество  въ Миланѣ; 
но т а м ъ , гдѣ а в т о р ъ  в ы с т а в л я е т ъ  Испанцевъ, 
ч и т а т е л ь  самъ собою с т а в и т ъ  А встрійцевъ, 
и романъ чрезъ  т о  п о л у ч аетъ  и н тересъ  со
временности. Т ак ъ  н. п. его к ри ти ку  или 
лучш е с к а за т ь  пародію на судопроизводство, 
т а к ж е  легко прим ѣнить къ  нынѣшнимъ сбир- 
рамъ, какъ  и къ  сбиррамъ Х У П  вѣка, въ ко
то р о м ъ  произходш пъ дѣйствіе. И мѣлъ ли э т о  
въ виду самъ а в т о р ъ , нли н ѣ т ъ , т ѣ м ъ  не 
менѣе здѣсь закл ю ч ается  важнѣйш ая причина 
его національнаго успѣха.

Э ш о т ъ  національный эл ем ен тъ  находится 
т а к ж е  и въ цѣлой отдѣ льной  ч а с т и  его т р а 
гедій, о к о то р о й  я  ещ е не говорилъ, именно въ 
хорахъ. Здѣсь не м ѣ с т о  р азсу ж д ать  ученымъ 
образомъ о т е о р іи  хора въ новѣйшей трагед іи ; 
о т о  увлекло бы. меня слишкомъ далеко. И  т а к ъ  
■я принимаю хоры  Манцони ни б ольш е, ни 
меньше, какъ прекрасными лирическими с т и х о 
твореніям и.

В ъ  самомъ дѣлѣ, каждый изъ нихъ е с т ь  ода, 
и я думаю, ч т о  они болѣе, чѣмъ все остальное, 
способствовали, ■■ особенно въ И т а л іи , успѣху
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Адельки и К арманьолы. Э т о  п отом у, ч т о  ода,
3 не драма е с т ь  н астоящ ій  родъ Манцони; ода 
е с т ь  его т о р ж е с т в о . Его х а р а к т е р ъ  е с т ь  соб
ственно лирическій, и онъ самъ п ризн ается  въ 
т о м ъ , въ концѣ предисловія своего къ  К арманьолѣ, 
піэсѣ лирической ііо содержанію, и ещ е болѣе 
по Формѣ. С тр о ф а , к о т о р а я  для другихъ слу
ж и т ъ  камнемъ преткновенія, Манцони напро
т и в ъ  очень пом огаетъ . Е ю  поддерж ивается его 
мысль, к о т о р а я  вы ли вается  и какбы  крисш а- 
л и зу ется  въ ней. С тѣ с н ен н о сть  Формы, имъ 
п ри н ятой , т а к ъ  мало его безпокоитъ , т а к ъ  к а 
ж е т с я  натуральною  для него, ч т о  свобода бѣ
лаго с т и х а , по видимому, больше его за тр у д н я 
е т ъ ;  риѳма е с т ь  для него н астоящ ая  муза.

Въ К арманьолъ только одинъ хоръ, въ Адель-  
къ два. Послѣдній, хоръ дѣвъ М онастыря Спа
сителя на смерть Эрменгарды, есть  образецъ 
наивной прелести и чистѣйшей меланхоліи. Дру
гой , болѣе, сильный и удивительно гармони
ческій, такж е зап^чатлѣнъ меланхоліею, но ме
ланхоліею совершенно политическою. Сраженіе 
кончено, Карлъ побѣдитель, Дидіеръ бѣжитъ. 
Тогда хоръ, лишенный бодрости, начинаетъ съ 
глубокою горестію оплакивать исчезнувшія ме
ч т ы  народа. Передъ борьбою и послѣ борьбы, 
онъ лелѣялся великолѣпными надеждами,

Sogna la fine del duro servir.
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Послѣ побѣды, онъ о с т а е т с я  окованный посре
ди развалинъ и возвращ ается  съ  плачемъ:

Ai solchi bagnati d’un servo sudor.

Ополченные совокупно п р о ти въ  н е го , побѣ
д и тел и  и побѣжденные, заключили союзъ; силь
нѣйшіе д ѣ л я т ъ  между собою с та д а , невольниковъ, 
и б р а т а ю т с я  въ  крови, на полѣ битвы:, гдѣ 
с п и т ъ

Un volgo dispersö ehe riorne non ha.

Э т о  превосходно, какъ лучш ія м ѣ с т а  Б ераіі- 
же.

В ъ  семъ послѣднемъ хорѣ, примѣненія къ  И т а 
ліи вёсьма прозрачны ; онѣ ещ е дснѣе въ хорѣ 
К арманьолы, самомъ прекрасномъ, самомъ п а т 
р іотическом ъ, наиболѣе античном ъ, изъ всѣхъ 
т р е х ъ ;  э т о  ё с т ь  жалобное сѣ тован іе  на междо
усобную войну, въ коей у ч а с т в у ю т ъ  два И т а -  
ліянскіе народа; п о э т ъ  п р и зы в а етъ  сражаю щ их
ся къ  погасшимъ ч увствам ъ  гражданскаго б р а т 
с т в а ;  п о то м ъ , вдругъ возвыш аясь до всемірнаго 
человѣческаго б р а т с т в а , и зр ек а ет ъ  анаѳему на 
т о г о , к т о  р а зр ы в а е т ъ  сію священную связь 
человѣчества:

Siam frateUi; siam stretti ad un patto:
Molodetto colui ehe l’infrange
Che s’ innalza sul .fiacco ehe piange,
Che contrista uno spirlo immortal!
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Эшо движеніе весьма п р о с т о , религіозно, в  
с т и х ъ , к о то р ы м ъ  оно оканчивается, безъ  сомнѣ
нія , е с т ь  прекраснѣйшій с т и х ъ  современной 
И талілнской  л и т е р а т у р ы ,

И  такъ я дошелъ наконецъ до желанной 
точки моего умственнаго путешествія, гдѣ мнѣ 
остается только хвалить, по крайней мѣрѣ, 
все, что касается до Формы; ибо, въ отноше
ніи къ Философическому вдохновенію, я могъ б ы  
сдѣлать поэту не одно возраженіе. Я  по
стараюсь сохранить здѣсь всю возможную мѣру, 
ибо дѣло идетъ о предметахъ задушевныхъ, о 
вѣрованіяхъ искреннихъ, и я бы самъ не хотѣлъ 
подвергнуть себя тойже анаѳемѣ, оскорблял  
д у х ъ  безсліерт ны й.

Кромѣ хоровъ, лирическая дѣятельность Ман- 
цони проявилась еще въ пята духовныхъ хо
рахъ и въ одѣ Наполеону. Г имны выданы въ 
1810 году, и имѣли не много успѣха. П ятое Мая 
относится къ 1822 или 23 году, И имѣло ус
пѣхъ большой. Эта маленькая поэтическая Дру
жина представляетъ собой образецъ Дисципли
ны; я говорю дисциплины, ибо никогда языкъ 
Италіянскій не былъ лучше дисцйплирбванъ, 
никогда не покорялся съ большею вѣрностью 
мысли и не шелъ съ нею единогласное. Нѣтъ  
никакой безполезной роскоши, нѣтъ ни одного 
ложнаго образа, ни одного принужденнаго эпи
т ет а ; ничего неровнаго, ничего темнаго; напро-
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шивъ все ясно, прозрачно, в  в о т ъ  гдѣ можно 
с к аза ть , ч т о  с т и х ъ  е с т ь  кристаллизац ія  мысли.

О т д а в ъ  сіе полное и искреннее уваженіе ри - 
ѳмической Формѣ п о э т а , мнѣ о с т а е т с я  оц ѣ н и ть  
у п о тр еб л ен іе , к о то р о е  онъ сдѣлалъ изъ  с т о л ь  
прекраснаго орудія, и р а зо б р а ть  источники, изъ 
коихъ онъ черпалъ. Здѣсь дѣло и д е т ъ  т о л ь к о  
о гимнахъ; ибо ч т о  к а са ет ся  до оды Наполео
ну, э т о  е с т ь  тво р ен іе  особенное, написанное 
подъ вдохновеніемъ современности, и к о то р о е  
я  призналъ б ы  соверш еннымъ въ  своемъ родѣ, 
если бъ оно не оканчивалось обращеніемъ героя, 
кош ороё т р у д н о  д о к аза ть  исторически. З а с т а 
в л я т ь  Наполеона у м и р ать  С в яты м ъ  Людовикомъ, 
не зн а ч и т ъ  ли слишкомъ д озвол ять  Ф антазіи? 
Ламаргпинъ п оступ и л ъ  лучш е, ограничась въ 
семъ п у н к т ѣ  сомнѣніемъ; ничего не т е р я я  въ  
поэзіи, его ода выиграла о т ъ  т о г о  въ истинѣ .

Гимпы Манцони запечаш лѣны  строж айш им ъ  
католицизмомъ, и безукоризненны въ отнош еніи  
къ  православію. Э т о  м о ж е т ъ  б ы т ь  достоин-* 
с тв о м ъ  предъ судилищемъ Римской церкви, но 
для кри ти ки  дѣло совершенно постороннее.

Манцони можно н азв а ть  Каллимахомъ К а т о 
лицизма. Подобно п о э т у  Александрійскому,, по
э т ъ  Ломбардскій си л и тся  искусством ъ в о зс т а 
н о в и ть  уваженіе къ  древнимъ символамъ, п о т е 
рявшимъ свое значеніе. Е го  католицизм ъ про
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с т и р а е т с я  до анахронистической к р а й н о с ти  
Всякая мысль о преобразованіи малѣйшаго дог
м а т а  Римской церкви, к а ж етс я  ему » дтъломъ 
невозможнымъ и неъестпивымъ. а

Э т а  Фраза в зя т а  изъ его Т рактата о К ато
лической Нравственности, написаннаго имъ про
шивъ мыслей Сизмонди о церкви и духовенствѣ; 
въ немъ с т а р а е т с я  онъ д оказать , непреложную 
и неопровержимую с в я т о с т ь  католическаго нра
воученія. Л  не имѣю намѣренія, сл ѣ д и ть  здѣсь 
за обоими ратоборцам и; мнѣ к а ж етс я , ни т о т ъ  
ни другой не прони каю тъ  въ сущ н ость  дѣла; 
э т о  п р о ст о  с х в атк а  между католиком ъ и про
т е с т а н т о м ъ . Основанія спора нисколько не 
установлены , п редм етъ  не изслѣдованъ; т о л ь 
ко, судя по т е к с т а м ъ , приводимымъ со с т о 
роны  т о г о  и другаго, я нахожу, ч т о  к а т о 
ликъ правъ, а п р о т е с т а н т ъ  к а ж етс я  мнѣ по
бѣжденнымъ.

В ъ  самомъ дѣлѣ, знам ениты й  и стори къ  И т а -  
ліянскихъ Республикъ гр ѣ ш и т ъ , показы вая из
лишнее п р и с т р а с т іе  къ  кальвинизму, даже въ  
прошедшемъ. Мнѣ к аж ется , онъ просм отрѣ лъ  
вліяніе католицизм а на цивилизацію по духу 
предубѣжденія, и уже слишкомъ ж есто к о  воз
с т а е т ъ  п р о ти въ  религіознаго единства, пропой 
вѣдываемаго В атиканом ъ. Само собою разу
м ѣ ется , ч т о  здѣсь дѣло и д е т ъ  о среднихъ вѣ
кахъ, ибо нынѣ никакая реакція п р о ти в ъ  Рим -
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ской ѳеократіи  не м о ж е т ъ  б ы т ь  слишкомъ же
стокою . Но п о в то р яю , его сшибка съ  М ан- 
цонн не е с т ь  дѣло важное. О ба они сражались 
на поприщ ѣ весьма тѣ сном ъ . Я  упомянулъ здѣсь 
о т р а к т а т ѣ  Манцони, сочиненіи довольно о с т р о 
умномъ, но совсѣмъ не убѣдительном ъ, т о л ь к о  
для т о г о , ч т о б ъ  п о д тв ер д и ть  сказанное мною 
въ началѣ, ч т о  Манцони подвизался и на по
прищ ѣ богословія.

К атоли ц и зм ъ  во Ф ранціи  двинулся гораздо 
далѣе; ибо, по крайней мѣрѣ, д о п у скаетъ  дог
м а т ъ  усоверш енствованія. П равда, съ  т ѣ м ъ  вмѣ
с т ѣ  онъ со х р ан яетъ  и д о гм а тъ  Папской непре
л ож н ости , ч т о ,  к а ж е т с я  мнѣ, закл ю ч аетъ  въ 
себѣ противорѣчіе, ибо два сіи п у н к т а  взаимно 
и зклю чаю тъ  и р а зр у ш а ю тъ  другъ друга. Посе
му, если Манцони о т с т а е т ъ  въ  семъ о тн о ш е 
ніи о т ъ  идей вѣка, т о  у  него болѣе логики в 
основательн ости . П о мнѣ э т о  лучш е; его поло
женіе гораздо чистосердечнѣе, и  п о то м у  удоб
нѣе для регулярной а т а к и . Д ругіе уск о л ьзаю тъ  
о т ъ  васъ разными уступкам и ; они ср аж аю тся  
какъ П арѳяне, о т с т у п а я . В ъ  ихъ с т а н ѣ  ужас
ное безначаліе.

Н есч аст іе  Манцони с о с т о и т ъ  въ  т о м ъ , ч т о  
онъ прин адлеж и тъ  къ  эпохѣ перелома в , с т о я  
на порогѣ двухъ періодовъ, о б р а щ а е т ъ  свои взо
р ы  болѣ е на прошедшее, чѣмъ на будущее. Одна
кож ъ «  съ  э т о »  с т о р о н ы , довольно ещ е предме-
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ш овъ для созерцанія; если м нож ество  звѣздъ 
уж е п о тухл о , т о  многія загар аю тся  снова. В ъ  
э т о м ъ  отнош еній  Манцонн п р о ти в о р ѣ ч и тъ  съ  
романтиками Ф ранцузской Р еставр ац іи , к о т о 
ры е, сокрушивъ с т а р ы е  образцы , двинули впе
редъ Форму, но п опятили  назадъ духъ.

Главнѣйшее заблужденіе М анцонн, особенно 
какъ художника, с о с т о и т ъ  въ т о м ъ , ч т о  онъ, 
какъ и многіе другіе, д у м аетъ , б у д т о  поэзія мо
ж е т ъ  б ы т ь  т а м ъ , гдѣ н ѣ т ъ  уже жизни. Вмѣ
с т о  т о го , ч т о б ъ  р а зщ и р я т ь  свой гори зон тъ , 
онъ ограничилъ его самыми тѣснѣйш им и раз
мѣрами и забился, если смѣю т а к ъ  с к а за т ь , въ 
самый маленькій уголокъ человѣчества.

О тсю д а  происходитъ, ч т о  его ти п ам ъ  не 
д о с т а е т ъ  величія, его созданіямъ интереса. О т 
сюда его т е о р ія  с т р а с т е й , т е о р ія  ошибочная й 
«Юрезъ чуръ пуританская * О нъ п р о с т и р а е т ъ  
суровость до т о го , ч т о  за п р ещ аетъ  и осуж да-

* Кажется , пуританизмъ Манцонн безпрестанно увели
чивается н доходитъ до послѣднихъ крайностей. Вогат  ̂
ч т о  пишетъ объ немъ, въ одномъ Лейпцигскомъ журналѣ^ 
одинъ Нѣмецкій Профессоръ, Карлъ Фон-Вите, посѣщав
шій его недавно: « Манцонн Приготовилъ о твѣ тъ  Гёте, въ 
которомъ осуждаетъ историческіе романы и драмы, какъ 
литературныя чудовища. Въ разговорѣ со мною, онъ вы
ражался весьма рѣзко и сильно въ том ъ же смы
слѣ; оиъ утверждалъ, ч то  всякой расказъ долженъ бы ть 
истиною или вымысломъ, и осуждалъ вымыслѣ* какъ без-
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еітгь, какъ .безнравственныя, всѣ великія с т р а с т 
н ы я одушевленія. Посему у него, въ К арманы* 
ол®, элем ентъ  мщенія, э т о т ъ  эл ем ен тъ  с т о л ь  
драматическій, с т о л ь  е сте с тв ен н ы й , с т о л ь  за 
конный въ огорченной душ ѣ кондотьера, к о т о 
раго р ѣ ж у т ъ , з а б ы т ъ , или, ч т о  хуже, сведенъ 
въ нѣсколько сти ховъ . Э т о  зн а ч и т ъ  не при
зн ав а ть  и ст и н ы  важнѣйшаго Ф акта , ч т о  вели
кія с т р а с т и  в о звы ш аю тъ  душ у и у н о ся тъ  ее 
въ безконечное. В м ѣ сто  всего эт о го , п о э т ъ  
долженъ бы лъ  п рибѣ гн уть  къ  и с т е р т ы м ъ  Фор
мамъ, к о т о р ы я  п о те р ял и  уж е благородную при- 
впллегію п роб уж д ать  въ насъ чувство . Я  не 
п редставляю  другаго д о к аза те л ьс тв а , кромѣ кон
ца оды Наполеону или конца драмы  К арманьолы, 
ибо они совершенно одинаковы; см ер ть  Импера
т о р а  XIX вѣка скопирована гпочь въ т о ч ь  съ 
см ерти  кондотьери  XY вѣка, и э т о  ещ е не 
единственное сходство  между одою н трагедіею .

Манцони, мнѣ пріятно повторить эт о , имѣ
е т ъ  характеръ возвышенный; въ немъ есть  
уваженіе къ уму, любовь къ прекрасному, эт и  
благородные дары , которы е ежедневно пор
т я т с я  и исчезаютъ въ сатурналіяхъ нынѣш
няго матеріализма. Х о тя  и подражатель, онъ 
умѣлъ пріобрѣсти оригинальность, подчиняя ро-

нрапствсипое дѣло, « Также точно Гжа Крюденеръ, ни-
зпавши въ бездны методнзма, оплакивала свой романъ:
В алерио, какъ непростительный грѣхъ.
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мавш азмъ преобразованію, к о т о р о е  я  не умѣю 
лучш е сравнить, какъ съ  преобразованіемъ, вве
деннымъ И таліянскнми а р т и с т а м и  среднихъ вѣ
ковъ въ х ар ак тер ъ  сѣверной а р х и т е к т у р ы . В ы 
ш ло ч т о - т о  болѣе воздушное, болѣе прозрач
ное , болѣе блестящ ее. Г ё т е  е с т ь  соборъ 
Кельнскій,* Манцони, соборъ Орвіепіскій.

(Revue des deux; Mondes).



XI.

ДРУГОЙ ИЗЪ ТРИНАДЦАТИ.

§ ш.

ИСТИННАЯ ЖЕНЩИНА.

Около недѣли, Г ж а де Л анж е надѣялась уви
д ѣ т ь  Г. де Монриво; но Арманъ удовольство
вался т ѣ м ъ , ч т о  каж ды й день посы лалъ кар
т о ч к у  въ домъ Ланже. И  всякой разъ, какъ  а т у  
к а р то ч к у  о тд авал и  Г ерц оги нѣ , она невольно 
вздрагивала, поражаемая зловѣщими мыслями,, 
тем н ы м и  какъ предчувствіе  несчастія . Ч и т а я  
его имя, она какъ б у д т о  чувствовала въ сво
ихъ волосахъ могучую руку э т о г о  неумолима
го человѣка; э т о  имя предсказывало ей рядъ 
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мщеніи, ковмъ живое воображеніе ея придавало 
всевозможную л ю т о с т ь . Ужели овъ  у б ь е т ъ  ее? 
Э т о т ъ  дикой буйволъ неужели, п о сад и тъ  ее 
на рога, перекинетъ  черезъ голову и с т о п ч е т ъ  
ногами? Когда, гдѣ, и какъ с х в а т и т ъ  онъ ее? 
Б у д е т ъ  ли м уч и ть , и какой новый родъ муки 
для ней придум аетъ? С т р а х ъ  ея б ы л ъ  е с т е 
ствен ъ : она слиш комъ хорош о его знала. Она 
даже раскаивалась; бы ли  минуты * когда она 
бросилась б ы  въ его о б ъ я т ія  и  о тд ал ась  ему 
вся, еслибъ онъ явился. К аж ды й вечеръ, когда 
она засы пала, ей мерещилось лице его подъ раз
личными видами:; т о  горькая -улыбка, т о  брови 
Ю п и теровски  нам орщ енны я, львиной взглядъ 
или высокомѣрное п о ж ат іе  плечъ, придавали ему 
страш н ое выраженіе. Н а другой день п о у т р у  
к ар то ч к а  представлялась ей п о к р ы т а я  кровью. 
Э т о  имя безпокоило ее т е п е р ь  болѣе, чѣмъ 
прежде любовникъ пылкій, упрямый, неумолимо 
настойчивы й. Опасенія ея т ѣ м ъ  болѣе усилива
лись, ч т о  росли въ  молчаніи; она должна бы ла 
одна, ■ безъ  всякаго посторонняго пособія, г о т о 
в и ть с я  къ  борьбѣ, к о то р о й  не могла ни кому 
повѣрить.

Э т а  душ а гордая й ж есто кая  б ы л а  гораздо 
ч у в ств и тел ь н ѣ е  къ щ екотанью  ненависти, чѣмъ 
къ ласкамъ любви. Ахъ! еслибы Генералъ могъ 
ви д ѣ ть  ее въ т у  м инуту, какъ она сбирала склад
ками свое чело между бровей, погружаясь въ
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горькія мысли, во глубинѣ того  самаго будуара, 
гдѣ онъ такѣ  упивался наслажденіями: можетъ 
б ы ть  онъ бы возъимѣлъ блистательныя надеж
ды. Гордость не принадлежитъ ли къ тѣ м ъ  че
ловѣческимъ чувствамъ, изъ которы хъ ражда- 
ю тся благородныя дѣЗствія? Какъ ни глубоко 
хранила тайну своихъ мыслей Гжа де Ланже, 
можно было предполагать, ч т о  она уже была 
не равнодушна къ Г. де Монриво! А занйть 
сердце женщины, не есть  ли величайшее прі
обрѣтеніе для мущнныР Женщина не можетъ 
остановиться; она должна и т т и  въ т у ,  или 
въ другую сторону. Бросьте женское существо 
подъ ноги разъяреннаго коця, предъ лицемъ ка
кого-нибудь свирѣпаго звѣря: .она падетъ на 
колѣна, будетъ ж дать смерти; но если жи
вотное укротится и не убьетъ  ее, она. бу
д е тъ  лю бить коня, льва, буйвола, она не на
говорится про него. Герцогиня чувствовала себя 
подъ ногами льва; она треп етала, но ненави
дѣла.

Сіи два существа, т а к ъ  странно поставлен
ныя другъ передъ другомъ, т р и  раза встрѣ
чались въ свѣтѣ, въ продолженіе этой  недѣли. 
И каждый разъ, въ о т в ѣ т ъ  на кокетскіе во
просы, Гёрцогипя получала о т ъ  Армана почти
тельные поклоны и улыбки, загіечаіплѣнныя т а 
кою жестокою ироніею, ч т о  всѣ; опасенія, вну
шаемыя ей поутру визитною карточкой, виол-



пѣ подтверждались. Жизнь есть  т о , чѣмъ дѣ
лаю тъ  ее для насъ чувства; но чувства изры
ли бездну между сими двумя существами.

Въ началѣ слѣдующей неДѣли, ГраФйня де 
Серизи, сестра Маркизы де Ронкероль, давала 
большой балъ, на которомъ должна была на
ходиться Гжа дё Ланже. Первое лице, которое 
увидѣла Герцогиня при входѣ, было лице Арма
на. Въ э т о т ъ  разъ Арманъ жд’ЯлЪ ее: по край
ней мѣрѣ т а к ъ  ей показалось; оба онй обмѣня
лись взглядомъ. Холодный п о тъ  выступилъ изъ 
всѣхъ поръ этой  женщины, она Считала Монри- 
во способньімъ къ неслыханной местш Э т а  Месть 
была уже найдена, она была готова, она Го
рѣла, она кипѣла. Глаза обманутаго любовника 
сверкали на неё громовою молніею;' лице сіяло 
радостью счастливой ненависти. Посему, не 
смотря на желаніе Герцогини показать холод
ность и пренебреженіе, взоръ ёя сдѣлался Мра
чёнъ. Она сѣла подлѣ Графини де Серизи, ко
торая  невольно спросила ее:

—  Ч т о  съ тобою, милая А н ту ан етта?  Т ы  
страшна!

— Контр-дансъ оживитъ меня, отвѣчала она, 
подавая руку молодому человѣку, которы й по
дошелъ къ ней.

Гжа де Ланже пустилась вальсировать съ 
какимъ-то безумнымъ увлеченіемъ, удвоившим-
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ся ошъ свинцоваго взгляда Монриво. Онъ с т о 
ялъ неподвижно выставившись изъ толпы  зри- 
телей, собравшихся вкругъ танцующихъ. Каж
дый разъ, какъ Герцогиня пролетала мимо,, взо
ры  і его опускались на ея кружащуюся головку, 
какъ взоры тигра на добычу. По окончаніи 
вальса Герцогиня сѣла опять подлѣ Графини, 
но Маркизъ не переставалъ глядѣть на нее, 
разговаривая съ однимъ незнакомцемъ.

— Да, сударь, говорилъ онъ ему, въ этом ъ 
путеш ествіи всего болѣе поразила меня Фра
з а —: (Терццгиня вся превратилась въ слухъ)—- 
Фраза, произносимая Венсминстерскимъ, сторо
жемъ,, когда онъ показываетъ топоръ, кото 
рымъ замаскированный человѣкъ отрубилъ, го
ворятъ, голову Карлу I.

— А ч т о  э т о  за Фраза? спросила Гжа де 
Серизи.

—  Не т ро га й  то п о ра ! отвѣчалъ Монриво го
лосомъ, въ звукѣ коего выражалась угроза.

— Право, сказала Герцогиня де Ланже, раека- 
зывая э т у  старую  исторію, извѣстную всѣмъ 
бывшимъ въ Лондонѣ, вы  см о тр и те  на меня съ 
такимъ мелодрамматическимъ видомъ, ч т о  мнѣ 
кажется,, будто вы с т о и т е  теперь съ  топ о
ромъ въ рукѣ ...

Сіи послѣднія слова были произнесены смѣ
ясь, х о тя  Герцогиню въ э т о  время бросило въ 
холодный потъ .
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Но теперь э т а  исторія совершенно нова, 
отвѣчалъ онъ.

—- Какъ так ъ , сдѣлайте одолженіе, раска- 
житеР

— А т а к ъ , сударыня, ч то  вы тронули 
топоръ, отвѣчалъ ей Монриво потихоньку.

— Какое очаровательное пророчество! про
должала она, улыбаясь съ принужденною весе
лостію'. А какъ скоро должна упасть моя го
лова?

—  Я  не желаю, сударыня, чтобы  ваша ми
ленькая головка пала. Боюсь только для васъ ка
кого-нибудь несчастія. Еслибъ васъ, напримѣръ, 
остригли, т о  не сіпалиль бы вы ж алѣть объ 
этихъ  прелестныхъ бѣлокурыхъ локонахъ, ко
то р ы е  къ вамъ т а к ъ  мило и д у тъ ? ..

— Но есть  люди, для которыхъ женщины 
дѣлаю тъ подобныя ж ертвы; и часто даже для 
такихъ людей, которы е не прощаютъ имъ ни 
малѣйшаго движенія, сдѣланнаго къ минуту до
сады.

— Положимъ такъ. Но еслибы вдругъ ка
кой-нибудь забавникъ, посредствомъ какого ни- 
будь химическаго процесса, лишилъ васъ вашей 
красоты , сдѣлалъ бы васъ старухою во с т о  
л ѣ тъ , тогда какъ вы, на. наши глаза, не болѣе 
осмнадцати.. .

— О! сударь, сказала она прерывая; оспа
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есть наше Ватерлоо. На другой день мы узна
емъ тѣ х ъ , которы е насъ истинно лю бятъ.

— И вы не будете ж алѣть объ этом ъ пре
лестномъ личикѣ, которое.. .

— О! и очень! Но не столько для себя, сколь
ко для того , который бы. любовался имъ. Впро
чемъ, еслибъ я была любима искренно, сердечно, 
постоянно, ч т о  мнѣ въ красотѣ? Какъ т ы  ду
маешь объ этомъ, Клара?

— Э то  опасная спекуляція, отвѣчала Гжа де 
Серизіі.

— А можно ли спросить у Его Величества, 
короля волшебниковъ, продолжала Гжа де Лан
же, когда я имѣла несчастіе тр о н у ть  э т о т ъ  
топоръ, не бывавъ никогда въ Лондонѣ?. *.

—  Non so, сказалъ онъ, сдѣлавъ движеніе, 
выражавшее насмѣшку.

— Когда же начнется казны*
Монриво хладнокровно вынулъ часы, посмо

тр ѣ л ъ  на нихъ, и сказалъ съ увѣренностію, ко
торая  была дѣйствительно ужасна:

— Прежде нежели кончится э т о т ъ  день, съ 
вами случится страшное несчастіе.. .

— О!, я не ребенокъ, котораго легко напу
гать, или лучше, я ребенокъ, которы й не зна
е т ъ  опасности, сказала Герцогиня, и теперь 
иду танцовать спокойно, на краю пропасти.

— Я  очарованъ, сударьція, видя въ васъ сто л ь-
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ко характера, отвѣчалъ онъ, между т ѣ м ъ  какъ. 
Герцогиня становилась на свое мѣсто въ кад
рили.

Не смотря на свое наружное пренебреженіе 
иъ мрачнымъ предсказаніямъ Армана* Герцогиня 
была поражена истиннымъ ужасомъ. Нравствен
ное и почти Физическое угнѣтеніе, коимъ подав
лялъ ее Арманъ, съ трудомъ прекратилось, какъ 
онъ уже оставилъ балъ. Между тѣ м ъ , насла
дясь нѣсколько удовольствіемъ подыш ать свобод
но, она подстерегла въ себѣ нѣкоторое сожалѣ
ніе о прошедшемъ волненіи страха; так ъ  жадна 
женская природа до сильныхъ ощущеній. Сожа
лѣніе э т о  не было любовь, но конечно принад
лежало къ тѣм ъ чувствамъ, которы я ее при
готовляю тъ. Потомъ, какъ будто снова почув
ствовавъ вречатлѣнія, сдѣланныя на нее Мон- 
риво, она вспомнила увѣрительный видъ, съ 
когпорымъ онъ посмотрѣлъ на часы, и объятая 
ужасомъ, сама вышла съ бала.

Было уже около полночи. Человѣкъ, кото
рый дожидался ее, подалъ ей шубу, и пошелъ 
впередъ, чтобы  велѣть подать карету, кото
рую она разглядѣла очень ясно. Сѣвши въ нее, 
она погрузилась въ задумчивость, весьма есте
ственную въ слѣдствіе предреченій Г. де Мон- 
риво. К ар ета  въѣхала на дворъ; она вошла въ 
сѣни, снаружи совершенно походившія на сѣни 
ея дома, но вдругъ увидѣла, ч т о  лѣстница бы



ла ие т а .  Въ т у  минуту, какъ она оберну
лась кликнуть своихъ людей, нѣсколько чело
вѣкъ напали на нее, накинули платокъ на лице, 
связали ей руки, ноги,* и потащили. Она кри
чала изъ всѣхъ силъ.

— Сударыня, намъ приказано васъ у б и т ь , 
если вы будете кричать, сказали ей на ухо!

Ужасъ ея былъ т а к ъ  великъ, ч т о  она йцв 
могла зам ѣтить, ни гдѣ, ни какъ несли ее. Ко
гда она пришла въ чувство, т о  увидѣла себя 
лежащую на канапе, въ комнатѣ холостаго че
ловѣка, связанную по рукамъ и по ногамъ шел
ковыми снурками. Невольный крикъ вырвался у 
ней, когда она встрѣти ла глаза Армана де Мон- 
риво, который, сидя спокойно въ креслахъ въ 
шлафрокѣ, курилъ сигарку.

— Не кричите, Гжа Герцогиня, сказалъ онъ, 
хладнокровно вынимая сигарку изо р т а , у меня 
мигрень. Впрочемъ, я сей часъ васъ развяжу. Но 
выслушайте хорошенько, ч т о  я имѣю честь 
сказать вамъ.

Онъ развязалъ осторожно снурки, которыми 
были 'связаны ноги Герцогини.

— К ъ чему послужатъ ваши крики? Н икто 
не можетъ ихъ слыш ать. Вы т а к ъ  хорошо во
спитаны, ч т о  не с тан е те  дѣлать гримасъ по
напрасну. Если вы не будете смирны, если за
б о т и т е  бороться со мною, я опять свяжу вамъ, 
руки и ноги. Я  думаю, разсудивъ хорошень-
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ко, вы столько будете имѣть уваженія къ самой 
себѣ, ч т о  останетесь на этом ъ диванѣ, какъ 
бы вы были дома на вашемъ; такж е холодною 
пожалуй, если вамъ угодно.. .  На этом ъ диванѣ 
вы заставили пролить меня много слезъ, кото
рыхъ иикто не видалъ.. .

Между тѣмъ какъ Монриво говорилъ ей, Гер
цогиня бросила вокругъ себя т о т ъ  женской 
взглядъ, который украдкою видитъ все, хо
т я  кажется разсѣяннымъ. Ей понравилась очень4 
э т а  комната, походившая на монашескую келью. 
Душа и мысль, были въ ней все. Никакое укра
шеніе не пестрило пусты хъ стѣнъ, выкрашен
ныхъ сѣрою краскою. На полу лежалъ зеленый 
коверъ. Черный диванъ, столъ  покрытый бума
гами, два большіе кресла, камодъ и на немъ ча
сы съ будильникомъ, низенькая кровать, покры
т а я  краснымъ одѣяломъ, съ черною коймою, все 
э т о  показывало привычки жизни, приведенной 
къ самому простѣйшему выраженію. Тройной 
подсвѣчникъ, стоявшій на каминѣ, напоминалъ 
своей Египетской Формой безпредѣльность пу
сты нь, по которымъ э т о т ъ  человѣкъ скитал
ся так ъ  долго. Подлѣ постели между ножкою, 
выказывавшеюся изъ подъ складокъ одѣяла 
огромными лапами сфинкса, и одною изъ боко
выхъ стѣнъ комнаты, находилась дверь, задер
нутая зеленою занавѣскою съ красными и чер
ными бахрамами, которая висѣла на т о л с т ы х ъ
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кольцахъ. Дверь, черезъ которую сошли незна
комцы, имѣла подобную занавѣску, но она не 
задергивалась, а поднималась. При послѣднемъ 
взглядѣ, который Герцогиня бросила на ѳгпи 
занавѣски, чтобы  сравнить ихъ, она замѣтила, 
ч т о  дверь подлѣ постели была отворена. Кра
сноватое зарево пламени, разливавшееся -въ со
сѣдней комнатѣ, рисовалось подъ бахрамой зана
вѣски. Ея лю бопы тство естественно должно 
было возбудиться этим ъ унылымъ блескомъ, 
среди коего мелькали во мракѣ какія-то  стран
ныя Фигуры; но въ э т у  минуту она не думала 
.объ опасности, которая могла п р й т т и  для ней 
о т т у д а , и предпочла удовлетворить другому, 
болѣе пламенному лю бопы тству.

— Позвольте васъ спросить, сударь, Что вы 
намѣрены сдѣлать со мною? сказала она съ дер
зкою и язвительною насмѣшкою.

Герцогиня думала, ч т о  слова Монриво заклю
чали въ себѣ крайнюю степень любви. Въ са
момъ дѣлѣ, чтобы  похитить женщину, не дол
жно ли обожать ее?

— Ничего, сударыня, отвѣчалъ онъ выпуская 
изо р т а  послѣдній глотокъ дыма съ пріятною 
ловкостію; вы здѣсь весьма не на долго. Снача
ла, я хочу вамъ изъяснить, ч т о  вы такое были, 
и ч т о  я теперь. Когда вы жеманитесь на сво
емъ диванѣ, въ вашемъ будуарѣ, у меня не до
с т а е т ъ  словъ для моихъ идей. При том ъ, там ъ,
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у васъ, при малѣйшей мысли, которая' вамъ не 
нравится, вы дергаете за снурокъ колокольчи
ка, кричите громко, и выталкиваете за порогъ 
какъ послѣдняго негодяя. Здѣсь умѣ мой на про
сторѣ. Здѣсь никпіо не можетъ выкинуть меня 
за дверь. Здѣсь вы будете моей жертвой на 
нѣсколько минутъ, и окажете мнѣ высокую 
благосклонность меня выслушать. Не бойтесь 
ничего; я васъ похитилъ не для того, чтобы  
говорить вамъ грубости, чтобы  получить о т ъ  
васъ т о , чего я не умѣлъ заслужить, чего Ьы 
не, хотѣли мнѣ о т д а т ь  .добровольно. Э т о  было 
бы подло. Вьі, можетъ б ы ть , постигаете на
силіе,. но я нѣтъ.

Онъ бросилъ въ огонь свою сигарку.
— Дымъ васъ вѣрно безпокоитъ, сударыня?
И онъ всталъ, взялъ курильницу, зажегъ ее й 

очистилъ, воздухъ.
Удивленіе Герцогини могло равняться то л ь 

ко съ ея уничиженіемъ; она была во власти 
этого  человѣка, и э т о т ъ  человѣкъ не хо
т ѣ л ъ  употреблять своей власти во зло. Э ти  
глаза, нѣкогда так ъ  сверкавшіе любовью, она 
видѣла теперь спокойными и неподвижными 
какъ звѣзды. Она затрепетала. Ужасъ, вну
шенный ей Арманомъ, увеличился еще болѣе 
однимъ изъ т ѣ х ъ  оковывающихъ чувствованій, 
кои т а к ъ  сходны съ волненіями безъ движенія, 
испытываемыми во снѣ при так ъ  называемомъ



ИЗЪ ДО ЗШ ДДЦАТИ 265.

давленіи домоваго. Ей показалось, ч т о  свѣтъ  за за
навѣскою начали раздувать мѣхомъ; э т о  оцѣпени
ло ее совершенно. Вдругъ сіяніе, сдѣлавшееся го
раздо ярче, освѣтило т р и  замаскированныя Фигу
ры, закутанныя въ красныхъ домино. Но э т о  ужа
сное зрѣлище исчезло .такъ  скоро, ч т о  она со
чла его оптическимъ Обманомъ.

— М инуты, сударыня, продолжалъ Арманъ, 
смотря на нее съ презрительною холодностію, 
одной минуты достаточно маѣ, ч тобы  достичь 
васъ во всякое мгновеніе вашей жизни, единст
венной вѣчности, которою я могу располагать, 
ибо я не Б огъ .. ;

Слушайте; внимательно, сказалъ онъ,«} по
молчавъ не много, ч тобы  придашь торж ествен
ности. своей рѣчи.

■— Любовь всегда будетъ приходить по ва
шей волѣ; вы имѣете надъ людьми безпредѣль
ную силу. Но вспомните, ч т о  вы однажды при
звали сами къ себѣ э т у  любовь; и она явилась къ 
вамъ, чистая и искренняя, какою только можетъ 
б ы т ь  на сей землѣ, столько же благоговѣйная, 
сколько бурная* нѣжная какъ преданность жен
щины, какъ любовь матери къ своему ребенку;' 
наконецъ столькожъ великая, сколько безумная. 
Вы наругались этой  любовью, вы сдѣлали пре
ступленіе. Всякая жёнщина имѣетъ право о т 
вергнуть любовь, которую чувствуетъ, ч т о  не 
можетъ раздѣлить. Мущина, которы й лю битъ,
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безъ' взаимной любви, не возбуждаетъ сожалѣ
нія, не имѣетъ права жаловаться. Но, Гжа Гер
цогиня, завлечь притворною любовію Несчастна
го, не имѣвшаго никакой привязанности, дать 
постигнуть ему блаженство во всей его пол
нотѣ^ чтобы  его потомъ похитить, украсть 
у него всю его будущность; убить его, не 
на время, а на всю вѣчноспіь его жизни, о т 
равивъ всѣ его часы и всѣ его мысли; о т о  я 
называю ужаснѣйшимъ преступленіемъ!

— Но, сударь...
— Я  еще не могу позволить вамъ отвѣчать; 

слушайте далѣе. Я  конечно имѣю права на васъ; 
но не хочу никакихъ другихъ, кромѣ травъ  су
дьи надъ преступникомъ, дабы пробудить вашу 
совѣсть. Еслибъ у васъ не было уже и совѣсти, 
ябы не сталъ  осуждать васъ; но вы еще молоды, 
вы должны еще чувствовать жизнь въ вашемъ 
сердцѣ, мнѣ пріятно э т о  думать. Если я васъ 
считаю столько развратною, ч т о  вы могли 
совершить преступленіе, котораго не казнятъ 
законы, т о  не могу сч и тать  васъ столько низ
кою, чтобъ  вы не могли понять словъ моихъ. 
Я  продолжаю.

Въ э т у  минуту Герцогиня услышала глухой 
шумъ мѣховъ; которыми мелькнувшія передъ 
ней Фигуры, безъ сомнѣнія,, раздували огонь, 
свѣтившійся сквозь занавѣску; но молніеносный 
взглядъ Монриво заставилъ, ее остаться , ие
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сводя съ него глазъ и дрожа всѣмъ тѣломъ. 
Какъ ни велико было ея любопыство, огонь 
словъ Армана занималъ ее гораздо болѣе, чѣмъ 
шумъ того  таинственнаго огня.

Сударыня, сказалъ онъ послѣ нѣкотораго 
молчанія, когда въ Парижѣ пала^ь долженъ под
н ять  руку свою на бѣднаго убійцу и положить 
era на доскѣ, гдѣ законъ Иовелѣваетъ ему о ста
вить голову.. .  Вы знаете, журналы предувѣ
домляютъ о том ъ и богаты хъ и бѣдныхъ, дабы 
одни спали спокойно, а другіе работали, чтобъ  
ж и т ь . ; , .Вы  т а к ъ  благочестивы, даже набожны; 
вамъ надо служить панихиды по этомъ человѣкѣ: 
вы  родня ему; только вы принадлежите къ с т ар 
шей линіи* _ которая мож етъ: царствовать въ 
мирѣ, счастливо и безпечно. Увлеченный бѣдно
стію  гнѣвомъ, э т о т ъ , каторжный - б р атъ
вашъ убилъ только человѣка, а в ы !... В ы . у би
ли счастіе человѣка, его лучшую жизнь, его пре
краснѣйшія надежды. Т о т ъ  просто ждалъ сво
ей ж ертвы  ,- убилъ ее противъ воли, изъ 
страха; а в ы !. .  Вы скопили всѣ преступле
нія слабости противъ невинной силы; вы при
манили сердце вашей ж ертвы , чтобы  . вѣрнѣе 
р азтер зать  его; прикормили его своими ла
скали» не упустили ни одной изъ- нихъ, кото
рая могла заставить его предполагать, м ечтать , 
жаждать наслажденій любви. Вы требовали 
о т ъ  него ты сячи пожертвованій, чтобы  о т -



268 ДРУГОЙ

вергпугпь ихъ всѣ, показали ему столько свѣта, 
прежде чѣмъ выкололи глаза. Удивительное муже
с тв о !.. Такія гнусности конечно роскошь, неиз
вѣстная мѣщанкамъ, надъ которыми вы смѣе
тесь. Онѣ умѣютъ о тд авать  себя и прощать, 
умѣютъ любить и страд ать . Онѣ унижаютъ 
насъ великостью своей преданность.. Возвыша
ясь по ступенямъ, общества, мы находимъ т у 
же грязь, ч т о  н внизу, только опа тверже, 
о т ъ  то го  ч т о  позолочена. Да! чтобъ  найти со
вершенство въ низости, надо прекрасное воспита
ніе, знаменитое имя, прекрасную женщину, однимъ 
словомъ Герцогиню! Ч то б ы  ниспасть т а к ъ  низко, 
надо было с т о я т ь  т а к ъ  высоко! Я  не могу хо
рошо высказать, ч т о  у меня на душѣ; я 'еще сли
ткомъ страдаю о т ъ  ранъ, которы я вы нанесли 
мнѣ. Не думайте, чщобы я жаловался, о нѣтъ! 
нѣтъ! Слова мои не выражаю тъ никакой наде
жды, не содержатъ никакого огорченія. Знайте, 
сударыня, ч т о  я васъ прощаю, и э т о  прощеніе 
т а к ъ  полно, ч т о . вы вѣрно не будете ж алѣть, 
ч т о  пришли за нимъ по неволѣ... Только вы 
можете и впередъ обманывать другихъ, съ 
такимъ же дѣтскимъ сердцемъ, кккъ мое, и по
тому я хочу предупредить ихъ горести. Вы 
мнѣ внушили мысль Правосудія. Загладьте здѣсь 
ваше преступленіе: можетъ б ы т ь  и Богъ про
с т и т ъ  васъ; я желаю этого, но онъ праведенъ, 
его судъ васъ постигнетъ.
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При сихъ словахъ, глаза этой  женщины, 
уничтоженной, растерзанной, наполнились сле
зами.

— За чѣмъ плачете вы? О ставайтесь вѣр
ною вашей природѣ. Вы безчувственно смотрѣ
ли на муки терзаемаго вами сердца. Довольно, 
сударыня, утѣш ьтесь. Я  не могу уже болѣе 
страдать . Другіе с тан у тъ  говорить вамъ, ч т о  
вы даете имъ жизнь; я, съ моей стороны, го
ворю вамъ съ наслажденіемъ, ч то  вы повергли 
меня въ ничтожество. М ожетъ б ы ть  вы угады
ваете, ч то  я не принадлежу себѣ, ч т о  я долженъ 
ж ить для моихъ друзей, и ч т о  мнѣ надо бу
д е тъ  переносить вмѣстѣ и холодъ смерти и 
муки жизни. Не ужели вы т а к ъ  благосклонны? 
Не ужели вы тож е, ч т о  ти гры  пустынь, ко
то р ы е  сперва сдѣлаютъ рану, а потомъ ли
ж у тъ  ее?

Герцогиня заливалась слезами.
— Не т р а т ь т е  по напрасну этихъ  слезъ, 

сударыня! Еслибъ я повѣрилъ имъ, т о  развѣ 
для того  только, чтобъ  ихъ остерегаться. 
Послѣ всѣхъ вашихъ обмановъ, какъ можно по
думать, чтобы  въ васъ была какая-нибудь 
правда? Съ сихъ поръ, вы уже ни чѣмъ меня не 
ослѣпите. Я  сказалъ все.

Гжа де Ланже встала, съ выраженіемъ бла
городства и вмѣстѣ смиренія.

Т елеск. XXIV. і 8



— Вы въ правѣ поступать со мной так ъ  
жестоко, сказала она, протягивая руку этому 
человѣку, которой онъ не принялъ; слова ваши 
еще не довольно жестоки, и я заслуживаю эт о  
наказаніе.

— Мнѣ васъ наказывать, сударыня? Нака
зы вать развѣ не значитъ еще любить? Не 
ожидайте о т ъ  меня ничего, похожаго на эт о  
чувство. Я  бы могъ, конечно, б ы ть, въ соб
ственномъ своемъ дѣлѣ, обвинителемъ и судь
ей, Приговоромъ и палачемъ; но, нѣтъ. Я  ис
полню сей часъ долгъ мой, а не чувство мще
нія, Ж есточайшее мщеніе,, по моему, е сть  имѣть 
возможность о тм сти ть , и пренебречь ею.' К т о  
знаетъ! М ожетъ бы ть, я буду слугою вашихъ 
удовольствій. Съ сихъ поръ, щеголяя въ зло
вѣщей ливреѣ, въ которую общество одѣваетъ 
преступниковъ, можетъ б ы ть  вы будете по 
неволѣ имѣть ихъ честность. И тогда вы 
стан ете  любить!

Герцогиня слушала съ покорностію, въ ко
торой не было ничего притворнаго н лукаваго; 
она молчала нѣсколько минутъ, и потомъ ска
зала:

— Мнѣ кажется, что , противясь любви, я nor 
аиновалась внушеніямъ женской стыдливости; 
и не вамъ бы упрекать меня за э т о . Всѣ мои 
слабости вы рбращаете въ преступленія. Какъ 
вы не замѣчали, что , когда я увлекалась з,а пре-

2 7 0  другой
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дѣлы моихъ обязанностей любопытствомъ люб
ви.,!, на другой же день, жестоко раскаява- 
лзсь, ч то  зашла так ъ  далеко? Ахъ! э т о  былъ 
грѣхъ невѣденія. Клянусь вамъ, ч т о  я такж е 
бьіла искренна въ своихъ проступкахъ, какъ и 
въ угрызеніяхъ. Мои ж естокости заключали въ 
себѣ гораздо больше любви, чѣмъ всѣ мои 
снисхожденія. И  на ч т о  вы жалуетесь! Для 
васъ недостаточно было моего сердца; вы т р е 
бовали звѣрски, чтобы  я отдалась вамъ...

— Звѣрски! вскричалъ Г. де Монриво. Но въ 
т у ж ъ  пору сказалъ самъ себѣ: я погибъ, если 
дѣло пойдетъ о словахъ!

— Да, вы прищли ко мнѣ,, какъ Богъ вѣсть 
кѣ какой женщинѣ,, безъ уваженія, безъ всяка
го вниманія, неразлучнаго съ любовью. Не имѣла 
ли я права размыслить? Да, я и размыслила. 
Ваше поведеніе извинительно: любовь была его 
причиною; дайтежь мнѣ въ этомъ увѣриться 
и оправдать васъ совершенно въ глазахъ мо
ихъ. Да, Арманъ, сегодня вечеромъ, въ т у  ми
нуту* какъ вы предсказывали мнѣ несчастіе, я 
вѣрила въ наше счастіе. Л  имѣла полную до
вѣренность къ этому благородному и высокому 
характеру, котораго дали вы мнѣ столько до-
КдЗВііІбЛЬСИІВЪ* • •

—- И я  была вся твоя, прибавила она, скло
нясь на ухо къ Монриво. Л  имѣла Богъ знаетъ
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какое желаніе сдѣлать теб я  счастливымъ, теб я  
такъ  жестоко искушеннаго несчастіями. Я  хотѣ 
ла признать властелиномъ своимъ, только т а 
кого великаго человѣка, какъ т ы . И чѣмъ выше 
себя чувствовала, тѣм ъ менѣе хотѣла унизить
ся. Съ полною довѣренностью къ тебѣ , я ви
дѣла предъ собой одну жизнь, жизнь любви, 
когда т ы  показывалъ мнѣ см ерть... Сила ни
когда не бы ваетъ безъ доброты. А. т ы , другъ 
мой, т ы  так ъ  силенъ, ч т о  не можешь б ы ть  
злымъ противъ бѣдной женщины, которая т е 
бя любитъ. Если я виновата, т о  не ужели не 
могу получить прощенія, не могу загладить, ви
ны своей? Раскаяніе есть  милосердіе любви. Я  
хочу б ы ть  для теб я  милосердой. Какъ мнѣ 
одной не раздѣлять со всѣми женщинами тѣ х ъ  
опасеній, тѣ х ъ  сомнѣній, тѣ х ъ  страховъ, ко
торы е так ъ  естественны, когда привязываешь
ся на всю жизнь, и когда вы так ъ  легко со
крушаете э т и  узы? Мѣщанки, съ которыми вы 
меня сравнили, о т д а ю т с я , но не безъ про
тивоборства; я противилась, и теп ерь .. ;

— Но онъ не слушаетъ, Боже мой! вскрича
ла она, прерывая себя.

— Я  люблю тебя! я вся твоя! кричала она, 
ломая руки.

Она упала на колѣна предъ Арманомъ.
— Вся твоя, мой единственный, мой верхо

вный повелитель!



— Сударыня, сказалъ Арманъ, подымая ее, 
А н ту ан етта  уже не можетъ спасти Герцоги
ни де Ланже. Я  не вѣрю больше ни въ т у , ни 
въ другую. Вы отдадитесь мнѣ нынѣ, завтра 
можетъ б ы ть  меня отвергнете. Никакая сила 
не мож етъ поручаться мнѣ за нѣжную вѣр
ность вашей любви. Залоги ея были въ про
шедшемъ; но прошедшаго н ѣ тъ  уже для насъ!

Въ э т у  минуту, блеснулъ такой яркой свѣтъ, 
ч т о  Герцогиня невольно обернула голову къ 
занавѣшенной двери, н увидѣла уже ясно тр ех ъ  
замаскированныхъ людей, одѣты хъ въ длинныя 
красныя платья.

— Арманъ, сказала она, я бы не хотѣла по
т е р я т ь  къ теб ѣ  уваженіе. За чѣмъ здѣсь э т и  
люди? Ч т о  вы х о т и т е  со мною д ѣ лать? . . .

— Э ти  люди такж е будутъ скромны, какъ 
и я, ч т о  бы здѣсь ни случилось, отвѣчалъ онъ. 
Вы видите въ нихъ мои руки и мое сердце. 
Одинъ изъ нихъ лѣкарь.. .

— Лѣкарь, сказала она. Арманъ, другъ - мой, 
неизвѣстность мучительнѣе всѣхъ страданій. 
Скажите мнѣ, чего вы х о ти те?  Жизни моей? 
Я  отдамъ, ее, но вы не возьмете.. .

— Стало бы ть, вы меня не поняли? пере
рвалъ Монриво. Не говорилъ ли я вамъ о Пра
восудіи? Ч тоб ы  разсѣять ваши сомнѣнія, при
молвилъ онъ холодно, взявши со стола одну
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стальную вещь, я сей часъ объясню вамъ, ч т о  
положено съ вами сдѣлать.

И онъ показалъ ей крестъ, придѣланный къ 
стальной ручкѣ.

— Двое изъ друзей моихъ теперь раскалим 
ваю тъ крестъ, подобный этому. Мы прило
жимъ его къ вашему лбу, здѣсь, промежь двухъ 
глазъ, дабы вы не могли прикры ть его ника
кими брилліянтами и чрезъ т о  избѣгнуть до
просовъ свѣта. И  т а к ъ  вы будете имѣть на 
лбу клеймо, подобно какъ ваши братья колод
ники на плечѣ. Страданіе вещь пустая, но я 
боялся какого-нибудь нервическаго припадка, или 
сопротивленія...

— Сопротивленія! вскричала она, радостно 
сплеснувъ руками. О нѣтъ, нѣтъ! Я  бы жела
ла, чтобъ весь свѣтъ былъ теперь здѣсь. Ахъ! 
Арманъ, мой единственный Арманъ! заклейми 
Скорѣе бѣдное существо, которое все прина
длежать тебѣ , какъ послѣдняя изъ твоихъ ве
щей! .. Т ы  требовалъ залоговъ моей любви; т е 
перь всѣ они будутъ въ одномъ! О! я не вижу 
въ твоемъ мщеніи ничего, кромѣ милости и 
прощенія, кромѣ вѣчнаго моего счастія .. .  Ког
да т ы  отм ѣтиш ь меня своею, когда я буду 
носить на себѣ твое огненное клеймо.. .  т ы  
уже не можешь никогда меня о став и ть .. .  т ы  
будешь мой вѣчно!. .  Съ сихъ поръ, я останусь 
одна на землѣ, и т ы  будешь обязанъ пещись о
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моемъ счастіи, ибо иначе будешь подлъ, а я 
знаю т еб я  благороднымъ, великимъ...  Женщи
на, которая лю битъ, всегда клеймитъ сама се
бя. . .  Войдите, господа, войдите й заклеймите, 
заклеймите Герцогиню де Ланже.- Она навсегда 
принадлежитъ Г. де Монриво. Войдите скорѣе! 
Лице мое горитъ жарче вашего желѣза.

Арманъ бы стро Отвернулся, чтобъ  не ви
д ѣ ть  Герцогиню, всю дрожащую, на колѣнахъ, 
и сказалъ одно слово, по которому тр о е  дру
зей его т о т ч а с ъ  исчезли.

Женщины, привыкшія къ жизни гостиныхъ, 
знаю тъ игру зеркалъ; посему Герцогиня, жад
ная прочесть въ сердцѣ Армана, вся преврати
лась въ глаза. Не осщерегаясь ничего, Арманъ 
выронилъ двѣ слезы, которы я отеръ  быстро. 
Вся будущность Герцогини заключалась въ 
этихъ  двухъ слезахъ. Когда онъ обернулся, 
чтобъ  поднять Гжу де Ланже, она уже стояла 
на ногахъ. Она думала еще б ы ть  любимою. За
блужденіе!

Все тѣ л о  ея затрёпетало снова, когда Мон
риво сказалъ ей съ тою  твердостью , которую 
она так ъ  бывало умѣла принимать, когда игра
ла имъ.

•— Я  васъ гірбщаю1, СударЫня. Вы можете 
б ы ть  у'йѣрены, чт© этой  ецёйы, сѣ сихъ поръ 
какъ будто ВОвёе не было.. Но здѣсѣ же и т е 



276 ДРУГОЙ

перь, простимся навсегда другъ съ другомъ.- 
Мнѣ пріятно остаться въ мысли, ч т о  вы бы
ли искренны на вашемъ диванѣ въ своихъ ко- 
кетствахъ, искренны и здѣсь теперь въ изліяні
яхъ вашего сердца. Прощайте. Я  уже не спо
собенъ къ вѣрѣ. Вы стали бы меня опять му
чить, вы все останетесь Герцогинею. И. ; . но 
прощайте, мы никогда не поймемъ другъ дру
га.. .

— Ч т о  вы х о т и т е  теперь? сказалъ онъ, 
принимая важный видъ церемоніймейстера. 'Б хать  
домой, или воротиться на балъ къ Гжѣ де Се- 
ризи? Я  употребилъ все свое могущество,, 
чтобъ  ваша репутація осталась неприкосновен
ною. Ни ваши' люди, ни кто-либо въ свѣтѣ, не 
могутъ знать, ч т о  происходило между нами въ 
э т у  четверть  часа. Люди ваши думаютъ, ч то  
вы на балѣ; карета ваша не съѣзжала со дво
ра Гжи де Серизи; она можетъ сей часъ же 
очутиться у васъ дома, если вы заботите. Ч т о  
вамъ угодно?

— Вы сами какъ думаете, Арманъ?
— Армана уже н ѣтъ , Госпожа Герцогиня. Съ 

сихъ поръ, мы чужіе другъ для друга.
—- Такъ повезите меня на балъ, сказала она, 

все еще лю бопы тствуя и сп ы тать  могущество 
Армана надъ, самимъ собою. Бросьте въ т а р т а р ъ  
свѣта бѣдное созданіе, которое столько страдало 
и должно будетъ продолжать вѣчно страдать ,



ИЗЪ ТРИНАДЦАТИ 277

если уже н ѣ тъ  для него счастія. О! я люблю 
тебя, какъ лю бятъ ваши мѣщанки; я готова 
броситься къ піебѣ на шею, на балѣ, передъ 
всѣми,- если т ы  потребуешь. Я  молода, но т е 
перь чувствую, еще болѣе помолодѣла. Да! я 
дитя—твое д и тя—т ы  меня создалъ.. .  Не вы
гоняй же меня изъ прекраснаго рая...

Арманъ сдѣлалъ движеніе.
— Если я должна и т т и , т о  дозволь мнѣ 

унести отсюда ч т о  -  нибудь съ собой, какую- 
нибудь бездѣлку. Х о ть  эт о , чтобы  съ сихъ 
поръ носить на сердцѣ, сказала она, схвативъ 
шапочку Армана, всю замаранную.

Она завернула ее въ платокъ и съ наслаж
деніемъ сжала въ рукѣ.

— Н ѣ тъ , я не принадлежу къ этому свѣту 
развратныхъ женщинъ. Т ы  не знаешь свѣта, 
и во тъ  почему не можешь оцѣнить меня. Ахъ! 
я желалабъ б ы т ь  простою мѣщанкою, простою 
швейкою, если т ы  лучше любишь женщину ни
же себя, чѣмъ такую , въ которой преданность 
соединяется со всѣми человѣческими преимуще
ствами. Да, Арманъ! между нами есть  женщи
ны благородныя, высокія, цѣломудренныя, чи
сты я, и тогда онѣ восхитительны; Я  бы  же
лала имѣть всѣ совершенства, -всѣ отличія, 
чтобъ  пожертвовать ими тебѣ. Судьба сдѣла
ла меня Герцогинею; я бы хотѣла родиться



близь трона! Тогдабъ ж ертва моя была еще 
совершеннѣе.. .

Монриво слушалъ, смачивая губами сигарки.
— Когда вамъ угодно будетъ отправиться, 

скажите мнѣ...
— Я  бы хотѣла, еще о с т а т ь с я ...
— Э то  другое дѣло, продолжалъ онъ хлад

нокровно.
— А! во тъ  э т а  не очень хороша! вскричала 

она схвативъ одну изъ сигарокъ, и пожирая, съ 
жадностію слѣды, оставленные на ней губами 
Армана.

—  Т ы  хочешь курить? сказалъ оиъ.
— Чего я не сдѣлаю для твоего удоволь

ствія?
-г— Сілупайтежъ, ступайте, сударыня...
— Иду, отвѣчала она заплакавъ.
— Надо закры ть вамъ лице, чтобъ  вы не 

видали дороги.
.— Я  готова, сказала она, завязавъ сама себѣ 

глаза.
— Но вы видите?
— О! нѣтъ.
Онъ стал ъ  предъ ней на колѣна.
— А! я слышу тебя, сказала она, обнару

живъ движеніе нѣжности, въ надеждѣ, ч т о  э т а  
притворная ж естокость наконецъ смягчилась.
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Онъ сдѣлалъ видъ, ч т о  х о ч е т ъ  поцѣ ловать 
ее. Герцогиня придвинулась къ  нему ближе.

—  В ы  видите, сударыня?
— • Д а , я  немножко лю б оп ы тна .
—  С т а л о  б ы т ь , вы  все ещ е обм ан ы ваете  

меня?
—  А! сказала она, съ  выраженіемъ негодовав 

нія оскорбленнаго благородства: возьм ите этотъ 
п л а т о к ъ , и веди те  меня, сударь; я не о тк р о ю  
глазъ.

А рманъ, увѣрившись въ искренности , Поен 
вопль слы ш ался в н ятн о  въ словахъ ея, взялъ и 
повелъ Герцогиню; к о то р а я , съ  своей сто р о н ы , 
вѣрна? данному слову, благородно оставалась 
слѣпою., Д ерж а о течески  ея руку; ч т о б ы  помо
г а т ь  ей т о  подним аться вверхъ;- ш о оп ускать
ся внизъ, онъ  вним ательно изучалъ т р е п е т а 
нія, волновавшія сердце э т о й  ж енщ ины, т а к ъ  
внезапно ощ утивш ей  истинную  любовь. Г ж а де 
Ланже, счастливая  т ѣ м ъ , ч т о  могла говори ть  
съ нимъ, изливала предъ нимъ всю свою душ у; 
но онъ бы лъ  непоколебимъ; и, когда рука Гер
цогини вопрош ала его руку, сія послѣдняя о с т а 
валась безмолвною.

Прошедши нѣсколько времени та к и м ъ  обра
зомъ, Арманъ предувѣдомилъ ее, ч т о б ы  она не 
испугалась шума колесъ и пружинъ машины. Г ер
цогиня п ерестал а  д р о ж ать . Арманъ сказалъ ей, 
ч т о б ы  она ш ла впередъ; Герцогиня повиновалась,
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ц въ т о ж ъ  время почувствовала, ч т о  онъ при
х в а т и л ъ  ея п л атье , ч т о б ы  оно не об терлось  
въ  о т в е р с т іи , чрезъ к о то р о е  надо бы ло ей 
п ролѣ зать , и к о то р о е  безъ сомнѣнія бы ло очень 
узко. Гжа де Л анж е бы ла т р о н у т а  э т о й  за
б отли востью , въ к о то р о й  изобличалось ещ е нѣ
сколько любви; но э т о  бы ло н ѣ к о то р ы м ъ  об
разомъ прощальное движеніе Монрнво, ибо онъ 
въ т у  же м и н уту  о с тав и л ъ  ее, не сказавъ ни 
слова.

Ч у в с тв у я  йебя въ  т е п л о й  атм осф ерѣ , Герцо
гиня о т к р ы л а  глаза, и увидѣла себя одну передъ 
каминомъ будуара Графини де Серизи. Е я  первая 
мысль бы ла исп равить безпорядокъ своего т у 
а л е т а ; она т о т ч а с ъ  поправила свое п л а т ь е  и 
поэзію головнаго убора.

—  К уда т ы  дѣвалась, милая А н т у а н е т т а ?  
М ы  т е б я  ищемъ вездѣ, сказала Графиня, о т в о 
р яя  двери будуара.

—  Я  приш ла сюда о т д о х н у т ь , отвѣ ч ал а  
она;1 въ залахъ  нестерпим ая д у х о та .

—  Думали было, не уѣхали ли вы  совсѣмъ; 
да б р а т ъ  мой Ронкероль сказалъ, ч т о  видѣлъ 
в а  дворѣ вашу к а р ету .

—  Я  ужасно у с т а л а , К лара; дай мнѣ м и н ут
ку со б р аться  съ  силами.

И  Герцогиня сѣла на диванъ своей п р іяте л ь 
ницы.



—  Ч т о  съ т о б о ю  сдѣлалось? Т ы  вся дро
жишь.

В ош елъ М аркизъ де Ронкероль.

—  Я  боюсь, сударыня, ч т о б ы  съ вами не 
случилось несчастія . К учеръ  ваш ъ пьянъ, какъ 
стел ька .

Герцогиня ничего не отвѣ ч ал а; она см отрѣ л а  
на каминъ и въ зеркала, не о стал о сь  ли слѣ
довъ ея страннаго  п у те ш е ств ія ; п ото м ъ , ощу
т и л а  необыкновенное волненіе, видя себя пере
несенною т а к ъ  б ы с т р о  въ веселый шумъ бала, 
послѣ ужасной сцены, к о т о р а я  т а к ъ  внезап
но п реврати ла  все теч ен іе  ея жизни. Е ю  овла
дѣлъ конвульсивный т р е п е т ъ .

—  Предсказаніе Г. де Монривѳ разстрои ло  
мнѣ нервы. Х о т я  э т о  бы ла и ш у т к а , я  хочу 
однако п о см о тр ѣ ть , не б у д е т ъ  ли меня н во 
снѣ преслѣдовать его Лондонскій то п о р ъ . П ро
щай, К лара. П р о іц ай те , Г. Маркизъ.

П роходя по заламъ, она бы ла безпрестанно 
останавливаема разнощиками комплиментовъ, кои 
показались ей т е п е р ь  т а к ъ  жалки. К акъ  малъ 
долженъ бы лъ  п р ед с та в и т ь ся  ей э т о т ъ  с в ѣ тъ , 
когда о н а , с т о л ь  уничиженная въ собствен
ны хъ своихъ глазахъ, бы ла его царицею! Ч т о  
значили всѣ э т и  люди передъ человѣкомъ, к о т о 
раго она любила и ко то р аго  х а р а к те р ъ  принялъ 
въ глазахъ ея снова исполинскіе размѣры , умень-
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ш ейные бы ло ею на м инуту, но въ шо время 
увеличившіеся, м о ж е тъ  б ы т ь , даже чрезъ мѣру!

Она взглянула невольно на т о г о  изъ люден 
своихъ, к о т о р ы й  долженъ бы лъ  сопровож дать 
ее, и увидѣла, ч т о  онъ бы лъ  весь заспанъ.

—  Т ы  не уходилъ отсю да? спросила она 
его.

—  Н икакъ н ѣ т ъ ,  сударыня.
Садясь въ коляску, она д ѣ й ств и тел ьн о  замѣ

т и л а , ч т о  кучеръ ея б ы л ъ  м ертвецки  пьянъ. 
Э т о  во всякомъ другомъ случаѣ могло бы  пе
р е п у га т ь  ее; но великія п отрясен ія  жизни о т 
н и м аю тъ  у  с т р а х а  его обыкновенное п и т а 
ніе. Между т ѣ м ъ , она пріѣхала домой бла
гополучно; но наш ла себя совершенно перемѣ
нившеюся и преданною въ добы чу ощущеніямъ, 
совершенно новымъ. Теперь, одинъ то л ь к о  ч е 
ловѣкъ сущ ествовалъ  для ней въ с в ѣ т ѣ , т о  
е с т ь ,  для него одного т о л ь к о  она желала ч т о -  
нибудь зн ачи ть .
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XII.

СОВРЕМЕННАЯ ИСТОРІЯ. 

П А Л А Т А

шігофшзь ѣтр&тщш*
Вы зн а е т е  э т о т ъ  дворецъ, съ  массивными 

Флигелями, въ с т и л ѣ  Генриха IV  и Маріи ОДе* 
д и ч и , снаружи о б ш ту к ату р ен н ы м и  Имперіей: 
вы  бывали въ его к о м н а т а х ъ , украшенныхъ, 
ещ е Д иректоріей , во время праздниковъ Г ж ^  
де Б о г а р н е , Тальянь и Рекамье j  на э т и х ъ  
широкихъ п л и та х ъ , попираемыхъ нѣкорда об* 
наженными стопам и  женщ инъ , закованными 
въ кольца изъ прозрачнаго зо л о т а , подъ дре* 
внимъ котурном ъ; въ э т и х ъ  залахъ, гдѣ рв*
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совались красавицы П а л а т ъ  Р авен ства  въ Рим
скихъ туникахъ , и, межь ними, гражданинъ Т а 
лейранъ, М инистръ Внѣшнихъ Д ѣ лъ  Республики. 
Вамъ знакомы и т ѣ  внутренніе покои , гдѣ 
Б аррасъ  и с т а р ы й  Гойе бы ли т а к ъ  славно 
проведены Б он апартом ъ , 18 Брю мера. Теперь, 
когда вы  п ройдете  черезъ э т у  большую, парад
ную л ѣ стн и ц у ,. усѣянную по м ѣ стам ъ  померан- 
цовьіми и другими благовонными деревьями, и 
о с т а в и т е  вправѣ коллекцію ж естк и х ъ  и холод
ны хъ  к а р ти н ъ  Ф ранцузской ш колы , вы  най
д е т е  узенькую, душную залу, гдѣ за сѣ д ае тъ  
120 или 180 человѣкъ; э т а  зала украш ена 
креслами, похожими на церковныя сѣдалища, и 
на э т и х ъ  креслахъ головы всѣхъ Формъ, облом
ки всѣхъ систём ъ , родъ исторической галлереи 
всѣхъ временъ и- всѣхъ переворотовъ .

Сіе помѣщеніе^ засѣданій Перовъ Ф ранціи 
т а к ъ  неудобно, ч т о  еслибы  всѣ П еры  являлись 
постоянно, они задохнулись бы  о т ъ  т ѣ с н о т ы ;  
но,' послѣ' Іюльской Революціи, въ сам ы хъ т о р 
ж ествен ны хъ  засѣданіяхъ, наличны хъ п р и с у т 
ствую щ и хъ  не бы ло никогда больше 150. Во 
время Реставрац іи , собранія были многочислен
нѣе и т ѣ с н р т а  о щ у т и те л ьн ѣ е ; посему думали 
о распространен ія пом ѣщ енія, и даже бы ла 
мысль перевести  совсѣмъ въ Л увръ П а л а т у  
Перовъ. В ъ  1826 году, когда разнесся слухъ о 
новомъ большомъ производствѣ въ  П ер ы , Г. де
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Виллелв позвалъ акъ  себѣ - Г. де Семонваля н 
сказалъ ему своимъ гнусливымъ голосомъ, подъ 
ко то р ы м ъ - обыкновенно скрывались т а к іе  т о н 
кіе взгляды  и остроум н ы я предположенія: » Л ю 
безны й мой Г. де Семонвиль, вамъ должно б ы т ь  
очень дурно въ  т а к о й  тѣ сн о й  залѣ ; вы  долж 
н ы  з а д ы х а т ь с я ;1 не льзя ли 'к а к ъ  порас- 
п р о с т р а н и т ь  ее? ПерНмъ К о рол евства  надо мѣ
с т о  поприличнѣе; не придум аете ли -вы чего- 
нибудь? « Г. де Семонвиль, не уступ авш ій  въ  
т о н к о с т и  Г . де Виллелю и знавшій очень хорошо, 
ч т о  ’ М ин и стръ  совсѣмъ не имѣлъ причинъ т а к ъ  
сердобольно заб о ти ш ься  о здоровьѣ П а л а т ы , 
к о т о р а я - т о л ь к о /  ч т о  о тв ер гл а  предложенный 
имъ проэкгиъ закона; о т в ѣ ч а л ъ  ему: » В ы  не 
с то л ь к о  х л о п о ч е те  объ  насъ, Г какъ  ю т ѣ х ъ ,  
к о т о р ы е  б у д у т ъ  за сѣ д ать  съ  нам и; с т а л о  
б ы т ь ,  производство б у д е т ъ  больш ое?« —  » 0 1  
н ѣ т ъ !  возразилъ Г. де Виллель, совсѣмъ н ѣ т ъ !  
Я  говорю единствеино объ  уд об ствѣ  помѣщенія. 
П а л а т а  н ем о ж етъ  о с т а в а т ь с я н а с т а р о м ъ  мѣстѣ* 
и если вы  ничего н е  м о ж е те  придум ать , т а к ъ  
м ы  переведемъ ее в ъ ‘ Л увръ .«  —  » В ъ  Лувръ?* 
перервалъ Г . де Семонвиль: с т а л о , вы  х о т и т е  
п о с т у п и т ь  съ  нами, какъ  съ  картинам и  с т а -  
рой  ш к о л ы ?  Н о развѣ Вы забы ли, лю безны й’ 
д р у г ъ , ч т о  Люксембургскій дворецъ о т д а н ъ  
вамъ закономъ?« —  »Законом ъ? вскричалъ Г.

Т елбск. X X IV . 19
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де Внллелы ну, э т о  другое дѣло! Такъ выло
м ать нѣсколько стѣнъ. Право, будетъ лучше. 
Многіе изъ васъ жалуются, ч т о  имъ не до* 
е т а е т ъ  воздуха. « —г » И  голоса, или лучше го* 
лосовъ! « подхватилъ смѣяся Великій РеФ.ерэн* 
дарій П алаты . Перезъ нѣсколько дней явился 
Королевскій указъ,; наименовавшій семьдесятъ 
ш есть новыхъ Перовъ Франціи; имъ нашли 
мѣсто, я  П алата продолжаетъ задыхаться въ 
тѣсной и узкой залѣ Директоріи.

Если вы  взд ум аете  п о б ы в а т ь  въ одномъ изъ 
засѣданій э т о й  П а л а т ы , ВЫ не н ай д ете  въ  ней 
ничего похожаго на ш ум ны я, живописно * драма« 
ти ч еек ія  ярен ія  П а л а т ы  , Д е п у т а т о в ъ . Разсу* 
ж д е т е  П еровъ всегда важны: они рѣдко позво-, 
л а ю т ъ  себѣ п р ер ы в а ть  другъ друга для етре* 
бованія .-объясненій, т ѣ м ъ  менѣе съ  личными 
выходками; г о в о р я т ъ  всегда съ  своцхъ. м ѣ с т ъ , 
а  не ри сую тся , какъ  записны е о р а т о р ы , съ. 
высокой тр и б ю н ы ; вообщ е сколько возможно 
П одраж аю тъ Б ри тан ской  П а л а т ѣ  Лордовъ. Д е р ы  
вообщ е свѣдущи въ дѣлахъ; т ѣ  изъ нндъ, доц 
т е п е р ь  главами разны хъ  о т т ѣ н к о в ъ  мнѣній, по* 
ч т и  ,в.сѣ бы ли на поприщ ѣ адм инистраціи  и доли*, 
т и к и , гдѣ е с те с тв е н н о  долж ны  бы ли іф іо б р ѣ с т ъ  
глубокое познаніе обсщ оящ едьсщ въ, вещей д м ю -. 
дѳй. П редл ож и те  имъ н а  обсужденіе како& щ и- 
будь лаж ны й вопросъ» касаю щ ійся днцлрмапци
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иди Финансовъ, какое-нибудь спеціальное, воен
ное или политическое дѣло: вы  уви дите, какой 
внезапный с в ѣ т ъ  п р о л ью тъ  они на обсуживае
мый предм етъ , какъ превосходно р а зб е р у т ъ  его. 
Е сли  надо о б р а б о т а т ь  накое-нибудь ч ас тн о е  по
ложеніе, на примѣръ: морской у с т а в ъ , законы  по-- 
лицейскіе, какое-нибудь Финансовое или военное 
учрежденіе, вы  н ай д ете  въ числѣ и хъ  о тл и ч н ы е  
спеціальные т а л а н т ы ;  т а к о в ы : для Финансовъ, IV. 
Р у а  (Roy), Мольянь (Mollien); по ч а с т и  военной, Гг. 
К о  (Gaux), д’Омбрюжакъ, М арш алъ Герцогъ Т а -  
решпскій; по морской, с т а р ы е  о с т а т к и  эскадръ 
Средиземнаго М ора и Ш ельды . Н о когда дѣло 
и д е т ъ  о  вы сш ихъ, обш ирнѣйш ихъ взглядахъ, 
касател ьн о  общ аго механизма цивилизаціи, си* 
с т е м ъ  п ол и ти ки  или, пром ы ш ленности, э т и  го
ловы^ т а к ъ  отл и ч н о  организованныя для иод* 
ровн остей , п о казы ваю тъ  крайнюю р о б о сть , на
х о д я т ъ  вездѣ непреодолимыя п р е п я т с т в ія , во
общ е д ѣ й с т в у ю т ъ  весьма осторож н о  й дер
ж а т с я  охранительной систем ы .

Г о в о р я т ъ , ч т о  П а л а т ѣ  Перовъ 'н е  д о с т а е т ъ  
больш ихъ недвижимыхъ имѣній, ч т о б ы  и м ѣ т ь  
полное вліяніе, сообразно ея назначенію. И  ко
нечно, н ѣ т ъ  никакого сравненія между Ф ран ^  
цузскимъ Перегибомъ и колоссальными владѣлъ* 
цами, доставляю щ им и б р и т а н с к у ю  П а л а т у  Л ор
довъ: между Порами Ф ранціи ' н ѣ т ъ  ни Герцо
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говъ В елл и н гтон овъ , ни Графовъ Э бердинъ, 
Граф овъ Лондондерри, съ  вассалами, городами, 
цѣлыми уѣздами-, въ ихъ распоряженіи, поддер
живаемыхъ въ Нижней П а л а т ѣ  меньш инствомъ 
преданныхъ людей, но людей съ  .т а л а н т а 
ми, имѣющихъ сильное вліяніе. В ъ  числѣ благо
родныхъ членовъ высокой Ф ранцузской Пала
т ы ,  можно у к а за т ь  т а к и х ъ , к о т о р ы е  живали 
на чердакѣ,; п р о тер ш и  заблаговременно глаза 
12,000 -Франкамъ, получаемымъ ими о т ъ  К оро
ны. Д аж е б ы л ъ  прим ѣръ ,..что  одному изъ них.ѣ , 

вписанному собственною  рукою Людовика Х У Ш  
в ъ  -списокъ ,Деказова производства,, надо было 
в ы д ав а ть  жалованье поденно, дабы  онъ имѣлъ 
возм ож ность з а в т р а к а т ь , о б ѣ д а ть , и н аходи ть  
другой ночлегъ, кромѣ даровой к в а р т и р ы  подъ 
сводами С ент-П елаж и . Однако, Гг. д’Алигръ, де 
Буасси, Лувуа, Р у а , и д вад ц ать  другихъ Перовъ, 
к о т о р ы х ъ  можно н а зв а т ь  по именамъ, вл ад ѣ ю тъ  
состоян іем ъ , д о с т а т о ч н ы м ъ  для поддержанія но
симаго ими д о сто и н ств а .

П о  самому свойству  политическаго положе
нія и  значенія сей П а л а т ы , она должна пред
с т а в л я т ь  -гораздо менѣе о т т ѣ н к о в ъ  м нѣній, 
чѣмъ П а л а т а  Д е п у т а т о в ъ . П ри рѣ ш и тельн ой  
балоти ровкѣ , въ П а л а т ѣ  П еровъ никогда не 
бы вало больш е д вадц ати  голосовъ п р о ти в ъ  б а -  
дотируем аго  предложенія; оппозиціи с и стем а-
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гпической' и Формальной п о ч т и  н ѣ т ъ  вовсе. 
Раздѣленья, сущ ествую щ ія въ ней нынѣ, мож
но р азсм а тр и в ат ь  по двумъ главнымъ о тн о ш е 
ніямъ: пО’ направленію политическому, п р и н ято 
м у  различными членами ея послѣ Ію льскаго п о - 
трясен ія і и  по порядку ихъ производства. И  съ  
с е й - т о  двоякой т о ч к и  зрѣнія м ы  намѣрены 
п р е д с т а в и т ь  т е п е р ь  с т а т и с т и ч е с к о е  обозрѣніе 
нынѣшней П а л а т ы  Перовъ.

В ъ  первомъ ряду с т о и т ъ  п а р т ія  л еги ти м н а 
сіповъ, поборниковъ законности , враговъ Ію ль
ской Революціи. Сія п а р т ія  очень многочислен
н а ; ’ й если не о т л и ч а т ь  леги ти м и стовъ , на
дѣлѣ, оіііъ - т ѣ х ъ ;  к о т о р ы е  т а к о в ы  т о л ь к о  по 
воспоминаніямъ, сердечным* привязанностям ъ и- 
тайнымъ мыслямъ, то-' къ- ней  должно о т н е ^  
с т и  по крайней мѣрѣ т р е т ь  всей П а л а т ы : Я  
причисляю къ  первой к а те го р ій  сей  п а р т іи  
т ѣ х ъ  членовъ, кои проповѣ дую тъ  ученіе свое 
на проломѣ, идя грудью п р о ти в ъ  началъ и лю 
дей Ію льской Револю ціи, и  нахожу въ ней 
т р е х ъ  главны хъ вождей: F r; де Врезе, де Н оаль 
и- В иком та Д ю буш ажь.

В т о р а я  категорія- л еги ти м и стовъ , которую - 
можно н азв ать  то р іям и  или п а р т іе ю  сохраненія, 
ещ е многочисленнѣе. О на д е р ж и т ъ  оппозицію 
настоящ ем у п р ав и тел ьств у , не п о  непріязни- 
къ  царствую щ ей  династіи , а  но причинѣ п р е -
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исхожденія нынѣш няго порядка вещей изъ подъ 
баррикадъ и разви т ія  въ  п ы лу  м ятеж н ы х ъ  
с т р а с т е й , ч т о  с ч и т а е т ъ  не т о л ь к о  противо
законнымъ, но и противообщ ественны м ъ, раз
руш ительны м ъ. К ъ  ней о т н о с я т с я  Гг. Муиье 
(M ourner), Р уа , и многіе другіе члены  т а к ъ  на
зываемаго Ришельевскаго М и н и стерства .

Т р е т ь я  к атего р ія , основанная на т ѣ х ъ  ж е на
чалахъ, т ѣ с н ѣ е  связана съ  М инистерством ъ. 
Е я  основное правило: и с к а т ь  въ лю дяхъ, когда 
ищ еш ь вещей. В округъ э т о й  аксіомы группирую т
ся  х а р а к т е р ы  изношенные, одряхлѣвш іе надъ дѣ
лами,. каковы  Гг, Симеонъ, П о р тал и съ , Б ар б е- 
М арбуа, служившіе и Имперіи и  Реставраціи» 
х а р а к т е р ы  хилы е, преклоняющіеся предъ всѣ
ми о б с т о я т е л ь с т в а м и  и б оготворящ іе  всякую 
удачу.

О т с ю д а  недалеко уж е до чисто- М инистер
ской п ар т іи . Только м и н и стер іал и сты  въ П а
л а т ѣ  П еровъ  и м ѣ ю тъ  весьма разное произхож- 
деніе; одни изъ  нихъ о с т а т к и  К он вен та , Другіе 
прежняго С ен а та , т р е т ь и  Реставрац іонной  П а
л а т ы  П еровъ; и сія с тр ан н ая  амальгама цвѣ
т о в ъ  и мнѣній ни чѣмъ т а к ъ  не м о ж е тъ  вы ра
зи т ь с я , какъ  и. п. соединеніемъ Гг, Редера и 
Герцога де Бриссакъ вокругъ одного М инистра 
Л одной систем ы .

С ъ н ѣ к о то р аго  времени, въ П а л а т ѣ  и р н м ѣ т -
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но желаніе об р азо вать  родъ средней п ар т іи , 
хлопочущей о независимости, съ  сохраненіемъ 
вы годныхъ м ѣ с т ъ  н пенсіоновъ« Вы. зн а е т е , ч т о  
въ каждомъ П арлам ен тѣ  б ы в а ю т ъ  люди, имѣющіе 
двойное честолю біе: зан и м ать  доходны » долж
н о сти , и пользоваться народностью,; героя жа
лованья, о б и т а т е л и  го сти н ы х ъ , т р и б у н ы  ка
б и н е та  и вечернихъ разговоровъ; лю ди, на ког
да не отдѣляю щ іеся о т ъ  М и н и стерства , когда 
дѣло и д е т ъ  о ж и тейски хъ  п о тр е б н о с тя х ъ . В ъ  
П а л а т ѣ  П еровъ, сія п а р т ія  о л и ц е тв о р я е тс я  въ  
Г. Вильменѣ,

Н аконецъ, оппозиція Формальная т а к ъ  мало
численна И къ  т о м у ж ъ  ещ ё т а к ъ  слаба т а л а н 
т а м и , ч т о  ее  едва мбжно с ч и т а т ь  за  партію. 
Ч т о  н. п. з н а ч а т ъ  Гг. БуассИ д’Англа (Сьійъ), 
Лемерсье н П онтекуланъ? К рикуны , ч а с т о  й ё - 
складиые, коихъ голоса р азд аю тся  безплодно!

§ 1

ЛЕГИТИМИСТЫ.

В ъ п а р т іи  собственно л еги ти м и сто в ъ  разли
ч аю тся -д в а  главны е о т т ѣ н к а :  одни, к о т о р ы е  
идутъ* прямо* п р о т и в ъ  н ас тѳ ящ ага  .лравш недь- 
с т в а  Ф р » ац ів , ваоадая на его начало, _ о т р и ц а я
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закон н ость  его Происхожденія; однимъ н о в о м ъ , 
р а т ь ,  предводительствуем ая Гг. Врезе, де Н о- 
алемъ в  Виконтомъ Д ю буш аж ь; и п о т о м ъ , 
т о р іи , или поборника си стем ы  сохраненія, во
оружающіеся не. на людей, а  на вещи, пред
с тав и те л ям и  коихъ я  полагаю F r. Мунье и 
Графа' Руа;

В и ко н тъ  д е  Д ічё- Б р е з е  ещ е молодъ. Я  думаю, 
онъ принадлежиШЪ’; * Къ - т ѣ м ъ  ' Философическимъ 
началамъ, къ  т о ш у і!релйй0зно4ийстическому ‘на
правленію, коихъ красИОрЪйиВЪіМъ органомъ б ы лъ  
нѣкогда ж урналъ Б удущ ность ( A v e n i r ). Т оль
ко Д ., ,де, Врезе,, лично преданный с т а р ш е й  ли
ніи t ІВурбоновъ, з н а е т ъ  очень хорош о, ч т о  до 
сущ ественны хъ  р е з у л ь т а т о в ъ  не дойдешь съ  
однѣми теоріям и. Ф илософія хорош а въ т о й  
поэщнческой ч а с т и  жизни человѣческой, к о т о р а я  
о т р ы в а е т с я  о т ъ  земныхъ предм етовъ , дабы  со
ср ед о то ч и тьс я  въ познаніи самой себя и въ нрав
с тв ен н ы х ъ  о тн ош ен іяхъ  къ ближнимъ; но ч т о  
зн а ч и т ъ  ф илософ ія , когда дѣло и д е т ъ  о мнѣні
ях ъ  ж ивыхъ, д ѣ я тел ьн ы х ъ , кипящихъ, к о т о р ы я  
б ѣ г у т ъ  въ слѣдъ; за .собы тіям и? Л осему Г. де 
Б резе  о б р а ти л ъ  свое вниманіе на п олож итель
ное, на и н т е р е с ы і м атер іал ьн ы е;"и  о тсю д а  его 
глубокія изученія- б ю д ж ета  и всегдашнее об-; 
ращ еніе мысли на основную цѣль всякой оппо
зиціи; на реформу си стем ы  вы боров^ и  Финад-
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совъ. Н е д о с т а т о к ъ  Г. де Врезе с о с т о и т ъ  въ 
т о м ъ , ч т о  онъ  не довольно з н а е т ъ  собраніе, 
предъ. к о то р ы м ъ  говоритъ : о тсю д а  его вспыль
ч и в о с т ь , его излишняя ж и вость  н р ѣ зк о с ть  
в ъ  рѣчахъ, ч т о  не очень. , л ад и тся  съ  ду
хомъ П а л а т ы  Церовъ. К онечно, приноровляясь 
болѣе къ  т е м п е р а м е н т у  своихъ клевретовъ , Г. 
де Врезе: наш елъ бы  къ- себѣ гораздо больш е 
соучастія ; но всякой слишкомъ громкой' ш умъ, 
всякое слишкомъ рѣзкое выраженіе, не по душ ѣ 
мирному ^сословію благородны хъ п а т р и ц іе в ъ , 
ищ ущ ихъ о т д ы х а  и спокойствія. К ъ  т о м у ж ъ  
и звѣетно , ч т .о  у\ :Г. д е ,В резе е с т ь  свои фамиль
ны я ;прнвязаивости,свои ч а с т н ы я  о б я за т е л ь с т в а  
и личные виды; ja, эщо. іракж е о т ч а с т и  . -содѣй- 
сіЦ Ьуетъ к ъ  т о м у , ч ш о м н ѣ н ія  его мало нахо
д я т ъ  о т зы в а . О бладая о тл и ч н ы м ъ  т а л а н т о м ъ  
анализа и сильною логикою, IV де В резе не имѣ
е т ъ ',н и  въ голосѣ>- ни въ тѣлодвиж еніяхъ, ниче
го. I ораторскаго ; его рѣчь иногда очень т р у д н а  
и тяж ела,^:иногда-слиш комъ бурна и поры виста . 
Сверхъ т о г о , В де В резе го во р и тъ  слишкомъ 
ч а с т о : ѳ т о : натурально- вы наш и ваетъ , испа- 
р я е т ъ  ; т а л а н т ъ ;  мудрено не д а в а т ь  прома
ховъ , ежедневно с т о я  на проломѣ, защ ищ ая 
систем у или-мнѣніе. К т о  при с тар ш ей  линіи 
Бурбоновъ пріобрѣлъ себѣ наиболѣе р еп у тац іи  
въ  п о л и ти ч еском ъ  краснорѣчіи и ч естн о сти ?  Г .
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Pofie-К ол аръ , о кошоромъ извѣстно, ч т о  онъ 
говорилъ то л ь к о  въ важ ны хъ случаяхъ, когда 
Дѣло ш ло о сущ ественны хъ  вы годахъ и жизнен
н ы хъ  с ти х ія х ъ  п р ав и тел ьств а .

Герцогъ дв Н оаль го в о р я т ъ  гораздо к р о тч е , 
убѣдительнѣе; о т ъ  т о г о  и с л у ш аю тъ  его бла
госклоннѣе. Э т а  Фамилія Ноалеи и м ѣ е т ъ  уди
вительную  судьбу. К ак ъ  всѣ с тар и н н ы я  вель
можескія Фамиліи Ф ранціи , она принаровлялась 
ко всѣмъ о т т ѣ н к а м ъ  Мнѣній, господствовав
ш ихъ въ общ ествѣ ; никогда не бы ла слишкомъ 
упряма на у ступ ки ; одинъ изъ  ея предковъ,, въ  
угожденіе Людовику ХГѴ, женился на Дѣвицѣ 
д'Обинье, племянницѣ Гж и де М ептенонъ. Возь
м и т е  тріи  Фамиліи: дё П уа (Poix); д'ЭняИь (А уеп) 
и де НбаЛь; вы  н ай д ете  имени и х ъ  вездѣ« Н е 
е с т ь  ли э т о  родѣ взаимнаго застрахованы ! ме
жду больШИМИ ФамвлійМи? Н е знаю; но крайней 
мѣрѣ, т о ж е  сНмоё Зам ѣ чается въ  Фамиліяхъ Мон
моранси, Ла-Рош Ф уко, МорШёмаръ, Т алейранъ, 
ЛаШ уръ -  М обуръ. ГерцоГь де Н оаль исновѣ- 
д у етЪ  вѣ рн ость  не Измѣненную неочастіями; 
эіио никогда Hé М ож етъ в ести  къ  личнымъ 
выгодамъ, рѣдко согласуется и съ  выгодами 
Государственнаго Человѣка; НО, Во НсЯНОМЪ слу
чаѣ, д ѣ л а е т ъ  чёсШь благородству  х а р ак тер а ; а  
когда т а л а н т ъ  Й вѣрная оцѣнка Дѣлъ соеди
н яю тся  съ сею добрюсовѣстнѳш н окораостью
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внутреннему убѣжденію, не льзя не возбуж дать 
соучастія , какъ бы  нн бы ли предубѣждены служи
т е л и . Посему Герцогъ де Н оаль н аход и тъ  благо
склонное вниманіе къ  самымъ крайнимъ своимъ мнѣ
ніямъ; его рѣчь и м ѣ е тъ  въ  себѣ т о  а р и с т о к р а т и 
ческое изящ ество , т у  вѣж ливость и лю безность, 
к о т о р ы я , будучи наслѣдственны м ъ достоян іем ъ  
больш ихъ вельможъ, н р ав ятся  всѣмъ безъ исклю
ченія. Г . де Н оаль го во р и тъ  мало; во  во всѣхъ 
важ ны хъ дѣлахъ, особенно ори  разсужденіи о 
н аслѣ дственн ости  П еровъ, производилъ сильный 
ЭФФектъ въ  П а л а т ѣ . В ъ  с іе - т о  время п а р т ія  
л еги ти м и сто в ъ  раздѣлилась ва  двѣ с то р о н ы . 
Н ѣ к о т о р ы е  изъ  П еровъ рей к атегор іи  признали 
з а  необходимое о с т а в и т ь  П а л а т у . Они рѣш и
лись о с у щ е с т в и т ь  давно положенное ими намѣ
реніе, покончи ть  съ  присягою, несогласною с ъ  
ихъ  привязанностями и воспоминаніями; т а к о в ы  
бы ли  Гг. де Ф иц-Д ж ем съ, Щ а то б р іан ъ , и дру
гіе. Н о э т о  бы ла одна изъ важнѣйш ихъ оши
бокъ п а р т іи  л еги ти м и сто в ъ  : у п у с т и т ь  изъ 
рукъ  т а к о й  прекрасный случай, т а к о е  силь
ное ср ед ство  дѣйсгпвованія, ч т о б ъ  прибѣ гнуть 
наконецъ —г къ  чемужер —  къ необходимости 
яв и тьс я  черезъ два года кандидатам и, въ  изби
р ател ьн ы м ъ  коллегіяхъ, на званіе Д е п у т а т а !  
И м ѣ т ь  каѳедру с т о л ь  высокую  и с т о л ь  вид- 
цую, владѣть голосомъ т а к ъ  сильнымъ и в н я т -
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нммъ, и все э т о  бросишь съ  т а к о ю  о п ром ет
чивостью ! Еслибы  д вад ц ать  П еровъ, оставив
ш ихъ добровольно П а ііа т у , занимали ещ е въ 
ней м ѣ ста  свои, голоса Гг.- де В резе и де 
И оаль не раздавались б ы  т е п е р ь  -въ п у с т ы 
нѣ , при важ ны хъ разсужденіяхъ. Талейранъ 
сравнивалъ поступокъ  ихъ  съ  п оступком ъ лю 
д ей , к о т о р ы е , въ  надеждѣ воскреснуть на 
С траш ном ъ Судѣ, вздум али ''покам ѣстъ- у б и т ь  
себя.

Н е знаю, го во р и те  ли о. Г; Д ю бУШаЖъ  и ёго 
вздорномъ, ч а с т о  безтолковом ъ крикѣ. Г . Д ю - 
буш аж ъ совсѣмъ * не: в н у ш а е т ъ  того- вы сокаго 
политическаго уваженія; какъ ек> к л е в р е т ы  Но 
образу мыслей. О н ѣ 'за н и м а е т ъ  кресла въ  П а
л а т ѣ , по праву наслѣдственности , какъ  пле
мянникъ Граф а Дюбуіішжь, т о г о  самаго, ко
т о р ы й  на м и н у ту  явился М инистром ъ Мор
скихъ Д ѣ лъ  при ЛІеОдовикѢ ХУНТ, въ т о  время 
какъ  во Ф ранціи  импровизировали морское упра
вленіе; М инистромъ впрочемъ добросовѣстны м ъ, 
даж е не безъ т а л а н т о в ъ , но съ  предразсудками и 
воспоминаніями. Г. В йком ту Д ю буш аж ь не бы 
ло с ч а с ть я  во всѣхъ спекуляціяхъ его жизни; 
имя его частенько  раздавалось въ т р и б у н а 
лахъ; онъ долго п р и су тств о в ал ъ  подъ сводами 
Сенш -П елажи, и не однократно П а л а т а ,  по 
разнымъ требован іям ъ, должна б ы л а  д а в а т ь

ПАЛАТА
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законное разрѣш еніе на арестованіе  и за
ключеніе Пера Ф ранціи  въ особѣ Г. В иконта. 
Э т о ,  конечно, бы ли н есч астн ы е случаи; но 
Г. Д ю буш аж ь не изглаж иваетъ  т ѣ н и , ими 
бросаемой, ни сущ ественны м ъ т а л а н т о м ъ , іш 
основательны м ъ знаніемъ дѣлъ: вся его д ѣ я т е л ь 
н о с т ь  ограничивается .крикливостью , ѣ ъ  коей 
видно т о л ь к о  личное, мѣлкое, эгоистическое не
расположеніе къ  сущ ествую щ ем у порядку ве
щей. Но все, ч т о  о т з ы в а е т с я  личностью  и 
эгоизмомъ, не м о ж е тъ  в н у ш а ть  къ себѣ у ч а- 
с т ія ..  Посему Г. Д ю буш ажь, больш е вр ед и тъ , 
чѣмъ п рин оси тъ  пользы  своей п а р т іи  въ П а
л а т ѣ  Перовъ.

Между легитимисгоами-торіям и, главною Фи
гурою  р и су ется  Б арон ъ  Мунье. Е го роль1 заслу
ж и в ае тъ  подробнѣйшаго объясненія. Г. Мунье при
н ад л еж и тъ  къ  Р еставрац іи , х о т я  началъ жизнь 
вм ѣ стѣ  съ Имперіей. С екретарь-переводчикъ Н а
полеона, онъ, ещ е съ  м олода, привязался къ  
политическому поприщу Герцога де Риш елье, 
котором у  служилъ при Финансовыхъ перегово
рахъ  съ  союзниками, и ко то р аго  п о то м ъ  сопро
вождалъ на Ахенскія Конгрессъ. Вообще, по ха
р а к т е р у  своему, Г. Мунье привязанъ ко вся
кой правильной администраціи. Онъ уменъ', имѣ
е т ъ  много разнообразны хъ свѣденій; но ч а с т о  
в и д а т ь  вещи съ  мѣлочной ихъ с то р о н ы  и разсу -
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ждаегпъ о  политическихъ п редм етахъ  съ  ограни* 
ченнои в  совершенно м атер іальной  т о ч к и  зрѣ
нія. М о ж етъ  б ы т ь , э т о  по с т а р о й  п ам яти  о 
своихъ зан ят іях ъ  по ч а с т и  полиціи, кото р о ю  
управлялъ онъ два или т р и  года. Г . Мунье не 
расположенъ къ нынѣш ней систем ѣ  правленія, но 
в ы р а ж а е т ъ  свои неудовольствія съ  чрезвычайною 
осторож н остію : н е  въ  его н а т у р ѣ  б ы т ь  главой 
оппозиціи шумной и рѣзкой; онъ  х в а т а е т с я  т о л ь 
ко за  подробности  въ обсуживаемыхъ законахъ и 
мѣрахъ, и если иногда п у ск а е тъ  въ  о б о р о т ъ  нѣко
т о р ы я  начала, т о  всегда с в язы в аетъ  ихъ  съ  вос
поминаніями Р еставрац іи , коей е с т ь  живое вы 
раженіе. Н а тр и б ю н ѣ , онъ го в о р и тъ  свободно 
и легко, во  слишкомъ уж е обильно; рѣчь его 
л ь е т с я  рѣкодо, ч и сто й  п  ясной, т о л ь к о  идеи, 
излагаемыя рмъ, весьма п р о с т ы ,  безъ  всякой 
возвы ш енности. Г . Мунье це е с т ь  человѣкъ 
государственны й, онъ б ы л ъ  бьі превосходнымъ 
•секретарем ъ въ обыкновенной жизни регулярна
го п р ав и тел ьства ,

Высокое финансовое положеніе Граф а Р та 
о п ред ѣ л яетъ  мѣсіцо, занимаемое и,мъ въ  П ала
ш ѣ. Н е возможно, ч т о б ы  одцнъ цзъ. богащѣйг- 
ш нхъ помѣщиковъ Ф ранціи  це ладилъ с ъ  1пр.а-'. 
витедьсщ вомъ, каково Д ы  оно цм бы ло, если 
телькр еде цравцщелвдйЯР ограждаетъ право
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собственности . Впрочемъ Граф ъ Р у а  сохраня
е т ъ  въ своемъ образѣ мыслей привязанность 
къ  стар о м у  порядку вещей; онъ въ безп рестан 
ной борьбѣ съ  нововведеніями, к о т о р ы я  называ
е т ъ  разруш ительны м и. Подобно Графу де С ен- 
К рикъ, э т о м у  великому и зо б р ѣ т а т е л ю  за п р е т и 
т е л ь н ы х ъ  и п оощ ри тельн ы хъ  си стем ъ , о н ъ и м ѣ - 
е т ъ  свои т в е р д о  установленны я идеи по ча
с т и  промы ш ленности. В ы  никогда не за ста в и 
т е  его согласиться на какое-бы  т о  ни бы ло  
измѣненіе, и. п., въ н астоящ ей  систем ѣ  т а м о 
ж енны хъ пошлинъ. Владѣя огромными лѣсами и 
богатѣйш им и заводами, овъ  е с т е с т в е н н о  дол
ж енъ ‘ б ы т ь  противником ъ всякаго п р о ек та , 
клонящ агося къ  свободѣ торговли . С обствен 
н о с т ь  сдѣлалась для него маніею; ежегодно при
б а в л я е т ъ  овъ  новыя т ы с я ч и  д есяти н ъ  къ сво
имъ лѣсамъ, коими п о к р ы т о  уж е нѣсколько де
п ар т ам е н то в ъ . О гром ность его лѣсны хъ  владѣ
ній можно щодько сравн и ть  развѣ съ  владѣнія
ми М аркиза де Лувуа, помѣщика прчщи всего 
депарщаменша И оны . Г . Р у а  обсуж иваетъ  съ 
большою ясн остію  я  т о ч н о с т ію  п ред м еты , ка
сающіеся. до Финансовъ, и сіе расположеніе къ  
ясн о сти  И дцрчиости с о х р а н я е т ъ  вездѣ, т а к ъ  
чідр je&ffb ъ р т >  вяякрй тео р іи , 
предЪдоаъ» дознанны хъ оцышноспіІЮ. В ъ рѣчахъ 
егодтиргАН ие замѣтно воспоминаніи, <юлѣе
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сожалѣнія о с тар ш ей  линія Бурбоновъ; но, при 
всякомъ случаѣ, онъ за щ и щ а ет ъ  съ  жаромъ Фи

нансовую систем у Р еставрац іи , какъ собствен
ное свое созданіе. Т о , чѣмъ Г . де К о  сл у ж и тъ  
ч а с т и  военной, различные с т а т и с т и ч е с к іе  взгля
д ы  и соображенія, Г. Р у а  д ѣ л а е т ъ  Hè рѣдко по 
ч ас ти  Финансовъ, и въ  семъ отнош ен іи  оказалъ 
большія услуги п а р т іи  л еги ти м и сто въ , вообще 
ограничивающейся декламаціей и рѣдко Углубля
ющейся въ полож ительную  сущ и ость  дѣлъ.

Я  исчислилъ здѣсь главны хъ п ред стави тел ей  
обоихъ о т т ѣ н к о в ъ  п а р т іи  л еги ти м и сто в ъ  въ 
П а л а т ѣ . П ерехож у ко в то р о й , к о т о р у ю  ' можно 
н азв а ть  среднею п а р т іе ю  (tie rs -p a rti) .

§ П .

П А Р Т І Я  С Р Е Д Н Я Я .

Г . В йльмень недавно изумилъ до т а к о й  с т е 
пени’П а л а т у  П еровъ, поднявъ знамя оппозиціи, 
ч т о  Г. П акье побоялся даже н азн ачи ть  его въ 
Адресс-Коммисію. Н о, по моему мнѣнію, э т а  
оппозиція не можешЪ и т т и  слишкомъ далеко. Г . 
Вйльмень, вѣ роятно , х о т ѣ л ъ  т о л ь к о  п о казать , 
ч т о  и онъ не чуж дъ рвенія къ  усоверш енство
ванію, ч т о  н онъ м о ж е тъ  и м ѣ т ь  собственны я, 
независимыя мнѣнія; ибо предполагать, чтобы
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онъ въ самомъ дѣлъ могъ сд ѣ л аться  государ
ствен н ы м ъ  человѣкомъ, зн ач и тъ  не и м ѣ ть  по* 
н я т ія  объ его х а р ак те р ѣ  н  образѣ, ріыслей. У него 
е с т ь  п о т р е б н о с т ь  б ы т ь  извѣ стны м ъ, п у с т и т ь  
о себѣ славу; какъ л и т е р а т о р ъ , онъ л ю б и т ъ  бле
с н у т ь  и н ад ѣ л ать  шуму; но надо о т д а т ь  ему 
справедливость, ч т о ,  во всѣхъ п ереворотахъ  c b q *  

ей жизни, онъ постоянно оставал ся  академикомъ 
и л и т е р а т о р о м ъ ^  Онъ не м о ж е тъ  и м ѣ т ь  пре
те н зіи  с о б р а ть  вокругъ себя п а р т ію , б ы т ь  
главою мнѣнія твер д аго  я  независимаго; э т о ,  
бы ло б ы  вы ш е силъ его, н совсѣмъ несовмѣ
с т н о  съ  предыдущими, слишкомъ коловратны м и, 
о б с т о я т е л ь с т в а м и  его политической жизни. Г. 
Внльмепь началъ свое поприще лавровымъ вѣн
комъ, полученнымъ о т ъ  И н с т и т у т а  въ 1814 
году, въ п р и с у тс тв іи  т р е х ъ  сою зныхъ Госуда
рей. Д ѣ л о , к а ж е т с я , ш ло о похвальномъ словѣ 
въ ч е с т ь  Моншаня; и, при семъ случаѣ, Г. В иль- 
мень, со всею академическою п ы ш н остью  т р о 
повъ и Фигуръ, изобразилъ т о р ж е с т в о  Ф ранціи, 
освободившейся о т ъ  и га  Наполеона. Такое не
уваженіе къ  бѣдствіям ъ  высокой гл авы , по
с т и гн у т о й  рокомъ-, бы ло во вкусѣ т о гд а ш 
ней эпохи; я не виню его за т о .  В ъ  1815 году» 
Г. ВилБмень вступ и л ъ  въ службу по М инистер
с т в у  Полиціи при Г. Д еказѣ; п о то м ъ , вм ѣ стѣ  
съ покровителем ъ своимъ, переш елъ въ М пни-
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сгаерсшво В нутреенихъ Д ѣлъ. Г. Вильмеиь 
б ы л ъ  т о г д а  еще молодъ; наполненный воспоми
наніями великаго втъка, идеями о .К ольбертов- 
скомъ покровигаельсгпвѣ т а л а н т о в ъ , и  о т в р а 
щеніемъ къ своеволію гласности , онъ имѣлъ свои 
маленькіе капризы  о тн о си тел ьн о  журналовъ, 
изъ к о т о р ы х ъ  одинъ б ы л ъ  запрещ енъ по соб
ственноручно написанной имъ бумагѣ, коей любо
п ы т н ы й  оригиналъ сох р ан яется  доселѣ въ ру
кахъ  бы вш аго д и ректора  изданія. В ѣрны й при
вязанности  своей къ  Г . Д еказу , Г . Внльмень 
вм ѣ стѣ  съ  нимъ вы ш елъ  изъ М и н и стерства . 
Тогда началось его л и т е р а т у р н о е  поприще: 
явился К ромвель,  п о т о м ъ  Л аскарисъ,  произведе
нія холодны я, поддѣланныя подъ т о н ъ  совре
менныхъ политическихъ идей, но не произвед
ш ія никакого д ѣ й с тв ія , поелику все достоин
с т в о  ихъ заклю чалось въ  красивой об раб откѣ  
и мѣрномъ кадансѣ с т и л я . Г . Внльмень бы лъ 
брош енъ снова въ политическую  жизнь грубымъ 
отрѣ ш еніем ъ , коимъ Г . де К орбьеръ  п о ч ти л ъ  
его вм ѣ стѣ  съ  другими Членами И н с т и т у т а ;  
онъ  п о те р я л ъ  т о г д а  свое м ѣ сто  Р е к е т м е й с т е 
ра, Публика приняла съ  энтузіазм ом ъ опалу, 
коей онъ подвергся. О т к р ы л и  въ  пользу его 
подписку, и Г. Внльмень обѣщ алъ Г ригорія ѴП,, 
историческое сочиненіе, к о то р а го  духъ, гово
р я т ъ ,  значительно  измѣнился въ слѣ дствіе  раз-
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пы хъ пёреворотовъ  судьбы Г . Вильменя. Когда 
онъ возымѣлъ первую мысль о семъ т р у д ѣ , онъ 
бы лъ ж ертвою  Конгрегаціи, и ликъ Первосвя
щенника, создавшаго могущ ественную  державу 
К атолицизм а, е стеств ен н о  представлялся ему 
сквозь призму набожнаго М и н и стер ства , его по
разившаго; Григорій У П  какъ  будто* подписалъ 
его отрѣ ш ен іе, и сіе великое историческое л и - ' 
це бы ло преслѣдовано за оскорбленіе Г. Виль-» 
меня. Н ы нѣ П еръ  Ф ранціи уже не с т о л ь к о - 
чуждъ современнаго движенія историческихъ 
идей, ч т о б ы  г н а т ь  та к и м ъ  образомъ одну изъ  
величайшихъ физіономій среднихъ вѣковъ ; и 
т а к ъ  всѣ с т а р ы я  подм остки  сочиненія сло
маны; въ  продолженіе п я т и  л ѣ т ъ ,  Г . Вильмень 
п еред ѣ л ы ваетъ  его на современный манеръ. Л  
не думаю однако, ч т о б ы  Г. Вильмень бы лъ  изъ 
числа т ѣ х ъ  людей, кои ж и в у т ъ  въ с в ѣ т ѣ  репу
т а ц іе ю  сочиненія, ещ е не сдѣланнаго. Г. Виль
мень, вѣ роятно  въ какой-нибудь серьозной рабо
т ѣ ,  н ай д етъ  еще нѣсколько б л ес то к ъ  славы , ко
т о р о й  никогда не д о ж д аться  ему о т ъ  п о л и ти 
ческой. оппозиціи. И бо ч т о  зн а ч и т ъ  э т а  оппо
зиція? Ж ивое изображеніе средней п а р т іи  Г . 
Дюпеня въ П а л а т ѣ  Д е п у т а т о в ъ , т о  е с т ь  нѣ
сколько независимыхъ Фразъ въ положеніи са
момъ зависимомъ, к о то р о е  х о ч е тс я  сохран и ть 
во ч т о б ы  т о  ни с т а л о . Г. Вильмень конечно
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не за х о ч е т ъ  о т к а з а т ь с я  о т ъ  своего м ѣ с т а  въ 
У н и верси тетѣ  съ  жалованьемъ 24 ,000  франковъ, 
т а к ъ  какъ Г. Дкшень не о т к а ж е т с я  о т ъ  сво
его П р ези д ен тств а  н м ѣ с т а  Генерал-П рокурора 
въ  Кассаціонной П а л а т ѣ . Ч т о б ы  и м ѣ т ь  вѣсъ 
и сущ ественное вліяніе на политическом ъ по
прищѣ, не д о с т а т о ч н о  Фразъ, надо дѣло. И  
в о т ъ  почему Г. Впльмень о с т а е т с я  одинъ въ 
Палатѣ Перовъ.

МОСКВА, въ т и п о г р а ф іи  н . Ст е п а н о в а .

(оконгспііс слѣдуетъ).

Печатать позволяется. Москва, Ноября 30 дня, 1834 года.
Ценсорв А. Болдыревъ,
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ВЪ КОНСТАНТИНОПОЛЬ.

С OKQHt a n i e  ) .

Возвратимся къ празднеству. Никогда, мо
ж етъ  б ы т ь , иа Серегахъ Босфора и въ Кон
стантинополѣ, не было такого многочисленнаго 
собранія женщинъ. Мухаммеданки, съ покры ты 
ми лицами, закутанныя въ плащахъ; Армян
ки обоихъ исповѣданій, такж е съ покрытыми 
лицами, х о тя  и христіянки; Жидовки, съ го
ловой, покрытой бѣлой м атеріей , но съ ли- 
цемъ обнаженнымъ; наконецъ Гречанки, совер
шенно о т к р ы т ы я , съ своими длинными, тем 
ными волосами, убранными въ высокую, широ
кую , прозрачную прическу. Здѣсь почти на 

Т елеск. XXIV, 20
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каждомъ шагу встрѣчаю тся черты  удивитель
ной правильности, ч и сто ты  и нѣжности; ко
нечно, не найдете тѣ х ъ  гибкихъ, пчелиныхъ 
талій, очаровательныхъ турню ръ, кои во
схищаютъ васъ въ Парижѣ; у большей ча
сти  здѣшнихъ женщинъ, одежда подавляетъ 
прелести корпуса; нритОмъ столько имъ вре
дитъ  привычка сидѣть на софѣ и не доста
то къ  обыкновенныхъ упражненій; онѣ не умѣ
ю т ъ  ходить; онѣ не свободны. Но гдѣ мож
но найти головки прекраснѣе* по рисунку н по 
колориту? Ие щребуйте о т ъ  нихъ выраженія 
тонкаго н проницательнаго ума, или вы
сокаго нравственнаго чувства; какъ и т р е 
бовать того, чего не позволяетъ имѣть ихъ 
положеніе ? Пожалѣйте лишь ? и пожалѣйте 
искренно — вы должны э т о  сдѣлать — 
ч то  такое чудесное созданіе представля
е т ъ  собою' - одинъ только эскизъ. Голосъ ихъ 
причинитъ вамъ другое разочарованіе: онъ мо
нотоненъ и грубъ; ему не д о стаетъ  то й  пре
лести выговора, которая мѣняетъ звукъ и 
разнообразитъ выраженіе его множествомъ сча
стливыхъ оттѣнковъ; ихъ голосъ, какъ и лііце, 
не имѣетъ физіономіи; такоежъ покрывало на
брошено и на слова ихъ. Э то  опіъ того; ч т о  
всѣ женщины Востока, какого бы ни были 
вѣроисповѣданія, содержатся ревнивостью му- 
щинъ въ рабствѣ и зависимости: Греческая
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Армянская церковь, такж е какъ мечеть, назнача 
ю тъ  имъ'особое мѣсто, даже иногда имѣютъ два 
отдѣльйые притвора, изъ коихъ каждый имѣ
е т ъ  сііЬй алтарь и спою службу; въ кругу се
мейства , за столоѴіъ , у женщинъ своя 
осОбейна'Я прислуга. Свободнѣе всѣхъ изъ нихъ 
Гречанки, и э т о  обнаруживается ихъ т у 
алетомъ , который болѣе приближается къ 
Европейскому, равно большею, по крайней мѣрѣ 
во внѣшности, легкостью нравовъ. Но наибо
лѣе жадньі до свободы Музульманки: можно ли 
не заключать того, видя, съ какимъ рвеніемъ 
пользуются онѣ правомъ выходишь изъ доМу, 
которое дается; имъ вѣ нынѣшній праздникъ, 
съ какой точносШШ являются ежедневно на 
однихъ и тѣ х ъ  же представленіяхъ, не утом 
ляясь однообразною ихъ скудостью? З н ач и тъ , 
воздухъ гарема для нихъ тяж елъ; значитъ, до
машнее одиночество имъ очень скучно. Да и 
можетъ ли быгпь иначе, когда за исключеніемъ 
хозяйственныхъ забоШъ, о т ъ  которыхъ боль
шей частью избавляютъ ихъ служители, у 
нихъ нѣтъ, благодаря ихъ совершенному не
вѣжеству, ни одного изъ тѣ х ъ  зан я т ій , кои 
созидаются чтеньем ъ , ученіемъ , упражнені
емъ въ искусствахъ, или воспитаніемъ дѣтей? 
О т ъ  того онѣ н неутомимы так ъ  на празд
никѣ. Впрочемъ, онѣ пользуются здѣсь луч
шими мѣсШміС которыя' для нихъ оставляю т-
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с я , и имѣютъ при себѣ стражу, охраняю
щую ихъ о т ъ  дерзости любопытныхъ. Со
храняя полную справедливость, спѣшимъ объя
вить, ч т о  Турки, съ своей стороны, оказыва
ю т ъ  имъ, болѣе чѣмъ наружную вѣжливость; 
они съ ними почтительны, хотя , само собой 
разумѣется, э т а  почтительность почти  т о 
же, ч то  уваженіе владѣльца къ своей собствен
ности. Однакожъ праздникъ не весь имъ пред
оставленъ: пока солнце бодрствуетъ за мужей, 
очень хорошо; но какъ скоро' оно исчезнетъ, 
бьетъ  часъ отступленія; прощай Фейерверки, 
прощай иллюминаціи! Маршъ по домамъ! Бѣд
ныя женщины, какой военной строгости  под
чинены онѣ, защ итѣ ш тыковъ и дисциплинѣ 
барабановъ! Но к т о  зн аетъ , можетъ б ы ть  
э т а  самая строгость возбудитъ въ нихъ ро
п о тъ  противъ столь ужаснаго рабства, под
стрекнетъ  желаніе свергнуть съ себя иго? К т о  
зн аетъ , не броситъ ли э т о т ъ  праздникъ сѣ
мянъ самаго рѣшительнаго заговора противъ с т а 
рыхъ обычаевъ, конхъ т а к ъ  упорно держ ат
ся мужья? И  онѣ можетъ б ы ть  за х о т я т ъ  вос
пользоваться благодѣяніями реформы. Терпѣніе! 
Увѣряютъ, ч т о  Махмудъ уже позволяетъ же
намъ своимъ, когда онѣ х о т я т ъ , одѣваться въ 
гаремѣ по Европейски: Махмудъ есть  монархъ 
обычаевъ, т а к ъ  какъ Мегеметъ-Али есть  мо
нархъ промышленности; онъ посягнулъ на т у -



ал еть  цѣлой Имперіи; мущины и женщины 
подверглись реформѣ въ этом ъ отношеніи; э т о  
деспотъ костюма. И  т а к ъ  будемъ надѣяться, 
ч т о  покрывало скоро спадетъ съ лица жен
щинъ: э т о  очень можетъ случиться. Покры
вало, набрасываемое рукой мущины на лице жен
щины, есть  свинцовая маска; о т ъ  этого по
крывала, не далеко до мѣшка, въ которы й онъ 
саж аетъ ее, чтобы  бросить въ каналъ; таин
ственность, возлагаемая на женщину мущиной, 
есть  тюрьма; ненавистная таинственность! И 
однакожь, когда женщина накрывается имъ 
свободно, неизъяснимая прелесть заключается 
въ этом ъ покрывалѣ, которое волнуется н не 
т я г о т и т ъ , въ этом ъ легкомъ облакѣ, коимъ 
звѣзда по своей волѣ облекается, которое по 
своей волѣ свергаетъ!. .  Женщинамъ Запада 
мало знакома таинственность ; онѣ должны 
были сражаться съ откры ты м ъ  челомъ, чтобъ  
завоевать себѣ свободу, и, по неимѣнію еще 
всей полноты своихъ правъ, можетъ б ы ть  
не сты д ятся  своей свободы. Здѣсь женщи
ны имѣютъ все безсты дство рабства ; ни
ч т о  не сравнится съ дерзостью ихъ глазъ; онѣ 
см о тр я тъ , какъ будто ихъ никто не видитъ. 
Впрочемъ, онѣ начинаютъ уже явно тя го т и т ь с я  
своимъ -положеніемъ; прелюбодѣяніе и распут
ство вкрадываются въ ихъ нравы; разводъ жа
дно ими требуется, и çin требованія каждый
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разъ выполняются, какъ скоро согласны съ за- 
конами. Ч т о  Турецкія женщины страдаю тъ, 
томясь смутною жаждою другой лучшей уча
сти , рощъ чего не льзя отрицащь, смотря на 
ихъ лица, зацечатлѣнныя слѣдами желаній, худо 
удовольствованныхъ. Нѣкоторые глубокомыс
ленные наблюдатели приписываютъ э т о  вы
раженіе блѣдности .и страданія, единственно 
злоупотребленію бань; но мы думаемъ, оно со
держитъ въ ,себ;ѣ предвѣещіе близкаго кризиса.

Однако, мы еще ничего не сказали о новобрач
ныхъ. Да и ч то  сказать о супругѣ? Ея имя: Сул- 
іранша .Салише, В о тъ  и все. Безъ сомнѣнія, въ 
Продолженіе сцхъ празднествъ, окруженная, въ 
Императорскомъ гаремѣ, гаремами Пашей и Ми
нистровъ, она плаваетъ въ морѣ поздравленій 
и привѣтствій, дыш итъ атмосферою благовон
ныхъ, ароматическихъ куреній: безъ сомнѣнія, 
оца блисшаещъ предъ ослѣпленными взорами, 
всеы .пышностью юной супруги, и частенько 
примѣриваетъ богатые наряды, к о т о р ы е , 
говорятъ , выписаны изъ славнѣйшихъ мод
ныхъ магазиновъ Парижа, улыбаясь, можетъ 
бы ть, среди окружающихъ ее дамъ, остро
умному искусству Европейской цивилизаціи. Ч т о  
касается до насъ, мы къ привѣтствіямъ, коими 
ее осыпаютъ, присовокупляемъ наше о т ъ  всего 
сердца: ибо думаемъ, ч то  бракъ ея, празднуе
мый съ такимъ блескомъ и великолѣпіемъ, бу-



депіъ споспѣшествовать къ возвышенію до
стоинства ея пола. Въ разсужденіи супру
га , который при подобномъ бракѣ играетъ 
второстепенную роль, имя его: Галилъ -  Паша. 
Объ немъ говорятъ, ч т о  онъ коротко знакомъ 
съ языками и обычаями Европы, имѣетъ хара
к тер ъ  добрый и любезный. Степень, на кото 
рую взошелъ онъ изъ состоянія невольничест
ва, должнабъ была предполагать въ пемъ за
слуги выше посредственности, еслибъ было 
извѣстно, ч т о  онъ обязанъ сг лшъ счастіемъ 
Сераскиру Пашѣ, котораго быль сыномъ и ду- 
тею. Такое усыновленіе, обыкновенное въ Турціи, 
имѣетъ иногда причины достойныя уваженія; но 
здѣсь начало его не совсѣмъ чистое. Общій 
голосъ говоритъ, ч т о  Галилъ-Паша, въ своей 
молодости, составлялъ часть мужскаго гаре
м а  Сераскира-Паши. Подобная служба здѣсь 
очень обыкновенна и часто  содѣйствуетъ мо
лодымъ людямъ къ возвышенію по арміи. Э ти  
нравы, надо сказать, су ть  нравы характеристи
ческіе всѣхъ Мусульманскихъ народовъ: Турковъ, 
Персіянъ, Арабовъ. Предоставляемъ мудрецамъ 
нашего вѣка рѣш ить, не есть  ли э т о  резуль
т а т ъ  состоянія женщинъ у сихъ народовъ.

Наконецъ, наступило 15 Іюня. Наканунѣ, съ 
большою церемоніею перевезли во дворецъ Прин
цессы ея сокровища, подарки, которыми она 
осыпаиа, и всѣ вещи, назначенныя служ ить для
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ея личнаго употребленія и для домашняго хозяй
ства: приданое, бѣлье, ту ал етъ , кухонную посу
ду и проч. С то муловъ, п ять  экипажей, двадцать 
п я ть  Фуръ и тридцать повозокъ, сопровождае
мые двумя эскадронами конницы, употреблены 
были для этой  пышной перевозки. Въ тощ ъ  же 
день, передъ полуднемъ, по нарочно сдѣланной 
дорожкѣ, огороженной съ обоихъ боковъ, п о тя
нулись изъ Императорскаго дворца, сперва весь 
Ц Ітабъ  войскъ, расположенныхъ по Босфору, 
Паши, Министры въ полу-Европейскомъ костю 
мѣ; высшіе члены сословія Улемовъ, строгіе 
хранители древняго костюма; великій МуФтн, 
въ бѣломъ тюрбанѣ, украшенномъ широкою зо
лотою  повязкою, въ бѣломъ обширномъ пла
щ ѣ, и возлѣ него, великій Визирь, оба жи
выя развалины прежней Оттоманской Имперіи; 
позади, какъ сокращеніе ихъ могущества, Се
раскиръ Паша, въ которомъ теперь сосре
доточено все правительство, старецъ вось
мидесяти лѣ тъ , съ краснымъ лвцемъ, бѣлою 
бородою, энергическимъ здоровьемъ, низкаго ро
с т у , то л сты й  и дородный; потомъ коляски въ 
ш есть и въ четы ре лошади, коляски на Евро
пейскій манеръ, наполненныя придворными да
мами, одѣтымн и покрытыми по обыкновенію, 
а у дверецъ ихъ, въ рединготахъ, на Русскій 
манеръ, съ ощипанною таліею , въ золоты хъ 
ожерельяхъ и поясахъ , господа черные евну



х и , священная милиція, пощаженная рефор
мою. Между сими экипажами красуется карета 
блестящая золотомъ, подобно древнимъ свя
щеннымъ колесницамъ, даръ И м п е р а т о р а  Н и
к о л а я  I  союзнику его Императору Махмуду; 
и за сторами ея скрывается царственная 
дѣва, юная супруга, можетъ б ы ть  вѣрное 
изображеніе Оттоманской Державы, обхвачен
ной могучими объятіями обширной Русской 
Монархіи. Наконецъ послѣ длинной цѣпи араба- 
товъ , тщ ательно скры ты хъ и такж е напол
ненныхъ женщинами, два эскадрона копейщи- 
ковъ замыкаютъ шествіе. Э т о т ъ  поѣздъ про
вожаетъ молодую Султаншу до ея дворца, на 
порогѣ коега ожидаетъ ее супругъ ; и все 
кончено.

Въ послѣднихъ дняхъ праздника начали сно
ва поговаривать о близкой блокадѣ Дарданеллъ 
Англо -  Французскимъ Флотомъ. Ч т о  будетъ 
дѣлать Турція? Ч т о  с т ан е т ъ  дѣлать Европа? 
В о тъ  ежеминутные вопросы, здѣсь и вездѣ. 
По насъ, мы думаемъ, ч т о  Западъ такж е 
нынѣ т я г о т и т с я  Оттоманской Имперіей, какъ 
назадъ тому почти четы реста  л ѣ т ъ  тяго 
тился Восточной Имперіей. Параллель пора
зительна! Нынѣ, онъ хочетъ помочь ей, и 
началъ тѣм ъ, ч то  самъ сокрушилъ ея силы. 
Такъ прочно поступалъ онъ и тогда съ Во
сточной Имперіей. Онъ ж елаетъ спасти ее
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отъ . общаго врага, и изъявляетъ ей, въ своемъ 
покровительствѣ, чувство самой нерѣшитель
ной симпатіи, безъ вѣры въ успѣхъ своихъ 
усилій, безъ вѣры въ права ея на его подпору. 
Такъ точно поступалъ онъ и съ Восточной 
Имперіей. И Оттоманская Держава напрасно 
отрекается о т ъ  самой себя и хватается  за ц и 
вилизацію Запада; напрасно спѣшитъ на скорую 
руку побрататься съ Европою; она сама сомнѣ
вается въ ея помощи, и покоряется, какъ при
говору рока, союзничеству исполина, который 
сторож итъ у воротъ ея. Такъ точно поступала 
Восточная Имперія въ отношеніи къ Западу. 
Она старалась рблатиниться, чтобъ  не б ы ть  
завоеванною; но у воротъ ея бодрствовала дру
гая ужаснѣйшая сила.. .

Приближаются великія событія. Уже прошло 
восемь вѣковъ, какъ скитающаяся орда, изъ глу
бины степей своихъ, ворвалась въ нѣдра. Восто
ка, промѣняла ш атр ы  свои на дворцы и начер
та л а  имена своихъ Хановъ возлѣ именъ Кировъ, 
Александровъ и Константиновъ. Теперь, каж ет
ся, э т о  племя Т атар ъ  при послѣднемъ изды
ханіи. Въ бѣгѣ своемъ, оно разбросало могуще
ственныя династіи по тронамъ Самаркапды, 
Гнзны, Иснагани, Багдада, Дели, Пекина, Іеру
салима, Константинойоля: о т ъ  стѣнъ К итая  
до Москвы и до рубежей Германіи, о т ъ  Каира 
до Гнбральтарскаго 'залива, оно разпространн-
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ло свою державу, водворило свое владычество. 
И  вотъ, К итаи  давно у?ке свергъ съ своего 
престола потомковъ Чингиса; Делійскаго Мо
гола Англія сохраняетъ только Фантомъ; Еги
п ет ъ  и Аравія освободились счастливой дер
зостью  Мегмета-Али, которы й чувствуетъ, 
ч т о  могущество его м он етъ  бы ть, прочно 
только подъ условіями воплощенія, въ немъ и 
въ его наслѣдникахъ, древняго генія Арабовъ; 
Франція лишила владѣній Алжирскаго Дея;, надъ 
Деями Триноля и Туниса плаваетъ шаже судьба; 
наконецъ Султанъ Константинополя и Ш ахъ 
Тегерана колеблются, и Россія простираетъ къ 
нимъ ѵсвон могучія объятія, какъ будто настала 
минута окончить вѣковую борьбу ея съ симъ 
племенемъ и о т м с т и т ь  за вторженія ордъ его 
въ древніе ея предѣлы* разливъ на обѣ сіи Им
періи свѣтъ  Европейской цивилизаціи. Значитъ, 
есть  минуты, когда самыя блистательнѣйшія 
поколѣнія рода человѣческаго, чтобъ  и т т и  впе
редъ, имѣютъ нужду въ чуждомъ вліяніи и 
управленіи. Ш атер ъ  Оркана началъ сверты 
ваться, и О ттоманское племя, дабы развернуть 
элементы своей будущ ности, должно помѣ
сти ться  подъ ш атромъ гораздо обширнѣйшимъ.

Бракъ окончивъ , о стается  отпраздновать 
другой, болѣе важный. Вдова Константиновъ, 
послѣ долговременнаго соединенія съ Мухамме
домъ И и Оттоманскими Султанами, требу



е т ъ  развода и жаждетъ новаго брака. Въ сво
ей благородной гордости, она негодуетъ, ч т о  ве
личество Султановъ ея такж е покрыто, какъ 
лице дѣвъ ея, ч то  ложе ея досталось въ удѣлъ 
симъ эвнухамъ величія и славы. Уже Царь, съ ме
чемъ въ одной рукѣ и своею безпредѣльною Им
періею въ другой, ласкается къ ней и привѣт
ствуетъ , какъ царицу своихъ великолѣпныхъ 
владѣній. Встревоженная Европа напрасно мед
л и тъ  давать свое согласіе: если вѣрить всѣмъ 
предзнаменованіямъ, геній П е т ра  В еликаго го
тови тся  сойдти съ своего ледянаго трона, 
чтобы  возсѣсть на берегахъ Босфора, и, мо
ж етъ  бы ть, скоро возложитъ діадиму Царей 
на чело Константинополя, который, облечен
ный новою красотой, будетъ мирно Предсѣ
дательствовать на общихъ судьбахъ Запада и 
Востока, соединенныхъ подъ его скипетромъ * ... 
Великъ Богъ!. . .

SI б БРАКЪ ВЪ КОНСТАНТИНОПОЛЬ

(R e v u e  d es  d e v x  M o n d e s ).

* Мы сохрапяемъ здѣсь сію краснорѣчивую выходку Фран
цузскаго энтузіаста, при всей ея политической неоснова
тельности, единственно для того, чтобы Русскіе видѣли, 
какое высокое благоговѣніе питаю тъ здравомыслящіе чу
жестранцы къ могуществу нашего великаго отечества ц 
какихъ блистательныхъ судебъ ожидаютъ для него въ бу
дущности. Изд.
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ДРУГОЙ ИЗЪ ТРИНАДЦАТИ.

С продолженіе ) .

Физіологи могутъ скоро опредѣлять лю
бовь , держась законовъ природы, но мора
листамъ гораздо труднѣе объяснить ее, если 
они за х о тя тъ  ее разсматривать во всѣхъ на
правленіяхъ, сообщаемыхъ ей обществомъ. Не 
смотря на т о ,  въ безчисленномъ множествѣ 
ересей, раздирающихъ царство любви, есть  пря
мая и рѣзкая линія, которой не -искривятъ ни
какіе споры, и которою вѣрно объясняется кри
зисъ, постигшій Герцогиню де Ланже, по общей 
участи всѣхъ почти женщинъ. Она не любила, 
но горѣла страстью .

Любовь и с т р а с т ь  су ть  два различныя со-
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стоянія души, которыя поэты  и свѣтскіе люди, 
ф и ло со ф ы  и глупцы, безпрестанно смѣшиваютъ.

Любовь допускаетъ взаимность чувствъ, увѣ
ренность въ наслажденіяхъ ничѣмъ не возму
щаемую, и столь постоянный размѣнъ удоволь
ствій, столь полное сліяніе сердецъ, ч т о  рев
ности нѣтъ  мѣста. Тогда обладаніе бы ваетъ 
средствомъ, а не цѣлію; невѣрность заставля
е т ъ  страдать, но не* разрываетъ любви; душа 
не воспламеняется и не хладѣетъ, она всегда 
равно счастлива. Сіе чувство, разлитое боже
ственнымъ дыханіемъ по всей безпредѣльности 
времени, окрашиваетъ его для насъ въ одинъ 
цвѣтъ; жизнь становится лазурною, какъ чи
стое  небо.

С тр асть  есть  предчувствіе любви и ея без
конечности, коей ж аж дутъ всѣ ртрадающія ду
ши. С тр асть  есть  надежда, которая иногда мо
ж етъ  б ы ть  обманута. Она есть  вмѣстѣ страданіе 
и-переходъ; с т р а с т ь  > кончается; когда надежда 
умираетъ. Мущины и. женщины могутъ йМѣть 
въ жизни-не одну стр асть ; безъ.всякаго для се
бя безчестія; стремленіе къ блаженству т а к ъ  
естественно; но любить въ жизни можно толь
ко однажды.

И  т а к ъ  всѣ п и т е й н ы е  и словесные споры  о 
любви м о гу т ъ  б ы т ь  приведены къ  симъ Двумъ 
словамъ: с т р а с т ь  э т о ,  или любовь?

Такъ какъ любовь не сущ ествуетъ безъ пол-
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даго испытанія всѣхъ наслажденій, коими она увѣ
ковѣчивается, що Герцогиня находилась еще подъ 
игомъ страсти . Она чувствовала всѣ ея пожи
рающія волненія, невольные расчеты, изсушаю
щія желанія, однимъ словомъ, все ч т о  разумѣет
ся подъ именемъ стр асти . Она истинно страда
ла. Посреди сихъ душевныхъ смятеніи, поднима
лись не рѣдко вихри, воздвигаемые суетностію , 
самолюбіемъ, гордостію, или высокомѣріемъ; ибо 
всѣ сіи видоизмѣненія эгоизма соприкасаются 
другъ съ другомъ. Она сказала уже избранному 
ею человѣку: я, люблю тебя, я твоя! Герцогиня 
де Ланже могла ли сказать по напрасну сіи сло
ва? Она должна была илц б ы ть  любимою или 
отречься о т ъ  м$ста, занимаемаго ею въ об
ществѣ. Тогда, чувствуя во всей силѣ свое 
одиночество, она металась въ своей постелѣ, 
повторяя: я хочу б ы ть  любима! И  увѣренность, 
которую она имѣла въ себѣ, внушала ей на
дежду. Герцогиня была оскорблена, суетная Па
рижанка была унижена; но истинная женщина, 
провидѣла блаженство, и ея воображеніе, отмщ ая 
за время, потерянное для прцроды, разжигало 
предъ ней будущность неугасимыми, огнядр. на
слажденій. Она почти возвышалась до-чувство
ваній любви; ибо, во мракѣ сомнѣнія, находила 
единственную отраду п овторять , себѣ:, я лю
блю его! онъ для меня, все! И  дѣйствительно* 
Монриво былъ все для ней.
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Слѣдующій день она провела въ какомъ -  mo 
нравственномъ оцѣпенѣніи, смѣшанномъ съ т ѣ 
лесными волненіями, которыхъ описать не воз
можно. Она принималась писать письма и рвала 
ихъ въ туж ъ ndpy, дѣлала ты сячу невозможныхъ 
предположеніи. Въ т о т ъ  часъ, какъ Монриво 
къ ней прихаживалъ, она все ждала его, и э т о  
ожиданіе было для ней высочайшимъ наслажде
ніемъ. Тогда вся жизнь ея сосредоточивалась въ 
одномъ чувствѣ слуха. Она закрывала иногда 
глаза и переносилась слухомъ далеко за предѣ
лы окружающаго ея пространства. Потомъ же- 
лалабъ имѣть силы уничтожишь всѣ препят
ствія между ею и -ея любовникомъ, чтоб ы  
создать вокругъ себя т о  совершенное безмол
віе, въ которомъ можно слы ш ать малѣйшій 
шорохъ на безмѣрномъ разстояніи. Въ этом ъ 
напряженіи, стукъ  маятника былъ ей ненавис
тенъ. Онъ казался ей чѣмъ-mo зловѣщимъ, и 
она остановила часы.

Въ гостиной ударило. полночь.
—  Боже мой! вскричала она про себя: видѣть 

его здѣсь, все мое блаженство! И  было время, 
когда онъ приходилъ сюда, приходилъ самъ, во
димый любовію. Голосъ его раздавался въ этомъ 
будуарѣ. А теп ерь ...

Она вспомнила о сценахъ, которы я съ нимъ 
играла* и которы я похитили его у ней.. .  Сле
зы отчаянія долго лились изъ глазъ ея..
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— Позвольте доложить, сударыня, сказала 
ей горничная, ч т о  уже два часа утра . Вамъ 
вѣрно не здоровнтся.

— Да, я хочу спать. Но помни, С ю зетта , 
примолвила ей Гжа де Ланже, отирая слезы, 
ч т о  я не люблю, когда ходятъ ко мнѣ безъ 
зову. Л  не намѣрена п овторять  э т о  въ дру** 
гой разъ.

Цѣлую недѣлю Гжа де Ланже ѣздила во всѣ 
домы, гдѣ надѣялась в с т р ѣ т и т ь  Г. де Монриво. 
Противъ обыкновенія своего , она пріѣзжа
ла очень рано и уѣзжала весьма поздо ; пе
рестала вовбе тан цовать , а только играла. 
Напрасные труды  ! Она не могла добиться 
случая увидѣть Армана, и не смѣла произнести 
его имени. Однако, разъ вечеромъ, въ минуту 
отчаянія, она рѣшилась сказать Гжѣ де Серн- 
зи, со всѣмъ равнодушіемъ, какое только могла 
принять на себя:

— Вы, вѣрно, поссорились съ Г. де Монриво, 
я его ч т о - т о  не вижу здѣсь.

— Да онъ не бы ваетъ  и у теб я , отвѣчала 
ГраФиня, смѣясь. Впрочемъ, его не видно нигдѣ; 
вѣрно, кѣмъ нибудь занятъ.

— Я  полагала, продолжала Герцогиня съ 
тѣмъж е спокойствіемъ, ч т о  Маркизъ де Ронке- 
роль одинъ изъ друзей его :. .

—  Б р а т ъ  никогда не говорилъ, чтобъ  былъ 
знакомъ съ нимъ.

Т елеск. ХХГѴ. 21
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Гжа де Лапже не отвѣчала ничего. Тогда 
Графина де Серизи воспользовалась случаемъ, ко
тораго  давно искала, о т м с т и т ь  своей прія
тельницѣ за ея скромность, и заговорила са
ма:

— Такъ т ы  жалѣешь объ этом ъ чудакѣ? Я  
слышала про него ужаснѣйшія вещи. Оскорби 
его, онъ не помирится никогда, не п р ости тъ  ни
чего. Полюби, онъ прикуетъ т еб я  на цѣпь. На 
все, ч т о  ни говорила я объ немъ, одинъ изъ 
тѣ х ъ , которы е превозносятъ его до небесъ, 
твердилъ мнѣ одно только: онъ уЪмтьетъ лю 
бить.I Безпрестанно напѣваютъ мнѣ: Монриво ки» 
н ет ъ  все для своего друга, э т о  безпредѣль
ная душа!..  Ба! экая Фигура! Общество не ну
ждается въ этихъ  великихъ душахъ; такимъ 
людямъ всего лучше у себя дома; пусть они и 
живутъ там ъ, а насъ оставляю тъ  въ покоѣ съ 
нашими мѣлочами. Бакъ т ы  объ этом ъ думаешь, 
А нтуанетта?

Не смотря на все свое искусство и привыч
ку къ свѣту, Герцогиня не могла подавить въ 
себѣ волненія, однако отвѣчала съ такою  есте
ственностію, ч т о  обманула Графиню:

— Мнѣ очень жаль, ч то  я его не вижу; я 
принимала въ немъ большое участіе и хотѣла 
бы искренно съ нимъ подруяціться. Не уж- 
ли э т о  смѣшно тебѣ , Клара? Я  люблю ве
ликія души. О тдавать себя какому-нибудь глуп-

ДРУГОЙ



ИЗЪ ТРИНАДЦАТИ 328

цу, не значитъ ли явно доказывать, ч т о  не 
имѣешь въ себѣ ничего, кромѣ чувственности?

Гжа де Серизи от лагала  всегда однихъ толь
ко офицеровъ, и въ э т у  пору была любима 
однимъ прекраснымъ молодымъ Ротмистромъ, 
Барономъ де Моленкуръ.

Вы догадаетесь, ч т о  Герцогиня не долго 
пробыла въ гостяхъ. По возвращеніи домой, видя 
нѣкоторый лучь надежды въ совершенномъ уда
леніи Армана о т ъ  свѣта, она т о т ч а с ъ  написала 
къ нему самое покорное и нѣжное письмо, ко
торое непремѣнно должно было тр о н у ть  его, 
если онъ любилъ еще ее. Она велѣла о тн ести  
э т о  письмо своему камердинеру на другой день 
утромъ; и когда сей послѣдній воротился, спро
сила, самому ли Г. Моириво въ руки отдалъ  
онъ его. О т в ѣ т ъ  былъ утвердительный, и 
Герцогиня це могла удержаться о т ъ  невольна
го чувства радости. Арманъ былъ въ Парижѣ, 
онъ сидѣлъ дома, одинъ, не являясь въ свѣтѣ! 
Стало, она любима!

Весь э т о т ъ  день она ждала о т ъ  него отвѣ 
т а , но о т в ѣ т ъ  не приходилъ. Посреди безпре
станно возраждавшнхся о т ъ  нетерпѣнія кри
зисовъ, она старалася всячески извинять э т о  
замедленіе: Арманъ былъ въ замѣш ательствѣ; 
вѣрно, о т в ѣ т ъ  пришлется черезъ почту. Но 
когда насталъ вечеръ, она yjKe не: могла боль- 
ще обманывать себя. Ужасный дерь, наполнен-
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бый страданіями, о т ъ  которы хъ сладко, т р е 
петаніями, о т ъ  которыхъ захваты ваетъ  духъ, 
волненіями, о т ъ  которы хъ жизнь надрывается 
и пропадаетъ.

На другой день она послала къ Арману за 
отвѣтомъ.

— Г. Маркизъ приказалъ сказать, ч т о  онъ 
будетъ самъ, отвѣчалъ Жюльяиь, воротясь.

Она убѣжала, чтобъ  не д ать  зам ѣ ти ть  сво
его счастія, бросилась на канапе, чтобъ  упить
ся первыми восторгами блаженства.

—■ Онъ будетъ самъ!
Э т а  мысль истерзала ей всю душу. Въ са

момъ дѣлѣ, горе тѣ м ъ  существамъ, для к о то 
рыхъ ожиданіе не есть  ужаснѣйшая буря, дол
женствующая оплодотворять душу ихъ для 
сладчайшихъ утѣхъ; онѣ не имѣли никогда 
въ себѣ то го  пламени, которое возбуждаетъ 
образы предметовъ, и какбы двоитъ природу, 
привязывая насъ столькожъ къ чистой ихъ 
сущности, какъ и къ матеріальной дѣйстви
тельности. Въ любви, ожидать, не значитъ ли 
безпрестанно т р а т и т ь  и потреблять извѣстное 
количество надежды, предаваться ужасному бичу 
с т р а с т и  съ наслажденіемъ, неразочаровываемымъ 
истиною. Какъ непрерывное изліяніе силы и же
ланій, ожиданіе не тож е для нашей души, ч т о  для 
извѣстныхъ цвѣтовъ ароматическое благо-

другой



уханіеР GRopö бросаемъ мы бездушную яркость 
кореопсисовъ и тюльпановъ, й возвращаемся 
безпрестанно къ ёладкому запаху померанцевагб 
куста  и волькамеріи, двухъ растеніи, кои, на 
Ихъ родинахъ, невольно сравниваются съ молоды
ми обрученными, исполненными лнэбвй, у которы хъ 
прекрасно прошедшее, прекрасно и будущее. Гер- 
цогиня предвкушала наслажденія своей новой жйз- 
ни, ощущая съ нѣкотораго рода упоеніемъ сіи 
истаяванія любви. Измѣнивъ ч у в ств а , она 
увидѣла другое назначеніе для своей будущно
сти , другой смыслъ всей своей жизни. Она 
поняла теперь, ч т о  значитъ изысканность на
рядовъ, попеченія самыя мѣлочныя о тѣ лѣ , ко
гда управляетъ ими любовь* а не суетность; и 
бросясь стремглавъ въ свою уборную, нашла 
въ приготовленіяхъ евоего т у а л е т а  средство, 
облегчить для себя медленное теченіе времени' 
Одѣвшись и ворогпясь въ будуаръ, она погрузилась 
снова въ ужасныя волненія; нервы ея содрогались 
и рвались о т ъ  безпрестаннаго разгрома, приводив
шаго въ броженіе всѣ ея мысли; состояніе, ко
нечно, болѣзненное, но котораго страданія прі
ятны!

Герцогиня была совершенно готова къ двумъ 
часамъ по полудни, а Г. де Монриво не бы ла 
еще въ одиннадцать съ половиною вечера.

Расказывать муки это й  женщины, которую 
можно было назвать избалованнымъ ребенкомъ
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цивилизацій, значило бы усиливаться объяснить, 
сколько поэзіи доша можетъ, сосредоточивать 
въ одиоЗ мысли, домогаться взвѣсить всю силу, 
издыхаемую сердцемъ при каждомъ звукѣ коло
кольчика, или вычислить* сколько жизни по
требляется отчаяніемъ, производимымъ каре- 
гори, коей стукъ продолжается безстанавоч- 
ио.

— Онъ играетъ мной, сказала она, слыша, 
ч то  бьетъ  полночь,

Она покрылась смертною блѣдностью* зубы 
ея колотились другъ о друга, она бѣгала, хло
пая въ ладоши, по будуару, куда онъ, бывало, 
являлся безъ всякаго зову. Э та  послѣдняя мысль, 
блеснувъ въ умѣ ея, внушила ей рѣшимость по
кориться своей судьбѣ. Не такж е ли сама она; за
ставляла его блѣднѣть и м етаться подъ о с т 
рыми стрѣлами своей ироніи? Тогда она почув
ствовала весь ужасъ судьбы женщинъ, кри, ли- 
шенныя всѣхъ средствъ дѣйствованія, находя
щихся въ распоряженіи мущинъ, осуждены 
ж дать, когда лю бятъ, Игпти самой на встрѣчу 
своему любовнику, есть  вина, которую са
ми мущины рѣдко умѣютъ прощать. Боль
шая часть изъ нихъ видятъ униженіе въ этомъ 
самопожертвованіи; но Арманъ имѣлъ великую 
душу, онъ долженъ былъ принадлежать къ малому 
числу; т ѣ х ъ  людей, кои умѣютъ п л ати ть  вѣч
ною любовью за такую  чрезмѣрность любви.
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— Очень хорошо , говорила она вороча

ясь въ постелѣ и не смыкая глазъ, я пойду къ 
нему сама, пойду, и подамъ первая руку, э т о  не 
тяжело мнѣ. Истинный мущина въ каждомъ 
шагѣ, сдѣланномъ для него женщиной, видитъ 
свидѣтельства любви и постоянства. Да! апге- 
лы сходятъ сами съ небесъ къ людямъ, и я 
хочу б ы т ь  для него ангеломъ.

Ня другой день, она написала одну изъ т ѣ х ъ  
записочекъ, въ коихъ блистаетъ  умъ десяти 
ты сячь Севинье, считающихся нынѣ въ Пари
жѣ. Впрочемъ, чтобъ  т а к ъ  умѣть высказать 
свои жалобы не унижая себя, л е т ѣ т ь  на обо
ихъ крыльяхъ и не касаться земли, р о п т а т ь  не 
оскорбляя, сердиться съ такой прелестью, 
прощать не роняя личнаго своего достоинства, 
сказать все и пи въ чемъ не признаться, над
лежало б ы ть  Герцогинею де Ланже , воспи
танницею Княгини де Бламонъ-ІНоври. Ж ю ль- 
янь отправился. Э т о т ъ  бѣдный Жюльянь, какъ 
н всѣ камердинеры, былъ жертвою разныхъ 
маршей и контр-маршеи любви.

— Ч т о  сказалъ Г. де Монриво? спросила она 
равнодушно Жюльяня , когда онъ воротился 
дать о т ч е т ъ  въ своемъ посольствѣ.

— Г. Маркизъ приказалъ сказать, ч то  очень 
хорошо.

Ужасный отливъ души къ самой себѣ! Полу
чить предъ глазами любопытныхъ свидѣтелей
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важнѣйшій для сердца приговоръ, и не смѣть 
обнаружишь ропота, видѣть себя принужден
ною къ молчанію.

Цѣлыя тр и  недѣли, Гжа де Ланже ежеднев
но писала къ де Монриво, и не получала ни
какого отвѣ та . Она кончила тѣм ъ, ч т о  сказа
лась больною, дабы освободить себя о т ъ  ис
полненія всѣхъ обязанностей, какъ въ отнош е
ніи къ Принцессѣ, при которой она состояла 
на службѣ, т а к ъ  и въ отношеніи къ свѣту. Она 
принимала только о тц а  своего Герцога де Н а- 
варрейнъ, двоюродную бабку по отцу, Княгиню де 
монъ-ІИоври, стараго Видама де Памье, двою
роднаго дѣда по матери, и дядю своего мужа, Мар
киза де Кассанъ. Всѣ они легко повѣрили болѣзни 
Гжи де Ланже, видя, ч т о  она съ каждымъ днемъ 
становилась унылѣе, блѣднѣе и хуже. Пламя 
истинной любви, порывы оскорбленной гордо
сти , непрерывно чувствуемое жало единствен
наго презрѣнія, которое могло ее колоть, жажда 
наслажденій, безпрестанно ожидаемыхъ и все 
обманываемыхъ, всѣ э т и  силы, ежеминутно под
стрекаемыя, точила ея удвоенное бы тіе. Она 
выплачивала теперь недоимки своей прежней, 
Фальшивой жизни.

Наконецъ она выѣхала на разводъ, гдѣ дол
женъ былъ находиться Г. де Монриво. Помѣ
стясь на балконѣ Тюльери, возлѣ Королевской
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Фамиліи, Герцогиня имѣла для себя одинъ изъ 
т ѣ х ъ  праздниковъ, о которы хъ память долго 
сохраняется въ душѣ. Томность, разлитая во 
всѣхъ чертахъ, придавала ей какое-mö вы
сокое выраженіе ; всѣ взоры привѣтствовали 
ее съ восхищеніемъ. Она обмѣнялась нѣскольки
ми взглядами съ Г. де Моириво, присутствіе коего 
сдѣлало ее столько прекрасною. Генералъ про
ходилъ съ своимъ отрядомъ у ея ногъ, во всемъ 
блескѣ военнаго костюма, Эффектъ коего на 
воображеніе женщинъ не отвергается самыми 
строгими смиренницами. Для женщины, воспла
мененной любовью, которая не видала .своего 
любовника цѣлые два мѣсяца, э т о  бы строе 
мгновеніе не должно ли было походить на одно 
изъ т ѣ х ъ  сновидѣній, гдѣ взоръ нашъ бѣгло 
обнимаетъ природу безъ горизонта? Посему, 
только женщины и молодые люди, одни могутъ 
вообразить безумную, изступленную жадность, 
выражавшуюся тогда въ глазахъ Герцогини. Ч т о  
касается до мущинъ, т о , если въ своей молодо
с т и ,  въ пароксизмѣ первыхъ страстей , они 
испы ты ваю тъ подобныя, явленія нервическа
го напряженія, т о  въ послѣдствіи забываю тъ 
ихъ до того, ч т о  отри ц аю тъ  самое существо
ваніе сихъ роскошныхъ экстазовъ духа; един
ственное имя, какое только можно дать  симъ ве
ликолѣпнымъ созерцаніямъ; Э кстазъ мистическій, 
есть  сумасшествіе мысли, свергнувшей съ себц



псѣ тѣлесныя узы; но въ экстазѣ любви со
единяются, сплавливаются, разжигаютъ взаимно 
другъ друга обѣ стороны нашей двойственной
П р и р О Д Ы ;

Когда женщина дѣлается добычею бѣшен
ства, овладѣвшаго въ сіе время Гжею де Лан
же; ея рѣшенія слѣдуютъ другъ за другомъ 
так ъ  быстро, ч т о  не возможно услѣдить за 
ними; мысли родятся одна изъ другой и р ву т
ся въ душу, какъ облака, гонимыя вѣтромъ по 
сѣрой пеленѣ, закрывающей ликъ солнца. И 
т а к ъ  ограничимся событіями.

На другой день послѣ развода, Гжа де Ланже 
послала свою карету съ полной ливреей, и велѣла 
ей с т о я т ь  у воротъ Маркиза де Монриво съ ось- 
ми часовъ у тр а  до тр ех ъ  по полудни. Арманъ 
жилъ на улицѣ Сены, въ нѣсколькихъ шагахъ 
о т ъ  П алаты  Перовъ, гдѣ въ э т о т ъ  день бы
ло засѣданіе. Но еще за долго прежде чѣмъ 
Перы -начали сбираться въ П алату, многіе за
мѣтили карету и ливрею Герцогини. Молодой 
офицеръ, презрѣнный Гжею де Ланже и подхва
ченный Гжею де Серизи, Баронъ де Моленкуръ, 
первый призналъ людей ея. Онъ т о т ч а съ  о т 
правился къ Графинѣ и подъ секретомъ раска- 
залъ ей э т о  необычайное сумасшествіе. Тотчасъ, 
новость сія телеграфически распространилась 
по всѣмъ угламъ Сен-Жермеискаго предмѣспіія, 
дошла до дворца, въ Элизе-Бурбонъ, сдѣлалась
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предметомъ всѣхъ дневныхъ разговоровъ, съ по
лудня до вечера. П очти всѣ женщины отверга
ли возможность такого поступка, но гпакъ 
ч т о  другихъ заставляли тѣ м ъ  болѣе увѣрять
ся ; мущины охотно вѣрили, изъявляя самое 
снисходительное участіе въ Гжѣ де Ланже.

— Э т о т ъ  дикарь Монриво вы литъ изъ брон
зы, онъ вѣрно потребовалъ самъ такой ж ер т
вы, говорили одни, складывая всю вину на Ар
мана.

— Да, говорили Другіе, Гжа Де Ланже сдѣла
ла благороднѣйшій проступокъ! Въ глазахъ все
го Парижа, отказаться  для любовника о т ъ  сво
его сана, богатства, знатности , есть  блиста
тельнѣйшее торж ество'ж енской природы, какъ 
т о т ъ  ударъ ножа, нанесенный самому себѣ. 
Англійскимъ парикмахеромъ, которы й столько 
растрогалъ Каннинга предъ уголовнымъ судомъ. 
Ни одна изъ женщинъ, которы я порицаютъ 
теперь Герцогиню, не рѣшилась бы на такой 
подвигъ, достойный древнихъ временъ. Гжа де 
Ланже есть  героиня. Теперь она уже не можетъ 
любить никого, кромѣ Монриво. Не запечатлѣ
вается ли всегда нѣкоторымъ величіемъ женщи- 
па, когда она мож етъ сказать о себѣ: я буду 
имѣть только одну страсть!

— Но -что будетъ съ обществомъ, сударь, 
когда вы будете т а к ъ  величать порокъ, безъ 
всякаго уваженія къ добродѣтели? возразила же-



на Президента де Монтильонъ, урожденная 
Констёллю ксъ, на которую страш но было- 
взглянуть.

Между тѣм ъ какъ дворецъ, предмѣстіе и 
Ш оссе-дАнтень, толковали о кораблекрушеніи 
сей вельможной добродѣтели, и усердные ка
валеры скакали верхомъ, взглянуть собственны
ми глазами на карету Герцогини въ улицѣ Сены, 
дабы увѣришься, ч т о  она дѣйствительно была 
у Г. Де Монриво; Гжа де Ланже лежала, треп е
щущая, во глубинѣ своего будуара. Арманъ, ко
торы й  не ночевалъ дома , прохаживался въ 
Тюльери съ Г. де Марсей. А высокіе родствен
ники Герцогини ѣздили другъ къ другу, назначая 
у ней часъ свиданія, чтобы  вмѣстѣ пожурить 
ее и подумать о средствахъ, какъ прекратить 
соблазнъ, произведенный такимъ поступкомъ.

Въ тр и  часа, Гёрцогъ де Наваррейнъ, Видамъ 
де Памье, старая Княгиня де Бламонъ-Шоври 
и Маркизъ де Кассанъ, собрались въ гостиной 
Гжи де Ланже, чтобы  дождаться ея возвраще
нія. Люди сказали нмъ, какъ и всѣмъ любо
пытствовавшимъ, ч т о  барыня уѣхала со двора. 
Герцогиня велѣла объявлять такимъ образомъ 
всѣмъ безъ изключенія. Сіи четы ре особы , 
принадлежащія къ высшей сферѣ, коей Готскій 
Альманахъ ежегодно повѣствуетъ всѣ измѣне
нія н перевороты, тр еб у ю тъ  краткихъ очер
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ковъ, безъ которы хъ сія картина обществен
ной жизни не будетъ имѣть полноты.

Княгиня де Бламонъ -  Шоври была, въ жен
скомъ мірѣ Парижа, самый поэтическій обло
мокъ царствованія Людовика XY, къ коего из
вѣстному прозвищу *, говорятъ, содѣйствовала 
съ своей стороны по силѣ возможности, во время 
прекрасныхъ дней своей юности. Изъ всѣхъ с т а 
ринныхъ ея пріятностей , теперь оставался 
только бойко выдающійся впередъ, тоненькій, 
изогнутый какъ Турецкая сабля, носъ, состав
лявшій главное украшеніе ея лица, похожаго на 
изношенную бѣлую перчатку, и нѣсколько за
крученныхъ, вспудреныхъ волосъ; туФли съ ка
блуками, кружевной чепчикъ à coques, • черныя 
митени, и совершеннѣйшее удовольствіе при 
каждомъ словѣ. Но, чтобъ  о т д а т ь  ей полную 
справедливость, надо еще прибавить, ч т о  
она имѣла такое высокое понятіе о своихъ 
развалинахъ, ч т о  по вечерамъ открывала шею, 
надѣвала длинныя перчатки и подкрашивала 
свои щеки извѣстивши классическими румянами 
Мартеня.

Ужасная любезность ея морщинъ, Чудный 
огонь взоровъ, глубокое достоинство напечат- 
лѣнное во всей особѣ, демонъ съ тройнымъ

* Людовику XV дано было прозваніе любимѣйшаго (bien*
aimé). Изд.
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жаломъ на языкѣ, неистощимая память въ го
ловѣ, всё э т о  дѣлало могущественнѣйшую си
лу изъ этой  старухи. Въ мозгу ея хранился весь 
Ш артрскій архивъ: она знала наизустъ родо
словія всѣхъ Княжескихъ, Герцогскихъ и Граф
скихъ Фамилій въ Европѣ, т а к ъ  ч т о  могла пе
речесть по пальцамъ всѣхъ двоюродныхъ пра
внуковъ Карла Великаго. Посему никакія зло
употребленія т и т у л а  не могла ускользнуть 
о т ъ  ней.

Молодые люди, которы е искали себѣ дороги 
въ свѣтѣ, честолюбцы и молодыя женщины, 
воздавали ей благоговѣйное уваженіе. Гостиная 
ея была настоящею державою въ Сен-Жермен- 
скомъ предмѣстій. Слова этого Талейрана женска
го пола принимались за верховныя опредѣленія. 
Многіе приходили къ ней за совѣтами въ разсу
жденіе обычаевъ и эти к ета , за уроками вкуса. И  
дѣйствительно, ни одна старуха не умѣла, какъ 
она, п р я т а т ь  въ карманъ свою табакерку; са
дясь или складывая на крестъ  ноги, она давала 
своей юпкѣ такое прелестное, такое живопис
ное положеніе, ч т о  молодыя женщины, самыя 
ловкія, приходили въ отчаяніе.. .  Голосъ ея, въ 
продолженіе цѣлой т р е т и  жизни, оставался пос- 
тояно въ головѣ, не сходя въ сердце; но въ послѣд
ствіи опа не могла воспрепятствовать ему про
никнуть въ перепонки носа, ч т о  дѣлало ее немнож
ко гнусливою. О т ъ  огромнаго имѣнія, которымъ она
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владѣла въ старину, теперь оставалось еще 
пятьдесятъ  тысячъ ливровъ въ лѣсныхъ 
дачахъ, возвращенныхъ щедростію Наполео
на. И  такъ , и лице и имѣніе, все было у ней 
значительно.

Э т а  любопытная руина, помѣстясь на кре
слахъ въ углу камина, бесѣдовала съ ВидамомЪ 
де Памье, другимъ современнымъ антикомъ. То 
былъ старинный дворянинъ, бывшій коммандоръ 
Мальтійскаго ордена, высокой, длинный и худой; 
шея у него, была всегда т а к ъ  стян у та , ч т о  
щеки, слегка перевалившіяся черезъ галстукъ, об
тягивались, и носъ постоянно смотрѣлъ вверхъ ; 
положеніе, выражающее у извѣстныхъ лю
дей совершенное самодовольствіе, которое въ 
Видамѣ о тч асти  оправдывалось его Вольтеріан- 
скимъ остроуміемъ. Глаза на вы катѣ, каза
лось, на все смотрѣли и, дѣйствительно, все 
видѣли. Уши были всегда заложены хлопчатою 
бумагою. Коротко сказать, его особа въ своей 
цѣлости представляла совершеннѣйшій образчикъ 
линій Сен-Жерменскаго предмѣстія, линій мѣлкихъ 
и тонкихъ, извивистыхъ и пріятныхъ, кото 
рыя, подобно змѣинымъ, могутъ по произволу 
сгибаться и распрямляться, сверты ваться и 
развертываться.

Герцогъ де Наваррейнъ прохаживался взадъ и 
впередъ по гостиной съ Маркизомъ де Кассапъ.
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Оба они были л ѣ тъ  пятидесяти пяти , с т а 
рички еще свѣжіе, толстенькіе и коротенькіе, 
сы тно  откормленные, съ багрянцемъ на щекахъ, 
глазами посоловѣлыми, нижней губой уже о т 
валившейся. Безъ красиваго выраженія ихъ 
языка, утонченной вѣжливости манеровъ, и вида 
самодовольства, готоваго каждую минуту пре
вратиться въ оскорбительную дерзость, поверх
ностный наблюдатель могъ бы счесть нхъ 
за банкировъ. Но никакъ не льзя было оши
биться подобнымъ образомъ, вслушавшись въ 
ихъ разговоръ, вооруженный строжайшими пред
осторожностями съ тѣми, коихъ они боялись; су
хой или пустой съ равными имъ; вѣроломный 
съ низшими, коихъ придворные и государствен
ные люди т а к ъ  умѣю тъ приласкать потокомъ 
нѣжныхъ Фразъ и кольнуть однимъ неожиданнымъ 
словомъ. Таковы были представители стариннаго 
вельможнаго дворянства Франціи, которое хо
тѣ л о  умереть или сохранить все, которое за
служиваетъ столькожъ похвалы, сколько было 
порицаемо и до т ѣ х ъ  поръ не будетъ вполнѣ 
оцѣнено, пока какой-нибудь п оэтъ  це изобразитъ 
его, издыхающимъ подъ сѣкирою Ришелье, съ радо
стнымъ чувствомъ повиновенія Королю, и пре
зирающимъ гильотину, какъ орудіе низкой, под
лой мести.

Сіи четы ре антика всѣ отличались тоненькимъ, 
пронзительнымъ голоскомъ, совершенно гармони
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рующимъ съ ихъ идеями и наружностью. Впро
чемъ, между ними царствовало совершеннѣйшее 
равенство. Безъ сомнѣнія, привычка скрывать 
свои чувствованія, пріобрѣтенная при Дворѣ, мѣ
шала имъ обнаружить неудовольствіе, причи
ненное выходкой ихъ молодой родственницъ!.

Ч то б ы  воспрепятствовать критикамъ на
звать  ребячествомъ начало слѣдующей сценьі, 
не излишне будетъ вспомнить анекдотъ, случив
шійся съ Локкомъ, который, находясь однажды 
въ обществѣ Англійскихъ господъ, славившихся 
остроуміемъ и отличавшихся сколько манерами 
свѣтскаго обращенія, столько и политическою' 
важностью, вздумалъ для забавы записать весь 
разговоръ ихъ, особеннымъ стенографическимъ 
способомъ, и уморилъ самихъ ихъ со смѣху, прочи
тав ъ  въ туж е пору все записанное, съ вопросомъ, 
о чемъ они говорили. Въ самрмъ дѣлѣ, высшія об
щества имѣютъ особое нарѣчіе, наполненное ми
шурою, которая, если вы м ы ть ее въ литера
турномъ или Философическомъ щелокѣ, при пере- 
-алавкѣ даетъ  удивительно, какъ мало золота. 
На всѣхъ ступеняхъ общественной Парижской 
жизни, кромѣ нѣкоторыхъ гостиныхъ, наблюда
тель  будетъ находить т о т ъ  же вздоръ, разли
чающійся только большею или меньшею про
зрачностью лака. Разговоры дѣльные сушь весь
ма рѣдкое исключеніе; пустословіе составляетъ 
единственную забаву всѣхъ этаж ей общества.

Т ёлеск. ХХІУ. 22
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На высшихъ ступеняхъ, если и принуждаютъ 
себя говорить много, за т о  думаютъ мало. Ду
м ать есть уже работа, а богачи лю бятъ, чтобы  
жизнь ихъ протекала безъ большаго усилія. По
сему, проходя пост&іенно всю лѣстницу обще
ства, о т ъ  Парижскаго уличнаго мальчишки до 
Цера Франціи, наблюдатель пойметъ глубину 
изреченія Талейранова: »вся сила въ манерахъ! 
которое есть  не ч т о  иное, какъ красивый пе
реводъ давно извѣстной аксіомы: » форма важ-  
нтъе дтьла. и Въ глазахъ поэта, преимущество 
останется за низшими слоями общества, гдѣ къ 
мыслямъ всегда прикладывается х о тя  грубая 
печать поэзіи.

Герцогъ вдругъ остановился, и какъ будто 
озаренный внезапно свѣтлою мыслію, сказалъ 
своему сосѣду:

— Такъ вы предали Торнтона?
— О нѣтъ , онъ боленъ. Я  боюсь, какъ бы 

не п отерять , его; э т о  будетъ мое отчаяніе. 
Чудеснѣйшая лошадь для охоты? А вы не 
знаете, какова Гжа де Валиньи?

— ■ Н ѣтъ , я не былъ у ней сегодня утромъ. 
Я  было сбирался къ ней, какъ вы пришли ко 
мнѣ говорить объ А н туан еттѣ . Вчера ей 
было очень дурно, совсѣмъ потеряли надежду, 
ужъ и причащали.

— Смерть ея должна, перемѣнить состояніе 
вашего двоюроднаго брата.

ДРУГОЙ
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— Нисколько, она заживо сдѣлала раздѣлъ 
и предоставила себѣ только пансіонъ на со
держаніе.

— Общество сдѣлаетъ въ ней большую по
терю . Она была добрая женщина. Фамилія ея, 
по крайней мѣрѣ въ ней, имѣла такую  особу, 
коей совѣты  и опы тность ч т о  г нибудь да 
значили. Между намн, вѣдь она г была голова 
всего дома. Валиньи человѣкъ любезный, услуж
ливый, умѣетъ поговорить. ()нъ пріятенъ, очень 
пріятенъ; о! ч т о  до пріятности, никто не бу
д етъ  спорить, но.. .  никакого умѣнья вести 
себя. Право, э т о  даже чудно; кажется, чело
вѣкъ бы очень тонкой. Разъ какъ -  т о  онъ 
обѣдалъ въ Серклѣ со всѣми , этими ' богачами 
изъ Ш оссе-д’Антень, и вашъ дядюшка (ко
торы й  ходитъ туда  по обыкновенію, сдѣлать 
партію), вашъ дядюшка увидѣлъ его. Удивлен
ный такою  встрѣчею, онъ спрашиваетъ его, 
не ужли онъ принадлежитъ къ Серклю. — » Да, 
отвѣчалъ онъ, я ужъ не ѣзжу въ свѣтъ , я 
живу съ банкирами. « — А знаете, почему* при
молвилъ Маркизъ, бросая на Герцога лукавую 
улыбку.

— Нѣгпъ.
— С трастиш ка къ это й  новобрачной,- ну къ 

той , какъ ее... къ Гжѣ Буври, про которую го
ворятъ, ч т о  она въ большой модѣ, у нихъ там ъ, 
въ этом ъ свѣтѣ.

339
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— Но А н туан еттѣ , кажется, должно б ы ть  
йё скучно, сказалъ стары й Видамъ.

— Привязанность къ этой  вѣтреницѣ за
ставляетъ  меня проводить теперь время До
вольно странна, отвѣчала Княгиня, опуская въ 
карманъ табакерку.

-г- Милая тету ш ка , сказалъ Герцогъ о ста - 
повясь, я въ отчаяніи. Только одинъ Бонапартъ 
способенъ былъ потребовать о т ъ  порядочной 
женщины такихъ непристойностей. Между на
ми будь сказано, А н ту ан етта  могла бы вы
брать лучше.

— Другъ мой, возразила Княгиня , Фамилій 
Монриво такж е старинная, и въ хорошихъ^свя
зяхъ, почти со всѣмъ высшимъ Бургонскимъ 
дворянствомъ. Если Рибоду д’Арскутъ, изъ рода 
Дюльмёнь, вымрутъ въ Галлиціи, т о  Монриво 
должны наслѣдовать ихъ имѣніе и т и т л а ; они 
имъ родня по прапрадѣду.

—- Вы э т о  знаете • точ н о .. .
— Знаю лучше, чѣмъ огпецъ этого Монриво, 

котораго я часто видала и который самъ о т ъ  
меня узналъ объ томъ. Чудакъ смѣялся этому 
родословію, х о тя  и былъ кавалеръ разныхъ 
орденовъ. Ну, знаете, былъ энциклопедистъ! 
За т о  братъ  его въ эмиграціи умѣлъ славно 
этимъ воспользоваться. Я  слышала; ч т о  сѣ
верные его родственники были съ нимъ очень 
хороши...
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—  Д а, конечно. Гра® ъ де Монриво умеръ въ 
П етер б у р гѣ , гдѣ я встрѣ ч ал ся  съ  намъ, ска
залъ  Видамъ. О нъ б ы л ъ  довольно т о л с т ъ ,  и 
невѣ роятн ы й  о хотн и къ  до усгпрнцъ.

— А сколько съѣдалъ? спросилъ Маркизъ де 
Кассанъ.

—  К аж ды й день, но д е ся т и  дюжинъ.

—  Б езъ  вреда?

— Безъ малѣйшаго.
— О! э т о  ч т о - т о  необыкновенно! Какъ? 

И не получилъ ни каменной болѣзни, ни по
дагры, ни чего-нибудь другаго?..

—  Совершенно ничего, бы лъ  всегда здоровъ 
какъ не льзя лучш е, и умеръ скрроростиж но.

— Скоропостижно! Такъ вѣрно сама на
т у р а  предписывала ему ѣ сть  устрицы; стало, 
онѣ были для него необходимы. Говоря правду, 
,наши господствующіе вкусы , до нѣкоторой 
степени, су ть  урдовія цащегр существованія.

— Я  согласно съ вами, сказала Княгиня улы
баясь,

— Вы всегда понрраеще врцщ въ дурную 
сторону, сударына, отвѣчалъ Маркизъ-

—  Д  т о л ь к о  х о т ѣ л а  дащ ь вамъ за^ѣщ нціь, 
О то  молодая женщіціа могла бы  прррщ олкЬаать 
дурно рдщи слова, продолжала Княгиня.

И вдругъ церервавъ всуждцкцуда:
— А моя внучка, моя внучка!

ИЗЪ ТРИНАДЦАТИ
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— Любезная тетуш ка, сказалъ Г. де Навар- 
рейнъ, я никакъ еще не могу увѣриться, чтобъ  
она дѣйствительно поѣхала къ Монриво.

— Ба!.. отвѣчала Княгиня.
— Вы какъ думаете, Видамъ? спросилъ Мар

кизъ.
— Если Герцогиня добродушна, я думаю.. .
— Да женщина, которая лю битъ, всегда до

бродушна, дорогой мой Г. де Памье. Вижу, ч т о  
вы старѣетесь!..

—  Ч т о ж ъ  т е п е р ь  д ѣ л а ть ?  перервалъ Герцогъ.

— Если внучка моя умна, продолжала Кня
гиня, так ъ  она сегодня вечеромъ поѣдетъ ко 
Двору, а нынѣжъ, къ счастію понедѣльникъ, 
день пріемный. Ваше дѣло, окружить ее там ъ  
получше, и разсѣять э т о т ъ  нелѣпый слухъ. 
Е с т ь  ты сячи средствъ объяснить дѣло, и если 
Маркизъ де Монриво порядочный человѣкъ, т о  
онъ самъ вѣрно на э т о  согласится. Мы вразу
мимъ какъ-нибудь этихъ  д ѣ тей .. .  ■

— Но Г. де Монриво трудно взять силою, 
любезная гпетутка; э т о  воспитанникъ Бонапар
т а , притомъ же онъ занимаетъ такой постъ. Ч т о  
съ нимъ дѣлать! Оно теперь въ ходу, имѣетъ 
важную команду въ Гвардіи и считается весь
ма полезнымъ. À между тѣм ъ  не имѣетъ ни 
малѣйшаго честолюбія. При первомъ словѣ, ко
торое ему не понравится, онъ въ состояніи
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ку, не трогайте- меня!

— Çnuuo, образъ его мыслей....
— Очень дурной.
— Право, сказала Княгиня, я вижу, ч т о  Ко

роль - все т о т ъ ж е , какнмъ былъ всегда, право, 
ч уть  ли самъ не Якобинецъ Въ пору, покидаю 
я свѣтъ, все идетъ  на вы воротъ...

—  Все погибло для васъ, дѣти  мои, примол
вила она, взглянувъ почти на столѣтняго Ви
дами. Не ужли поведеніе А н ту ан етты  должно 
разнестись по городу? Она дурно дѣлаетъ, я 
не одобряю ея поступка, безполезный соблазнъ 
есть  непростительная вина; потом у-то, я все 
еще сомнѣваюсь, чтобъ  она позволила себѣ такое 
неприличіе; я сама воспитала ее и знак»...

Въ э т у  минуту Герцогиня вышла изъ своего 
будуара. 1 Она узнала голосъ Княгини и услы
шала имя Монриво. На ней было утреннее дез
абилье, и когда она показалась, Маркизъ де 
Кассанъ, безпечно стоявшій у окна, увидѣлъ 
карету ея, возвращавшуюся безъ ней.

—1- Милая дочь моя, сказалъ Герцогъ, взявъ 
ее за голову и поцѣловавъ въ лобъ, стало, т ы  
не знаешь, ч т о  дѣлается?

— А ч т о  такое, папинька?
— Весь Парижь думаетъ, ч т о  т ы  у Г. де 

Монриво.
— Ты  не выѣзжала со дво^а, милая А нтуа-
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нешша, не правда ли? сказала Княгиня, протя
гивая къ ней руку, которую Герцогиня почтит 
тел ь  но поцѣловала.

— Н ѣтъ , маминька, не выѣзжала.
— Но, примолвила она, обратясь поклонить

ся. Видаму и Маркизу, я хотѣла, чтобы - весь 
Парижь считалъ меня у Г. де Монриво..,

Герцогъ прднялъ къ небу руки, сплеснулъ ими 
въ отчаяніи, и сложилъ потомъ крестообраз
но на груди.

— Стало, вы ре знаете, сударыня, ч т о  мог 
жепіъ вы йти изъ такого поступка? сказалъ онъ 
наконецъ.

Старая Княгиня приподнялась на каблуки 
н взглянула въ лицо Герцогинѣ, которая 
начала краснѣть и потупила глаза. Но Гжа 
де Шоври притянула ее къ себѣ потихоньку 
и сказала:

— Дай мнѣ поцѣловать себя, ангелъ мой.
И  она поцѣловала ее въ лобъ весьма ласково, 

пожала ей руку, и продолжала улыбаясь:
— Мы живемъ уже не во времена Валуа, милая 

дочь моя. Т ы  подвергаешь опасности чесгііь своего 
мужа и собственное свое положеніе въ свѣтѣ; 
но мы постараемся все поправить.

— Бабушка, я не хочу никакихъ поправокъ. 
Моя воля, чтобъ  весь Парижъ зналъ и го
ворилъ, ч т о  я сегодня утромъ была у Г. де 
Монриво. Разруш ить э т у  молву, какъ она ни

д гу т о й
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несправедлива въ самомъ дѣлѣ* значитъ ужасно 
повредит^ мнѣ.

— Такъ т ы  р ѣ ш и т е л ь н о  х о ч е ш ь  п о г у б и т ь  

с е б я  н о г о р ч и т ь  всю  св ою  Ф амилію?

—  Папииька! Моя Фамилія, п ож ертвовавъ  мною 
своимъ выгодамъ, п р о ти в ъ  воли обрекла мена 
на н евозвратны я бѣ дств ія . В ЬІ м о ж е те  осуж
д а т ь  меня, ч т о  я  ищу услад и ть  свою судьбу, 
но вѣрно и п ож ал ѣ ете  обо мнѣ.

— Прошу покорно теперь х л о п о тать  изъ 
всѣхъ силъ, какъ пристроить поприличнѣе 
судьбу дочерей! проворчалъ Герцогъ Видаму.

— Душа моя, сказала Княгиня, стряхивая 
табачныя пылинки съ своего платья, к т о  т е -  
бѣ мѣшаетъ б ы т ь  счастливой? Дѣло не о  
том ъ, чтобы  возмущать тво е  счастіе, а. ула
ди ть его какъ-нибудь съ приличіями. Всѣ мы 
здѣсь, знаемъ* ч т о  бракъ вещь тяжелая, ко то 
рую надр подслащивать любовью; да развѣ, вы
бравъ себѣ человѣка, надо с т л а т ь  себѣ цосщель 
на Карусельной Площади? Полнр, подумай хо
рошенько* -выслушай насъ.

Слушаю.
—• Госпожа Герцогиня, сказалъ стары й Мар

кизъ, еслибы дядья были обязаны стеречь сво
ихъ племянницъ, они бы имѣли званіе , въ свѣ
т ѣ ;  имъ бы надо было давать отличія, награды, 
жалованье, какъ состоящимъ въ Королевской слу
жбѣ. И так ъ  я пріѣхалъ говорить съ вами не въ
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пользу моего лемянника, а о вашихъ собственныхъ 
выгодахъ. Сдѣлаемъ маленькій расчетъ. Если вы 
будете поддерживать э т у  огласку, я знаю Гер
цога, я его не люблю, онъ долженъ б ы ть  моимъ 
наслѣдникомъ. Ланже человѣкъ скупой, знаетъ 
свои выгоды,, какъ чортъ; онъ разведется съ 
вами, оставитъ у себя ваше состояніе, пу
с т и т ъ  васъ по свѣту нніцею, слѣдователь
но безъ всякаго уваженія. (Ито ты сячь ливровъ 
годоваго дохода, которы е достались вамъ по 
наслѣдству о т ъ  двоюродной бабушки съ ма
терией стороны, будутъ употреблены на удо
вольствіе его любовницъ, а вы, связанныя по 
рукамъ и по ногамъ законами, вы должны бу
д ете  поддакивать всѣмъ этимъ распоряже
ніямъ. А ну-ка*»ещ е Г. Монриво васъ по
кинетъ! . . .  Боже мой, не. будемъ сердиться, 
милая племянница; конечно, вы не будете о ста
влены, когда вы так ъ  молоды и прекрасны; од
нако, \ столько видали мы прелестныхъ жен
щинъ, даже изъ княгинь, которыя были поки- 
нугііы, ч то  вы позволите сдѣлать мнѣ пред
положеніе, которое я самъ считаю невозмож
нымъ; ч т о  вамъ дѣлать тогда безъ мужа? И 
т а к ъ  берегите мужа потому ж е , почему 
бережете вы свою красоту; говоря правду, для 
женщины все таки  н ѣ тъ  лучше прикрытія, 
какъ мужъ? Положимъ, ч т о  вы всегда буде
т е  счастливы' и любимы; пусть не случит-
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ся никакого несчастнаго приключенія. И  т о 
гда, если, по счастію или по несчастію, у 
васъ будутъ дѣти? Ч т о  вамѣ съ ними дѣлать? 
Вѣдь ймъ не льзя будетъ наслѣдовать всего 
имѣнія ихъ отца. Вы зах о ти т е  имъ о т д а т ь  
все свое, а онъ все свое. Боже мой, ничего не 
можетѣ б ы ть  естественнѣе. Тогда законы 
ст ан у т ъ  противъ васъ. Сколько было процес
совъ между законными наслѣдниками и дѣтьми 
любви? Суды завалены ими въ свѣтѣ. Положимъ; 
ч т о  вы найдете себѣ повѣреннаго, стряпчаго! 
Но э т о т ъ  человѣкъ можетъ васъ обмануть; 
конечно, правосудіе человѣческое не будетъ 
того  знать; а Дѣти ваши все таки  будутъ 
разорены. И  т а к ъ  выбирайте сами! Вы види
т е  , въ какихъ крайностяхъ вы запутаны. 
Во всякомъ случаѣ, дѣти  ваши будутъ жер
твою  капризовъ вашего сердца и лиш атся 
своего состоянія. Боже мой, пока маленькіе, 
они будутъ прелестны ; но придетъ вре
мя, когда они с т а н у т ъ  винить васъ , ч т о  
вы больше Думали о себѣ, чѣмъ объ нихъ. 
Мы старики , мы все э т б  знаемъ ; дѣти  
становятся людьми, se' люди неблагодарны. Я  
слышалъ, какъ молодой Фон-Горнъ, въ Герма
ніи, говорилъ однажды послѣ ужина: »» если бъ 
м ать моя была честная женщина, я бы т е 
перь былъ владѣтельнымъ Княземъ.« Но э т о  
если, мы слышали его всю Йашу жизнь о т ъ
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простолюдиновъ, о т ъ  него вышла и Революція, 
Когда люди не могутъ винить ни о тц а  ни 
матери, они бросаются на судьбу и воюютъ съ 
нею. Коротко сказать, милая моя, мы собра
лись сюда вразумить васъ. Я  заключаю однимъ 
словомъ, о которомъ вамъ надо подумать хо
рошенько: женщина не должна никогда подавать 
повода своему мужу къ разрыву.

— Дядюшка, я сама расчитывала, пока не 
любила. Тогда и я видѣла, какъ вы, однѣ то л ь 
ко выгоды там ъ, гдѣ теперь н ѣ тъ  уже для ме
ня ничего, кромѣ чувствъ....

— Но, милое мое дитя, подхватилъ Видамъ, 
жизнь есть  сцѣпленіе выгодъ и чувствъ; и 
цшрбъ б ы ть  счастливою, особенно въ такомъ 
положеніи, какъ вы теп ерь ,. надо стар аться  ро- 
гдащащь чувства съ выгодами, Когда гризетка 
.располагаетъ любовью цр своимъ капризамъ, 
э т о  оцень понятно; но вы имѣете прекра
сное состояніе, Фамилію» санъ, мѣсто при Дворѣ, 
вамъ не льзя все эщо бросить за окно. Ч то б ы  
все уладить, чего мы о т ъ  васъ требуемъ? Иску
сно приноровиться къ законамъ приличій, вмѣсто 
того  чтобъ  оскорблять ихъ так ъ  явно. Э! Боже 
мой! мнѣ ужъ скоро будетъ девяносто лѣ тъ , а 
я не помню, чтобъ, при всѣхъ правленіяхъ, ко
торы я я пережилъ, удавалось мнѣ встрѣ чать  
любовь, которая бы стоила такой дорогой цѣт
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пы, какого вы теперь х о т и т е  купить любовь 
этого счастливца.

Герцогиня заставила замолчать Видама од
нимъ взглядомъ, и если бы Монриво »югъ ви
д ѣ ть  э т о т ъ  взглядъ, онъ бы простилъ ей 
все...

— Э т о  мож етъ сдѣлать прекрасный эффектѣ 
на т е а т р ѣ , примолвилъ Маркизъ Де Кассанѣ; №> 
не значитъ ничего, когда дѣло идетъ о  вашемъ 
имѣніи, состояніи, независимости. Вы небЛЭ- 
годарны, моя милая племянница. Не много Най
дется Фамилій, гдѣ бы родственники съ такимъ 
мужествомъ взялись вразумлять своими совѣтами 
и уроками Неопытную молодость Откажи
тесь, пожалуй, вѣ Двѣ Минуты о т ъ  вѣчнаго 
спасенія, если вамъ нраВйтся погубить свою ду
шу; э т о  въ вашей волѣ! Но подумайте ІЫ- 
рошенько, когда дѣло идетъ о доходахъ. 
О т ъ  бѣдности не льзя освободиться покаяні
емъ. Я  считаю себя въ правѣ говорить такимъ 
образомъ; вѣдь, если вы себя погубите, т а к ъ  я 
одинъ могу вамъ предложить убѣжище. Я  дядя 
Герцога, и одинъ могу позволить еебѣ сдѣлать 
это , сложивъ вину на него.

— Дочь моя, сказалъ Герцогъ, пробуждаясь 
о т ъ  тягостной задумчивости, т а к ъ  какъ вы 
говорите 6 чувствахъ, т о  позвольте мнѣ сдѣ
л ать  вамъ замѣчаніе, *што Женщина, носящая 
ваше имя, должгіа имѣть уваженіе къ другимъ
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чувствамъ, а не къ т ѣ м ъ , кои свойствен
ны людямъ низшаго разряда. Не ужели вы за
б о т и т е  дать пищу этимъ вольнодумцамъ , 
этимъ Роберспьеровскимъ іезуитамъ, которые 
съ такой жадностью мараютъ расъ? Е с т ь  ве
щи, ^которыхъ ни одна Наваррейнъ не можетъ 
позволить себѣ) не увлекши за собой всей Фа
миліи. Вы не одну себя обезчестите.

-  Ну, перервала Княгиня, в о тъ  ужъ и без
честіе. Д ѣ ти  мои, къ чему такой шумъ,, за т о  
ч т о  пустая карета прокатилась Богъ знаетъ 
гдѣ? О ставьте  меня одну съ А нтуанеттой . Я  
улажу эт и  дѣла. Вы мущаны ничего не пони- 
.маете, т о т ч а с ъ  ужъ и сердитесь, а я не хочу 
видѣть васъ въ размолвкѣ съ моей милой внуч
кой. И так ъ  сдѣлайте одолженіе, ступ ай те  
.отсюда.

Три старичка безъ сомнѣнія угадали намѣре
нія Княгини. Они раскланялись, съ дамами; а Г. 
де Наваррейнъ поцѣловалъ дочь свою въ лобъ, 
примолвивъ:

-  Ну полноже, диіпя моя, будь умна. Еще 
время не ушло, если т ы  захочешь.

—  Н е ужди мы  не найдемъ въ Фамиліи хо
рошенькаго молодца, к о т о р ы й  б ы  обрубилъ уши 
э т о м у  Монрйво! сказалъ Видамъ, сходя съ  лѣ
стн и ц ы .

— Душа моя, сказала Княгиня, сдѣлавъ сво
ей воспитанницѣ знакъ сѣсть возлѣ ней на ни-
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зеиькомъ стульцѣ, когда рн£ остались однѣ; я 
не знаю, на ч т о  больше клеветали въ здѣш
немъ мірѣ, какъ па осьмнадцатый вѣкъ. Вѣдь, 
сколько ни перебираю я всѣ воспоминанія моей мо
лодости, не могу никакъ припомнить, чтобы. Гер
цогиня когда-нибудь потоптала до такой степе
ни всѣ приличія, какъ т ы  теперь. Романисты и 
.бумагомаратели очернили царствованіе Людо
вика XY. Не вѣрь имъ. Дюбарри, другъ . мои, 
право стоила вдовы Скарронъ, и была пре
добрѣйшее созданіе. Въ мое. время, женщины, 
при всѣхъ своихъ дурачествахъ, умѣли сохра
н ять  свое достоинство. Нескромность насъ 
погубила. В о тъ  о т ъ  чего все зло. Ф илософ ы , 

э т и  бездѣльники, которы хъ мы впустили въ 
свои гостиныя, въ награду за; нашу благосклон
ность, были такъ  низки и неблагодарны, • ч т о  
сдѣлали опись нашимъ сердцамъ, окричали насъ 
всѣхъ и порознь, разшумѣлись изо всѣхъ силъ 
противъ вѣка. Но въ этом ъ вѣкѣ, дитя мое, 
мущины и женщины такж е были достопри
мѣчательны, какъ и въ другія эпохи Монархіи. 
Ни одинъ изъ вашихъ нѣінѣшнихъ Вертеровъ, 
этихъ  человѣчковъ, въ ж елты хъ перчаткахъ,

г

на курьихъ ножкахъ, которы хъ не скрадешь 
широкимъ покроемъ исподняго платья, ни одинъ, 
говорю, изъ нихъ, не пройдетъ вдоль Европу, 
переодѣвшись въ разнощика, чтобы , подвергая 
жизнь свою кинжаламъ Герцога Моденскаго,
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пробраться въ уборную прекрасной дочери 
Регента. К т о  изъ этихъ  чахоточныхъ су* 
харей въ черепаховыхъ очкахъ, к т о  бу
д етъ  п рятаться цѣлыя ш есть • недѣль въ 
шкафѣ, какъ Лозюнь, чтобы  ободрять свою 
любовницу во время родовъ? Въ одномъ ми
зинцѣ Г. де Сокуръ было въ ты сячу разъ боль
ше страсти , чѣмъ во всей это й  породѣ крику* 
новъ и спорщиковъ, которы е -бросятъ всякую 
женщину ради удовольствія пошумѣть въ какой- 
нибудь Палатѣ! Найди мнѣ нынѣ пажей, к о то - 
рыебъ допустили искрошить себя въ мѣлкіе ку
ски и зары ть подъ полъ, для удовольствія по
цѣловать пальчикъ какой-нибудь Кенигсмаркъ, 
и т о  еще сквозь перчатку! Теперь, право, ка
ж ется, все идетъ на выворотъ, роли совершен
но перемѣнились; ужъ женщины должны ж ер т
вовать собой для мущинъ. Э ти  господа с т о 
я т ъ  въ ты сячу разъ меньше, а цѣнятъ себя 
въ ты сячу разъ больше. Повѣрь мнѣ, милая 
моя, всѣ э т и  приключенія, которыя теперь сдѣ
лались так ъ  гласными и которыми недоброже
латели вооружаются противъ добраго Людови
ка XV, всѣ онѣ были покры ты  завѣсою т а й 
ны. Безъ этой  сволочи стихойлетовъ, риФ- 
мачей, моралистовъ, которы е перешептывались 
съ нашими горничными и писали съ ихъ рѣ
чей всякія клеветы, эпоха наша въ букваль
номъ смыслѣ имѣла бы 'нравы. Я  оправдываю
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вѣкъ, а не кромку его. Можешь б ы ть  н бы
ла какая -  нибудь сотня порядочныхъ жен
щинъ, которыя себя потеряли; но негодяи при
думали ты сячу, т а к ъ  какъ дѣлаю тъ газетчи
ки, когда извѣщаютъ о числѣ убитыхъ со с т о 
роны побѣжденной. Сказать по совѣсти, я не 
знаю, въ чемъ Революція и Имперія могутъ 
упрекать насъ передъ собой? Ихъ времена бы
ли, и развратны, и грубы, и безъ всякаго смысла; 
ф и ! даже гадко вспомнить! Э то  позорныя п я т 
на нашей исторіи ...

-— Предисловіе э т о  къ тому, дитя мое, про
должала она послѣ маленькой передышки, ч то , 
если Мовриво теб ѣ  по нраву, т ы  властна его 
любить сколько душѣ угодно, сколько можешь 
Я  знаю, по собственному опы ту, ч т о  — (кро
мѣ развѣ запереть тебя, да нынѣ ужъ никого 
не запираютъ ) — ч т о  т ы  сдѣлаешь все; 
ч т о  теб ѣ  захочется; я сама тож е бы сдѣлала 
въ твои лѣта. Только, душа моя, я бы не о т 
казалась о т ъ  права давать жизнь Герцогамъ 
де Ланже. Ну, веди же себя пристойно.. Видамъ 
говорилъ правду: мущины не с т о я т ъ  -ни о д 
ного изъ тѣ х ъ  пожертвованій, которыми мы 
имѣемъ глупость п л ати ть  за ихъ любовь. <И 
т а к ъ  поставь себя въ такое положеніе, ч т о 
бы, >если когда придется теб ѣ  раскаяться , 
найти себя опять женою Г. де Ланже. Будешь 
стара, право гораздо пріятнѣе слуш ать обѣд-
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ню при Дворѣ, чѣмъ въ какомъ-нибудь провин
ціальномъ монастырѣ: вотъ  въ чемъ все дѣло. 
Неосторожностью ничего не выиграешь, кромѣ 
пансіона, скитальческой жизни, совершенной за
висимости о т ъ  прихотей своего любовника, не
пріятныхъ оскорбленій со стороны женщинъ, 
которыя сдѣлаютъ гораздо хуже т е б я , да ис
куснѣе концы схоронятъ. Лучшебъ было во 
с то  разъ поѣхать теб ѣ  самой къ Монриво, ве
черомъ, въ фіакрѣ, переодѣтой, чѣмъ посы лать 
карету середь бѣла дня. Т ы  еще дурочка, 
моя милая; твоя  карета польстила только его 
честолюбію, а  т ы  сама овладѣла бы его серд
цемъ. Я  говорю тебѣ  правду, но не виню т е 
бя. Т ы  о тстал а  о т ъ  меня двумя вѣками, съ 
своимъ ложнымъ великодушіемъ. Ну, полноже, 
дай намъ привести въ порядокъ э т о  дѣло; мы 
скажемъ, ч т о  Монриво подпоилъ твоихъ людей, 
что б ъ  удовлетворить, своему самолюбію и пус
т и т ь  огласку въ св ѣ тѣ .. .

— Ради Бога, бабушка, вскричала. Герцогиня, 
вспрыгнувъ съ мѣста, ради Бога, не клевещите 
на него.

— Ахъ, дитя мое! отвѣчала Княгиня, глаза 
коей невольно одушевились: какъ бы я желала 
видѣть въ теб ѣ  м ечты , которыя былибъ для 
теб я  безвредны ! Но всякая мечта должна 
кончиться. Т ы  бы, право, растрогала меня, 
еслибъ не мои лѣта! Ну, полножь, полно, не
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огорчай никого, ни его, ни насъ. Я  возьму на 
себя успокоить всѣхъ. Но обѣщай мнѣ' съ сихъ 
поръ не позволять себѣ никакого поступка, нё 
посовѣтовавшись со мною. Расказывай мнѣ' все, 
можетъ б ы т ь  я приведу тебя  къ добру.. .

Обѣщаю, бабушка.. .
■— Будешь говорить все;. .
— Все, все — ч т о  можно говорить!
— Но, душа моя, я именно т о - т о  и хочу 

знать, чего говоригпь-то не льзя, пойми меня 
хорошенько! Дай мнѣ приложить свои изсохшія 
губы ’ къ твоему прекрасному личику. Н ѣ тъ , 
нѣтъ , не надо, я запрещаю гпебѣ цѣловать мои 
кости. Старики тож е имѣютъ свою вѣжли
вость. . .  Поди, проводи меня до к а р е т ы ...

,— Такъ я могу ѣхать  къ нему переодѣтая?
— Очень можешь, о т ъ  этого всегда можно 

отпереться, отвѣчала старуха.
Изо всей Княгининой проповѣди, Герцогиня 

только и поняла ясно лишь э т у  мысль.
Когда Гжа де Шоври усѣлась въ своей ка

ретѣ , Гжа де Ланже раскланялась съ ней и во
ротилась въ восторгѣ радости.

— Я  сама овладѣла бы его сердцемъ! Кня
гиня говоритъ правду. Мущина не можетъ о т 
вергнуть прелестную женщину, когда она бу
детъ  умѣть вся ему отдаться.

Вечеромъ, въ обществѣ Герцогини Беррій- 
ской, Герцогъ де Наваррейнъ, Г. де Памье, Г.
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де Марсей и Г. де Кассанъ, побѣдоносно опро
вергли всѣ оскорбительные слухи, разнесшіеся на 
счетъ  Герцогини де Ланже, Множество офице
ровъ и другихъ молодыхъ дюдей засвидѣтель
ствовали, ч то  они видѣли Монриво прохажи
вавшагося въ Тюльери все утро, так ъ  ч т о  на
конецъ вся э т а  глупая исторія была приписана 
случаю, который принимаетъ, безотговорочно 
все, ч то  ни сваливаютъ на него. Такимъ образомъ, 
на другой день, репутація Герцогици, не смотря 
на приключеніе кареты , снова вычистилась и 
просвѣтлѣла, какъ шлемъ Мамбриновъ, отчи
щенный рукою Санчо-Пансы.

Только въ два часа, въ Булонскомъ лѣсу, Г. 
де Ронкероль, встрѣгнясь съ Монриво въ одной 
пустой аллеѣ, сказалъ ему улыбаясь мимохо
домъ:

— Твоя Герцогиня слава Богу!
— Все слава Богу! примолвилъ онъ, хлеснувъ 

значительно свою лошадь, которая понеслась 
стрѣлой.

Спустя два дни послѣ неудачнаго приключе
нія кареты , Гжа де Ланже написала къ Г. де 
Монриво письмо, которое, какъ и прежнія, о ста
лось безъ о тв ѣ т а . На э т о т ъ  разъ она взяла 
свои мѣры, и подкупила Огюста, камердинера 
Арманова. Вечеромъ, въ восемь часовъ, Огюстъ 
ввелъ ее. въ комнату Армана, совсѣмъ не т у ,

ДРУГОЙ
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гдѣ происходила таинственная сцена. Герцогиня 
узнала, ч т о  Генералъ сегодня, не воротится 
домой. Стало, у него были двѣ квартиры? Ка
мердинеръ не Отвѣчалъ ей на это . Гжа де- 
Ланжё купила у него ключъ о т ъ  комнаты, 
но не' всю вѣрность къ его господину. О ста
вшись одна, она увидѣла всѣ свои четы рнадцать 
писемъ, лежавшія на старомъ геридонѣ; нН одно 
изъ нихъ не было помято, не только распеча
тано; Арманъ не читалъ ихъ.

При семъ видѣ, она упала въ кресла и пробыла 
съ минуту безъ всякаго чувства. Опомнясь, она 
увидѣла Огюста, которы й давалъ ей нюхать 
уксусу.

— К арету, скорѣе карету,, вскричала она»
К арета  пріѣхала. Она сбѣжала съ лѣстницы 

съ конвульсивною бы стротой , пріѣхала домой, 
бросилась въ постель и велѣла всѣмъ отказы-? 
вать. Такъ пролежала она цѣлыя сутки, не 
допуская никого къ себѣ, кромѣ горничной, у ко
торой она просила, время о т ъ  время, чашку по
меранцевой водьу. С ю зетта  подслушала нѣ
сколько жалобъ, вырвавшихся у ея госпожи, и 
подмѣтила слезы въ ея глазахъ, яркихъ* но 
ввалившихся въ синіе, глубокіе круги.

На другой день поутру, думавъ и передумавъ 
въ слезахъ отчаянія, на ч то  рѣшиться, Гер
цогиня велѣла позвать своего повѣреннаго но
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дѣламъ, долго говорила съ нимъ и безъ сомнѣ
нія поручила ему сдѣлать нѣкоторыя пригото
вленія. Потомъ послала за старымъ Видамомъ 
де Памье. Въ ожиданіи Командора, они написала 
письмо къ Г. Монриво. Видамъ явился исправно. 
Онъ нашелъ свою молодую кузину блѣдною, 
убитою, но съ совершенною преданностью судь
бѣ. Было около двухъ часовъ по полудни. Ни
когда сіе прелестное созданіе не было столько 
поэтическимъ, какъ въ э т и  послѣднія минуты 
агоніи.

— Любезный мой Видамъ, сказала она, вы 
обязаны этимъ свиданіемъ вашимъ девяноста 
годамъ. О! не улыбайтесь, прошу васъ, не улы
байтесь передъ несчастной, которая достигла 
верха бѣдствій. Вы были въ старину любез
нымъ человѣкомъ, и приключенія вашей моло
дости, безъ сомнѣнія, внушили вамъ нѣкоторую 
снисходительность къ женщинамъ.

— Никакой, отвѣчалъ онъ.-
— Право!
— Онѣ счастливы всѣмъ.
— А! Очень хорошо! Вы связаны, съ моей 

Фамиліей, вы будете, можетъ б ы ть , послѣдній 
родственникъ, послѣдній другъ, котораго я по- 
жму руку; и так ъ  я могу о т ъ  васъ требовать 
услуги. Окажите мнѣ э т у  услугу, добрый мой 
Видамъ, которой я не могу просить ни о т ъ  
моего отца, ни ощъ дяди моего Кассана, тѣм ъ
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болѣе о т ъ  какой-нибудь женщины. Вы должны 
меня понять. Я  умоляю васъ послушаться 
меня, и забы ть, ч т о  вы меня послушались, ка
ковъ бы ни былъ успѣхъ даннаго вамъ поруче
нія: Дѣло состои тъ  въ пкщъ, чтобъ  вы о т 
правились съ этимъ письмомъ къ Г. де Монри- 
во, увидѣлись съ нимъ, показали ему э т о  пись
мо, и спросили у него—так ъ  какъ вы мущины 
умѣете спрашивать другъ у друга, ибо между 
собой вы имѣете добросовѣстность и честность, 
когпорыя съ нами забываете—и спросили бы у 
него, будетъ ли онъ ч и т ат ь  э т о  письмо, раз
умѣется не въ вашемъ присутствіи: мущниы 
лю бятъ скрывать извѣстныя чувствованія. Я  
уполномочиваю васъ, чтобъ  рѣш ить его на э т о , 
если вы со ч тете  нужнымъ; сказать, ч то  дѣло 
идетъ о моей жнзин или смерти. Если онъ 
удостои тъ .. .

— Удостоитъ! вскричалъ Коммандоръ.
— Если онъ удостоитъ, продолжала Герцо

гиня съ важностью, прочитать э т о  письмо, 
сдѣлайте ему слѣдующее послѣднее замѣчаніе. Вы 
увидите его въ п ять  часовъ; въ э т о  время, я 
знаю, онъ обыкновенно обѣдаетъ дома; скажи
т е с ь  ему, ч т о  вмѣсто всякаго о тв ѣ т а , онъ 
долженъ пріѣхать увидѣться со мною: Если че
резъ тр и  часа, если въ восемь часовъ вечера онъ 
не вы детъ со двора, все кончено. Герцогини де 
«Іанже не будетъ въ эшомъ свѣтѣ. Я  не умру.
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мылыц мой, нѣтъ; но никакая человѣческая сила 
не найдетъ меня на сей землѣ. Приходите обѣ
д ать  ко мнѣ; по крайней мѣрѣ, я буду имѣть 
при себѣ, друга въ послѣднія минуты моего смер
тнаго томленія. Да, сегодня вечеромъ, добрый 
мой Видамъ, жизнь моя рѣшится , и, чтобы  
ни случилось, мнѣ будетъ жарко, очень жарко. 
Иу, молчите же, я не хочу слы ш ать ничего, 
чтобъ имѣло видъ замѣчаній, или совѣтовъ.

—- Будемъ говорить, смѣяться, продолжала 
она, подавая ему руку, которую Видамъ поцѣ
ловалъ. Будемъ, какъ два старика философэ, ко
торы е умѣютъ наслаждаться жизнію до самой 
минуты ихъ смерти. Я  одѣнусь, стану съ вами 
кокетствовать. Вы будете, можетъ бы ть, по
слѣднимъ человѣкомъ, который видитъ Герцо
гиню де Ланже.

Видамъ не отвѣчалъ ничего, поклонился, взялъ 
письмо и исправилъ данную ему коммиссію. Въ 
п я ть  часовъ онъ воротился, и нашелъ свою ку
зину прекрасно одѣтую , очаровательную. Го
стиная была убрана цвѣтами, словно для праз
дника. Обѣдъ былъ превосходный. Для этого 
девяносшолѣпшяго старика, Герцогиня исто
щила весь блескъ своего ума, была плѣнитель
нѣе, чѣмъ когда-либо въ жизнь свою!

Коммандоръ сначала хотѣлъ видѣть только 
женскую ш утку во всѣхъ этихъ  приготовлені
яхъ; но, время о т ъ  времени, ложный блескъ

другой
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очарованіи, разливаемый Герцогинею вокругъ се
бя, гпускнѣлъ. То онъ замѣчалъ, ч т о  она вздраги
вала, какъ будто пораженная внезапнымъ стр а 
хомъ ; т о , казалось ему, вслушивалась при
стально въ окружающее ее молчаніе. И когда 
онъ спрашивалъ ее:

— Ч т о  съ вами?
— Тс! отвѣчала она.
Въ семь часовъ, она оставила Видама, и во

ротилась скоро назадъ, одѣтая, какъ бы одѣлась 
ея горничная, сбираясь въ дорогу. Она попросила 
старика д ать  ей руку и проводить ее, броси
лась. въ наемную карету, и оба они, безъ ч е т 
верти въ восемь, были у дверей Г., де Монри- 
во.

Между тѣмъ, Арманъ сидѣлъ и думалъ надъ 
слѣдующимъ письмомъ:

»Другъ мой! Я  провела у васъ нѣсколько 
минутъ, безъ вашего вѣдома, и взяла назадъ 
о т ъ  васъ свои письма!. . .  Ахъ, Арманъ! между 
мною и вами, не можетъ б ы ть  равнодушія; а 
ненависть дѣйствуетъ иначе. Если вы меня лю
б и т е , бросьте э т у  жестокую игру. Позже, 
вы раскаетесь, будете въ отчаяніи, узнавъ, 
какъ вы были любимы. Если я поняла васъ не 
такъ , если вы не имѣете ко мнѣ ничего, 
кромѣ отвращенія, заключающаго въ себѣ и 
презрѣніе и омерзѣніе, т о  всякая надежда меня
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оставляетъ; эти  два чувства въ мущинахъ не 
проходятъ. Какъ ни ужасна э т а  мысль, она 
будетъ мнѣ утѣшеніемъ въ страданіяхъ. Вы 
не' будете тогда сожалѣть обо мнѣ. Сожа^ 
лѣть! Эхъ, Арманъ, пусть э т о  останется для 
меня тайной! Еслибъ я причинила вамъ малѣйшую 
горесть?. . .  Н ѣтъ , я не хочу говорить, чегобы 
мнѣ эт о  стоило. Я  буду ж ить, не имѣя воз
можности соединиться съ вами, б ы т ь :  вашей 
женою. Но отдавшись вамъ совершенно < ду
шой, кому я могу вручить себя,, кромѣ; Не* 
ба?. .  Да! глаза мои, которы е нѣкогда вы нахо- 
дили так ъ  прекрасными; не увидятъ болѣе лица 
мущнны! Я  не услышу ничьего мужскаго голоса; 
наслушавшись вашего, прежде столь нѣжнаго; 
вчера столь ужаснаго, ибо я все еще вообра
жаю себя на другой день послѣ вашей мести! 
Вы, можетъ б ы ть, спросите меня, за чѣмъ я 
нишу къ .вамъ?, О! не сердитесь:, ч т о  я. сохра
няю еще тусклый лучь надежды, бросаю послѣд
ній вздохъ на счастіе моей жизин, прежде чѣмъ на
всегда съ нимъ разстанусь. Положеніе мое ужасно. 
Я  нахожу въ себѣ все спокойствіе, внушаемое 
рѣшимостью на великій, подвигъ, и все еще чув
ствую  послѣдніе раскаты  бури. Въ том ъ страш 
номъ приключеніи, которое меня впервые привя
зало къ вамъ, вы шли изъ пустыни къ оазису, съ 
надежнымъ проводникомъ. Я  теп ер ь—я влекусь 
изъ оазиса въ пусгаьшю—и проводникъ м о й  вы,



863
проводникъ безжалостный!... При всемъ томъ, вы 
одни, другъ: мой, вы . только мож ете понять 
грусть послѣднихъ, взоровъ, которы е обращаю 
я т е п е р ь н а  счастіе моей жизнщ й -вы. одни 
только, предъ кѣм.ъ -я могу жаловаться,, и.е кра
снѣя. Если вы услыш ите меня, я буду, счастлива; 
если останетесь неумолимы, я будукуадѣщь іиз-т 
гладить свои заблужденія. ; Не естественно ли 
женщинѣ ж елать о статься , въ памяти,:;.овоегО 
возлюбленнаго, облеченною, всѣми благородными 
чувствованіями? ; О, мой единственный, мой; без? 
цѣнный! Дозвольте существу, которое все вамъ 
предано, похоронить себя съ увѣренностью, ч т о  
вы находите его: великимъ. Ваща.жестокрсщь 
заставила меня много дудіать, и съ т^х'в^цор^ 
какъ я истинно. люблю,^, нахожу себя-менѣе 
виновною, чѣмъ вы можетъ, - б ы ть  считаете. 
Выслушайте мое оправданіе, я имъ должна вамъ; 
и вы, который для меня все въ этомъ мірѣ, вы 
обязаны мнѣ по крайней мѣрѣ одною минутою 
справедливости. «.

и Я  узнала, по; собственнымъ своимъ стр а 
даніямъ, какъ должны;, вы были страдать  
о т ъ  моего кокетства ; но то гд а , я 0ьіла 
въ совершенномъ невѣденіи любви. Вамъ т е 
перь извѣстны э т и  пы тки  душ и, и вы 
осуждаете меня переносить ихъ. Въ первые 
восемь мѣсяцовъ, которы е вы посвящали мнѣ, 
я совсѣмъ пе любила, васъ. О т ъ  чего, спро-
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сите вы меня, другъ мой. Я  не могу сказать 
этого, такж е какъ не могу объяснить, за ч т о  
теперь люблю васъ. Да, мнѣ пріяйіно было 
видѣть себя предметомъ вашего обожанія, при
нимать огненные ваши взоры; но я оставалась 
холодною, безъ желаній. Н ѣтъ , я не была Жен
щиной, я не понимала ни преданности, ни бла-* 
женства нашего пола. Виновата ли я въ томъ? 
Не сталиль бы сами вы презирать меня, еслибъ 
я предалась вамъ безъ сердечнаго увлеченія? Mo-* 
ж етъ  б ы ть, э т о  было бы высокимъ пож ерт
вованіемъ съ моей г стороны, еслибъ я отдалась 
безъ всякаго чувства удовольствія; можетъ 
бы ть-, н ѣ тъ  и заслуги въ т о м ъ , когда 
предаются наслажденіямъ дознаннымъ, жадно 
желаемымъ? Ахъ, мой другъ! я могу признать
ся вамъ, эт и  мысли приходили мнѣ, когда я съ 
вами кокешсщвовала;- но »  находила васъ т а к ъ  
великимъ, ч т о  нё хОйіѣЛа наградить васъ со
бой изъ сожалѣнія: « . .

»Какое слово написала я ? . . .  О! я взяла на
задъ у васъ всѣ свои письма и бросаю Ихъ въ 
огонь! Онѣ горятъ теп ерь ...  Т ы  не узнаешь 
никогда, сколько было въ нихъ любви, стр асти , 
сумасшествія. « ..

» Я  умолкаю, Арманъ, останавливаюсь, не хо
чу ничего больше говорить о своихъ чувствахъ 
Если онѣ не были поняты  вами, не перешли 
къ вамъ изъ души въ душу, я не хочу
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сама, я — женщина, —  вымаливать себѣ ва
шу любовь изъ сожалѣнія. Я  хочу б ы ть  лю
бимою непреодолимо или брошенною безжало
стно. Если вы откаж етесь прочесть э т о  пись
мо,, оно будетъ сожжено. Еслижъ прочитавъ, 
не увидитесь со мной, черезъ т р и  часа , 
чтобъ  б ы ть  вѣчно моимъ, я не буду с т ы 
диться, ч т о  оно останется въ вашихъ ру
кахъ ;. гордость моего отчаянія оградитъ 
душу мою о т ъ  всякой обиды, и конецъ мои 
будетъ достоинъ моей любви. Вы сами, не 
встрѣчая меня болѣе на сей землѣ, х о тя  я 
буду еще ж ить -— вы сами не въ состояніи бу
д ете  вспомнить безъ содроганія о женщинѣ, ко
торая, черезъ т р и  часа, будетъ ды ш ать, для 
то го  только, чтобъ  подавлять васъ сваей нѣж
ностью—о женщинѣ, обрекающейся въ жертву 
любви безнадежной—вѣрной не взаимно раздѣ
ляемымъ наслажденіямъ, а чувствамъ непризнан
нымъ и отвергнутымъ. Герцогиня де Ла-Ва- 
льеръ оплакивала свое погибшее счастіе, свою 
исчезнувшую силу; Герцогиня де Ланже будетъ 
находить счастіе въ слезахъ, и останется 
Навсегда для васъ силою. Да, вы будете жа
л ѣ т ь , обо мнѣ. Я  чувствую, ч т о  я не принад
лежала никогда къ сему міру, и благодарю васъ, 
ч т о  вы мнѣ э т о  доказали.. Прощайте, вы уже не 
дотронетесь до моего топора; вашъ топоръ былъ 
топоръ палача, мой топоръ раскаянія и самоот-
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верженія; вашъ убиваетъ, мой спасаетъ. Любовь 
ваша смертна, она не умѣла перенесть ни пре-» 
зрѣнія, ни насмѣшки; моя все можетъ, тер п ѣ ть , 
не ослабѣвая, она живетъ безсмертно. Да! я ис
пытываю  мрачное наслажденіе, подавляя, ’уни
чтожая васъ, когда ’ вы счи таете  себя столько 
великимъ. У васъ были только преходя* 
щія, минутныя желанія; но бѣдная 'монахиня 
будетъ безпрестанно озарять васъі своими 
пламенными молитвами, осѣнять «риламиѵ чи
стой, небесной любви. Я  предчувствую о т в ѣ т ъ  
вашъ, Арманъ; и назначаю вамъ свиданіе там ъ  
. . . в ъ  небесахъ. Другъ мой, туда равно допу
скаются сила и слабость; и  т о  й другое есть  
мука. Сія мысль укрощаетъ волненія послѣдня* 
го моего испытанія. И во тъ  я теперь та к ъ  
спокойна, ч то  моглабъ опасаться, не переста- 
лаль уже вовсе теб я  любить, еслибъ не для 
т е б я  одного покидала все. «

3 0 6  ДРУГОЙ

— Добрый мой другъ, сказала Герцогиня Ви- 
даму, когда они остановились у дома Монриво, 
сдѣлайте милость, справьтесь, дома ли онъ.

Командоръ, повинуясь благоговѣйно, какъ по
виновались въ осьмоадцатомъ вѣкѣ, вышелъ изъ 
кареты  и принесъ въ о т в ѣ т ъ  "своей кузинѣ: да, 
о т ъ  котораго она вся вздрогнула.

При этомъ словѣ, она схватила руку Командо
ра, сжала ее, дала ему поцѣловать себя въ обѣ
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щеки, н попросила уйти, н;е подсматривая за 
ней и не заботясь объ ея безопасности.

— Но проходящіе, сказалъ онъ.
— Никто пе посмѣетъ огорчить меня, о т 

вѣчала ОЦЯ.
Э то  было послѣднее слово свѣтской модной 

женщины, и герцогини.
Командоръ ушелъ.
Несчастная женщина ждала десять минутѣ, 

четверть  часа; наконецъ э т а  медленность- по
казалась ей новымъ униженіемъ, и ,вея вѣра ея 
потухла. Она не могла удержать восклица- 
иія:

— Боже мой!
И оставила роковой порогъ.
Э то  было-первое слово Кармелитки.
Монриво въ э т о  время имѣлъ совѣщаніе съ 

нѣкоторыми изъ друзей своихъ. Онъ торо
пился кончить, но часы были назади, и онъ 
вышелъ, чтобъ  отправиться въ домъ Ланже, 
когда Герцогиня, объятая холоднымъ бѣшен
ствомъ, уже мчалась пѣшкомъ по улицамъ Па
рижа. Она заплакала, достигнувъ бульвара д’Ан- 
Феръ. Здѣсь, въ послѣдній разъ взглянула она 
на Парижъ, э т о т ъ  чадный, шумный хаосъ, по
кры ты й красною атмосферою ночнаго освѣще
нія. Потомъ, бросилась въ одну изъ повозокъ, 
стоявшихъ на площади, и выѣхала изъ него 
навсегда.
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М аркизъ де Монриво приш елъ между піі.мъ 
въ домъ Ланже и, не нашедши у себя Герцоги* 
ни, счелъ э т о . за новую комедію. О нъ бросился 
т о т ч а с ъ  къ Видаму и з а с т а л ъ  его въ т у  ми
н у т у , какъ добрый с т а р и к ъ  надѣвалъ шлаф
рокъ, помышляя о блаж енствѣ  своей преле
с тн о й  родственницы. Монриво бросилъ на него 
т о т ъ  стр аш н ы й  взглядъ, коего электри ческая  
сила равно сраж ала мущ инъ и женщинъ.

—  Не ужели вы  вздумали ш у т и т ь  надо мной, 
сударь? вскричалъ онъ. Я  сей часъ о т ъ  Гжи 
де Ланже; мнѣ сказали^ ч т о  ея п ѣ т ъ  дома.

—  С т а л о  б ы т ь , по вашей м илости, съ  ней 
приключилось какое-нибудь ужасное несчастіе. Я  
о стави л ъ  Герцогиню у вашихъ дверей, о тв ѣ ч ал ъ  
Видамъ.

—  В ъ  к о то р о м ъ  часу?

—  Б езъ  ч е т в е р т и  въ восемь.

—  П р о щ ай те , вскричалъ Монриво, и с т р е м 
главъ кинулся домой сп р о си ть  у  придвернпка, 
не видалъ ли оцъ вечеромъ какой-нибудь дамы.

—  К акъ  же, сударь, и очень видѣлъ! П рекра
сная женщина, то л ьк о , должно б ы т ь ,  очень 
разогорченная I Она плакала, какъ Магдалина, 
безъ  всякаго шума, и с т о я л а  прямо какъ  сол
д а т ъ  на караулѣ. Наконецъ уходя, промолвила: 
Бож е мой! и т а к ъ  промолвила, ч т о ,  съ  позво
ленія вашего, сердце ч у т ь  не разорвалось у ме

ДРУГОЙ
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ня н у  жены; оба мы с т о я л а  здѣсь, да она насъ 
не видала.

Э т и  слова застави ли  п об лѣ д н ѣ ть  Монриво, 
не см о тр я  на всю его т в е р д о с т ь . О нъ напи
салъ  нѣсколько с тр о ч е к ъ  къ  Г. де Ронкероль, 
о т о с л а л ъ  въ т у ж ъ  пору, и отп рави л ся  въ  свою 
Комнату.

О коло полуночи, М аркизъ де Ронкероль явил
ся.

—  Ч т о  съ т о б о й , другъ мои? сказалъ онъ, 
увидѣвъ Генерала.

А рманъ подалъ ему письмо Герцогини.
—  Н у чгаож ъ? спросилъ Р о н кер о л ь , про

читавш и .
—  В ъ восемь часовъ она бы л а  здѣсь у  мо

и х ъ , дверей, а  въ восемь часовъ съ  ч е т в е р т ь ю  
исчезла. Я  ее п о те р я л ъ , и я  лю блю  е е ! . . .  Ахъ! 
еслибъ жизнь моя принадлежала мнѣ, я  б ы  р а з -  
можжнлъ себѣ голову!. . .

—  Ба! ба! сказалъ Ронкероль, успокойся. Г ер
цогини не л а с т о ч к и , онѣ не л е т а ю т ъ .  Е й  
не с д ѣ л а т ь  больш е т р е х ъ  лье въ часъ , 1 а  
а  м ы  з а в т р а  будемъ д ѣ л а т ь  по ш е с ти .

—  Ч о р т ъ  возьми! продолж алъ онъ. Г ж а де 
Л анж е не изъ обы кновенны хъ женщинъ. З а в т р а  
мы  всѣ будемъ на коняхъ. Днемъ, мы  узнаемъ 
черезъ полицію, куда она отправилась . Вѣдь ей 
надобна-ж ъ бы ла к а р е т а ; э т и  ангелы ш ки безъ

Т елеск. X X IV . 24
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кры льевъ. В ъ  дорогѣ ли она, или с к р ы в ается  гдѣ- 
нибудь въ Парижѣ, непремѣнно о ты щ е м ъ . Р аз
вѣ н ѣ т ъ  у насъ тел е іраФ а, ч т о б ъ  о с т а н о в и т ь  
ее безъ всякой погони? Т ы  б у д е т ъ  счастливъ . 
Только, б р а т ъ , т ы  сдѣлалъ большой промахъ, 
въ  котором ъ  больш е или меньше в и н о ваты  всѣ 
люди тв о е й  энергіи. Опи с у д я т ъ  другихъ по се
бѣ и не зи а ю тъ , гдѣ л о п а е т с я  человѣчество, 
н атяги вая  его с т р у н ы . Ч т о  т ы  не сказалъ 
іѵ̂ нѣ раньш е ни слова ? Я  б ы  т е б ѣ  щ еонулъ : 
будь исправенъ! « . .

—  И  .т а к ъ  до з а в т р а , прибавилъ онъ, сжавъ 
руку Монривд, крщ оры й оставал ся  безмолвенъ. 
Спи, если можешь.

Н о. напрасно бы ли уп отреб л ен ы  самыя'Огром
ны я средства , какими когда-либо могли распор 
л а г а т ь  люди государственны е, м инистры , багн- 
Хіиры, однимъ еловомъ всѣ человѣческія вдзсгпи. 
Н и МонривЬ, ни друзья его, не могли, о т к р ы т ь  
слѣдовъ Герцогиви. Явно, ч т о  она должна -б ы 
л а  заклю читься въ какомъ -  нибудь м онасты рѣ . 
Монриво рѣш ился о б ы с к а т ь  или з а с т а в и т ь  
о б ы с к а т ь  всѣ монашескія о б и тел и  въ свѣ
т ѣ ,  Ему надо бы ло д о с т а т ь  Герцогиню, х о - 
т я б ъ  э т о  должио бы ло с т о и т ь  жизни цѣлому 
городу.

Ч т о б ъ  о т д а т ь  полную справедливость э т о 
му необыкновенному человѣку, надо с к а з а т ь ,



ч т о  бѣш енство его с т р а с т и  воспламенялось по
стоян н о  съ  каждымъ днемъ, и э т о  продолжа
лось ц ѣлы е п я т ь  л ѣ т ъ .

Уже въ 1829 году, Герцогъ де Н аваррейнъ 
узналъ случайно, ч т о  дочь его отп рави лась  
въ Испанію, въ к ач ествѣ  горничной при Леди 
Дяіюліи Гопвудъ, и о стави л а  сію даму въ К а -  
диксѣ, т о г д а  какъ сія послѣдняя и ие помы ш 
ляла , ч т о  Дѣвица Каролина, находящ аяся у 
ней въ услугахъ, бы ла знам енитая Герцогиня, 
коей внезапная пропажа занимала собой все вы 
сш ее П арижское общ ество .

Т еперь ч у в с т в а , одуш евлявш ія сихъ двухъ 
любовниковъ при в с тр ѣ ч ѣ  у р ѣ ш е тк и  Карме
л и тск а го  м о н асты р я  въ п р и с у т с т в іи  Игуменьи, 
долж ны  б ы т ь  п о н я т н ы  во всей ихъ обш ирно
с т и , и сила, съ  коей онѣ пробудились съ  т о й  
и съ  другой стф рон ы , и зъ ясн и тъ  развязку всей 
э т о й  истор іи .
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МИНИСТЕРІАЛИСТЫ*

М инистерская п а р т ія  въ П а л а т ѣ  П еровъ 
п р е д с т а в л я е т ъ  удивительное смѣшеніе разно
роднѣйш ихъ элем ентовъ: но она т а к ъ  п л о т 
в а  и сильна, ч т о  зак и д аетъ  бѣлыми ш а
рами всякую оппозицію. Э т о  очень е с т е 
ствен н о . Н е много т а к и х ъ  привиллегирован- 
н ы х ъ  л ю д ей , к о т о р ы е  до конца п олити ч е
скаго своего поприщ а со х р ан яю тъ  сто л ь к о  
энергія я  силы, ч т о б ъ  о с т а в а т ь с я  посгаоян-



но независимыми и сам обы тны м и  въ  своихъ 
мнѣніяхъ. П одъ исходъ жизни, когда силы  у т о 
м л яю тся  и с л а б ѣ ю т ъ , весьма охотно , пре
д а ю т с я  сладкому f a r  nient в- мнѣнія, уж е- го
т о в а г о ,  к о т о р о е  с т о и т ъ  т о л ь к о  п р и н я т ь , 
надъ к о т о р ы м ъ  не нужно задум ы ваться  а  
р а б о т а т ь ;  т о г д а  л ю б я т ъ ,  ч т о б ъ  другіе з а  
васъ думали, дѣйствовали  и рѣш али. П ри том ъ ,, 
какъ  составилась П а л а т а  Перовъ? Ч т о  да
вало поводъ к ъ  больш ей ч а с т и  э т и х ъ  огром
н ы хъ  п роизводствъ , к о то р ы м и  безпрестанно- 
передѣлывалось ея больш инство? Возьмемъ, ис
т о р ію  П а л а т ы  съ  самаго ея начала.

Р е с тав р а ц ія  произведена бы л а  подъ непосред
ствен н ы м ъ  вліяніемъ Г . д о  Т алейрана; она з а г  
с т а л а  безмолвный С е н а т ъ , к о т о р ы й , позорно  
пресмыкаясь во время Имперіи, т е п е р ь  о т р я 
салъ  надъ главой п о с т и гн у т а го  рокомъ вла
стел и н а  свое п ятн ад ц ати л ѣ щ н ее  раб ство . П ред* 
полагалось возобновить с т а р ы я  п о н я т ія  о П е р - 
с т в ѣ , пріобщ ивъ къ нему новое дворянство  Им
періи, марш аловъ н военную ч а с т ь  націи: т а 
кимъ образомъ с т о  п я т ь д е с я т ъ  ч е т ы р е  П ера 
облечены бы лн симъ званіемъ на всю жизнь. 
В сѣ с тар и н н ы е  П еры , начиная съ  А рхіепископа 
Реймскаго,. и  Герцоговъ д’Узесъ, д’ЭльбёФъ, де- 
М онбазонъ, до Герцоговъ де П олиньякъ, де  Л е
ви а  де М алье; одиннадцать М арш аловъ, в о -
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сем ьдесятъ  С енаторовъ, нѣсколько Генераловъ 
И м п ер іи , ГраФЫ Б ельяръ  и Кю ріаль: в о т ъ  
ПерЫ  севр перваго п р о и зв о д с т в а , созданія 
Людовика X Y III, Г. де Талейрана и Г. Бёньо. 
В ъ  1814 году, не бы ло никакихъ произ
вод ствъ . Н аступ и ли  С т о  Дней: Н аполеонъ,
по к а к о й -т о  неизъяснимой маніи подражанія, со
здалъ свою П а л а т у  П еровъ, т о ч н о  т а к ж е  какъ 
удерж алъ возстановленны я вновь стар и н н ы я  
т и т л а  военны хъ чиновъ, вм ѣ сто  т ѣ х ъ ,  кои 
с то л ьк о  прославились подъ его знаменами. Н ѣ
сколько П еровъ изъ прежняго С ен а та  засѣдали 
въ сей новой П а л а т ѣ . Но когда, послѣ другаго 
о б о р о т а  Ф ортун ы , С т о  Дней уступ и л и  мѣ
с т о  в то р о й  реакціи 1815 года, Г . де Т алей
ранъ  исключилъ изъ сословія П еровъ всѣхъ, 
кои составляли  Ц а л а т у  Наполеона. М аѣ уда
лось в и д ѣ ть  оригиналъ э т о г о  исключенія, на
писанный собственною  рукою с т а р а го  дипло
м а т а . Г . де С епоръ  сначала б ы л ъ  вымаранъ, 
п о т о м ъ  вписанъ о п я т ь  мѣленькимъ почеркомъ 
самого Людовика ХѴ ПІ. Число исключенныхъ 
П еровъ простиралось до т р и д ц а т и ; между ни
ми находились: Архіепископъ, Г раф ъ  Барраль, и 
многія с тар и н н ы я  имена Монархіи, каковы: С е- 
гю ры , М онтескю , П он текул аны , Праслени, Л а -  
ту р -М о б у р ы . В ъ замѣну ихъ, с т о  новы хъ П е
ровъ, изъ эм игрантовъ , отличавш ихся наиболь
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ш ею предаіш остію  къ Б у р б о н ам ъ , оолечены 
бы ли  званіемъ Перовъ.

А вгуста  17, 1815 года, П е р ств о  объявлено 
бы ло наслѣдственны мъ. В ъ  повелѣніи К ороля, 
скрѣпленномъ подписью К нязя Талейрана, бы ло 
изображено, ч т о ,  » н и ч то  сто л ьк о  не содѣй
с т в у е т ъ  къ утверж ден ію  го су д ар ств ъ , какъ 
сія н аслѣ дственн ость  ч увствъ , соединяющаяся 
въ  Фамиліяхъ съ наслѣдственностію  вы сш ихъ 
государственны хъ долж ностей  и образую щ ая 
та к и м ъ  образомъ непрерывный рядъ  вѣриьщ ь 
подданныхъ.« О к т я б р я  б, П ринцы  Крови обле
чены  были в л аст ію  п р и с у т с т в о в а т ь  въ П ала
т ѣ  Перовъ. Тогда начался печальный процессъ 
М арш ала Нея. Вообщ е П а л а т а  въ сіе время 
увлеклась вполнѣ духомъ реакціи. Э т о  усили
лось наконецъ до т а к о й  степени, ч т о , при Ми
н и с т е р с т в ѣ  Деказа, признано за необходимое 
самимъ П р ави тел ьств о м ъ , для измѣненія боль
ш инства, с д ѣ л а т ь  новое производство. М а р т а  
5, 1818 года, наименовано бы ло  ш е с т ь д е с я т ъ  
новыхъ П еровъ Ф ранціи. В ъ числѣ і і х ъ  бы ло 
нѣсколько стар и н н ы х ъ  именъ, какъ н. п. Г ер
цогъ д’Эсклиньякъ, М аркизы д Аррагонѣ' и д А ра
мовъ, Раймонъ де Беранж е, Сен-Симонъ, Талю э, 
Ла-Внльгош пье; но вообще списокъ бы лъ  с о ста в 
ленъ, но духу тогдаш няго  М ин и стерства , изъ 
большей ч а с т и  П еровъ, исключенныхъ въ 1815
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году, ^  Гюшомъ изъ именъ, п р іо б р ѣ тш и х ъ  на
родную славу по своимъ военнымъ или граж 
данскимъ д о с т о и н с т в а м ъ , каковы  и. п. Р а п п ъ , 
Р ю т т и ,  Рейль, и Гра® ы  М ольянь, де Сюсси, 
Д еж анъ, Д арю , Ласепедъ.

Съ паденіемъ Д еказа перемѣнилась снова си
с т е м а  М ин и стерства . Г . де Виллель, съ  своею 
п роницательностью , скоро увидѣлъ, ч т о  его 
предположенія не б у д у т ъ  и м ѣ т ь  никакого успѣ
ха при н астоящ ем ъ  положеніи больш инства въ 
П а л а т ѣ  Перовъ. И  в о т ъ , повелѣніемъ 31 
О к т я б р я  1822 года, двери П а л а т ы  о тв о р и 
лись для Епископовъ: восемь П р ел ато в ъ , А рхі
епископы Турскій , Санскій, Реймскій, п о то м ъ  Г. 
де Келень, де Булонь, Л а т и л ь , де Круа' и Ф р е й - 
синусъ, бы ли посвящ ены въ П еры  Ф ранціи. П о
т о м ъ  сдѣланы  новыя производства въ слѣд
с т в іе  распущ енія П а л а т ы  Д е п у т а т о в ъ  въ 1823 
году; т ѣ  изъ Д е п у т а т о в ъ , к о т о р ы е  слишкомъ 
надоѣдали Виллелю, какъ и. п. Г. Лене, или 
слиш комъ горячо ш ум ѣли, какъ  н. п. Гг. де 
М арселлю съ, де Бональдъ и Ф лор іан ъ  де К е р -  
горлей, бы ли сдѣланы  Перами. С п у с т я  нѣсколь
ко мѣсяцовъ, симъ д о сто и н ств о м ъ  вознагражде
н ы  бы ли  военныя заслуги Испанской экспеди
ціи, и Г раф ъ Л агардъ, х р ан и тел ь  т а й н ъ  Г . де 
В иллеля о т н о с и те л ь н о  важнаго вонроса о К о р 
тесахъ. В ъ  1827 году, новый наборъ Перовъ

S7 6



усилилъ до такой степени духъ Г. Виллеля, 
ч то , когда мѣсто его было занято Г. де Мар- 
тиньякомъ, сей нослѣдній не могъ ступишь 
шагу, подавляемый большинствомъ, коимъ упра-г 
вляли Гг. Форбень дес-Иссаръ, Пейроне, и подъ 
рукою самъ Г. де Виллель, облеченный званіемъ 
Пера. Г. де Маршиньякъ отважился было иа 
нѣсколько личныхъ производствъ, прежде чѣмъ 
уступилъ постъ  свой Г. де Полиньяку. Из
вѣстно, ч т о  сей послѣдній и всѣ его распоря
женія сдѣлались жертвою Іюльской Революціи.

Изъ подъ баррикадъ П алата Перовъ вышла 
растерянною, опустошенною, и, ч т о  всего не
счастнѣе , съ ея собственнаго согласія. Всѣ 
Перы, наименованные Карломъ X, были исклю
чены. П отомъ возникъ важный вопросъ о на
слѣдственности, и П алата сама подписала свой 
приговоръ: э т о  стоило ей многихъ членовъ, 
кои, какъ упомянуто выше, добровольно сложи
ли съ себя званіе Перовъ. Тогда сдѣланъ былъ 
новый наборъ, въ духѣ доктринеровъ, въ силу 
коего облечены въ ,сіе высшее государственное 
званіе: Г. Руссо, добродушный Парижскій мѣ
щанинъ, и Г. Кузень, славный своими Филосо
фическими мудрствованіями; первый какъ выс
шій представитель гражданства, второй какъ 
отличный политическій тал ан тъ . Такова ны
нѣшняя Палата Перовъ. И такъ мудрено ли,,

ПЕГОВЪ. Ф РА НЦ ІИ  3 7 7
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чтЪ партія Министерская имѣетъ въ ней рѣ
шительное большинство?

Я  различаю въ сей партіи т р и  особенныя 
скамьи: У ченую , В оенную  и А дминистративную .

С камья У ченая. Безъ сомнѣнія, мысль дать  
наукѣ право на пріобрѣтеніе высшаго государ
ственнаго званія, каково Перское, была мысль 
благородная. Наполеонъ сдѣлалъ Сенаторами 
Гг. Ш апталя и Ла-Пласа; Реставрація сохра
нила ихъ; и нынѣшняя П алата Перовъ можетъ 
справедливо гордиться, считая между своими 
членами столь достойнаго мужа, какъ Г. де Са- 
си. Не т а к ъ  очевидна справедливость подобнаго 
вознагражденія учености Перствомъ, въ лицѣ Гг. 
Т енара  и К узеня . Такъ ли высоко с т о я т ъ  или 
далеко подвинулись они въ жизни общественной 
и политической, чтобы  заслужить столь важ
ное отличіе? Безъ сомнѣнія, оно дано имъ въ 
награду за другія заслуги. Практическая жизнь 
Г. Кузеня, э т а  жизнь, имѣющая въ себѣ т а к ъ  
мало философическаго, жизнь переднихъ и го
стины хъ , гдѣ онъ то л ч ется  безпрестан
но, э т а  жажда блеска, почестей и мягкихъ ка
напе, которая такъ, худо ладится съ тѣнями 
Академіи, съ отшельническою жизнію К анта, 
съ киновіей и отголосками всемірной гармоніи 
Пнѳагора, да нѣсколько домашнихъ порученій 
на счетъ свадебныхъ связей въ Германіи,
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которы я приняты были со всѣмъ усердіемъ и 
готовностію: во тъ  безъ сомнѣнія заслуги, прі
обрѣтш ія Г. Кузеню права на патриціанское 
достоинство, посильнѣе скромныхъ изысканіи 
о человѣческомъ л, о любви и сладостяхъ му
дрости. Но отдавая справедливость счастливой 
мысли возводить ученые т а л а н т ы  въ высшія 
государственныя достоинства, можетъ б ы т ь  
надо сдѣлать замѣчаніе, оправдываемое исто
ріею ученыхъ людей не въ одной Франціи. Вез
дѣ всѣ они, въ важныхъ политическихъ дѣлахъ, 
почти никогда не имѣли своего мнѣнія. И звѣст
на политическая жизнь Кювье; возьмите въ 
Англіи Гиббона* Гольдсмита; во время Наполеона, 
Бертоле, Ш апталя. И  нынѣ всѣ они, за исклю
ченіемъ развѣ Г. Араго, почиваютъ спокойно 
въ своихъ креслахъ , закрываясь ученостью , 
какъ непроницаемымъ щ и том ъ , о т ъ  всякаго 
шума. Въ самомъ дѣлѣ, въ теоретическихъ за
нятіяхъ науками есть  ч т о -т о , внушающее о т 
вращеніе и презрѣніе ко всякой дѣятельности, 
не о т ъ  нихъ происходящей. Парламенсткія пре
нія безпокойны, раздражительны; гораздо прі
ятнѣе мирное наслажденіе выгодами, сопряжен
ными съ спокойнымъ засѣданіемъ на пожало
ванныхъ мѣстахъ. Когда ученость старѣется , 
она чувствуетъ потребность въ нѣкото
рыхъ удобствахъ жизни; надо пристроить
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дѣтей , позаботиться о будущности родст
венниковъ; не рѣдко скупость примѣшивается 
къ мудрости; и какъ слава ученаго достачно 
вознаграждаетъ самолюбіе, т о  и н ѣ тъ  желанія 
отваживаться за новою славой на трибюнѣ. 
В о тъ  почему У ченая С камья в ъ  П алатѣ  Пе
ровъ постоянно принадлежитъ къ партіи Мини
стерства.

П. С камья В оенная. Трудно опредѣлить въ 
точности  мнѣніе Генераловъ, принадлежащихъ 
къ П алатѣ  Перовъ, эти х ъ  ветерановъ, утом 
ленныхъ битвами и походами. Честолюбіе, на
до правду сказать, не смущаетъ ихъ. Мар
шалы , обломки Имперіи, э т и  живые па
мятники великихъ побѣдъ, пресыщены сла
вой и богатствами; имъ больше нечего же
лать . Н екоторы е изъ нихъ, какъ и. п. Удино, 
дую тся еще на революцію; но М акдональдъ , М о-  
д и то 'ръ , Мортье, прилѣпились къ ней о т ъ  чи
стаго  сердца, и при концѣ своего поприща всѣ
ми силами поддерживаютъ Министерство. Дол
жно однакожъ зам ѣтить , ч т о  э т о  производится 
съ должною умѣренностію, а не т а к ъ  какъ въ 
П алатѣ  Д епутатовъ, гдѣ военный министеріа
лизмъ ды ш етъ  к а к о ю -т о  свирѣпою местью и 
Фанатическимъ неистовствомъ. Было и здѣсь 
покушеніе ввести подобный то н ъ  бивуаковъ и 
казармъ; но Генералъ Дюгаальи остался теперь
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одинъ; его не слушаютъ йъ П алатѣ, коей духъ 
и привычки имъ не постигнуты .

ПІ. С камья Административная . В ъ П алатѣ  Пе
ровъ мало людей должностныхъ, состоящихъ 
въ дѣйствительной службѣ и получающихъ за 
оную жалованье; но есть  люди, которы е всѣми 
привычками жизни своей привязаны къ общей 
администраціи государства. А какъ въ админи
стративной іерархіи душа и порядокъ всего 
есть  безусловное повиновеніе, т о  сіи люди ес
тественно расположены не мѣш ать ни въ чемъ 
Министерству, какъ органу распоряженій Пра
вительства. Таковъ н. п. Герцогъ Д е- Г а э т ъ ; 

онъ чистосердечно убѣжденъ; ч т о  конституціон
ная система есть  необходимое зло, которому 
должно покоряться по нуждѣ, стараясь -извле
к ать  изъ него всевозможныя выгоды. Посе
му Министерство, въ немъ и ему подобныхъ, 
находитъ вѣрныхъ споспѣшествоватеЛей всѣмъ 
своимъ предначертаніямъ.

$ IV.

О П П О З И Ц І Я .

Я  сказалъ уже, ч т о  оппозиціи, въ духѣ О - 
дильон-Барро и Могеия, п ѣ тъ  и не можетъ б ы т ь  
въ П алатѣ  Перовъ. Е с т ь  однако въ ней нѣ
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сколько группъ, кои можно назвать частными 
неудовольствіями противъ М инистерства и на
стоящаго Правительства Франціи. Я  раздѣляю 
сіи неудовольствія на четы ре отдѣльныя груп
пы, по числу главныхъ представителей, къ, ко
имъ онѣ примыкаются.

I. Н еудовольствіе Б ассано. Герцогъ де Басса- 
н о , преждебывшіи Гражданинъ Маре, весьма 
недавно включенъ въ П алату Перовъ, и съ пер
вой минуты вступленія возимѣлъ честолюбіе 
составить себѣ партію. Э т о  человѣкъ съ 
умомъ, точнымъ и образораннымъ, съ наруж
ностью гостиныхъ, привязанный къ преданіямъ 
Имперіи, но къ сожалѣнію не постигшій высо
кой судьбы генія, въ ней предсѣдательствовав
шаго; одинъ изъ т ѣ х ъ  людей, которые, по пре
красному выраженію; Талейрана, .жили въ руба
шкѣ, у Наполеона, не видя и не понимая его. До 
Революціи Іюльской,; Герцогъ де Бассано всяче
ски выслуживался предъ Реставраціей ; ему 
хотѣлось попасть въ Перы Франціи. К т о  
не запомнитъ его въ пріемные дни въ Тюлье- 
ри, съ прическою ailes de pigeon, бархатномъ 
Фракѣ небесно-голубаго цвѣта, стальною шпа
гою à la Française, привѣшенной поперекъ; на
стоящимъ волтнжеромъ временъ Людовика XIV, 
надъ которыми столько издѣвалась партія Им
перская! Много ходило слухов^ о какой-то за
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пискѣ, которую  Гражданинъ Маре представ
лялъ будто бы Карлу X  на счетъ  политиче
скаго состоянія Франціи, и гдѣ, говорятъ, пре
данія Имперіи Бонапарта были часто приводи
мы для утвержденія династіи С. Людовика. Не 
думаю однако* чтобы  Герцогъ де Бассано со
отвѣтствовалъ  высокой роли, которую хочетъ 
себѣ д ать , н посту, котораго домогается. Го-, 
ворятъ, ч то  возвышеніе его на степень Прези
дента Совѣта удовлетворило бы партію  Им
періалистовъ; но ч то  значитъ теперь пар- 
щія Имперская? Обветшалая въ своихъ нача
лахъ , обветшалая въ людяхъ, она принадле
ж и тъ  уже къ области исторіи.

II. Н еудовольствіе  М оле . Г. Моле былъ Ми
нистромъ Иностранныхъ Дѣлъ послѣ Іюльской 
Революціи. Извѣстны его услуги въ т о  время, 
когда въ Европѣ господствовала такая  спутан
ность интересовъ. Онъ остановилъ однимъ- сло
вомъ предполагаемое занятіе Бельгіи. Извѣстно 
также, почему; онъ удалился о т ъ  дѣлъ. Лордъ 
Гранвиль откры лъ ему существованіе особой 
переписки между Г. де Талейраномъ и Королемъ, 
чрезъ посредство Принцессы де Водмонъ. Г. 
Моде объявилъ, ч то  не льзя б ы т ь  двумъ Ми
нистрамъ Иностранныхъ Дѣлъ, одному въ Лон
донѣ, другому въ Парижѣ, подалъ въ отставку, 
и получилъ, ее. Съ тѣ х ъ  поръ, въ П алатѣ, онъ
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поставилъ себя въ такое положеніе, которое 
не» есть  прямо оппозиція, но и не уклоняется 
о т ъ  ней. Онъ не нападаетъ на Министерство 
громко н горячо, но за т о  и не поддерживаетъ 
его своимъ кредитомъ.

III. Н еудовольствіе  Д еказа . Оппозиція и Ми
нистерство равно были несправедливы къ Г. Де- 
казу. Э то  человѣкъ, которы й посреди разныхъ 
переворотовъ пріобрѣлъ себѣ такую  мяг
кость , такую  гибкость, ч т о  мож етъ дер
ж аться межь двухъ п арт ій , не чуждаясь ни 
одной изъ нихъ, ни тѣломъ, ни душей. Привле
кательныя манеры, образованный умъ и п р іят
ный разговоръ даю тъ  ему большое вліяніе надъ 
тѣм и , кои не имѣютъ столько тв ер д о сти , 
чтобъ  принять рѣшительно т у  или другую 
сторону. С тоя на границѣ всѣхъ мнѣній, онъ 
ласкаетъ- ихъ всѣ, и желалъ бы смягчить все, 
ч т о  ни е сть  въ нихъ жесткаго, дабы поко
р и ть  одному началу. Ш умъ свѣта ему нравит
ся, онъ лю битъ блескъ славы, окружающей 
в л а с т ь , лю битъ оказывать услуги друзь
ямъ своимъ. Но онъ не можетъ б ы т ь  главою 
партіи, ибо слишкомъ терпѣлнво сноситъ не
милости и вѣроломства, избѣгая всякаго рѣз
каго, рѣшительнаго разрыва.

ГѴ. Н еудовольствіе Б ро л ьн . Г. де Брольи о ста
вилъ Министерство въ слѣдствіе оскорбленія,
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нанесеннаго ему отк азо м ъ  П а л а т ы  Д е п у т а 
т о в ъ . Глубоко уязвленный вѣролом ством ъ сво
ихъ  товарищ ей , подведшихъ и нтригу , коей онъ 
сдѣлался ж ертвою , Г. де Брольи не вы сказы ва
е т ъ  явно своего огорченія на трн б ю н ѣ , но с т а 
р а е т с я  р а зс ѣ я т ь  оное въ  п у т е ш е с т в ія х ъ  и 
о т к р ы в а е т ъ  т о л ь к о  въ  ч а с т н ы х ъ , искреннихъ 
бесѣдахъ. Подобно Г. М оле, онъ не с о с т а в и т ъ  
особой п ар т іи , но конечно б у д е т ъ  б л аго п р іят
с т в о в а т ь  всякому движенію п р о ти в ъ  измѣнив
ш аго ему М инистерства . Д руж ба его съ Г. Гизо 
не п рекратилась; н п отом у  д октри н еры  бу
д у т ъ  и м ѣ т ь  въ немъ п остоянн ы й  органъ своей 
си стем ы  въ  П а л а т ѣ .

И зложивъ всѣ сіи неудовольствія, мы впдимъ 
ясно, ч т о  онѣ не с о с т а в л я ю т ъ  стройной , си
стем ати ч еск о й  оппозиціи, и повторяем ъ  снова, 
ч т о  т а к о й  оппозиціи не м о ж е тъ  б ы т ь  въ П а
л а т ѣ  П еровъ. Знаніе дѣлъ, утом лен іе  н а с т о я 
щ имъ, сожалѣніе о прошедшемъ, боязнь буду
щ аго, необходймость у т в е р д и т ь  в л а с т ь  для со
храненія спокойствія , в о т ъ  о тл и ч и те л ь н ы я  свой
с т в а  сей П а л а т ы ; долж енствую щ ей, д о  назначе
нію своему, о б у зд ы вать  и с о к р ащ ать  буйныя 
движенія П а л а т ы  Д е п у т а т о в ъ . И  сіи свойства, 
к а ж етс я , олицетворены  въ  П рези дентѣ  ея , Г . 
П акь». , к о т о р ы й  вполнѣ в л а д ѣ е тъ  и искусу 
ств о м ъ  п р е д с т а в л я т ь  вещи ясно и у в л ек а те л ь -
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но, р асп о р яж ать  преніями, д а в а т ь  направленіе 
общему мнѣнію, и в ы р ы в а т ь  рѣш еніе даже т о 
гда, когда оно ещ е не т в е р д о  установилось ме
жду партіям и.

П е ръ  Ф ранціи.

МОСКВА. ВЪ ТИПОГРАФІИ SL СТЕПАНОВА.

Печатать позволяется, Москва, Декабря 7 дня, 1854. года.
Ценсоръ Л. Болдыревъ.
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Черезъ два мѣсяца послѣ прибытія его во 

Францію, купеческій бригъ, вооруженный по во
енному, вышелъ изъ Марсельской пристани на
правляя путь къ Испаніи. Э т о  судно было на
н ято  обществомъ значительныхъ людей, по
ч т и  всѣхъ изъ Французовъ, кои, влюбясь 
въ Востокъ, хотѣли посѣтить его. По своимъ 
обширнымъ свѣденіямъ о нравахъ и обычаяхъ 
сихъ с т р а н ъ , Монрнво былъ драгоцѣнный 
спутникъ въ подобномъ путеш ествіи; почему 
общество сіе обратилось къ нему съ прось
бою ѣхать съ ними, на ч т о  онъ и согласился. 
М инистерство Военныхъ Дѣлъ произвело его 
Генерал -  Лейтенантомъ и причислило къ Ко
м и тету  Артиллеріи, дабы облегчишь ему сред
ства  доставить себѣ э т о  удовольствіе.

Спустя двадцать четы ре часа послѣ о тб ы 
т ія  изъ пристани, бригъ остановился у сѣ
веро-западной оконечности островка, въ виду 
береговъ Испаніи. Судно было выбрано нароч
но такое легкое и мѣлкодонное, ч то  могло 
безопасно бросить якорь въ полумилѣ о т ъ  
подводныхъ камней, кои съ сей стороны со
ставляли неприступную ограду острова. Еслибъ 
жители и примѣтили судно въ такомъ близ
комъ растояніи, т о  во первыхъ э т о  не могло 
подать повода ни къ какому безпокойству, во 
вторы хъ  легко было д а ть  причины, за чѣмъ 
оно здѣсь остановилось.

ДРУГОЙ



ИЗЪ ТРИНАДЦАТИ 391

П режде чѣмъ могли зави д ѣ ть  его съ  о с т р о 
ва, Монриво велѣлъ п од н ять  Флагъ Соединен
ны хъ  Ш т а т о в ъ .  М атр о сы , служившіе на бри
гѣ, въ самомъ дѣлѣ бы ли Американцы, и гово
рили т о л ь к о  по Англійски. Одинъ изъ сп у т н и 
ковъ Г. де Монриво высадилъ всѣхъ ихъ въ  
шлю бку и о т в е зъ  въ гостинницу городка, гдѣ 
ихъ т а к ъ  велѣлъ п о и ть , ч т о б ъ  язы къ  на силу 
ворочался. П о то м ъ  сказалъ имъ, ч т о  на бри
гѣ ѣ д у т ъ  и скатели  сокровищъ, люди и зв ѣ с т 
ны е въ Соединенныхъ Ш т а т а х ъ  по ихъ Фана
ти зм у , коихъ и сто р ію  написалъ одинъ изъ ихъ 
соотечественниковъ .

Такимъ образомъ, п р и с у т с т в іе  брига среди 
подводныхъ камней бы ло объяснено д о с т а т о ч 
но. По увѣренію мнимаго подшкипера м а т р о 
совъ , а р м а то р ы  и пассажиры судна искали 
здѣсь обломковъ Испанскаго галіона, п р е т е р 
пѣвшаго кораблекрушеніе въ 1778 году, съ  со
кровищами, кои везъ онъ изъ Мексики. Т рак
ти рщ и ки  и м ѣ стн ое  н ачальство  больше не рас- 
прашивали.

Арманъ и вѣрны е друзья, помогавшіе ему въ  
семъ трудном ъ  п ред п р іят іи , увидѣли съ  пер
ваго раза, ч т о  ни х и т р о с т ію , ни силою не льзя 
и д у м ать  освободить С е с тр у  Терезу со с т о 
роны  городка. Тогда съ общ аго согласія по
ложено бы ло а т а к о в а т ь  буйвола съ  роговъ; э т и
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дерзкіе люди рѣшились проложишь себѣ доро
гу къ монастырю чрезъ іпѣ мѣста, кои ка
зались самыми неприступнѣйшими, и побѣдишь 
природу какъ побѣдилъ ее Генералъ Ламаркъ 
при взятіи Капреи. Въ настоящемъ случаѣ, гра
нитныя скалы, опоясывавшія островъ, предста
вляли несравненно менѣе удобства, чѣмъ скалы 
Капреи, при невѣроятной осадѣ коихъ находился 
Монриво, и монахини казались ему гораздо 
страшнѣе самаго Сира Гудзона-Лова.

Похитишь Герцогиню съ шумомъ, покрыло 
бы ихъ стыдомъ. Въ такомъ случаѣ, лучше 
было взять приступомъ городъ, монастырь, и 
не остави ть ни одного свидѣтеля своей побѣ
ды, подобно пиратамъ.

И такъ , остались только два способа при
вести въ исполненіе ихъ намѣреніе. Или какой- 
нибудь пожаръ, какой -  нибудь насильственный 
поступокъ, которы й бы ужаснулъ Европу, о ста - 
вя ее въ неизвѣстности о виновникахъ престу 
пленія. Или какое нибудь похищеніе, т а и н с т 
венное, воздушное, которое бы заставило мо
нахинь подумать, ч т о  самъ дьяволъ былъ въ 
гостяхъ у нихъ. Сіе послѣднее средство вос
торжествовало въ тайномъ совѣтѣ , держан
номъ при отъѣздѣ изъ Парижа. Все было об
думано для успѣха этого предпріятія, ко то 
рое, для сихъ пресыщенныхъ удовольствіями 
Парижа людей, было истиннымъ наслажденіемъ.
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Больш ая лодка отм ѣнной л егк о сти , сдѣлан
ная въ Марселн по образцу М алайской пирбги, 
проникла между подводныхъ камней, до т ѣ х ъ  
м ѣ с тъ , гдѣ они с т а н о в я т с я  совершенно непри
с ту п н ы . Д ля перехода со скалы  на скалу слу
жили м остам и, какъ  въ К и т а ѣ , двѣ с в и т ы я  
изъ проволокъ веревки, п р о т я н у т ы я  параллель
но на разстоян іи  нѣсколькихъ Ф утовъ  между 
собою, по к о то р ы м ъ  спускались корзинки, спле
т е н н ы я  т а к ж е  изъ проволокъ. Такимъ обра
зомъ у т е с ы  соединены бы ли межь собой не
прерывной систем ой веревокъ и корзинъ, по
добной н и т я м ъ , по коимъ п у т е ш е с т в у ю т ъ  
пауки съ одной в ѣ тв и  дерева на другую; копія, 
с н я т а я  съ р а б о т ы  сихъ насѣкомыхъ,, по ин
с т и н к т у , К итайцам и , э т и м ъ  народомъ по пре
им ущ еству подраж ательны м ъ. П р и х о ти  мор
скихъ волнъ не могли р а з с т р о и т ь  э т у  п ау ти н 
ную тк а н ь . П роволочныя веревки изгибались 
надъ поверхностью  моря въ направленіи кривой 
линіи, угаданной Кошенемъ, безсм ертны м ъ т в о р -  
цемъ Ш ербургскаго п о р т а ; линіи, за к о то р о й  
п рекращ ается  сила разъяренны хъ волнъ и ко
ей кривизна с л ѣ д у ет ъ  таи н ствен н ом у  зако
ну, похищенному изъ нѣдръ природы геніемъ 
н аб лю д ательн ости  , к о т о р ы й  и е с т ь  п о ч т и  
весь геній человѣческій.

С путники  Г. де М онрвво оставались одни на 
суднѣ. Г лазъ  человѣческій не д ости гал ъ  до нихъ.
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Л учш ія зри тел ьн ы я  т р у б ы , наводимыя съ  па
лубъ  проходившихъ кораблей, не могли о т 
к р ы т ь  ни веревокъ, терявш и хся  между у т е с а 
ми, ни людей, запавш ихъ за  скалы.

Прошло одиннадцать дней въ приготовитель
ныхъ работахъ, и эти  двѣнадцать демоновъ 
въ человѣческомъ образѣ добрались до подо
швы мыса, возвышавшагося туазовъ на трид
цать сверхъ моря и представлявшаго утесъ, 
на который также трудно было взобраться 
человѣку, какъ трудно мыши вскарабкаться но 
гладкой внутренности глубокой Фарфоровой ва
зы. По счастію эта  гранитная стѣна имѣла 
разсѣлину. Въ этой разсѣлинѣ, коей зѣвъ съ 
обѣихъ сторонъ представлялъ двѣ прямыя па
раллельныя линіи, ухитрились набить тол
сты хъ деревянныхъ клиньевъ, на Футъ другъ 
о т ъ  друга, въ кои вколотили большія желѣз
ныя скобы; а въ этихъ скобахъ утвердили сос
новыя ступеньки, которыя связали -съ мач
тою , вышиной равнявшейся утесу, утвержден
ною въ нижнемъ слоѣ каменнаго берега.

С ъ ловкостью , достойною  с т о л ь  р ѣ ш и тел ь
н ы хъ  людей, одинъ изъ нихъ, искусный м атем а
т и к ъ , опредѣлилъ на поставленной та к и м ъ  об
разомъ м а ч т ѣ  т о ч к у , съ коей идущія вверхъ 
с т у п е н ь к и , раскидываясь вѣ ером ъ , доходили 
наконецъ до вершины с к а л ы , т о г д а  какъ
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идущія внизъ представляли  т у ж е  Фигуру, т о л ь 
ко въ обратном ъ  положеніи. Э т а  чудная л ѣ с т 
ница, соединявшая съ необыкновенною легкостью  
совершеннѣйшую п рочность, с то и л а  д вад ц ати  
двухъ дней р а б о т ы . Ф осфорическое о гн и во , 
ночь, бурунъ моря —  и слѣды  ея на вѣкн исче
зли. . .

Такимъ образомъ, ничто не могло измѣнить 
тайнѣ, и никакое преслѣдованіе противъ оскор
бителей святыни монастыря не могло имѣть 
успѣха.

На вершинѣ утеса находилась площадка, окру
женная со всѣхъ сторонъ пропастями. Двѣ
надцать незнакомцевъ, обозрѣвъ ее въ зритель
ныя трубы  съ марса своего корабля, удосто
вѣрились, ч то , не смотря на ея обрывы, они 
могли добраться до садовъ монастыря, гдѣ до
вольно густая тѣ н ь  деревьевъ представляла имъ 
надежное убѣжище. Тамъ положили они рѣ
ш иться на дальнѣйшія мѣры для совершенія 
замышленнаго похищенія.

Послѣ столькихъ усилій, имъ не хотѣлось 
подвергнуть опасности успѣхъ своего предпрія
т ія , не обезпечивъ прежде себя о т ъ  всякаго 
случая, который бы могъ о т к р ы т ь  ихъ; поче
му рѣшено было дождаться, пока кончится 
послѣдняя четвер ть  луны.

Монрнво провелъ цѣлыя двѣ ночи на утесѣ , 
закутавшись въ свой плащъ. Вечернее и у т -



396 ДРУГОЙ

реннее пѣніе монахинь, доставляло ему не
изъяснимое наслажденіе. Онъ доходилъ до 
самыхъ стѣнъ м онасты ря, чтобы  разслу
ш ать  музыку органовъ, и напрягалъ всѣ 
свои силы, дабы въ массѣ поющихъ голосовъ 
различить одинъ божественный голосъ. Но, не 
смотря на царствовавшее вокругъ безмолвіе, 
отдаленность разстоянія дозволяла доходить 
до него только смутному гулу музыки. Э т о  
была сладостнѣйшая гармонія, въ коей недо
с т а т к и  исполненія не могли б ы ть  чувствуемы; 
мысль, вырываясь во всей своей чистотѣ , со
общалась прямо дуШѢ, не требуя о т ъ  ней ни 
усилій вниманія, ни работы  ума. Воспоминанія, 
ужасныя для Армана, любовь коего оживала вся 
снова подъ этимъ благодатнымъ вѣяніемъ му
зыки, въ коей чудились ему воздушныя тѣни 
блаженства!

На другой день послѣ второй ночи, онъ во
ротился уже по восхожденіи солнца, проведши 
нѣсколько часовъ съ глазами прикованными къ 
окну одной кельи, ,не переплетенному рѣш ет
кой. Рѣш етокъ не нужно было надъ этими 
пропастями. Въ этом ъ окнѣ онъ видѣлъ всю 
ночь огонекъ. И  э т о т ъ  инстинктъ сердца, ко
торы й  т а к ъ  часто обманываетъ, но часто и 
говоритъ истину, безпрестанно ш епталъ ему: 
э т о  она!

— Да! э т о  оиа! и завтра я буду владѣть
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ею!. .  сказалъ онъ, сопровождая радостными бі
еніями сердца медленный звонъ колокола.

Удивительная странность души человѣческой! 
Онъ любилъ теперь монахиню, изможденную 
страданіями любви, изнуренную слезами, бдѣ
ніемъ, постомъ и молитвою, женщину двадцати 
девяти л ѣ тъ , прошедшую столь ужасныя ис
пы танія, любилъ пламеннѣе, чѣмъ нѣкогда юную, 
легкую, воздушную сильфиду двадцати ч е т ы 
рехъ лѣтъ . Но люди съ сильною душою имѣ
ю т ъ  особенное расположеніе къ высокимъ вы
раженіямъ, навертываемымъ благородными бѣд
ствіями или бурными порывами мысли на лицѣ 
женщины. Красота, запечатлѣнная уныніемъ 
страданія, не есть  ли самая привлекательнѣй
шая для мущинъ, находящихъ въ сердцѣ своемъ 
неистощимое сокровище нѣжныхъ утѣшеній для 
существа, въ коемъ слабость есть  прелесть и 
котораго силу должно составлять одно чув
ство? К расота свѣжая, цвѣтущая, полная, од
нимъ словомъ т а ,  ч т о  называютъ миленькою , 
плѣняетъ только посредственность.

Монриво долженъ былъ лю бить э т и  лица, въ 
коихъ любовь возникаетъ изъ подъ морщинъ 
горести, изъ подъ руинъ меланхоліи. Тогда лю
бовникъ, голосомъ своихъ могучихъ желаній, не 
воззываетъ ли къ жизни существо совершенно 
новое, юное, трепещущее, которое ради одного
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лишь его разрываетъ свою оболочку, для свѣта 
погибшую, для него все еще прекрасную? Ие обла
д аетъ  ли онъ тогда вдругъ двумя женщинами: 
одной, которая прочимъ кажется блѣдною, увяд
шею, унылою; другой, которой никто не ви
д и тъ , которая, подобно ангелу, понимаетъ 
лишь чувствомъ и является во всей славѣ 
только на торжественный праздникъ любви?

Прежде чѣмъ оставилъ свой постъ, Генералъ 
услышалъ изъ этой  кельи слабые аккорды, т и 
хіе голоса, исполненные нѣжности. Воротясь 
подъ утесъ, гдѣ находились его друзья, онъ раска- 
залъ имъ въ нѣсколькихъ словахъ, проникну
т ы х ъ  то ю  скромною общительностью с т р а 
сти , коей величественное выраженіе возбужда
е т ъ  невольное уваженіе, ч т о  никогда въ жизнь 
свою не испытывалъ еще подобнаго блажен
ства.

На другой день вечеромъ, одиннадцать пре
данныхъ товарищей поднялись во мракѣ на вы
соту  скалъ, каждый запасшись кинжаломъ, про- 
визіею шоколада и всѣми орудіями, принадлежа
щими къ ремеслу воровъ. Достигши до стѣнъ 
монастыря, они перелѣзли черезъ нихъ посред
ствомъ заранѣе приготовленныхъ лѣстницъ, и 
очутились на монастырскомъ кладбищѣ. Мон- 
риво призналъ и длинную галлерею подъ свода
ми, гдѣ нѣкогда вели его въ пріемную залу, и 
окна этой залы. Въ туж ъ  минуту, онъ соста
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вилъ планъ, которы й и былъ единогласно при
нятъ .

В лѣзть въ окошко, освѣщавшее т у  часть 
за л ы , которая назначена для Кармелитокъ ; 
проникнуть о т т у д а  въ корридоры ; разсмо
т р ѣ т ь  , не написаны ли имена монахинь на 
дверяхъ келен; отправиться потомъ къ кельѣ 
С естры  Терезы; схвати ть  ее сонную, лиш ить 
возможности кричать, связать и унесть: вся 
э т а  программа не представляла никакихъ за
трудненій для людей, которые, съ ловкостью 
колодниковъ, соединяли всѣ знанія, свойствен
ныя людямъ свѣтскимъ, и для которы хъ ниче
го не значилъ ударъ кинжала, если имъ нужно 
было купить молчаніе.

Рѣш етка окна была перепилена въ два часа. 
Трое стали  на часахъ снаружи, двое другихъ 
въ пріемной залѣ. Остальные, босикомъ, рас
положились, въ нѣкоторомъ разстояніи другъ 
о т ъ  друга, по монастырскому зданію, во вн ут
ренность коего углубился Монриво, спрятавшись 
за однимъ человѣкомъ, самымъ ловкимъ изъ 
всѣхъ, по имени Генрихомъ де Марсей, кото 
рый, для предосторожности, одѣлся въ платье 
Кармелитки, совершенно такое, какъ носили въ 
монастырѣ.

На часахъ ударило тр и , когда ложная Кар
мелитка и Монриво проникли въ дортуаръ. Они 
т о т ч а с ъ  распознали положеніе келей. Потомъ,
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не слыша никакого шума, при помощи потаен
наго Фонаря, увидѣли имена , написанныя по 
счастію на каждыхъ дверяхъ, съ различными 
мистическими девизами, портретам и святы хъ 
тружениковъ или труженицъ, кои каждая мо
нахиня изображала въ Формѣ эпиграфа на но
вомъ свиткѣ своей жизни, эпиграфа высказы
вающаго послѣднюю ея мысль.

Достигши до кельи сестры  Терезы, Монриво 
прочиталъ слѣдующую надпись:

» S u r  in v o c a tjo n e  sa n c t a e  m a t r is  T iie r e s a e ! «

Девизъ былъ:
» A d o rem u s  in  a e t e r n u m ! «

Вдругъ спутникъ его положилъ ему руку на 
плечо, и указалъ яркій блескъ, освѣщавшій 
плиты  корридора чрезъ скважину двери.

Въ э т у  минуту присоединился къ нимъ Г. де 
Ронкероль.

— Монахини всѣ въ церкви, сказалъ онъ; онѣ 
приготовляются отп ѣ вать  усопшую.

— Я останусь здѣсь, отвѣчалъ Монриво; а 
вы воротитесь въ пріемную залу и заприте 
дверь корридора.

Онъ вошелъ бы стро въ келью, предшествуе
мый ложною монахинею, съ опущеннымъ по
крываломъ.

Тогда, въ передней кельи, они увидѣли Герцо
гиню мертвую, лежавшую на полу, на доскѣ



ИЗЪ ТРИНАДЦАТИ 401
служившей ей въ жизни постелью, среди двухъ 
зажженныхъ свѣчей.

Ни Монриво, ни де Марсей, пе сказали другъ 
другу ни слова, не испустили ни малѣйшаго 
крика, только взглянули другъ на друга. По
том ъ, Генералъ сдѣлалъ движеніе, которое 
означало:

— Возьмемъ ее.
— Спасайтесь, закричалъ Ронкероль, процес

сія выходитъ изъ церкви, васъ здѣсь заста - 
пугпъ.

Съ магической бы стротой , сообщаемой дѣй
ствіямъ напряженною волею, мертвую перенесли 
въ пріемную, спустили въ окошко и были уже у 
подошвы стѣнъ, когда Игуменья, въ сопровож
деніи монахинь, пришла за тѣломъ С естры  Те
резы.

Сестра, коей поручено было стеречь мер
твую , имѣла неосторожность заняться обыс
комъ ея кельи, чтобъ  узнать ея тайны , и 
так ъ  погрузилась въ сіе занятіе, ч т о  не слы
хала ничего и вышла на встрѣчу процессіи съ 
ужасомъ, не нашедши ввѣреннаго ей тѣла.

Прежде чѣмъ изумленныя монахини пришли 
въ себя, Герцогиня была уже спущена на верев
кахъ къ подножію скалы и спутники Монриво 
принялись разрушать свою работу.

Въ девять часовъ у тр а  не оставалось и слѣ-
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да пи лѣстницы, ни проволочныхъ мостовъ; 
тѣ ло  Сестры Терезы находилось' на бригѣ, ко
то р ы й , заѣхавъ въ пристань за матросами, 
исчезъ въ иродолженіе дня.

Монрнво оставался одинъ въ каю тѣ съ Ан
ту ан етто ю  де Наваррейнъ, лице коей, нѣсколько 
часовъ, сіяло для него тою  высокою прелестію, 
которую покой смертный напечатлѣваетъ па 
нашихъ бренныхъ остаткахъ .

— Да! сказалъ Ронкероль Монрнво, когда сен 
послѣдній вышелъ на палубу: о то  была жен
щина! .. Теперь о т ъ  ней не осталось ничего. 
Привяжемъ по ядру къ ногамъ ея и бросимъ 
въ море.. .  А т ы  думай объ ней, какъ дума
ю т ъ  о книгѣ, которую читали мы въ нашемъ 
д ѣ т с т в ѣ ...  Гм?..

— Да! отвѣчалъ Монрнво.

— На силу стал ъ  уменъ. Съ сихъ поръ, имѣй, 
пожалуй, страсти ; но любовь.. .  фи. . .

— Э т о  дурачество! примолвилъ Генрихъ де 
Марсей. Мы не должны допускать се въ нашъ 
кругъ. Лучше ч и т а т ь  К анта, Ф и х те , Шеллин
га или Гегеля.. .

— В отъ  так ъ  человѣкъ! вскричалъ Ронке- 
ро.іь, хлопнувъ по плечу Генриха.

— Да, э т о  была для меня поэма! сказалъ Мон-

ДРУГОЙ
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риво, когда послѣдніе круги встрепенувшейся 
воды исчезли подъ бригомъ.

— Твоя поэма при гпебѣ, изъ снисхожденія къ 
тому, ч т о  еще о стается  въ гпебѣ изъ слабостей 
человѣческихъ, пріятель! сказалъ де Марсей, пу
ская изо р т у  дымъ своей сигарки. Я  зналъ 
твою  Герцогиню.. .  Она не стоила моей Д ѣву

ш к и  съ З олоты м и  Г лазами. И однако я пре
спокойно вышелъ вечеромъ со двора, чтобъ  вон
зи ть  ей кинжалъ въ сердце. Т ы  еще не былъ 
тогда нашимъ!. .

— Ронкероль, примолвилъ онъ обратясь къ 
Маркизу, раскажи ему э т у  исторію, * чтобъ  раз-

* Заключая сей второй эпизодъ И сторіи Т ринадцати, Баль
закъ говоритъ:

»Въ этихъ двухъ эпизодахъ, могущество Т ринадцати йё 
встрѣтило другихъ препонъ, кромѣ тон , которою приро
да уничтожаетъ всѣ замыслы человѣческіе: Смерти. Не
вольный повѣренный тайнъ сихъ любопытныхъ лицъ доз
воляетъ себѣ издать т р е т ій  эпизодъ, описывающій при
ключеніе совершенно Парижское съ Дѣвушкой съ Золоты
ми Г лазами, гдѣ Т ринадцать такж е должны были уви
дѣть силу свою сокрушенною, месть обманутою, но на 
э т о т ъ  разъ уже не Смертью , а ужаснѣйшею страстью  
о т ъ  которой содрогнется вся наша литература, х о тя  она 
и не очень пуглива. «

Этого третьяго  эпизода мы имѣемъ только первый 
отрывокъ, подъ названіемъ: П арижскія Ф изіономіи, судя 
по коему можно предполагать, ч то  эпизодъ сей занима-
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сѣять его. Т ы  лучше меня умѣешь д а ть  за
нимательность всѣмъ ея подробностямъ.

Женева, Пре-Левекъ, 26 Января, 1834.

т е л ь н о с т ы о , едва ли пе превзойдетъ  оба первые. Какъ 
скоро онъ выдегпъ вполнѣ, мы  считаем ъ себя обязан
ными п редл ож и ть  его нашимъ ч и т а т е л я м ъ , для п о л н о ты  
всей И сторіи Т ринадцати. И зЬ.



ИТАЛІЯИСКІЕ ИМПРОВИЗАТОРЫ.

XVII.

Племя Италіянскнхъ импровизаторовъ, нѣко
гда столь обильное, въ настоящее время со дня 
на день оскудѣваетъ. Какая бы ни была том у 
причина, утомленіе ли умовъ, или расположеніе 
къ болѣе серьознымъ занятіямъ, или наконецъ 
стѣсненное состояніе, въ коемъ теперь нахо
дится И талія  и которое не д аетъ  простора 
никакому свободному изліянію духа, только ны
нѣ уже не видно прежнихъ народныхъ поэтовъ, 
кои бывало сберутъ вокругъ себя толп у , 
выпросятъ себѣ тему, призадумаются на ми
нутку, потомъ, съ сверкающими глазами, съ 
одушевленнымъ челомъ, какъ древніе барды, 
хлы нутъ потокомъ мыслей, чувствованій и 

Т елеск. XXIV. 26
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картинъ, изливающимся въ безчисленныхъ стр у 
яхъ звучныхъ, гармоническихъ стиховъ. П оэти
ческая импровизація, э т о т ъ  роскошный цвѣтъ  
ю г а , который могъ развиться только подъ 
благодатнымъ небомъ Рима и Флоренціи *, 
вянетъ, умираетъ. И  мож етъ б ы т ь , теперь 
настоящая пора, бросить на нее вниматель
ный взглядъ, дать  о т ч е т ъ  себѣ, ж алѣть ли 
объ ней или оставаться равнодушными къ ея 
паденію, и такимъ образомъ проститься съ 
этой  наивной, дикорастущей (если можно так ъ  
сказать) поэзіей, которая переносила пасъ въ 
т ѣ  минувшія времена, когда языкъ боговъ былъ 
вдохновеніемъ, а не ремесломъ, какъ нынѣ.

Если вѣрить преданію, первые импровиза
то р ы  были современники Петрарки, которы й 
научилъ ихъ сопровождать свои пѣсни звуками 
гитары , по примѣру Прованскихъ Трубадуровъ. 
Тогда употребляли они въ своихъ импровиза-

* Замѣчательно, ч то  всѣ почти импровизаторы были ро
домъ изъ Тосканы или изъ Венеціанскихъ владѣній, пре
имущественно изъ Сіены или изъ Вероны. Въ наши вре
мена были опы ты  импровизаціи н въ другихъ странахъ 
Европы. Въ Германіи первый началъ импровизировать 
публично (182^0 Вольфъ, родомъ изъ Альтоны, нынѣ зна
менитый Профессоръ Новѣйшихъ Языковъ н Литературъ. 
Во Франціи (1825 н 1829) Евгеній Прадель давалъ импро
визаторскіе вечера, на которыхъ однажды импровизиро
валъ цѣлую трагедію, взятую изъ новѣйшей Русской И сто
ріи. И$д.
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ціяхъ язы къ  Л ати нск ій , единственны й, коимъ 
говорили учены е и п о э т ы ; и конечно, слы ш а, 
какъ въ у с т а х ъ  ихъ оживало угасш ее воспо
минаніе и величіе Рима на язы кѣ  Лукреці
евъ, Виргиліевъ и 'К а т у л л о в ъ , можно бы ло по
д у м а т ь , ч т о ,  на гласъ сихъ новыхъ Ам ф іо -  

н о в ъ , древній Рим ъ Ц езарей возсоздастся 
на развалинахъ Рим а С. П е т р а . Древнѣйш ій 
изъ им п ровизаторовъ  бы лъ  СераФИно д’Аквила 
( -f- 1 5 0 0 ) ,  'состязавш ій ся  славою съ самимъ 
П етраркой . Х ристоФ оро Ф лорен ти н ск ій , про
званный выспреннтъйтимъ ( altissi/no), С орди, 
Авреліо Брандолини и б р а т ъ  его РаФ аэллр (всѣ 
т р о е  слѣпые), наконецъ Бернардо А ккольти , 
прозванный единственнымъ ( ипісо ) , принадле
ж а т ъ  къ то м у ж е  періоду *. Когда А ккольти  
намѣревался импровизировать публично, лавки 
запирались, дѣла останавливались, народъ ва
лилъ, пѣшій н конный, изъ сосѣднихъ деревень 
н городовъ , и тѣ сн и лся  вкругъ п о э т а , сна
чала безмолвный, неподвижный, п о то м ъ  съ глу
химъ. роп отом ъ , какъ  море, колеблемое в ѣ т 
ромъ.

П о паденіи Греческой Имперіи, ученые, избѣ
гая пожара К он стан ти н о п о л я  и меча Мухамме-

* Въ концѣ ХУ н въ началѣ ХУІ вѣка упоминаются еще * 
Николо Леоничено, Маріо Филельзо, ПамФнло Засси,’ Ип- 
нолито Феррарскій, Б а т т и с та  Сгпроцци, Перо, Ииколо 
Ф ранчіош ти, Чезаре да Фано. Изб.
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да П , со всѣхъ сто р о н ъ  стекал и сь  въ И т а л ію  
и, въ за п л а ту  за оказанное имъ гостепріим 
с т в о  , распространяли  вкусъ къ  ихъ  я зы 
ку, ли тературѣ *  и н ѣ к о то р ы м ъ  обы чаямъ, ме
жду коими преимущ ественно б ы л ъ  обы чай укра
ш а т ь  празднества пѣніемъ и импровизаціями. 
Л евъ X, охотн и къ  до пировъ и ум ственн ы хъ  
наслажденій, скоро принялъ сію моду, и держ алъ 
постоянно при Д ворѣ своемъ одного, по имени 
Кверно, остроум наго ш у т а  и отлйчнаго  пьяни
цу, к о т о р ы й  на каж дый с т а к а н ъ  вина, ему 
предлагаем ы й, долж енъ бы лъ  о т в ѣ ч а т ь  по 
крайней мѣрѣ двустиш іем ъ, и всякой разъ  по
виненъ бы лъ  о с у ш а ть  большой с т а к а н ъ  воды, 
если двустиш іе бы ло не по вкусу П апы . Л евъ 
назы валъ его въ ш у т к у  аросшюэтожъ. Н о на
с то ящ ій  им провизаторъ  бы лъ  любимецъ его, 
знам ениты й въ  свое время, Андреа М ароне. П о 
см ер ти  Л ьва X , им провизаторы  бросили Л а
ти н ск ій  язы къ  и приняли народный, освящен
ны й уж е образцовыми произведеніями Боккачіо 
и Д а н т е . Э т а  перемѣна язы ка е с т е с тв ен н о  
должна бы ла увели чить число ихъ: мы  упомя
немъ здѣсь т о л ь к о  зам ѣчательнѣйш ихъ между 
ними.

П ервы й по времени, а м о ж е тъ  б ы т ь  и по 
уму, бы лъ  Сильвіо А нтоніано, родившійся (1540) 
въ Римѣ о т ъ  бѣдны хъ роди телей  и возвы-- 
сившійся своими т а л а н т а м и  до Кардинальскаго
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д о сто и н ств а . О нъ бы лъ ученый зиапю къ древ
нихъ язы ковъ, и славился свѣденіями во всѣхъ 
тогд аш н и хъ  наукахъ *. Р аск азы в аю тъ , ч т о  разъ  
вечеромъ онъ импровизировалъ въ деревнѣ предъ 
многочисленнымъ общ еством ъ, и соловей, при
влеченный мелодіей его голоса, перепархивая съ  
в ѣ т $ и  на в ѣ т к у , сѣлъ наконецъ на самое ближ
нее дерево, ч т о б ы  с о с т я з а т ь с я  съ  нимъ въ гар
моніи, Э т о  одушевило п о э т а  новымъ эн т у з іа з 
момъ; онъ бросилъ те м у , иа ко то р у ю  импровизи
ровалъ, об р ати л ся  къ своему п ернатом у сопернику 
и изобразилъ пѣніе соловья въ т а к и х ъ  очарова
т е л ь н ы х ъ , гармоническихъ с т и х а х ъ , ч т о  пред
с т о я щ іе  бы ли т р о н у т ы  до слезъ, ч увствуя  
себя перенесенными въ баснословный міръ древ
н о ст и , сею чудною борьбой соловья и п о эта .

П реемникъ его бы лъ  К авалеръ  П е р о е т т и  
(+  1747), обладавшій о тл и ч н ы м ъ  вкусомъ, и ч у - 
десндю п ам ятью , т а к ъ  ч т о  могъ го во р и ть  о 
каждомъ пред м етѣ  приличнымъ язы комъ и им
провизировать о т ъ  п я т и  до ш е с т и  с о т ъ  с т и 
ховъ, отличавш ихся к р асо то й  и силой. Во вре
мя импровизаціи онъ имѣлъ видъ вдохновеннаго, 
и обыкновенно при концѣ падалъ безъ  ч у в ств ъ , 
полум ертвы й . ^Любимѣйшій м е т р ъ  его бы ла 
о к т а в а ; онъ обыкновенно пѣлъ свои с т и х и , 
ч т о б ъ  и м ѣ ть  возм ож ность сб и р аться  съ м ы с-

Современники за импровизаторскій талан тъ  прозвали его
PoeLino. Изд.

ИМПРОВИЗАТОРЫ



4 1 0 ИТАЛЬЯНСКІЕ

лями и вѣрнѣе соблю дать м ѣ р у , при чёмъ 
аккомпанировали ему на ги та р ѣ . В ен ед и ктъ  Х Ш  
удостоилъ  его ч ес ти  тр іум ф а, к о т о р ы й  въ т о  
время не бы лъ ещ е обезславленъ незаслужен
нымъ обращеніемъ на людей недостойны хъ  ; 
ибо лавръ К ап и то л ія  украш алъ т о л ь к о  чело 
П етр ар к и  и гробъ Тасса. В м ѣ с тѣ  съ т ѣ м ъ  по
лучилъ онъ право Римскаго граж д ан ства  и 'д о з 
воленіе п рибавить лавровый вѣнокъ къ своему 
гербу.

М е та с та з іо , въ своей ю ности , прежде :чѣмъ 
п освяти л ъ  себя оперѣ, показалъ о п ы т ы  рѣдка
го т а л а н т а  импровизаціи; но они с то и л и  ёму 
чрезвычайнаго напряженія и п о ч т и  св ер х ъ есте
ствен н ы х ъ  усилій. Ч ерезъ  нѣсколько м и н у тъ , 
онъ впадалъ въ совершенное изнеможеніе; надо 
бы ло приводить его въ чувство  сильнѣйшими 
средствам и, и онъ возвращ алъ свой силЬі не 
прежде, какъ проведя въ покоѣ цѣлы я с у тк и . 
Ч т о б ы  со х р ан и ть  жизнь свою, онъ долженъ 
б ы л ъ  б р о си ть  э т о  опасное Искусство.

До селѣ исчисляли м ы  то л ьк о  мущинъ о т 
личавшихся искусствомъ импровизаціи; но оно 
въ  равной степ ен и  бы ло удѣломъ и женщинъ *, 
коихъ гибкій органъ и ч у встви тел ьн ая  душ а 
какъ  б у д то  нарочно созданы для него. И т а л ія

* Квадріо упоминаетъ о трехъ древнѣйшихъ импровнзатор-
кахъ: Чечиліи Мнкелн изъ Венеціи, Джіованнѣ де Санши,
и одной монахинѣ Бароарѣ Корреджіо. Изд.
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съ гордостію  п о в т о р я е т ъ  имена К ориллы  *, 
Б а н д е т т и н и  **, Ф а н т а с т и ч и , М аццей; послѣдняя 
превосходила всѣхъ гармоніею сти х о в ъ  и невѣро
я т н о ю  п л од отворн остью  воображенія. В ъ  новѣй
ш ія времена сл ав ятся  Зук  ко, Джіанни и Згриччи 
***, кои, подобно духамъ-приш ельцамъ другихъ вѣ
ковъ и другаго міра, и зум ляю тъ  свою отчи зн у , но 
уж е н ах о д я тъ  въ ней болѣе дивящихся, чѣмъ под
ражаю щ ихъ; какъ послѣдніе ж рецы  священнаго ог
ня, они т щ а т с я  всѣми силами сберечь умирающія

* Кориллоіо Олимиическою прозвана была, въ Аркадской 
Академіи, Ма,здалеиа Марелли Фернандезъ, родившаяся въ 
Пнстоѣ, Талантъ ея открылся весьма рано; и слава ея, 
изумлявшая Италію, распространилась до того, ч т о  Им
ператоръ Францъ I вызывалъ ее въ Вѣну, гдѣ она была 
принята съ отличною благосклонностью. Императрица 
Екатерина II приглашала ее въ Петербургъ, но Кирилла 
испугалась сѣверной зимы. Академія Аркадская приняла ее 
въ свои члены, а Сенатъ Римскій (1716) увѣнчалъ ее 
торжественно и наименовалъ благородною гражданкою 
([nobile citladina'). Изд.

** Тереза Бандеттини (1756), родомъ изъ Лукки. Она им
провизировала оду на побѣды Суворова въ Италіи, к о то 
рая съ двумя другими, напечатана въ Луккѣ (1814). Ее на
зывали Этрусскою Лмариллою. Шзд.

*** Томмасо Згриччи, родомъ изъ Ареццо, вышелъ на сцену 
во Флоренціи (1816). Въ Парижѣ онъ импровизировалъ съ 
большимъ успѣхомъ трагедію: Миссолуііги (1826). Но еще 
прежде (1823) стенографъ Делышно издалъ импровйзиро^ 
ванную имъ въ Туринѣ трагедію: Г екторъ . Въ послѣдст
віи импровизировалъ онъ во Флоренціи трагедію же: 
Смерть Маріи Стюартъ, за ч то  возведенъ въ дворянское 
достоинство. Изд.
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его искры, кои съ  см ертію  ихъ вѣ р о я тн о  дол
ж ны  угасн уть , по н е д о с т а т к у  п и тан ія .

О становимся здѣсь; довольно э т и х ъ  славны хъ 
именъ, кои н о сятся  по И т а л іи  изъ конца въ 
конецъ! И хъ  сч астл и вы е  владѣльцы  надѣя
лись б ы т ь  безсмертны ми: и однако я  боюсь, 
ч т о  ихъ чуждые звуки въ  первы й разъ  каса
ю т с я  т е п е р ь  слуха моихъ ч и т а т е л е й . Срав
нивая мракъ, въ коемъ онѣ погруж ены  т е 
перь, съ т ѣ м ъ  блескомъ, коймъ онѣ нѣкогда 
окружались, не льзя не п о ж ал ѣ ть  о непрочно
с т и  ихъ славы. Т ы сячи  им провизаторовъ слѣ
довали другъ за другомъ въ И т а л іи  послѣ воз
рожденія наукъ; и безпам ятная, неблагодарная 
отчи зн а , не сохранила ни одного изъ ихъ про
изведеній. Впрочемъ им провизаторы  сами при
зн аю тся , ч т о  ихъ  тво р ен ія  не засл уж и ваю тъ  
п е ч а т и  и ч те н ія  *, и вооруженная анатом иче
скимъ ножемъ к р и ти к а  не, и м ѣ е тъ  никакой си
л ы  надъ сими легкими созданіями, кои, подобно 
мы льны мъ пузырямъ, св ер к аю тъ  яркими, п е с т 
рыми ц вѣ там и , но р а з л е т а ю т с я  при малѣйшемъ 
прикосновеніи. Они и м ѣ ю тъ  нужду въ с л у ш а т е 
л яхъ  съ  с т р а д а т е л ь н о  напряженнымъ внимані
емъ, к о т о р ы е , подобно имъ самимъ, овладѣвались 
б ы  и увлекались, к о т о р ы е  сами б ы  спѣшили 
на встр ѣ ч у  мыслямъ и чувствованіямъ, имъ

* Таково было мнѣніе П ернетти . Изд.
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сообщаемымъ. К аж дое слово ихъ  должно, какъ  
электрическая искра, передаваться вдругъ д е с я т 
ку т ы с я ч ь  сл у ш ател ей , и, ч т о б ы  произвесть 
все свое д ѣ й ств іе , и м ѣ е т ъ  необходимую нужду 
въ единодушно выражаемомъ одобреніи,; мгно
венномъ одушевленіи, игрѣ физіоном іи  и  ж е
с т о в ъ , живомъ очарованіи голоса. О т н и м и т е  у  
нихъ сіи м атер іал ьн ы я средства: в ы  у б ь е т е  весь 
ихъ геній.

Только н е д о с т а т о к ъ  т а л а н т а  б ы в а е т ъ  при
чиною т о г о , ч т о  и м провизаторы  д ѣ л а ю тс я  им
провизаторам и: они им провизирую тъ, п о то м у  
ч т о  не м о гу т ъ  б ы т ь  п о этам и  *. Э т о г о  мало: 
по моему мнѣнію, и сти н н ы й  п о э т ъ , увлекаясь 
по легкомыслію къ, импровизаціи, о т р е к а е т *  
ся о т ъ  своего д о с то и н с тв а , о т ъ  высокаго, при-: 
званія п о э т а , дабы  т ѣ ш и т ь  публику въ  каче
с т в ѣ  п р о стаго  лицедѣя. И м п ровизаторъ  превра
щ а е т ъ  поэзію въ ш а р л а т а н с т в о , яв л яе тся  пе
редъ то л п о й , к р и ч и тъ , л о м ается ; и все э т о  
для т о г о , ч т о б ъ  п р и к р ы т ь  б л и с та те л ь н ы м ъ  
облакомъ, блѣ дн ость своего одушевленія, ж е р т 
вы , къ  коимъ- п р и н уж д аетъ  его риѳмъ, услуги, 
коихъ т р е б у е т ъ  онъ въ  э т о  время о т ъ  памя

* Извѣстно изреченіе Монтн объ импровизаторѣ Джіанни, 
любимцѣ Наполеона, полупившемъ о т ъ  него т и т л о  Им^ 
иерашорскаго Импровизатора: » Натура сдѣлала все, чтобъ 
нзъ него вышелъ великій поэтъ; но Джіаын не хотѣлъ 
выполнить ел цѣли! « Изд.



т и . П о эт ъ  подобенъ воину, которы й сначала 
покоенъ, но, мало по малу возвышается къ оду
шевленію и, схватываясь въ рукопашный бой 
съ опасностью, п р іобр ѣ таетъ  въ самой борьбѣ, 
силу продолжать ее; импровизаторъ е с т ь  Азія- 
тец ъ , возбуждаемый къ бою туманомъ опіума. 
П о эт у  ̂ внимаютъ его о т еч ест в о  и весь свѣтъ , 
его вѣкъ и вся будущ ность; на импровизатора 
дивятся, какъ на жирафа или какъ на ученую  
собаку, изумляясь- легкости;: съ - которой - онъ 
подбираетъ риѳмы, т а к ъ  какъ изумляются яр- 
моночному Фигляру, когда онъ выкидываетъ раз
ные Фокус-покусы.

Ч т о  о с т а е т с я  - о т ъ  самыхъ знаменитыхъ  
лицедѣевъ? Одно имя, нѣсколько тусклы хъ пре
даній, которы е съ годами больше и больше 
тем нѣ ю тъ ; проблематическая слава, похожая  
на гіероглиФЫ . ; пирамидъ , кои >, послѣ на
чертавш ихъ оные; ю стаю тся* .вѣчно -неизгла
димыми, но никто не разумѣетъ ( ихъ смысла; 
Лицедѣй подобенъ маскѣ, 'которою закрывали 
лице на древнемъ т е а т р ѣ ; м аск а  спаЪаетъ, te -  
ловтъкъ остается; и э т о т ъ  человѣкъ въ н асто 
ящемъ случаѣ ест ь  п оэтъ , котораго безсм ерт
ное созданіе переживаетъ своего толмача, за
ставлявшаго плакать или смѣяться надъ нимъ 
силою своего искусства. П о эт ъ  м ож етъ  зани
мать насъ и въ гпишинѣ уединеннаго кабинета, 
ровно какъ на шумныхъ подмосткахъ сцены;

414 итальянскіе
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его слова, ч т о б ы  т р о г а т ь  и восхищ ать, не 
и м ѣ ю тъ  нужды п роход и ть  чрезъ  чужія ус
т а ,  ч а с т о  невѣрныя и обманчивыя. Н о им
п ро ви зато р ъ  х о ч е т ъ  б ы т ь  в м ѣ стѣ  и п о это м ъ  
и лицедѣемъ, и человѣкомъ и маскою, н ет л ѣ н 
ною бронзою, к о т о р а я  с л у ж и т ъ  моделью, и 
хрупкимъ гипсомъ, к о т о р ы й  л ѣ п и т с я  по э т о й  
модели; х о ч е т ъ ,  и о с т а е т с я  т о л ь к о  Формой, 
к о т о р а я  с п а д а етъ  и разбивается. О т с ю д а  
с л ѣ д у ет ъ  , ч т о  судьба имрровизацін весьма 
мало и м ѣ е тъ  вліянія на истинную  поэзію; ибо 
первая п р ев р ащ аетъ  человѣка въ п редм етъ  лю 
б о п ы т с т в а  и спекуляціи, в т о р а я  въ  п ред м етъ  
удивленія и благоговѣнія; т а  м о ж е т ъ  р а зл и т ь  
вокругъ „себя б езп л о д н ы й , скоропреходящій
блескъ, но т о л ь к о  сей послѣдней п р ед о с та в -/
лено обосновы вать прочно л и т е р а т у р н у ю  славу 
націи; импровизація м о ж е тъ  погибнуть, не пре
п я т с т в у я  поэзіи р а зш и р я ть  п о л е т ъ  свой и воз
н оси ться  къ  небесамъ.

23. о. Ь.
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Ж —  S ІШ i t  Iba

(П о с в я щ е н о  И. М. О с и п о в у ).

В ъ  книгѣ жизни ч а с т о  в с т р ѣ ч а ю т с я  с т р а 
ницы разсѣянныя, и зм я т ы я , орош енныя слеза
ми и кровью. Ч т о б ы  и зо б р ази ть  б ѣ д ств іе  бо
лѣе полное, болѣе сущ ественное, возбуждаю щ ее 
гнѣвъ и омерзѣніе, но т ѣ м ъ  не менѣе д о с т о й 
ное всего нашего сожалѣнія, другъ человѣчества  
по необходимости долженъ в ы р ы в а т ь  э т и  
стр ан и ц ы , какъ они е с т ь .

В ъ вихрѣ общ ественной жизни, всего чащ е 
видимъ мы  ж е р тв о ю  э т о г о  б ѣ д ств ія  су щ еств о
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слабое^ безпомощное, однимъ словомъ женщину, 
рожденную для того , ч тобы  блистать, укра
ш а ть  жизнь нашу всѣми пріятностями души 
чистой и нѣжной, чтобъ  б ы т ь  помощницею а 
спутницею мужа во всѣхъ его печаляхъ в  ра
достяхъ, . но жестокими обстоятельствами или 
бурею сильныхъ нравственныхъ потрясеній 
отто р гн у ту ю  о т ъ  среды семейства, низрину
ту ю  на послѣднюю степень бы тія. Я  гово
рю о порочномъ торгѣ  собою, который, обез
ображивая э т о  лучшее созданіе Божіе, низводитъ 
его до состоянія безсловесной твари.

Заглянемъ только, минуя лучшія части на
шихъ большихъ городовъ, въ темные, смрадные 
ихъ закоулки, обыкновенныя обиталища немощ
ной бѣдности, гдѣ кипитъ послѣднее выраже
ніе этого недуга, въ том ъ  видѣ, какъ онъ вы- 
работы вается и разливается по свѣту испор
ченностію общественныхъ нравовъ. Проница
тельны е конечно угадаютъ, ч т о  я  разумѣю 
здѣсь т ѣ  гнусныя гнѣздилища таящ агося во 
мракѣ разврата, которы я давно уже строго 
преслѣдуются законами. Сколько ж ертвъ погло
щ ается ими въ цвѣтущей молодости, красотѣ 
и силѣ! Сколько ж ертвъ, достойныхъ лучшаго 
жребія, но изможденныхъ, истерзанныхъ этимъ 
недугомъ, сопровождаемыхъ въ жизни презрѣні
емъ, проклятіями, нисходятъ такимъ образомъ
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во мракъ могилы, безъ слезы  у ч ас т ія , безъ со
жалѣнія!

Слѣдующая сцена есть  только отрывокъ 
изъ сей мрачной картины, отрывокъ поучитель
ный своимъ ужасомъ. М ѣсто ея не украшенная 
причудами роскоши госпшнная; не велнколѣнныя 
палаты , прельщающія своими Формами снаружи 
и так ъ  заманчиво зазывающія воображеніе 
внутрь стѣнъ своихъ; нѣтъ! э т о  просто на- 
просто с т а р ы й , почти развалившійся домъ, 
уединенный, въ одной изъ отдаленнѣйшихъ и ма
лообитаемыхъ частей большаго города, насе
ленный существами, столь же жалкими и пре
зрѣнными, сколько цѣль, для которой онѣ еще 
дышали; имѣвшій всѣ приманки обольщенія для 
неопытныхъ, покупающихъ трудовымъ досто
яніемъ запрещенныя забавы, съ у т р а т о й  здоро
вья и добрыхъ нравовъ, и, какъ корабль, бы
стр о  несшій своихъ пасажировъ но волнамъ 
разврата въ пучину гибели.

И так ъ  дѣйствіе въ этомъ домѣ.. .

Б ы л ъ  А вгу стъ , время ярмоночнаго съѣзда въ 
т о м ъ  городѣ, гдѣ случилось описываемое нами 
произш ествіе. Гостинницы , ч а с т н ы е  домы, б ы 
ли б и тком ъ  н аб и т ы  пріѣзжими. У л и ц ы - ари
с т о к р а т к и  представляли  взору чудную смѣсь
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бандеролей и вывѣсокъ, начиная о т ъ 1 коша, 
смотрящаго въ лакированный сапогъ надъ вхо
домъ въ квартиру сапожника, до изображенія 
альбиноса, и пестрѣли разнообразіемъ торгова
го народа.

Жиды, Греки, Армяне, Персы, важные Турки, 
опущенные по уши въ свои широкіе шильвары; 
и между ними кропотливые Европейцы: пробоч
ные Французики, разрисованные по послѣдней 
картинкѣ P e t it  C o u r r ie r  ; загорѣлые о т ъ  
лучей полуденнаго солнца » сыны степей « Ц ы - 
ганы; толстопузикп Нѣмцы, на курьихъ нож
кахъ , съ тяжелыми мейн -  готами н эласти
ческими Нѣмочками; длинно-бородые Русскіе куп
цы, ихъ приземистые лавочники изъ Вязьмы въ 
долгополыхъ сертукахъ, съ узкими въ обтяж 
ку рукавами, о т ъ  чего руки ихъ казались пере
ломленными оглоблями, симметрически привѣ
шенными, для параду, къ вздернутымъ плечамъ; 
гордые Польскіе и Малороссійскіе паны; воен
ные, Фрачники; съ усами длиннѣе и вычур
нѣе ки товы хъ , безъ усовъ съ баккенбарда- 
ми, занятыми на прокатъ въ сапожномъ ря
ду; и множество всякаго другаго народа, раз
ныхъ вѣръ, разныхъ націй, въ своихъ наря
дахъ по вкусу и времени, съ женами, дѣтьми и 
всякимъ хламомъ; пѣшкомъ, верхомъ, на гряз
ныхъ телегахъ, въ прадѣдовскихъ рыдванахъ 
въ Польскихъ бричкахъ, въ щегольскихъ дрож-
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кахъ, въ каретахъ: все э т о  было перепутано, 
перемѣшано между собою , вилось, тян улось, 
пылило, мелькало, точ ь  въ точ ь , какъ въ 
маскерадѣ или на святочномъ представле
ніи.

Здѣсь спорили объ изящномъ въ подковкѣ гу
синыхъ лапокъ, о высокомъ въ кваканьѣ лягу
шекъ. Тамъ раздавались громомъ столь вырази
тельныя для всѣхъ націй, сугубыя и обоюду- 
остры я Русскія непечатныя поговорки, требу
ющія посторониться. Т у т ъ  заѣзжій Фигляръ, 
механикъ и сіптикъ, словно Ѳукидидъ на древ
нихъ игрищахъ, собравъ вокругъ себя т о л 
пу любопытныхъ съ отворенными настежъ 
ртами, въ надеждѣ сладостныхъ похвалъ и еще 
сладостнѣйшей платы , свисталъ и щелкалъ 
соловьемъ , кувыркался ракомъ, выдѣлывалъ 
трудны е антраш а, зѣвалъ по ,собачьи, бился о 
земь и вспрыгивалъ къ верху воланомъ.. .  Изво
щики сновали между всего этого  какъ угорѣлые. 
М ѣнялы, кандитеры , продавцы апельсиновъ, 
слоеныхъ пирожковъ и всякой всячины, громко 
выкликали желающихъ, перебивая ихъ другъ у 
друга въ слитомъ говорѣ.

Короче сказать: здѣсь столько представля
лось взору и мысли смѣтнаго и серьознаго, за
нимательнаго и незанимательнаго, ч т о  для ро
мантическаго наблюдателя стало  бы съ из-



бышкомъ на цѣлую книгу пестры хъ  Ф анта
стическихъ расказовъ всѣхъ цвѣтовъ.

Подъ вечеръ, э т а  живая панорама народной 
дѣятельности перемѣнилась: одни ѣхали по
б л и стать  въ собраніи; другіе спѣшили ' свезгпь 
свою скуку въ т е а т р ъ ; тр е т ь и , сѣвъ на лиха- 
го пзвощйка.. .

Поставимъ здѣсь: втърно съ подлинны м ^  1 и 
начнемъ съ этихъ  третьихъ. . .

вылъ 421

Нѣсколько офицеровъ, возвращавшихся изъ 
счастливо совершеннаго похода, уединясь подъ 
шумокъ разгула въ описанный нами,выше домъ* 
праздновали въ немъ близкую разлуку шумною 
оргіею.

То было созвѣздіе друзей, молодые люди, 
сжившіеся душа въ душу среди военныхъ опа
сностей, окуренные пороховымъ дымомъ на вѣч
ную дружбу. Слава повила уже лаврами юныхъ 
ратн и ковъ ,, м ечты  улелѣивали ихъ ю н ость , 
жизнь кипѣла надеждами. Окончивъ кампанію* 
каждый изъ нихъ спѣшилъ на свою, родину; у 
каждаго было въ предметѣ обрадовать своимъ 
возвратомъ мать, о ища, братьевъ, сестръ, или 
т у , которая не выходила изъ его памяти да
же въ пылу битвъ, т у ,  котррой одно щія бы -

Т елбск. X X IV . 2 7
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ло лозунгомъ славы и побѣдъ. Доселѣ всѣ они 
ѣхали вмѣстѣ; но теперь каждому предлежалъ 
особенный путь, и минуту разставанья* столь 
гщрккую для сердца сослуживцевъ, они хотѣли 
пррвесть какъ можно веселѣе.. .

“ Молодость шаловлива : она не ж алѣетъ
средствъ, не разбираетъ ни времени, ни мѣста, 
когда ей весело; она льется поэзіей, превра
щ ается въ диѳирамбъ* когда есть  радости!

И  вотъ, не по тому чтобы  чистое чувство 
ихъ тускнѣло уже о т ъ  знакомства съ поро
комъ. .. нѣтъ! душа и сердце ихъ были свѣ т
лѣе клинка Дагестанской сабли... но изъ -Одной 
только шалости, столь понятной для * тѣ х ъ , 
кому еще не измѣнили обѣ ты  жизии^пробки  
хлопали, шампанское кипѣло, переполняя ши
пучею пѣною края кубковъ, въ обществѣ 
це* достойномъ свѣтлыхъ восторговъ): юношей.

Прелестницы, въ родѣ Иале-РоЯльсНйхЪ гри
зетокъ  благодатнаго Парижа, разряженныя à Іа 
Ninon* ласкались къ нимъ, обвивали цхъ своими 
объятіями, впивались въ нихъ поцѣлуями. Боги
ня стыдливости, казалось, въ полглаза глядѣла; 
на. нескромныя продѣлки шаловливаго сынка Ки- 
приды между Цирцеями.

Между тѣм ъ  подруги, менѣе счастливыя 
въ выборѣ, ласкались къ кошелькамъ гостей, 
брошеннымъ съ небрежностію на столъ, у с т а -



вленный Вакховою батареею — бутылками ; 
сама разсчитывались за ихъ угощеніе съ расто
ропнымъ буфетчикомъ, предупредительнымъ 
Ганимедомъ этого Олимпа, и о т ъ  прикосновенія 
ихъ вѣсъ кошельковъ уменшался, а ридикюли 
красавицъ ощ утительно тяжелѣли.

Подобный поступокъ во всякомъ другомъ 
мѣстѣ могъ бы принятъ б ы ть  за воров
ство; но здѣсь онъ показывалъ только лов
кую наметанность въ дѣлахъ подобнаго рода, 
установленную обычаемъ. И, Боже сохрани, ес
ли бы к т о  вздумалъ найти его безчестнымъ и, 
признавъ въ покраденномъ свою собственность, 
потребовать ее настоятельно! Тогда Граціи, 
населявшія э т о  жилище, превратились бы въ 
Медузъ, а Мегера, завѣдывающая этим ъ чисти
лищемъ, не умедлила бы поднять шумъ, при
влечь къ себѣ полицію и вы дать ей веселящих
ся на позоръ общественный.

Но молодые люди мало заботились о том ъ, 
глядѣли на все сквозь пальцы и, слѣдственно 
были столько безопасны, сколько можно б ы т ь  
безопаснымъ въ мѣстѣ, лишенномъ покровитель
ства  законовъ и находящемся внѣ всякихъ уело-
_ * 9вш.

Вскорѣ часты я возліянія перешли въ об
щую вакханалію. К ъ ней присоединились еще 
т р и  купца, которы е до то го  оставались какъ

бы ль 423
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бы въ полу-свѣгпѣ, незамѣченными, и съ робо
стію  выжидали удобнаго случая, ч то б ы  улиз
н у ть  о т ъ  опасныхъ весельчаковъ, или, смотря 
по обстоятельствамъ, п р и стать  къ ихъ ком
паніи.

Одинъ изъ купцовъ, украшенный окладистою 
бородою, въ длиннополой сибиркѣ, казавшійся 
постарше, побогаче и посмѣлѣе прочихъ, дол
го и въ нерѣшимости смотрѣлъ, на, разгулъ 
юности; наконецъ, увѣрясь, ч т о  молодые люди 
не имѣли въ виду ничего болѣе, кромѣ желанія 
повеселиться, вдругъ какъ бы одушевленный 
наитіемъ вдохновенія, прирсамился, подвинулъ 
сту л ъ  свой къ веселящимся и, охорашиваясь 
при каждомъ выразительномъ, по его мнѣнію, 
словѣ, обратился къ нимъ съ слѣдующей) р$ - 
чью:

— Д озвольтр-съ— PSfeçH и, оідоесшвз., вайю? 
го не имѣемъ чести знацц>-съ -г: прщ ы ртр-ръ  
имѣть, примѣромъ сказать, осчастливленную 
честь  вмѣстѣ, т о  есть  ради компанства раз- 
дѣлить-съ такое удовольственное купно-со- 
общеніе-съ. Мы, т о  есть, и сами, примѣромъ 
будучи сказать, люди дорожные-съ, и любимъ 
малую-толику повеселиться-съ; а такж е, если 
милости вашей не противно, предложить и 
свое угощеніе-съ.

г -  Хорошо, хорошо борода! вскричали ему 
проказники, оглядывая его съ йогъ до головы!
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Неда шы шаш рѣчншк. па р щ ш ц  какъ 
щедръ на слова,, то мы съ  удоволызпвісш. 
протаемъ тебя а твоихъ товарищей въ е о -  
бртішьтки.

—  Благодареніе преподомъ! отвѣчалъ съ  ш в>  
б о н ъ  поклономъ довольный своею выходкою  
смѣльчакъ купецъ. П ухлое м атовое лице его  
нрп эпюмъ оживилось чертовски лихою улы б* 
бою , глаза заблистало, а отворенны й н астеж ь  
р о т ъ  весьма наивно изобразилъ собой о тв ер 
с т іе  уксуснаго боченка,, изъ котораго исходили  

звуки, похож іе на звонъ мѣлкой мѣдной м онеты  
при скупой сдачѣ.

—  Гей малой! шампанскаго! воскликнулъ онъ  
гусинымъ тенором ъ вслѣдъ зи тѣ м ъ .

Э т е т ъ  купецъ принадлежалъ къ числу т ѣ х ъ  
добры хъ старичковъ, которы е, закупорясь въ сво
ей семьѣ за каменными стѣнами и три девяты о зам
ками, круглый годъ ж нвутъ, какъ говорятъ они, по  
уставам ъ С вяты хъ О тцовъ: т о  ест ь  ст р о го  
наблю даю тъ п осты , сверхъ т о г о  п о ст я т ся  по  
понеДИлЬИнкаМь, средамъ и пятницамъ,* счи
та ю т ъ ' богоотступн ы м ъ  дѣломъ курить и ню
х а т ь  табакъ , называя его прокляты мъ зель
емъ; пью тъ  чай въ дни разрѣшенія ванн и 
елея; даЖС не въ прикуску съ сахаромъ, ч тобы  
не опоганить усгпъ свонхъ, 'а съ медкомъ; но  
вйѣсйіѣ сЪ‘ йіѣйъ не с о ч т у т ъ  за грѣхъ, при 
удобномъ случаѣ, натянуть лишній вершокъ іш
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аршинъ, обсчитать простачка при сдачѣ, и 
спусти ть  ему залежавшійся товаръ за новый. 
А лишь шагъ за домашній порогъ— другіе лю
ди! Маска сброшена: скряга, окончивъ торго
выя дѣла свои въ чужомъ городѣ, и находясь 
далеко о т ъ  лицъ, предъ которыми привыкъ 
притворствовать, вдругъ превращается въ си
барита. Совлекаетъ ветхаго человѣка съ ра
менъ своихъ, забы ваетъ т я ж е с т ь  убѣлившихъ 
его годовъ, и, жалѣя до того  копѣйки на дѣло 
доброе, теперь соритъ тысячами, удовлетворяя 
не рѣдко безсильное уже сладострастіе.

Два другіе купца, моложе, съ физіономіями  
до того плоско-глупыми, ч т о  самая цѣпкая 
эпиграмма отскакивала о т ъ  нихъ, по народному 
выраженію, какъ о т ъ  стѣн ы  горохъ, вторили 
во всемъ первому) они, казалось, были его за
душевные друзья и, выказывая всѣми возмож
ными знаками э т у  дружбу, которую, какъ бо
лотную, исполненную незамѣтныхъ глазу а т о 
мическихъ гадовъ, каплю, слѣдовало разсматри
в а ть  въ микроскопъ опы та, старались на пег 
рерывъ угодить своему патрону. Одинъ изъ 
нихъ въ сертукѣ, съ бородою, былъ разбога
тѣвш ій казенный поставщикъ, которому нужна 
была, при случаѣ, его порука. Другой то ж е  въ 
сертукѣ, но безъ бороды, повѣренный по о т 
купамъ, извлекавшій свои выгоды только изъ
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того, ч т о  могло перепасть на его долю о т ъ  
беззавѣтнаго м отовства стараго гуляки.

Драгоцѣнная влага Клико, живое^ подобіе мя
тущ ейся гражданственности, шипя н пѣнясь, 
удвоенными пріемами* вмигъ уравняла оба сосло
вія: Марсово и Меркуріево. Заздравные тосшы> 
разгульныя пѣсни,, одушевили всѣхъ однимъ, во
сторгомъ, одною мыслію. О с т р о т ы  высѣкались 
и осѣкались при общемъ хохотѣ.. Водевильные 
куплеты  въ родѣ слѣдующаго:

Всѣмъ красавица она:
И  эфирна, и томна,
ІГ похмѣлье подъ глазами^, 
й  супругъ ея съ рогат!:

влш

Сердечной страстью  очарованъ.
N. N. вступаетъ  въ бракъ,
Ч т о  въ переводѣ значишь такъ :
Онъ скоро будетъ забракованъ 1

куплешы, стоившіе ихъ сочинителямъ цѣлыхъ 
ночей, проведенныхъ безъ сна* безъ пищи, въ 
нетопленомъ чердакѣ и пропѣ ты е въ т е а т р ѣ ' 
изъ состраданія къ цѣховому труженичеству 
авторовъ, повторялись к с т а т и  и некстати .

В ъ довершеніе спектакля, странствую щ ій 
цыганъ подъвгрывалъ на шарманкѣ, одна изъ 
дѣнь вторила ему на разбиты хъ цимбалахъ»
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какой-то канцеляристъ Земскаго Суда брен
чалъ на гитарѣ,, и всѣ пѣли, шумѣли, к т о  во 
ч т о  гораздъ, словно на шабашѣ вѣдьмъ. Раз
гулъ крушился вихремъ. Съ нимъ гармонирова
ли: крикъ, гвалтъ, дикое ликованье отчаянныхъ 
сердецъ.

Но, въ этой  пустынѣ Гоморры, взоръ менѣе 
опьянѣлый встрѣчалъ еще два отрадные оази- 
за. Э то  были: юная дѣвушка, изъ числа тѣ х ъ  
же самыхъ лицъ, по видимому ещё несовершен
но освоившаяся съ этою  жизнію, и .молодой 
юноша артиллеристъ.

Не принимая участія въ шумной веселости 
прочихъ, онѣ, казалось, внимательно вглядыва
лись другъ въ друга, какъ бы ч т о - т о  припо
миная.

Е с т ь  существа милыя, нѣжныя, кроткія; 
одно приближеніе къ нимъ, составляетъ  уже 
блаженство! Подобно завѣтнымъ цвѣтамъ, онѣ 
т а я т с я , ц в ѣ т у т ъ  и о тц в ѣ таю тъ , невидимыя 
никѣмъ,, въ глуши, въ уединеніи, или поража
ю т ъ  взоръ вашъ вдругъ, неожиданно, всею си
лою прелести, красоты  и очарованія. И  тогда 
если въ ясномъ зеркалѣ вашего сердца, ничья 
улыбка не оставила еще памятнаго слѣда,, если 
въ душѣ вещей, такж е т и х о , какъ въ без
граничномъ морѣ вр время: безвѣтрія, ц умъ 
вашъ, нехотя* проситъ, ж аждетъ бури* чтобъ
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освѣжиться нравственно, тогда встрѣча съ. 
подобнымъ существомъ превращается въ роко
вую! Такова была э т а  дѣвушка.

Въ лицѣ, ея просвѣчивало ч т о -т о  знакомое 
юношѣ. Оно показывало произхожденіе гораз
до высшее и не принадлежало къ числу тѣ х ъ , 
которы я развратъ явно уже о ттѣ н и л ъ  клей
момъ безстыдства: порокъ не провелъ еще на 
немъ ужасныхъ чертъ , отдѣляющихъ его о т ъ  
міра нравственнаго. Страданія душевныя, вы
ражавшіяся въ грустной улыбкѣ, въ тяжеломъ 
вздохѣ, ясно высказывали, ч т о  причиною столь 
глубокаго паденія была какая-то грозная не
обходимость. Бѣдняжка, зам ѣтн о , гнушалась 
сообществомъ, въ коемъ находилась, и. какъ 
бы нехотя слѣдовала его привычкамъ. Э т о  
отражалось даже въ ея одеждѣ и поступкахъ. 
Румяна и бѣлила, обыкновенное пособіе блек
лыхъ кокетокъ, не безобразили ея блѣднаго, 
но не лишеннаго еще красоты , лица. Розовой 
разрѣзной пеньюаръ, щегольски обрисовывавшій 
ея стройный станъ , прическа и прочій уборъ, 
т а к ъ  же; пріемы, въ коихъ. проглядывалъ, оста
т о к ъ  какого-то благородства, свидѣтельство
вала болѣе образованный вкусъ, нежели жеман
ную изысканность. О т ъ  вниманія ея наблюда
т е л я  не скрылось такж е, ч т о  корыстолю
бивая: Мегера, гнусная хозяйка этого заведенія, 
замѣню,. ч т о  она почти отказы вается о т ъ
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участія въ наглой веселости своихъ подругъ, 
нѣсколько разъ, съ сердитымъ видомъ, шептала 
о том ъ ей на ухо, и даже въ слухъ совѣтовала 
б ы т ь  обходительнѣе съ любезными гостями, 
обѣщая, въ противномъ случаѣ, безъ дальнихъ 
церемоніи вы толкать  ее за порогъ. Среди этихъ  
Ф у р ій , она была живое подобіе прелестной 
Пери Востока, лпІпеиной свѣтлой своей отчиз
ны за проступокъ и осужденной влачить го
рестную жизнь между мрачными Дивами.

Ч ер ты  юноши, наблюдавшаго ее, казались ей 
такж е знакомыми. При всякомъ взглядѣ на 
него, на длинныхъ рѣсницахъ ея показывались 
слезы; но она, казалось, старалась подавить 
воспоминаніе ее тяготивш ее и, скрывая печаль 
свою, отворачивалась, чтобы  не вы казать Сво
его смущенія.. .

— Ваше здоровье! воскликнулъ купецъ, уда
ривши дружески по плечу задумавшагося артил
лериста и подносяо.ко р т у , напѣненный шам
панскимъ, бокалъ.

Гнѣвный, исполненный презрѣнія взглядъ его, 
былъ отвѣтом ъ на э т о т ъ  патетическій т о с т ъ . 
Обезоруженный имъ купецъ, думая поправить 
свою, какъ онъ выражался, » коноузію «, обра
тился къ занимавшей мысли артиллериста 
красавицѣ.

—  Ну, т а к ъ  твое  здоровье, сударушка!... 
Малой! Дай еще бокалъ.. .  Выпей же и т ы  съ
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нами за его здоровье! Да приласкай къ себѣ 
его милость-то. Видишь, какЬй;0нъ угрюмой— 
изволили о чемъ-то задуматься.. .

Т у т ъ  онъ съ ласкою готовился потрепать  
ее по щекѣ; ио громовой Полосъ артиллериста 
заставилъ его снова остановиться.

— Прочь, болванъ! вскричалъ онъ, и сж аты й 
судорожно кулакъ, казалось, готовъ былъ обру
ш иться на старомъ селадонѣ.

— Ч т о  т ы ?  въ умѣ ли, пріятель! зашумѣли 
т у т ъ  въ голосъ изумленные его поступкомъ 
товарищи. Ужъ не думаешь ли ссориться? Раз
вѣ забылъ, гдѣ т ы ? —Здѣсь всѣ равны .. .

Красавица младая
Равно всѣмъ общая, какъ чаша круговая.

А ртиллеристъ бы стро всталъ съ своего мѣ
с т а , окинулъ всѣхъ взглядомъ, выражавшимъ 
вмѣстѣ и запальчивость юноши, и чувство 
собственнаго достоинства, и  потомъ сѣлъ 
снова.

— Друзья, сказалъ онъ, вы меня знаете и 
потому, надѣюсь, не о б р ати те  словъ моихъ въ 
ш у т к у ... Э т а  дѣвушка...

Туш ъ оцъ еще разъ бросилъ вокругъ себя 
испытующій взглядъ.



— Ч то?  ч т о  такое? говори скорѣе? вскрича
ли вдѣ оъ нетерпѣніемъ.

— А в о т ъ . .что! продолжалъ онъ: я разска
зывалъ вамъ случившуюся* въ мое о тсу тств іе ,
исторію, о . внезапной потерѣ бѣдной моей се
стры . Много утекло времени, какъ я разстался 
съ нею. Богъ вѣсть, какая судьба ея? ч т о  она? 
гдѣ она? Ч ер ты  ея мОѣли измѣниться, изгла
д и т с я . . .  и Представьте! ЛиЦе этой  дѣвушки 
наводитъ меня на ужаейый намекъ... О но... 
напоминаетъ мнѣ^..

“ г Ужъ не сестру ли? Ха, ха, ха!. . .  Т ы  
ряхнулея, Греминъ!

— » Греминъ?.... воскликнула съ ужасомъ дѣ
вушка, пристально вглядываясь въ его ч ер ты ..г  
Володинька!. . .  Б р атец ъ !. . .

— Аидинька! Возможно д и ? ...

îuèpfflBâ обольщенія, въ пы лу заблужденія, 
она скры лась изъ дому родительскаго  съ  сво
имъ о б о л ьсти тел ем ъ  и бы ла п оки н ута  имъ въ  
незнакомомъ городѣ, безъ  денегъ, безъ  При
стан и щ а  , безъ  способовъ къ  сущ ествова
нію. С т р а х ъ  П одпасть гнѣву родителей  вос
п р еп ятс тв о в а л ъ  ей в о зв р а т и т ь с я  къ  нимъ. 
Л ож ны й сты д ъ - подвёргнуійьбя бѣдиосппі увлекъ 
ее на с т е зю  порока.
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Небесная прелесть, столь глубоко унижен
ная — бѣдный, падшій ангелъ — она уже не су
щ ествуетъ  болѣе.. .

Заключимъ словами нашего безсмертнаго по
э т а  И. И. Дмитріева:

Розыль дышутъ надъ могилой,
Иль полынь на ней растетъ?
Все равно, о другъ мой милой!
Въ прахѣ чувствія ужъ нѣтъ...

Пустынникъ З алопанскш.
Харьковъ,



ПОСѢЩ ЕНІЕ

Ш А Ш Ш  ШШШІЖША»

XIX.

( м е р и ).

С в я т а я  Н едѣля 1834 года б у д е т ъ  д о сто п а
м я т н а  въ Римѣ.

Никогда, послѣ Бренна, Римъ не видалъ въ 
стѣнахъ своихъ столько Галловъ: нарѣчія бе
реговъ Сены, Луары, Роны, Дюрансы, мѣшались 
другъ съ другомъ о т ъ  моста Эліева до гроб
ницы Крассовой. Въ Капитоліи собаки и гуси 
смотрѣли на насъ дружески, когда мы прохо
дили по плат-Формѣ, гдѣ бодрствую тъ еще 
К асторъ и Поллуксъ. Правда, въ э т о т ъ  разъ,



мы шли не за піѣмъ, чтобы  сжечь храмъ Юпи
тера  Капитолійскаго, ум ертвить Сенаторовъ 
на ихъ курульныхъ сѣдалищахъ, или возмутить 
покой могилъ Ромула и Нумы. Мирными и на
божными пилигримами, безъ желѣзнаго кольца и 
Франциски древнихъ Галловъ, шли мы въ Римъ, 
никѣмъ не предводительствуемые, не помышляя 
о завоеваніяхъ, не помня даже о священномъ 
знамени, нашихъ предковъ съ парящимъ п ѣ ту 
хомъ; шли безоружными центуріями, съ не
слыханнымъ скрыпомъ колесъ и топотом ъ лоша
дей, по дорогѣ Анксура, чрезъ Тразименское озеро, 
Эгпрурійскія ущелья, древнія владѣнія Порсен- 
ны, переплывъ Тирренское море на галерахъ 
съ колесами, которы я дымились, подобно ' вол- 
канамъ. Стеченіе было несмѣтное; еловнона 
Олимпійскіе праздники. Казалось цѣлый міръ 
приглашенъ былъ Римомъ для освященія но
ваго цирка, о тк р ы т ія  новой навмахіи яла 
новаго гроба. Гостинницы были набиты  вар
варами; лошадямъ не доставало стойлъ; бѣд
нѣйшіе; изъ эти х ъ  всемірныхъ пилигримовъ, 
пріютили евойхъ глиняныхъ пенатовъ подъ 
портиками боговъ.

Въ т о т ъ  день; какъ я прибылъ въ Римъ съ 
двумя лучшими МоиИи друзьями, для насъ не 
нашлось ни одной кровати; и- э т о  возбудило 
во мнѣ сладкое чувствованіе: мнѣ пріятно было 
думать, ч т о  я не осквернилъ своего приѣзда
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въ. Римъ ничтожными заботами о столѣ и 
ночлегѣ. Притомъ же, квартиры въ Римѣ на 
каждомъ шагу; рядъ спаленъ на десять миль 
т я н е т с я  подъ сводайи водопровода. Э т о  ноч
легъ, радушно о тк р ы ты й  для каждаго пришель
цу; обширный караванъ-сарай, коего ветхія 
руины гораздо прочнѣе всѣхъ нынѣшнихъ зда- 
цій. И так ъ  я не заботился о пріютѣ. Если 
ты сячи домовъ, о которы хъ говоритъ Овидій, 
отказывали мнѣ въ гостепріимномъ кровѣ, на
мѣреніе мое было рѣшено; я  могъ лечь подъ 
пдющевымъ одѣяломъ на гранитномъ матрасѣ 
щкой-нибудь развалины, или взобраться на Ка
питолій, закутаться  там ъ  въ свой плащь, по
добно .Цезарю, и уснуть, гораздо счастливѣе его, 
це смотря ну иды М арта, въ нѣсколькихъ ша
гахъ оіцъ с т а т у и  Помпея, подъ альковомъ, ко
торый; построилъ, для меня Микель-Анжело; 
„ іБьіло очень поздно, И я прогуливался по 

Виму, какъ будто бы прожилъ въ немъ всю 
жизнь свою,, столько былъ знакомъ мнѣ э т о т ъ  
городъ. Я  оставилъ свой скромный, дорожный 
богажь, подъ перистилемъ Антонина К ротка
го. Прости, великая тѣнь! твоя базилика сдѣ-я 
далась, таможнею. На мнѣ остался одинъ плащъ: 
ибо ночь была свѣжа. Перебираясь изъ улицы.' 
въ улицу,, я пришелъ на Венеціанскую площадь*; 
къ подножію Капитолія. Здѣсь наконецъ о ста 
новился.

посыцвшв
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— В отъ , сказалъ я самъ себѣ, должна б ы ть  
улица Сан-Ромоальдо, ведущая къ Французско
му посольству ; во тъ  Венеціанскій дворецъ, 
огромное зданіе, выстроенное изъ отсѣка Ко
лизея ; и в о т ъ .. .  д а , я не обманываюсь.. .  
здѣсь на углу Корсо и площади...  в о тъ  жили
щ е матери »Наполеона...

И  я принялся разсматривать дивную темни
цу, гдѣ спала теперь знаменитѣйшая изъ м ате
рей, э т а  женщина, которую смерть, какъ буд
т о , забыла, э т а  живая развалина, столь вели
чественная въ сей обители развалинъ! Площадь 
была пуста; луна наполняла ее своимъ очаро
вательнымъ свѣтомъ: Венеціанскій дворецъ, од
на половина коего была въ тѣни, а другая се
ребрилась луною, съ своей суровой архитекту 
рой, мрачными стѣнами въ видѣ валовъ замка, 
и тюремнымъ карнизомъ, представлялъ удиви
тельный кон трастъ  съ Италіянскимъ изяще
ствомъ другихъ зданій. Н ичто т а к ъ  не походило 
на м ой  Римъ, какъ э т а  декорація площади. 
Звонъ колокола достигъ до меня съ вершины 
башни; т о  былъ колоколъ Капитолія. Гулъ мѣ
ди катился нѣсколько времени вдоль стѣнъ  Ве
неціанскаго дворца, потомъ воцарилось торж е
ственное безмолвіе. Но въ э т у  первую ночь, 
столь желанную, ни величіе этого безмолвія, ни 
колоколъ, напоминавшій мнѣ о Капитоліи, ни 
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отдаленный шумъ водъ, напаяющихъ Римъ, нн 
полная луна, любимица вѣчнаго града, свѣти
ло, которое, кажется, нарочно для него создано, 
ничто, не погружало меня въ э т и  мечтанія о 
древности, въ э т и  пламенные, восторги, къ ко
имъ я приготовлялся всю мою жизнь: я ду
малъ только-о женщинѣ произведшей Наполеона. 
Съ чувствомъ нѣкоторой гордости повторялъ я 
про себя: въ э т у  ночь, я .единственный чело
вѣкъ, произносящій имя сей женщины, передъ до
момъ, гдѣ она спитъ, въ т о т ъ  часъ, когда, мо
ж е т ъ  б ы ть , сновидѣніе иредставляегпъ ей въ 
живыхъ ея сына и внука, злополучнаго юношу, 
котораго колоколъ Капитолія привѣтствовалъ 
своимъ Королемъ вмѣстѣ съ пушкою Инвали
довъ. По временамъ, когда лучи мѣсяца не игра
ли на стеклахъ дворца, я слѣдилъ за движе
ніями внутренняго свѣ та , которы й внезапно 
освѣщалъ какую-нибудь величественную залу, 
блестящую столярную работу, широкую раму 
картины , или заставлялъ виться на потол
кѣ тѣнь лѣстницы въ величественной наготѣ 
огромнаго крыльца. Много было прелести для 
меня въ этом ъ дѣтскомъ лю бопы тствѣ; я былъ 
т а к ъ  счастливъ моимъ шпіонствомъ, ч т о  боялся, 
не открылось бы вдругъ широкое окно и ка
кой-нибудь Фантастическій мажордомъ не за
кричалъ бы по Игпаліяпскн: per ge ѵіатп (по-
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шолъ далтъе )! Я  боялся такж е сбировъ; мнѣ 
столько наговорили объ никъ; мое стоянье на 
одйомъ мѣстѣ въ неурочный часъ могло пока
заться подозрительнымъ; но сбиры не показы
вались. Римская свобода позволила мнѣ проме
ч т а т ь  всю ночь на площади Венеці янской. Бла
городное бдѣніе, діриготовившее меня къ утрен
нему посѣщенію!

Въ т о т ъ  день, какъ я оставлялъ Флоренцію, 
Принцъ де М онтф ортъ *, далъ мнѣ рекоменда
тельное письмо къ Кавалеру Болю, въ Рцмъ. 
Э т о  письмо было для меня очень драгоцѣнно, 
ибо я могъ надѣяться, ч т о  оно доставитъ  мнѣ 
доступъ къ матери Императора. И  т а к ъ  я по
спѣшилъ немедлено къ Г. Болю, ,и нашелъ въ 
немъ самое искреннее радушіе. Онъ предложилъ 
донѣ всѣ услуги, какихъ только я могъ просить 
о т ъ  него.

— Я  бы могъ васъ утруж дать  просьбою вче
ра, сказалъ я ему, но было очень поздно. Я  на
шелъ Римъ, заполоненный міромъ, словно въ о т -  
плашу .за т о , ч т о  міръ прежде былъ заполо
ненъ имъ; э т о  было причиною, ч т о  я не на
шелъ въ немъ гостепріимства и провелъ всю 
ночь въ прогулкѣ. Нынѣ, мои друзья и сопут
ники успѣли о ты с к а ть  ч т о -т о  похожее на квар
тиру; они условились за двадцать Франковъ въ

* Іеронимъ Бонапартъ.
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день. Я  съ удовольстіемъ принялъ бы ваше бла
госклонное гостепріимство; но не могу разлу
чишься съ моими друзьями. Теперь другой мило
с ти  ожидаю о т ъ  васъ. Принцъ де М онтфортъ, 
столь снисходительный, столь добрый ко всѣмъ 
Французамъ, пріѣзжающимъ во Флоренцію, далъ 
мнѣ, право надѣяться, ч т о  я могу б ы т ь  пред
ставленъ матери Императора.

— О! сказалъ мнѣ съ жаромъ Боль: въ
этомъ случаѣ я готовъ служить вамъ съ удо
вольствіемъ! Вы увидите м ать Императора' по
жалуй х о ть  сегодня... сегодня... или н ѣ тъ ... луч
ше завтра^., завтра, вы можете вѣрно надѣять
ся; я приду къ вамъ поутру; дайте мнѣ вашъ 
адресъ.. . .

Боль сдержалъ свое слово.
Идучи къ Венеціанской площади, онъ разска

залъ мнѣ очень трогательное для меня обсто
ятельство, которымъ я всегда буду гордиться, 
какъ Французъ.

— Въ Римѣ, сказалъ онъ мнѣ, теперь съѣха
лась вся путешествую щая аристократія Прус
сіи, Англіи, Германіи; каждый день люди зна
чительнѣйшихъ Фамилій добиваются б ы ть  пред
ставленными х о тя  на минуту матери Наполео
на; но при слабомъ состояніи, въ которомъ она 
находится, согласитесь сами, э т и  посѣщенія, по 
большей части внушаемыя однимъ лю б о п ы тст-



иомъ, были бы для ней обременительны. По
сему она рѣшилась не принимать никого; но ко
гда я произнесъ ваше имя, имя Француза, она 
т о т ч а с ъ  дала мнѣ знать, ч т о  приметъ васъ 
съ большимъ удовольствіемъ.

Мы пришли на Венеціанскую площадь.
Входя во дворецъ, я былъ пораженъ молчаніемъ, 

которое царствовало въ этом ъ великолѣпномъ 
жилищѣ. На крыльцѣ не было ни кого; я шелъ 
по пустымъ галлереямъ и комнатамъ. Г. Боль 
отворилъ одну дверь, и произнесши мое имя, 
ввелъ меня въ великолѣпную залу, всю облитую 
лучами солнца; въ углу у камина лежала въ длин
ныхъ креслахъ женщина: э т о  была м ать На
полеона ! Улыбка озаряла ея величественную 
Фигуру; она повторила мое имя, и указала мнѣ 
кресла по лѣвую ея сторону. Я  сѣлъ.

— Вы приѣхали из^. Флоренціи? сказала она 
мнѣ; вы видѣли там ъ  моихъ дѣтей; я э т о  знаю. 
Людвигъ былъ боленъ:, какъ онъ теперь?

—  Графъ де Сен-Лё * мнѣ показался слава 
Богу; я имѣлъ честь видѣть его только одинъ 
разъ.

— А Юлія?
— Графиня де Сюрвилье ** страдаетъ ; семей

ство  ея т а к ъ  недавно поражено, трауромъ.

* Людвиг» Бонапартъ.
Жена Іосифа Бонапарта.
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— Ахъ! да! бѣдная Ш арлота въ такихъ мо
лодыхъ лѣтахъ овдовѣла.. .  А Жеромъ, а Ка
ролина?

— Принцъ де М онтф ортъ съ семействомъ 
и Графиня де Липона наслаждаются совершен
нымъ здоровьемъ. Во Флоренціи н ѣ тъ  домовъ 
пріятнѣе и гостепріимнѣе для Французовъ.

— Знаю, знаю. Долго ли вы надѣетесь про
б ы ть  въ Римѣ?

— Увы! не долго; только двѣ или т р и  не
дѣли; я спѣшу въ Неаполь; э т о  путеш ествіе 
предпринялъ я для одной книги, которую сочи
няю.

— Пребываніе въ Римѣ вамъ очень бы понра
вилось. . .  Здѣсь живутъ долго, какъ вы види
т е .  . .  Ужъ двадцать л ѣ тъ , какъ я живу здѣсь.

Я  не могъ удержаться о т ъ  восклицанія, какъ 
будто не зналъ великой исторической эпохи 
паденія нашей Имперіи.

— Двадцать лѣтъ! повторилъ я съ удивлен
нымъ видомъ.

— Да, милостивый государь, двадцать лѣтъ!
И она потрясла головой съ выраженіемъ гру

стнаго воспоминанія.
Слѣдовалъ промежутокъ довольно продолжи

тельнаго молчанія, котораго я не осмѣлился
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прервать, занявшись между тѣ м ъ  наблюденіемъ 
окружавшихъ меня подробностей.

Одна компаньонка находилась подлѣ матери 
Императора ; она занималась шитьемъ. Залъ 
былъ украшенъ прекрасными картинами, пред
ставляющими семейство Наполеона; онѣ были 
написаны знаменитѣйшими живописцами и при
надлежали галлереямъ Императорскихъ столицъ. 
Ничего не можетъ б ы ть  трогательнѣе, какъ 
э т а  знаменитая мать, лишенная своихъ дѣтей, 
окруженная ихъ портретами. Недвижимая въ 
своихъ креслахъ, она казалась мнѣ страдаю 
щею: страдающею Физическими немощами, дрях
лостію, воспоминаніями; но мужественно пере
носящею сіи страданія. П латье, весьма узко 
стян у то е , показывало въ ней чрезвычайную 
худобу; руки были сухія, пресухія; на'лицѣ ос
тавалась только блѣдная, обтянувшаяся кожа; 
глаза, вполнѣ о тк р ы ты е, смутно бродили, но не 
казались лишенными зрѣнія. Съ мѣста, которое 
я занималъ, мнѣ видны были въ одно время: и 
неподвижная голова матери Наполеона, и высокая 
башня Капитолія. Какое стеченіе именъ! Вели
чіе неодушевленнаго зданія боролось съ величі
емъ издыхающей женщины. Этому' Капитолію 
и этой  женщинѣ доставалась въ удѣлъ самая 
высшая степень могущества, какое только мо
ж етъ  произходить не о т ъ  Бога; и судьба, игра-
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ющаа всѣми дѣлами рукъ человѣческихъ, приве
ла э т у  женщину сидѣть подъ гпѣнью этого 
памятника, передо мной, бѣднымъ пилигримомъ, 
не получившимъ о т ъ  ней ничего, кромѣ глазъ, 
способныхъ плакать предъ столь великимъ зрѣ
лищемъ, и сердца, способнаго чувствовать сіе 
величіе.

Когда уста  ея снова открылись съ уси
ліемъ , она произнесла имя Франціи и имя 
своего сына. До сей минуты э т о  была 
обыкновенная женщина, м а т ь , обремененная 
лѣ там и , распрашивающая у путешественни
ка о новостяхъ своего отсутствую щ аго се
мейства. Но теперь, въ ея рѣчахъ, тѣлодви
женіяхъ, въ чудной энергіи, которая, какъ буд
т о  гальваническимъ дѣйствіемъ, потрясла въ 
одно мгновеніе э т о т ъ  женскій ск ел етъ , я 
призналъ м ать Наполеона. Одну минуту осо
бенно, она была дивно величественна. Н ѣтъ , 
никогда не удастся другому человѣку слы ш ать 
т о ,  ч т о  было сказано женщиною, разрушенною 
лѣтами, горестію, изгнаніемъ, и сказано го
лосомъ так ъ  твердымъ, въ выраженіяхъ т а к ъ  
счастливыхъ и сопровождаемыхъ такою, си
лою движеній, которыя изумили бы въ двад
цатилѣтней героинѣ. Я. не ослаблю этихъ  
словъ, повѣривъ нхъ письмуj холодныя бук
вы ум ертвятъ ихъ величіе, и сверхъ то го
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я не имѣю ни права, ни порученія ихъ обнаро- 
дывашь. Если слова сіи были произнесены съ 
шѣмъ, ч тобы  о статься  втайнѣ, я не забуду, 
ч т о  слышалъ ихъ въ нѣсколькихъ шагахъ о т ъ  
храма, гдѣ Римъ поставилъ стат у ю , держа
щую на устахъ  перстъ указательный.

Я  чувствовалъ необходимость о б р ати ть  раз
говоръ на какія-нибудь частности; ибо все, 
ч т о  ни слышалъ я историческаго изъ у с т ъ  
женщины, подъ сердцемъ коей воплотилась 
исторія, причиняло мнѣ горесть. У меня не до
ставало силъ переводить на слова впечатлѣ
нія, раждавшіяся во мнѣ, когда она говорила о 
своемъ сынѣ, входила въ мѣльчайшія подробно
с т и  частной его жизни, домашнихъ анекдо
товъ , о которы хъ молчатъ важныя исторіи, и 
которы е по сему самому имѣютъ столько пре
лести. О! безъ сомнѣнія климатъ Корсики отли 
ваетъ  изъ бронзы кожу своихъ дѣтей и тѣ м ъ  
д аетъ  имъ возможность сохранять умственныя 
силы до послѣдняго смертнаго часа; ибо въ этом ъ 
женскомъ остовѣ, гдѣ матеріальный механизмъ 
движенія, по видимому уже остановился, кицИтъ 
еще столько горячей крови, столько нравствен
ной высокой силы! Мускулы давно уже ослаб
ли, нервы обтянулись, тѣ ло  рушилось, ибо пру
жины Физической организаціи дѣйствую тъ толь
ко опредѣленное время; но духъ сверкаетъ еще
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своею силою на развалинахъ матеріи, дряхлость 
ю нѣетъ подъ могущественнымъ дѣйствіемъ 
идей, чувствованій, воспоминаній. Э т а  жен
щина, она нерепытала въ своей жизни все, 
чѣмъ сожигается жизнь! Какъ тр еп етала  она 
за своихъ д ѣ т е й , когда всѣ пули Европы 
направлены были на нихъ въ э т у  вѣчную 
баталію пятнадцати л ѣ т ъ  Имперіи! Не про
шла ли она всю Лѣствицу пожирающихъ вол
неній, неслыханныхъ до ней въ лѣтописяхъ 
материнства, о т ъ  пушечнаго грома Импера
торскаго мѵропомазанія, о т ъ  Те D eum  въ Д а -  
рижскомъ Соборѣ, до Dies Ігсіе Ватерлоо и 
Святой Елены? Еще не т а к ъ  давно, она долж
на была расточить послѣдній о стато къ  чувствъ 
своихъ на прекраснѣйшаго юношу, сына сво
его сына; она узница на Тибрѣ, онъ на Дунаѣ! 
Каждое утро  посылала она свои праматерин
скіе поцѣлуи къ Королю Римскому* съ вѣтромъ 
дующимъ съ Капитолія. Ей не дано было сча
стья , столь утѣш ительнаго для угрюмой с т а 
рости дѣдовъ, счастья обнять х о тя  одинъ 
разъ своего внука. Ей говорили объ немъ на 
ухо, говорили часто, и она треп етала  о т ъ  ра
дости, бѣдная женщина! Въ одинъ день пере
стали ей говорить... и т о гд а -т о  она могла вос
кликнуть: »о вы, м илю  ходящіе по с е л у  легаль
ному пути, скажите: есть л и  скорбь равная
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моей скорби! и Ніоба, Рахиль, всѣ неутѣшныя 
матери, в о тъ  ея подруги: и она не изнемогла 
подъ бременемъ горести! Мужественнѣе, чѣмъ 
сынъ ея на утесѣ  Св. Елены, она уцѣпилась за 
Тарпейскую скалу; отчаяніе ни низвергло ее; 
она имѣла волю и рѣшимость ж ить долго съ 
вѣнцемъ злополучія на челѣ, ж ить и бороться 
съ вѣчными развалинами, покоющймися по т у  
сторону горы. Тѣло разрушилось, но жизнь 
нашла убѣжище въ духѣ. Каждый день геній 
истребитель, идя д ать  косой своей новый ударъ 
колоннѣ Фоки, проходитъ предъ окномъ ея и 
смиренно преклоняется. Для этой  женщины, 
Римская осень не имѣетъ горячекъ, Понтійскія 
болота изсохли. Какъ будто Римъ окружаетъ 
всѣмъ своимъ могуществомъ м ать, произведшую 
послѣдняго изъ полубоговъ!

Я  слушалъ ее подъ властію сихъ идей; онѣ 
раждались во мнѣ, не по одиначкѣ, не постепенно, 
а всѣ вмѣстѣ, вдругъ, какъ пламя, вспыхиваю
щее тысячью  огнями. И я спрашивалъ самъ у 
себя, по какому счастію я нахожусь здѣсь по
вѣреннымъ послѣднихъ завѣтныхъ думъ этой  
женщины; по какому праву сижу по лѣвую 
руку ея, какъ наперсникъ, между тѣм ъ  какъ 
мостовая площади сто н етъ  подъ неумолкающимъ 
громомъ блистательныхъ экипажей, кои имѣютъ 
право вездѣ въ Римѣ остановиться, кромѣ поро-



га этихъ  палатъ? Послѣ нѣсколькихъ часовъ бе
сѣды, я счелъ мое посѣщеніе поступкомъ вы
ходящихъ изъ предѣловъ приличія, и всталъ, 
чтобъ  проститься.

— Вы ужъ уходите, сказала она мнѣ голо
сомъ , исполненнымъ добродушія ; вѣрно идете 
въ церковь.

— Да, сударыня, въ Сикстинскую часовню.
— Видѣли вы Феша?
—  Еще не имѣлъ чести.
— Ахъ, я вамъ совѣтую сходить къ нему; 

вамъ пріятно будетъ съ нимъ познакомиться; 
онъ покажетъ вамъ свою прекрасную картин
ную галлерею. Надѣетесь ли вы з а с т а т ь  мѣсто 
въ Сикстинской часовнѣ?

— Я  постараюсь п р и т т и  прежде всѣхъ.
—  Если бы вы имѣли время увидѣться съ 

Фешемъ, онъ бы вамъ доставилъ мѣсто. Онъ 
однако не здоровъ; я даже думаю, пойдетъ ли 
къ службѣ.

— Я  почту за долгъ явиться къ Кардиналу 
послѣ праздниковъ Пасхи.

— Да, да, тогда онъ будетъ имѣть больше 
досуга.

Она простилась со мною рукой; я поклонил
ся, пробормотавъ въ благодарность нѣсколько

4 4 8  ПОСЬЩ ЕШ Е
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несвязныхъ словъ. С ек р етар ь  ея, Г. Робальи, 
очень умный и ловкій Ф ранцузскій  ОФицеръ, 
вошедшій въ залу въ срединѣ наш его разговора, 
проводилъ меня до дверей, и сказалъ: Н у, ч то ! 
Б а к ъ  вы  нашли? Я. о тв ѣ ч а л ъ  т о л ь к о  знаками, 
выражаю щ ими удивленіе и восторгъ .

Упоенный б л аж ен ство м ъ , к о т о р о е  сдѣла
лось для меня уж е т я г о с т н о , сто л ьк о  слабъ 
я къ  перенесенію подобныхъ кризисовъ, мед
ленно возвращ ался я  по улицѣ К орсо , едва 
передвигая ноги. Случайно взглянувши на уголъ 
переулка М у р ато в а , я  увидѣлъ объявленіе о 
сп ектаклѣ . Оно извѣщ ало о имѣющемъ б ы т ь  
о т к р ы т іи  т е а т р а  Yalle, оперою Э ликсиръ Л ю б
ви Д о н и ц е т т и . В ъ  первый разъ  въ  ж из
ни, я бы лъ  н еч у встви тел ен ъ  къ объявленію о 
первомъ представленіи  новой оперы . Д ругое 
зрѣ ли щ е, другой т е а т р ъ  бы лъ  мнѣ нуженъ! 
И зл учи сты м и  улицами, к о т о р ы я  и д у т ъ  о т ъ  
Агонале, я направлялъ с т о п ы  свои ко храму 
Св. П е т р а . Д ень б ы л ъ  самый приличный горе
с т н ы м ъ  чувствованіям ъ; Римъ носилъ глубокій 
т р а у р ъ ; т ы с я ч и  колоколовъ его безм олвствова
ли, народъ спѣш илъ въ церкви; бы ла Великая 
П ятн и ц а . Когда я  вош елъ въ храмъ Св. П е т 
ра, жалобный звукъ органа какъ  б у д т о  о т в ѣ 
чалъ на тѣ снивш ія меня мысли; въ хорѣ пѣлъ
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одинъ голосъ, и, въ уныломъ с т о н ѣ  звучнаго 
Л ати нскаго  гимна, кативш агося подъ сводами, 
я различилъ печальный с т и х ъ : » она плаъетъ, 
и никто нейдетъ утѣшитъ ее! и

(R e v u e  d e  P a r is ).

МОСКВА. ВЪ ТИ ПО ГРАФ ІИ  И. СТЕПАНО ВА.

Печатать позволяется. Москва> Декабря 14 дня, 1834. года.
Ценсоръ Л. Болдыревъ,
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В С Т У П И Т Е Л Ь Н А Я  Л Е К Ц І Я

КД РЛЛ М А Н ЬБН Я *.

П ризванный довѣренностію  и дружбою  Г. 
ф о р іе л я  з а н я т ь , въ э т о т ъ  годъ, м ѣ с т о  его 
на сен к а т е д р ѣ , гдѣ онъ основал ъ , съ  т а 
кимъ успѣхомъ, ученіе ещ е новое во Ф ранціи ,

* Адъюнкта, который на нынѣшній годъ будетъ ч и тать  
лекціи въ Словесномъ Ф акультетѣ, въ Парижѣ, вмѣсто 
знаменитаго Профессора Форіеля. Иэд.
Т елеск . X X IV . 29
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предложивъ удивленному вниманію нашему сто л ь*  
ко образцовъ учены хъ разсужденіи, н ап и тан 
н ы хъ  самою глубокою, самой остроум ною  и са
мою вѣрною критикой , я  знаю всѣ т р у д н о с т и  
поприща, предстоящ аго  мнѣ послѣ т а к о го  на
ставника. Н е менѣе живо ч у в с т в у ю , какъ  
опасно для меня сосѣ д ство  учены хъ и красно
рѣчивы хъ мужей, ежедневно здѣсь проповѣдую
щ ихъ; для меня, изъ мирной т и ш и  уединенныхъ 
зан ят ій , въ первый разъ  являю щ агося въ подоб
номъ м ѣ стѣ , т а к ъ  поздо, и п о ч т и  безъ  всяка
го навыка въ преподаваніи, безъ  т а л а н т а  го
в о р и ть  краснорѣчиво. Одна т о л ь к о  мысль меня 
об од ряетъ . П роф ессорство  не е с т ь  какая-ни
будь гимнастика, какой -  нибудь академическій 
ту р н и р ъ , конкурсъ ум ственной л овкости  и 
дара слова: э т о  званіе п р ед п ол агаетъ  цѣль 
гораздо степ ен нѣ е  и важнѣе. Ю н о ш еств о  , 
сбирающееся вокругъ сей к а т е д р ы , п рин оси тъ  
съ  собой не су етн ы й  духъ привязчивой к р и т и 
ки, одушевляющій праздны хъ сл уш ател ей  А т е -  
нея; оно х о д и т ъ  сюда не за т ѣ м ъ , ч т о б ъ  изъ 
л ю б о п ы т с т в а  взвѣ ш ивать личное д о с то и н с тв о  
преподавателей; оно х о д и тъ  зап и сы вать  Ф акты , 
со б и р ать  идеи, сравнивать м е т о д ы , пріобрѣ
т а т ь  знаніе; и если б у д е т ъ  н аход и ть  здѣсь т о ,  
чего въ правѣ о ж и д ать  и т р е б о в а т ь , добросовѣ
с тн о е  приготовленіе, изслѣдованія направленныя 
должнымъ образомъ, изложеніе ясное, т о  и до-
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волыю. А на э т о ,  надѣюсь, меня д о с т а н е т ъ . 
Еслибъ я состави лъ  себѣ другое п о н я т іе  объ 
обязанн остяхъ  сей к а т е д р ы  , еслибъ взо
ш елъ  на нее съ видами болѣе честолю бивы м и, 
я бы  конечно долженъ бы лъ  п р о си ть  къ  
себѣ благосклоннаго снисхожденія; но какъ я 
не приношу другихъ п ретен зій  , кромѣ на
дежды, смѣю даже с к а за т ь  увѣ рен ности , не 
б ы т ь  совершенно безполезнымъ для ю ны хъ 
слуш ателей , кои з а х о т я т ъ  слѣ д овать  за моимъ 
преподаваніемъ, т о  и ограничиваюсь п р о с т о  
порученіемъ себя ихъ благосклонному вниманію.

П ри семъ первомъ наш емъ свиданіи, я намѣ
ренъ и злож и ть  ва^ъ , ММ. Г Г . вопервы хъ пред
м е т ъ  моего курса, во в т о р ы х ъ  способъ изло
женія, ко то р аго  я намѣренъ д ерж аться .

В ы  уже зн а е т е , ч т о  предм етом ъ вы бралъ  я  
древности Европейскаго театра.

М о ж етъ  б ы т ь  вы ож идаете, ч т о  я, собравъ 
вм ѣ стѣ  разны е изданные уже докум енты  о 
Б р а т с т в а х ъ  С т р а с т е й  и другихъ подобныхъ 
о б щ ествахъ , составивш ихся около X III  вѣка 
въ И т а л іи  и вскорѣ переш едш ихъ въ про
чія с т р а н ы  Е в р о п ы , удовольству юсь т ѣ м ъ , 
ч т о  введу васъ въ э т о т ъ  п еристиль Европей
скаго т е а т р а  и раскажу вамъ и сто р ію  сихъ 
непосредственны хъ предш ественниковъ Х илей 
В исен те, Бибіенъ, Л опе де Руэдъ, Гарди, Г ан с- 
Захсовъ  и Марлоу? Н ѣ т ъ , ММ. ГГ. эпоха д р а-



454 О ДРЕВНОСТЯХЪ

матическйхъ общинъ, эт а  любопытная ст о 
рона новѣйшаго театра, будетъ только встав
кою, эпизодомъ, отдѣленіемъ, и притомъ са
мымъ послѣднимъ, даже смѣю предувѣдомить 
васъ, наименѣе любопытнымъ, тѣмъ менѣе но
вымъ, въ историческомъ кругѣ, который я на
мѣренъ пробѣжать съ вами. Прежде, задолго 
прежде учрежденія Братствъ Страстей, этихъ  
набожныхъ товариществъ, составленныхъ изъ 
мірянъ или полу-мірянъ, другія древнѣйшія со
общества подвизались на томъ же поприщѣ; дру
гая драматическая система совершила свой кругъ 
для удовлетворенія народной' Фантазіи, всегда 
жадной до зрѣлищь и сценическихъ эффектовъ. 
Мистеріи (m ystères), нравоученія (moralités), 
Фарсы ( sotties ), кои представлялись, цеховы
ми гильдіями или приказно -  служительскими 
и компаніями, на площадяхъ и въ рату
шахъ , составляютъ одну изъ позднѣйшихъ 
Формъ театральнаго искусства, и слѣдователь
но не въ нихъ надо искать прямаго и на
стоящаго происхожденія театра, какъ мы его 
видимъ.

Вообщ е д у м аю тъ , ч т о  драм атическій  геній, 
послѣ семи или осьмй с о т ъ  л ѣ т ъ  усыпленія, въ  
X II I  или X IY  вѣкѣ, вдругъ пробудился въ одинъ 
и звѣ стн ы й  день, гдѣ раньше, гдѣ позже. К аж ды й 
народъ съ  дѣтским ъ  самолюбіемъ усиливается 
присвоить себѣ славу первенства въ э т о м ъ  мни
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момъ пробужденіи. К аж ды й и сто р и къ  и с т о щ а е т ъ  
всѣ усилія, ч т о б ы  оп ред ѣ лить  часъ, когда имен
но совершился э т о т ъ  п ереворотъ  въ способно
с т я х ъ  человѣческихъ. Я  не намѣренъ возобно
в л я т ь  подобныя покушенія. Н е ож и д ай те  о т ъ  
меня д о к а за т е л ь с т в ъ  въ пользу т о г о  или дру
гаго п у н к т а  времени, болѣе или менѣе сомни
тел ьн аго . Я  не вѣрю ни въ усыпленіе, ни въ  
пробужденіе способностей человѣческихъ; я вѣрю 
въ ихъ  непрерывное продолженіе, сопровождае
мое безпрестанны м и превращеніями, особенно 
въ  ихъ  постепенную  усоверш им ость и образо
ваніе. И  надѣюсь д о к а за т ь  неопровержимыми 
доводами, т о  е с т ь  пам ятниками и т е к с т а м и , 
ч т о  способность драм атическая, с то л ь ж е  е с т е 
ствен н ая  человѣку, какъ, на примѣръ, способ
н о с т ь  лирическая, никогда не переставала  су
щ е с т в о в а т ь  и д ѣ й с тв о в ать . Д а, 1ѴШ. ГГ. въ  
э т о т ъ  длинный п ром еж утокъ  разсозданія и 
возсозданія о б щ ествен н ости , к о т о р ы й  я  какъ  и 
всѣ, долженъ н а зы в а т ь  средними вѣками, пока не 
у зн а ю т ъ  его сто л ьк о , ч т о  можно б у д е т ъ  д а т ь  
ему имя не с т о л ь  неопредѣленное, во весь э т о т ъ  
длинный пром еж утокъ , геній драм атическій  не 
б ы л ъ  совершенно чуждъ для рода человѣческаго; 
то л ь к о  к р и ти к ѣ  весьма т р у д н о  у га д а т ь  и рас
п о зн а ть  его подъ новыми Формами, въ кои онъ 
облекался, подъ т ѣ м ъ  гу с т ы м ъ  слоемъ варвар
с т в а , к о т о р ы й  скры валъ и подавлялъ его.

европейскаго театра
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и т а к ъ  начала Европейскаго т е а т р а  долж
но о т н о с и т ь  не къ  эпохѣ м истерій , нравоуче
ній и Фарсовъ, въ X III , X IV  и X V  с т о л ѣ т і 
яхъ. Надо в з я т ь  и стор ію  гораздо вы ш е и пере
нестись къ  началу Х ристіанской  эры , э т о й  
общей т о ч к и  отп равлен ія  всѣхъ и с к у с с т в ъ , 
всѣхъ идей, всей цивилизаціи Европейской; надо 
въ особенности, по совершенномъ истребленіи  
языческаго т е а т р а  въ. V  и V I вѣкахъ, и зу ч и ть  
с тр а н н ы я  Формы, - подъ коими въ т о  время 
суждено бы ло я в и т ь с я , не говорю д р ам ѣ , а 
новому духу драмы.

Однимъ словомъ, ММ. ГГ., и с т о р ія  различны хъ 
превращеній, коимъ мимическая Фантазія подвер
галась въ Европѣ, съ паденія и уничтож ен ія  
древняго т е а т р а ,  до учрежденія правильны хъ 
зрѣлищ ъ, кои мы т е п е р ь  видимъ, и к о т о р ы я  
м о ж е т ъ  б ы т ь  уж е г о т о в ы  въ свою очередь 
подвергнуться новому превращенію: в о т ъ  пред
м е т ъ  н асто ящ аго  моего курса.

Н о, м о ж е тъ  б ы т ь , с к аж у тъ , бы лъ  ли д ѣ й стви 
т е л ь н о  т е а т р ъ  съ V  до X II  с т о л ѣ т ія ?  П о н я т 
но, ч т о ,  въ э т о м ъ  желѣзномъ вѣкѣ, во дни пе
ремирія бывали тѣ л е с н ы я  игры , т у р н и р ы , т а н 
цы , нѣмыя Фиглярскія лицедѣйства; но у сихъ 
народовъ, соединявшихся въ о б щ ество  т о л ь к о  
силою и в л аст ію  Ц еркви,, бы ли ли драмы  пи
саныя, зрѣлищ а сопровождаемыя _рѣчами? Да,



ММ. ГГ., съ  V  до ХІГ вѣка, бы ли писаныя дра
мы, какъ па В о сто к ѣ  на Греческомъ язы кѣ  
т а к ъ  и на Западѣ на язы кахъ Л ати нском ъ  и 
Романскомъ. И  э т и х ъ  драмъ, я  не т о л ь к о  могу 
п р е д с т а в и т ь  вамъ слова, но, еслибъ э т о  не 
выходило изѣ круга наш ихъ за н я т іи , могъ б ы  
даж е п о к аза ть  музы ку, положенную на но
т ы ,  по си стем ѣ  гораздо древнѣйшей с и с т е 
мы Гю я д’Ареццо, к о т о р ы я , благодаря новѣй
шимъ розысканіямъ, можно легко ч и т а т ь  и спи
с ы в а т ь .

Б езъ  сомнѣнія, Цели вы  о т ъ  сихъ о тд ал ен 
н ы хъ  вѣковъ п о т р е б у е т е  зрѣлищ ъ, совершенно 
похожихъ на т ѣ ,  кои т е п е р ь  у  васъ предъ гла
зами, или въ к о т о р ы х ъ  возпроизводились б ы  
со всей т о ч н о с т ь ю  драм атическія п ред ставле
нія Аѳинъ и Рима; если слово т е а т р ъ  б у д е т е  
приним ать въ т о м ъ  пѵѣсномъ и частн ом ъ  смы
слѣ, к о т о р ы й  оно нынѣ и м ѣ етъ ; если с т а н е т е  
и с к а т ь  въ среднихъ вѣкахъ спектаклей  правиль
н ы хъ, п остоянн ы хъ , ежедневныхъ, съ р ѣ ш е т ч а 
т ы м и  ложами, бенуарами, л ю с тр о й  и каю тк о й  
суФФлера; если въ А утессіодурумѣ, Лундиніу- 
мѣ, Тарвизіумѣ, з а х о т и т е  н а й т и  Оперу, Ф р ан 
цузскій Т е а т р ъ  или даж е ' Бульварны е Т е 
а т р ы  нашего времени: вы  ж есто к о  обм анетесь 
Б езъ  сомнѣнія, въ т о м ъ  тѣ сн ом ъ  и стр о го м ъ  
значеніи, какое принимаемъ мы те п е р ь , театръ 
не сущ ествовалъ  въ среднихъ вѣкахъ. Посему, ^
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не и сто р ію  т е а т р а ,  ММ. ГГ., а  и сто р ію  т е 
а т р а л ь н ы х ъ  древностей, или лучш е и сто р ію  
постепеннаго разви т ія  драм атической  Ф антазіи , 
съ  начала Х ристіанской  эр ы  до X Y I вѣка, я 
намѣренъ т е п е р ь  р азверн уть  предъ вами.

Н е безъ намѣренія произнесъ я т е п е р ь  иѵіена 
О перы, Ф ранцузскаго Т е а т р а  и Т е а т р о в ъ  Б уль
варныхъ. Сіи т р и  рода зрѣлищъ, подъ к о т о 
рыми всѣ виды драм атическихъ  зрѣлищ ь мо
г у т ъ  р а зм ѣ с т и т ь с я  съ  большею или меньшею 
л егкостью , имѣли начала, х о т я  близкія, но раз
личныя, к о т о р ы я  и зу ч а т ь  должно отд ѣ льн о . 
К аж ды й изъ сихъ т ё а т р о в ъ  п р е д с т а в л я е т ъ  
послѣднюю Форму и самое крайнее вы раж е
ніе т р е х ъ  родовъ драмы, к о т о р ы е  сущ ествова
ли вм ѣ стѣ  въ среднихъ вѣкахъ и к о т о р ы е  мож
но даже расп о зн ать  въ  Греко-Римской древно
с т и , х о т я  у ч ен о сть  доселѣ не умѣла ихъ ясно 
р а зл и ч ат ь  другъ о т ъ  друга.

О пера, т о  е с т ь  геній драм атическій  во всей 
п о л н о тѣ  и м огущ ествѣ , поддерживаемый всею 
п ы ш н о ст ію  с п е к т а к л я , всѣми вспомогательны ми 
искусствами, всѣмъ, ч т о  м о ж е тъ  д ѣ й с т в о в а т ь  
на воображеніе; Опера, к о т о р а я  ж и в е т ъ  т о л ь к о  
чудесами, вымыслами, волш ебствами, преданія
ми миѳологическими, баснословными, свер х ъ есте
ственны м и ; О п е р а , к о т о р а я  сопровож дается 
всегда упоеніемъ музыки и тан ц евъ : въ т о й



с т р а н ѣ , гдѣ бы ла самородною, т о  е с т ь  въ 
И т а л іи , засту п и л а  м ѣ с т о  представлен іи  сам ы хъ 
благочестивы хъ . Она е с т ь  непосредственное про
долженіе т ѣ х ъ  драмъ, кои, о т ъ  Х Ш  до X IV  вѣ
ка, не переставали  д а ва ть ся  на площ адяхъ Р и
ма, Н еап о л я ,. Толедо и другихъ Европейскихъ 
городовъ, полу-духовными и полу-мірскими об
щинами; драмъ, кои въ свою очередь засту п и л и  
м ѣ с т о  другихъ, гораздо важнѣйш ихъ и т о р ж е 
ственнѣйш ихъ  драмъ, освящ енны хъ благослове
ніемъ П апъ и Соборовъ, внесенныхъ въ К а т о 
лическіе молитвенники и служебники, игранны хъ 
и  п ѣ т ы х ъ  въ  церквахъ, при процессіяхъ, и со
ставл явш и хъ  необходимую, сущ ественную  ч а с т ь  
духовныхъ обрядовъ К атолицизм а.

Т е а т р ъ  Ф ранцузскій, т о  е с т ь  собственно 
траги ческая  и комическая сцена, и м ѣ е тъ  про
исхожденіе равно сацердотальное. Н о у  него 
е с т ь  и другое н ач ал о , к о то р о е  не должно 
у п у с к а т ь  изъ виду, слѣды  коего о с т а ю т с я  ещ е 
понынѣ. Н а афиш кахъ Ф ранцузской Комедіи 
ежедневно п е ч а т а ю т с я  с л о в а , к о и , конечно , 
давно уже с у т ь  т о л ь к о  звуки, сохраняю щ іе
ся по преданію: » сего дн я  вечеромъ ординарные 
Королевскіе комедіант ы, и . . О рдинарные К о
ролевскіе ком едіанты , з а м ѣ т ь т е  э т о ,  ММ. Г Г ! . .  
В ъ  самомъ дѣлѣ, э т и  ком едіанты , к о т о р ы х ъ  
ны нѣ публика с ч и т а е т ъ  уже своими, и не безъ 
основанія, сдѣлались нашими чрезъ у сту п ку , дол
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го бы въ исклю чительны ми комедіантами К оро
левскими. Государи долго имѣли у  себя придвор
н ы хъ  комедіантовъ и п о это в ъ , т а к ъ  какъ  ны 
нѣ им ѣю тъ  ещ е придворныхъ м узы кан товъ  и 
капельмейстеровъ. М ольеръ, к о т о р ы й  написалъ 
своихъ К ропотуновъ  по заказу Ф у ке  «для праздни
ковъ замка Во, П ринцессу  Э лидскую  и Ж орж а  

Д анденя для  праздниковъ Версальскихъ, П сихею  

и Н асильственны й  Б ра к ъ  для  праздниковъ Лувра 
и Тю льери, Г осподина де  П урсоньяка  и М ѣ щ а 
нина во Д ворянствѣ  для  праздниковъ Ш ам бора, 
В е л и к о л ѣ п н ы х ъ  Л ю бовниковъ  и Г ра ф иню  д’Э с-  

к а рба н ья ръ  для  праздниковъ Сен-Ж ерменскихъ; 
М ольеръ, к о т о р ы й  пріобщ алъ свое перо т о  къ 
перу Корнеля, т о  къ перу Бенсерада, для сочи
ненія б ал ето в ъ  и дивертисмановъ, въ коихъ 
могъ т а и ц о в а т ь  Людовикъ X IV ; самъ Корнель, 
к о т о р ы й  нѣсколько времени бы лъ  п о это м ъ  
К ардинала де Риш елье, прежде чѣмъ Сидъ сдѣ
лалъ  его п о это м ъ  Ф ранціи  ; Р а с и н ъ , напи
савшій для рекреацій Сен-Сирскихъ пансіоне
рокъ Гжи де М ентенонъ свою Э сѳирь и Г о - 
ѳолію ; Ш експиръ, к о т о р ы й  бы лъ  любимымъ 
п о это м ъ  Е л и с ав е ты  и Іакова I; Макіавелли, со
стряп авш ій  свою М андрагору  д л я  утонченнаго  
эпикуреизма Л ьва X ; Расинъ, К орнель, М ольеръ, 
Ш експиръ и Макіавелли, э т и  первые д р а м а т и - 
с т ы  своихъ о т е ч е с т в ъ , бы ли вм ѣ стѣ  послѣдни
ми, или п о ч ти  послѣдними поэтам и , р а б о т а в 



шими, по Долгу службы, для забавы вельможъ и 
государей. Сіи безсмертныя имена, слава своихъ 
вѣковъ и народовъ, заключаютъ собой, и правду 
сказать совсѣмъ неожиданно, длинный рядъ бар
довъ, менестрелей, Фигляровъ, балетчнковъ, учре
дителей праздниковъ, Придворныхъ ш утовъ, ко
ихъ мы обязаны изложить печальную и вмѣстѣ 
каррикатурную исторію, начиная съ вы бритыхъ 
на голо макушекъ, вооруженныхъ дурацкими по
брякушками, до безсмертнаго создателя М нима

го В ольнаго и М ѣщ анина  во Д ворянствѣ .

Но не одно духовенство и государи, простой 
народъ такж е во всѣ времена показывалъ нена
сытную  жадность къ сценическимъ забавамъ. Не 
въ состояніи имѣть собственныхъ комедіан
товъ , онъ дѣлался самъ для себя комедіантомъ 
и буффономъ. Напрасно Католическая Церковь, 
снисходя къ его мимическимъ наклонностямъ, 
старалась удовлетворять ихъ представленіями 
о тч асти  важными, о тч асти  и шутовскими, 
исполненными странныхъ Фантазій ; напрас
но допускала чернь имѣть участіе и брать 
роли въ священныхъ церемоніяхъ, терпѣла Рож
дественскіе стихи и славленья (noëls) на про
стонародномъ языкѣ въ самыхъ стѣнахъ хра
мовъ: внѣ ея, оставался всегда неудовлетворен
ный избытокъ стр асти  къ мимическимъ игри
щамъ, въ слѣдствіе коего, не смотря на всѣ 
запрещенія, на перекресткахъ и площадяхъ, дер-
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жались постоянно в а т а ги  ш у т о в ъ  и гаеровъ. 
Т о , ч т о  мы называемъ ны нѣ Бульварны ми Т е
атр ам и , е с т ь  не ч т о  иное, какъ  ихъ  кочующ іе 
балаганы , получившіе осѣдлость. Н ѣ к о то р ы е  
изъ п р и су тству ю щ и х ъ  здѣсь м о гу т ъ  припом
н и т ь , какъ предъ ихъ глазами игрывались п іэ- 
сы  И таліянской  Комедіи и Фарсы Николе, на 
полу-номадныхъ ещ е т е а т р а х ъ  ярманокъ Сен- 
Ж ерменской и Сен-Лоранской. Том у не боль
ш е сорока л ѣ т ъ ,  какъ  э т и  подвижныя сцены  
утвердились на э т о й  вѣчной ярманкѣ, к о т о 
рую м ы  называемъ Бульварами. С ен -Ж ер м е н - 
ская и С ен-Л оранская ярманки, продолжавшіяся 
по нѣскольку мѣсяцовъ, положили первое осно
ваніе осѣдлости  балатроновъ и циркулаторовъ 
( т а к ъ  назы вали ихъ прежде ), до т ѣ х ъ  поръ  
скитавш ихся безпр ію тно .

И  т а к ъ ,  ММ. ГГ., наблюдая съ  н ѣ к о т о 
рою  вн им ательн остью  н асто ящ ее  или весь
ма недавнее со стоян іе  наш ихъ спектаклей , не 
л ьзя  не согласиться, ч т о  изученіе д ревностей  
Европейскаго т е а т р а ,  дабы  б ы т ь  полны мъ, 
должно восходить къ  т р е м ъ  раздѣльны мъ Фа
миліямъ драмъ, х о т я  онѣ въ н ѣ к о то р ы х ъ  пун
к т а х ъ  соприкасаю тся и сливаю тся: 1) драмѣ 
чудесной, Ф антасмагорической, с в ер х ъ естеств ен 
ной, к о то р а я  во все продолженіе среднихъ вѣ
ковъ бы ла сущ ественно церковною, религіозною, 
сацердотальною ; 2) драмѣ ар и стократи ческой
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и придворной, к о то р а я , съ  первы хъ временъ за 
воеванія, во дни праздниковъ и п и рш ествъ , ве
селила угрю мые замки бароновъ и пы ш ны е дво
р ы  королей; наконецъ 3) драмѣ народной и пло
щ ад н ой , к о т о р а я  никогда не п ер естав ал а , на 
ры нкахъ  и п ерекресткахъ , подъ о т к р ы т ы м ъ  
небомъ, т ѣ ш и т ь  кратковрем енны е досуги рабо
чей черни, э т о м у  неистребимому т е а т р у ,  ко
т о р ы й , въ наши дни, о ж и в ае тъ  снова въ шум
ны хъ  науличны хъ парадахъ Дю бю ро, т е а т р у ,  
к о то р а го  я не счелъ б ы  достой н ы м ъ  вашего 
вниманія, ММ. ГГ ., еслибъ онъ не бы лъ  именно 
звеномъ, связующимъ древнюю сцену съ новою, 
и еслибъ ученая н аб л ю д ател ьн ость  не находи
ла э т и м ъ  Фокусникамъ, гаерамъ и Фарсерамъ, ко
ихъ  средніе вѣка называли joculatores, delusores, 
goliardi, не находила, говорю,, сам ыхъ д о сто п о 
ч те н н ы х ъ  предковъ въ отдаленнѣйш ей древно
с т и  Греческой, Римской, Оской, Э трусской , Си
цилійской, А зіатской , начиная съ Эзопа, мудра
го ф ригійскаго  горбуна, до Макка, весельчака и 
урода К алабрійскаго, героя древнихъ А т е л л а н - 
скнхъ Ф арсовъ, превративш агося п о т о м ъ , на 
улицахъ Н еаполя, чрезъ п р о сто й  переводъ име
ни, въ забавнаго Полишинеля.

Такимъ образомъ, ч т о б ы  п р е д с т а в и т ь  и с т о 
рію новѣйшаго т е а т р а  во всей ея п ол н отѣ , мы  
долж ны  р азд ѣ л и ть  всѣ сценическія игры  на т р и  
класса или, какъ  я сказалъ сей часъ, на т р и  Фа
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миліи, коихъ начала должно б у д е т ъ  и зу ч а ть  о т 
дѣльно: ]) т е а т р ъ  религіозный, чудесный, ѳеокра- 
тическій , великій т е а т р ъ ,  имѣвшій сценою своей, 
въ среднихъ вѣкахъ базилики С. С офіи  и  С. Маріи 
Maggiore, соборы Спіразбургскій, Реймскій, Р у 
анскій, Камбрейскій, м он асты ри  Корбійскій, Св< 
Марціала, Рандесргеймскій, Св. Альбана; 2 ) т е 
а т р ъ  вельможескій и королевскій, блиставш ій  
въ ч ертогахъ  Герцоговъ Прованса, Норманціи, 
Б р етан и , А квитаніи , въ замкахъ Граф овъ Ш ам 
панскихъ, Сировъ де Ку*сн, на праздникахъ К о
ролей Ф ранціи  и Англіи, при дворѣ И м п ер а то 
ра, на пирш ествахъ  Королей Сициліи и А р р а- 
гоніи; 3) т е а т р ъ  народный и ярмоночный, ко
т о р ы й , въ и звѣ стн ы е дни, при буйномъ шумѣ 
веселой т о л п ы , стави ли  и ломали на площ а
дяхъ Ф лоренціи, на набереж ны хъ и каналахъ 
Венеціи, на п ерекресткахъ  Лондона и Парижа.

Сіи т р и  рода драмъ, духовный, ар и сто к р а 
ти ч еск ій  и простонародны й, сущ ествовали  и въ 
древности  Греческой и Римской, какъ мы уви
димъ. О т ъ  т о г о , ч т о  ихъ доселѣ м о ж е т ъ  
б ы т ь  не различали д о с т а т о ч н ы м ъ  образомъ, 
исклю чительно ограничиваясь изслѣдованіемъ 
т е а т р а  оффиціальнаго, о т ъ  т о г о  вообще м ы  
т а к ъ  мало приготовлены  къ уріазумѣнію древ
н остей  нашего о теч ествен н аго  т е а т р а .  Я  
очень хорош о знаю , ММ. Г Г ., ч т о  искусные
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наставники, посвящ ающіе васъ въ т а и н с т в а  об
разцовы хъ созданій древнихъ л и т е р а т у р ъ , не ос
тави л и  васъ въ невѣденіи, ч т о  возлѣ общ ествен 
наго, національнаго, то р ж ествен н аго  т е а т р а  А к- 
ціевъ и С оф окловъ , А ристоф ановъ и Теренціевъ, 
въ Аѳинахъ и въ Римѣ сущ ествовали  т е а т р ы  
ч ас тн ы е , б а л е т ы  межь ч е т ы р е х ъ  сгпѣнъ, ма
ленькія. домашнія представлен ія безъ  ко ту р н о в ъ  
и маекъ, обыкновенное дополненіе всѣхъ вели
колѣпны хъ праздниковъ. М уратори , М онф оконъ , 

Ф легель, Буланж е, Б е т т и г е р ъ ,  собрали множе
с т в о  докум ентовъ  о т а к ъ  назы ваемы хъ въ Р и 
мѣ sto lid i и moriones, глупы хъ и уродливы хъ 
карликахъ, кои служили застольн ою  у т ѣ х о й  для 
богачей, игрушками для гинецеевъ, и бы ли пред
ками и предтечам и наш ихъ придворныхъ ш у
т о в ъ ,  fo u s  de cours. Ч т о  к асается  до т е а т р а  
народнаго, т о  к а р т и н ы  и бронзы  Геркуланума, 
мозаики, барельефы, рѣзны е камни, пам ятники 
всякаго рода с в и д ѣ т е л ь с т в у ю т ъ , ч т о  древняя 
чернь, кромѣ кровавы хъ нобоищь а м ф и т е а т р а  
и больш ихъ сценическихъ игръ, не менѣе на
шей, любила разнаго рода плясуновъ , Фо
кусниковъ , Фигляровъ , кривлякъ , паяццовъ , 
б алан серовъ , учены хъ звѣрей и импровиза
т о р о в ъ  на о т к р ы т о м ъ  воздухѣ. В ъ  п л а т ь ѣ , 
головномъ уборѣ и пры ж кахъ ихъ ст іоновъ  
(saniones) и м им овъ  ( тіті ), не льзя не при
з н а т ь  первообраза занни (zarini) ,  буффона но
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вѣйшей Е вропы  по преимущ еству, однимъ сло
вомъ прадѣда нынѣшняго арлекина.

Н о э т о т ъ  маленькій т е а т р ъ ,  какъ  народный, 
т а к ъ  и аристократи ческій , въ коемъ т е р я е т с я  
и  ги б н етъ  древній великій т е а т р ъ ,  э т о т ъ  т е 
а т р ъ  го сти н ы х ъ  и будуаровъ, какъ  б ы  ска_за- 
ли нынѣ, о к о то р о м ъ  имѣемъ м ы  с т о л ь 
ко л ю б о п ы тн ы х ъ  современныхъ и зв ѣ с т ій  въ 
Симпосіонъ и В о звра щ ен іи  К с е н о ф о н т а , въ 
З олотомъ  О слъ Апулея, въ Р азговорахъ  Л у
кіана, особенно въ  П и ра х ъ  Аѳенея, и к о т о р а 
го, поискавъ п ристальн ѣ е  т а м ъ  и сямъ, можно 
н а й т и  ещ е нѣсколько драгоцѣнны хъ образчи
ковъ, э т о т ъ ,  говорю маленькій т е а т р ъ ,  имѣ
е т ъ  весьма мало зан и м ательн о сти  и в аж н ость  
совершенно вто р о степ ен н у ю  для Профессоровъ, 
кои призваны зн аком и ть васъ съ  неисчерпаемы
ми б о га тс тв ам и  Греческаго и Римскаго т е а т р а .  
Д л я  насъ, н ап роти въ , э т о т ъ  изсякаю щ ій ис
то ч н и к ъ , э т о т ъ  хрящ ъ  смѣшанный съ  землей, 
э т а  драм атическая т и н а , въ коей п оявляю тся  
первы е зароды ш и и какбы  первы е а т о м ы  но
вѣйшаго т е а т р а ,  и м ѣ ю тъ  важ н о сть  самую вы 
сшую, цѣну несравненную.
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С Л У Ч А Й .

XXI.

(Г у с ш а в а  Д р у и н о ) .

—  з) В о т ъ  уж е д е с я т ь  л ѣ т ъ ,  какъ я  о став и л ъ  
домъ о т ц а  моего; маѣ бы ло  т о г д а  ш естн адц а
т ы й  годъ, Съ т о г о  времени я п у т е ш е ств о в а л ъ  
по  И т а л іи  и Г ерм ан іи , недовольный всѣ м ъ , 
гр у с тн ы й , разочарованный, углубленный въ мое 
искусство , к о т о р о е  не у д о в л е т в о р я е т ъ  одна
кож е треб ован іям ъ  души моей. И деальное въ  
и скусствѣ  и чувствованіяхъ  сдѣлалось врагомъ 
моимъ, оно п р есл ѣ д у етъ  и т е р з а е т ъ  меня. Я  
ж елалъ  б ы  с о зд а т ь  ч т о - н и б у д ь  безсм ертное 
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раФаелическое, возвышенное, и и стощ аю сь въ 
т щ е т н ы х ъ  усиліяхъ. Окончу ли я к арти н у , всѣ 
восхищ аю тся ей; а я вдругъ замѣчаю всѣ ея 
н е д о с т а т к и , смѣло объявляю и хъ , м еч таю  о 
твореніи  совершеннѣйшемъ. Я  размы ш ляю  ме
жду т ѣ м ъ , какъ соперники мои д ѣ й с т в у ю т ъ  и 
различными происками п охи щ аю тъ  у меня пер
венство. Тогда я прихожу въ о тч аян іе , жалую сь 
на несправедливость, какъ б у д т о б ы  она бы ла 
не врожденная въ лю дяхъ. Одна глубокая, силь
ная привязанность, могла бы  у т ѣ ш и т ь  меня; 
я ищу ее и не находя снова впадаіЪ въ т о  
одиночество, к о то р о е  чувствую  въ кругу лю 
дей. «

Говорившій э т о  молодой человѣкъ, велъ подъ 
руку пожилую даму. О нъ бы лъ  высокаго ро
с т а  и с тр о ен ъ , длинные волосы упадали на 
гордое чело его, нѣсколько о т к р ы т о е  на вис
кахъ.

О нъ наслаждался 'сй¥ж^ймъ Дыханіемъ "вечер
ней прохлады, ‘ёпхоль* 'пріяйш ой 'посідѣ лѣ гійй - 
го дня; лице его бы ло утб м л ен о  и блѣдно; на 
немъ проглядывало уже нѣсколько морщинъ, fab 
въ сверкающемъ взорѣ отраж ал ось  в н у тр ен 
нее пламя его пожиравшее.

П ожилая дама сильно опиралась на его руку 
и, казалось, съ у ч аст іем ъ  слуш ала слова его.

Близь него ш ла въ молчаніи молодая пре
красная женщина. Гибкій, стр о й н ы й  с т а н ъ  ея
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рисовался подъ легкой одеждой, каждое движе
ніе ды ш ало п рел естью . В а я т е л ь  наш елъ бы , 
м о ж е т ъ  б ы т ь , нѣсколько неправильнымъ лице 
ея, не заим ствовавш ее ничего о т ъ  т ѣ х ъ  древ
нихъ м оделей , кои посредственны е живо
писцы. и п и сатели  безпрестанно п р ед ставля
ю т ъ  глазамъ нашимъ; но гармоническія ч е р т ы  
лица ея, п р ел е ст ь  Формъ, по к о т о р ы м ъ  глазъ  
скользилъ съ упоеніемъ, живая, остроум ная ф и 

зіономія  , н ѣ ч т о  роковое, напечатлѣнное на 
прекрасномъ челѣ, душ а нѣжная, чуждая с в ѣ т а , 
с к р ы т а я , подъ робкою наруж ностью , все дѣлало 
ее сущ еством ъ  необы кновенны м ъ, у п о и тел ь
ны м ъ для взора, сл ад о стн ы м ъ , очарователь
нымъ, мелодическимъ, первобы тн ы м ъ . Она ш ла 
наклонивъ, нѣсколько голову.

Вдали діянулась т я ж е л а я  п о ч то вая  каре
т а  , к о то р у ю  лошади съ тр у д о м ъ  т а щ и л и  
въ к р у т у ю  гору, съ  коей откры вали сь  прекрас
ны я поля Саксоніи, усѣянны я холмами, и необъ
я т н о с т ь  л ан дш аф та, украш еннаго развалинами, 
зеленью и косвенными лучами солнца, заходив
ш аго , межъ двухъ грядъ багряны хъ  облаковъ.

— Я  всей душей жалѣю объ васъ, огпвѣцада 
ему пожилая дама.

Молодая женщина слегка опустила ау.аль, раз
дѣваемый вѣтромъ.

— Маѣ часто, случается не вы зддита ,рр 
цѣлымъ мѣсяцамъ и ж и ть  съ вымыслами .моей



к и сти ; т о гд а , по крайней мѣрѣ я сч астл и въ ; я 
окружаю себя сущ ествам и созданными моимъ 
сердцемъ; я любимъ к я къ самъ .ноблю. В ъ 1 об
щ е с тв ѣ  зн аю тъ , какъ я в п еч а тл и те л ен ъ , какъ 
легко огорчить меня однимъ словомъ, и п о том у  
я  не понимаю, какъ можно о ск о р б л ять  та к о го  
миролюбиваго человѣка, какъ я. Однакожъ я 
одаренъ т в е р д о с т ь ю  и силою х а р ак те р а , и не
навижу всякое притѣсненіе; т о г д а  слова мои 
р азр аж аю тся , онѣ внезапны , живописны, ед
ки, с т р е м и т е л ь н ы  ; воображеніе мое, о т р а ж а я  
нападеніе, п риводитъ  насмѣшниковъ въ  замѣш а
т е л ь с т в о . О! здѣсь б ь е тс я  сердце, ж аж дущ ее 
любви, сердце б о га т о е  чувствам и с л ад о стн ы 
ми, глубокими, пламенными, неизчерпаемымй!

О нъ сильно ударилъ себя въ грудь.
—  И  в ы  о с т а в л я е т е  Вѣну? спросила пожи

лая  дама.
—  Я  ѣду в ъ  Веймаръ; у  о т ц а  моего Неда

леко о т т у д а  пом ѣстье. В о т ъ  уж е д е с я т ь  л ѣ т ъ ,  
какъ  я  не видался съ нимъ. Я  возвращаюсь изъ 
Рим а и то л ь к о  д е с я т ь  дней п робы лъ  въ Вѣнѣ. 
С ем ейство мое чуж дается  меня, п о то м у  ч т о  я 
хочу б ы т ь  художникомъ; меня с т ы д я т с я  и не 
п и ш у т ъ  ко мнѣ. Я  живу въ  одиночествѣ, к о т о 
рое р а зд р аж аетъ  угнетенное дарованіе, и хочу 
'броситься в ъ  о б ъ я т ія  о т ц а . Н о, не знаю  по
чему, чѣмъ ближе я  становлю сь к ъ  Веймару, 
т ѣ м ъ  болѣе гр у с т ь  д а в и т ъ  мое сердце. M o-
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жепіъ б ы т ь  несчасшіе, всюду меня преслѣдую
щ ее, о ж и д аетъ  меня и у  порога дома род и тел ь
скаго; м о ж е тъ  б ы т ь  переступ ивъ  его, я  с т о л 
кнусь съ новымъ несчаспііемъ, к о то р о е  с т о и т ъ  
т а м ъ  и с т е р е ж е т ъ  меня, грозное, неумолимое!

—  Р а зго н и те  э т и  черны я мысли; вы  и м ѣ е те  
дарованіе, и сем ейство ваш е вѣрно п р о с т и т ъ  
васъ;

М олодая женщина, не говоря ни слова, со
вершенно оп усти л а  вуаль.

П ослѣдніе лучи заходящ аго солнца леж али 
блѣ дн о-золотою  тк а н ь ю  на зелени полей. П у 
те ш е ст в ен н и к и  остановились и см отрѣ л и  на 
э т у  величественную  карти н у , запечатлѣ нную  
спокойствіем ъ и тиш иною .

—  О ч аровательны й  видъ! сказалъ молодой 
человѣкъ; какъ  все безмѣрно и п р о с т о  въ при
родѣ! Она вѣчное о тч ая н іе  для художника. Здѣ сь 
б езп ред ѣ л ьн ость!. .  Здѣсь Б о г ъ ! . .  М ы  т л ѣ н н ы , 
все ч т о  мы тв о р и м ъ  слабо, несовершенно!... 
Сама душ а п р ези р аетъ  т о ,  ч т о  с о зд а е т ъ  по
средством ъ  н е д о с т а т о ч н ы х ъ  для. ней самой ор
гановъ. Н о любовь, въ. душ ахъ ч и с т ы х ъ , е с т ь  
залогъ  безсм ертія! Лю бовь п ри б л и ж аетъ  къ  Б о 
гу!

М олодая женщина п осм отрѣ ла , не подъѣхалъ 
ли дилижансъ.

Они сѣли въ к а р е т у , к о т о р у ю  занимали од
ни. П ож илая дама заснула, и художникъ т щ е т -
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но стар а л с я  н а ч а т ь  разговоръ съ  молодой 
женщиной, к о то р ая  скоро т а к ж е  задремала.

Лупа взошла на небосклонъ ; мерцающій 
с в ѣ т ъ  ея, проникая въ окна к а р е т ы , освѣщ алъ 
э т о  очаровательное лице. М олодой человѣкъ не 
смѣлъ разбуди ть ее, а . до Веймара оставалось  
то л ь к о  двѣ мили! Н ѣсколько часовъ лиш ь 
они были вм ѣ стѣ , но онъ уже съ восторгом ъ  
см б тр ѣ л ъ  на нее; онъ т р е п е т а л ъ . . .  п л ак ал ъ .. .  
Она отправлялась въ небольшой городокъ, въ 
Ь іридцатй  миляхъ о т ъ  Веймара. Онъ х о т ѣ л ъ  по
ви даться  съ бемействомъ и послѣ л е т ѣ т ь  вслѣдъ 
за Нею. К акъ  р ѣ ш и тьс я  не в и д ать  ее болѣе, 
й поль обворож ительную , с т о л ь  прекрасную! 
Надо непремѣнно сл ѣ д о вать  за ней!. .  Ему. п о - 
казалось, ч т о  во время сна двѣ слезы  с к а т и 
лись по щекамъ ея. Онъ ободрился и съ т р е п е *  
Іц^п^ймѣ сердцемъ, въ сильномъ смущеніи ..про
б ѣ л ъ  въ полголоса нѣсколько меланхолическихъ 
и  т р о га т е л ь н ы х ъ  стансовъ .

О йъ взялъ одну йзъ рукъ  ея, когпорыя, ка
залось, Дрожали, и медленно, съ  осторож но*  
спгью снялъ съ руки ея зо л о то е  кольцо; она 
"сдѣлала движеніе, но не проснулась: по край* 
ней мѣрѣ не о т к р ы л а  глазъ. Тогда, въ упоёнЩ 
надѣлъ онъ ‘ей на руку п р о с т о е  свое К оіьцо, 
п о ч ти  одинаков съ т ѣ м ъ , к о то р о е  п о хи ти л ъ  
**Ши ’ к о то р о е  она о т д а л а  ему п0средством ъ 
э т о с ь  ‘Нрбдолжитёльнаг'о, непрерываемаго ена.
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—  Душ и наши обручены! сказалъ онъ, накло
нясь къ  ней.>

Она содрогнулась во снѣ и піяжкій вздохъ 
в ы л е т ѣ л ъ  изъ груди ея; к а р е т а  съ  шумомъ 
катилась .,уж е по Неймарскцй м рстовоц .

Дилижансъ остановился на нѣсколько часовъ 
на п очтовой  стан ц іи . О бѣ его сп у тн и ц ы  про
стились. съ нимъ и удалились въ отведенную  
имъ ком нату; та й н о е  волненіе о тр аж ал о сь  въ 
прощаніи молодой женщ ины.

Художникъ с т а л ъ  у окна, выходящ аго на 
дворъ съ  твер д о й  рѣш им остью  сл ѣ д о вать  за 
т о й , съ к о то р о ю  соединился та и н с тв е н н ы м ъ  
обрученіемъ.

—  Никакая сила человѣческая не р а зл у ч и тъ  
насъ, думалъ онъ: между нами заклю ченъ свя
т о й  союзъ, души наши сочетались! . .

С т у к ъ  коляски, запряженной въ ч е т ы р е  ло
шади, вы велъ его изъ задумчивости. И зъ  ней 
выш ли двое мущимъ; чрезъ нѣсколько м и н у тъ  
они возвратились въ сопровожденіи двухъ дамъ 
и сѣли .вм ѣ стѣ  въ коляску. О на ли э т о ? . . д а ! . .  
т о ч н о ! .. Ему показалась, ч т о  она, блѣдная и 
печальная наклонилась изъ коляски и послѣ ис
чезла въ т е м н о т ѣ  ночи.

О нъ о с тал с я  одинъ; о! совершенно одинъ! 
Никогда не ощ ущ алъ онъ подобной .горести , 
никогда привычное ему одиночество це бы ло
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для него с т о л ь  т я г о с т н ы м ъ , с т о л ь  мрачнымъ! 
Ему казалось, ч т о  жизнь о став и л а  его.

Н а другой день сѣлъ онъ на лош адь н во 
весь опоръ поскакалъ въ п о м ѣ стье  своего о т 
ца. Но оно мѣсяца за  т р и  до т о г о  бы ло 
нмъ продано, :И новый помѣщикъ не могъ ска
з а т ь  ему м ѣ ста  ж и т е л ь с т в а  прежняго владѣль
ца. Художникъ не прежде вечера возвратился 
въ Веймаръ, ибо онъ б ы л ъ  о т ъ  него въ  ше
с т и  миляхъ.

Н а другой день, одинъ изъ его п р іятел ей , 
в с тр ѣ ти в ш и с ь  съ  нимъ, назвалъ ему городъ, въ 
ко то р о м ъ  ж илъ о т е ц ъ  его. П ри эіпомъ назва
ніи онъ  содрогнулся.

В ъ э т о м ъ  названіи бы л а  цѣлая тай н а ,, цѣлое 
несчастіе , цѣлая судьба!. .

— Ты пріѣхалъ къ сватьбѣ? спросилъ его 
пріятель.

—  Какой сватьбѣР
— Отецъ твой недѣли двѣ уже какъ обру

ченъ,
—  Обрученъ!
—  Д а, м о ж ё тъ  б ы т ь  уж ъ и ж ен атъ !
—  Ж е н а т ъ ?
— Онъ пріѣзжаяъ сюда на встрѣчу къ сво

ей невѣстѣ.
—  Когда?
— Вчера.
— Въ два часа ночи?
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—  В ъ коляскѣ запряженной ч е т ы р ь м я  ло
шадьми?

—  Т очно  т а к ъ .
—  О! н е с ч а с т н ы й !. .
О нъ бросился какъ безумный. В ъ  ночь о т ъ 

ѣзж ала п о ч то вая  к а р е т а . О нъ кинулся въ ней, 
и въ ужасномъ волненіи, въ отч аян іи , изнемож- 
денный т ѣ л о м ъ  и душей, пріѣхалъ наконецъ въ  
назначенный ему городъ.

О т е ц ъ  его въ деревнѣ. Скорѣе лошадь! О нъ 
л е т и т ъ  на в с тр ѣ ч у  своему несч астію  и ш по
рами р а зд и р а е тъ  бока лошади. П р іѣ зж а е тъ . 
С т а р ы й  слуга едва м о ж е тъ  у з н а т ь  его.

—  Гдѣ  б атю ш ка?
—  О нъ женился.
—  Сегодня у тр о м ъ ?
Т а к ъ  говорили они на кры льцѣ.
В другъ о т к р ы л о с ь  окно; къ  нему подошла 

женщ ина и облокотилась на него.
—  К т о  э т о ?  спросилъ онъ.
—  В аш а мачиха.
О нъ  . и сп у сти лъ  дикій крикъ, вспры гнулъ на 

лош адь; и п у сти л ся  во весь' опоръ^
Х удожникъ никогда уж е не  п ер есту п ал ъ  за  

порогъ дома родительскаго.

съ Ф рднц. 1 4 . 1 6 .
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ЗН АМ ЕН И ТЫ Е СОВРЕМЕННИКИ.

т & л ъ з А Ж Ѣ *
1

1
-Bl* салдрреѣ < ^ в р ^ р н ^ ^ Ь;.л ррд оп ?^ш елей  

и вождей л и т р р ^ у р н а д о , .д й и я іе ш а .іб у д е д ъ .р а ^  
вы й  пропускъ безъ, рорщ реціа р а м а г р р б д л ь -  
вѣйш аго, самаго извѣстнѣйш аго изъ нынѣш нихъ 
роіДЗРЦРіДрвѣ) романрсш а н а с т о я щ е й . ^щ^ущьі по 
преим ущ еству, в ъ  ко.емъ соединяется рпдеднДО 
дрсщодндда^и недосщйЦікрвъ» скоррсщидщо,дрви- 
т о с т и ,  занимательиррщ ц, рлучайно^щи g  до^ги/- 
ческаго очарованія, нераздѣльны хъ съ  т и т л о м ъ  
пцс(^прл|Я дрэѣсіиеД и романовъ. Н е болѣе че
т ы р е х ъ  л ѣ т ъ ,  какъ Б альзакъ  сдѣлался т а к ъ  
знамениты мъ. П ослѣдній Ш уднъ, изданный имъ
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въ 1829 году, въ . первый разъ  о б р а ти л ъ  на не» 
него вниманіе, но ещ е не извлекъ его изъ т о л 
пы. Ф и зіо л о г ія , Супружества пріобрѣла ему славу 
остроум наго человѣка, и съ т ѣ м ъ  в м ѣ с тѣ  наблю
д ател я : не стѣсняем аго  разборчивостію  и прили
чіями въ своихъ изслѣдованіяхъ. Н о т о л ь к о  съ из
данія Ш дгриновой Кож и, Б альзакъ  ворвался со все
го размаха въ  публику и, если не завоевалъ всей 
ей, т о  по крайней мѣрѣ взволновалъ, возм ути лъ  
ее во всѣхъ направленіяхъ, удивилъ, изумилъ, раз
драж илъ и взб унтовалъ  т ы с я ч ь ю  манерами. И  
надо призн аться , ч т о  въ  э т о м ъ  необыкновенно 
б ы ст р о м ъ  успѣхѣ, кромѣ т р у б н ы х ъ  звуковъ сна
чала при выпускѣ въ. продажу Ш агриновой Кож и, 
П арижская ж урналистика не слиш ком^ горячо 
помогала Бальзаку: онъ самъ создалъ себѣ шум
ную молву и благосклонный пріемъ у  ч и т а т е 
лей, своею неутомимою  д ѣ я тел ь н о с ть ю  и изоб
р ѣ т а т е л ь н о с т ь ю , каж ды мъ новымъ своимъ со
зданіемъ, т а к ъ  с к аза ть , подкрѣпляя предыдущ ее 
и извѣщ ая о послѣдующемъ. Особенно, съ самаго 
начала, онъ п озаботи лся  привлечь на свою сто?» 
рону цѣлую половину публики, самую важнѣй
ш ую  и сущ ественнѣйш ую  въ подобныхъ ‘ случа-і 
яхъ , половину женскую, коей т а к ъ  ум ѣ лъ  рвла-- 
д ѣ т ь , лаская- с ъ  чудны мъ искусством ъ сокро** 
веннѣйшія ея Фибры. » Ж енщ ина, с к аза л ъ . гдѣ-, 
т о  Ж анень, принадлеж итъ  Бальзаку: гора вед 
е г о , въ своихъ н ар яд ах ъ ,, въ н еглиж е, въ
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сам ы хъ мельчайшихъ подробностяхъ  своего вну
трен н яго  б ы т а ;  онъ о д ѣ в аетъ  й разд ѣ ваетъ  
éè. « П у сти въ  въ дѣло свои свѣденія по ч а с ти  
Ф изіологіи Супружества, какъ  ром ан истъ  и по
в ѣ ство вател ь , Б альзакъ  п редставилъ  себя пре
красному иолу въ кач ествѣ  повѣреннаго у т ѣ ш и 
т е л я , духовника разумѣющаго о т ч а с т и  и врачеб- 
пое искусство; онъ з н а е т ъ  много женскихъ вещей, 
зн а е т ъ  ихъ с е к р е т ы , ч у в ств и те л ь н ы е  и чув
ственны е; въ своихъ расказЯХъ п р ед л агаетъ  имъ 
вопросы см ѣ лы е, откровенн ы е, Ф амнліярные, 
отзы ваю щ іеся  вольностью  дружескаго, к о р о т к а 
го обращенія. Подобно молоденькому д о к то р у , 
имѣющему свободный входъ въ будуаръ и аль
ковъ, онъ взялъ себѣ право го в о р и ть  полу-сло- 
вами о сокровеннѣйшихъ п одробностяхъ  жен
скаго б ы т а ,  кои см у щ аю тъ  и вм ѣ стѣ  н р а в я т 
ся самымъ цѣломудреннѣйшимъ красавицамъ. П о 
счастію , онъ попалъ съ  своими пОвѣстями и ро
манами въ т у  м и н уту , какъ воображеніе жен
щ инъ во Ф ранціи  бы ло возбуждено до высш ей 
степ ен и  картинам и  и прореченіями Сен-Симо- 
низма. Н е льзя не согласиться, ч т о , послѣ Ію ль
ской Революціи, произош елъ н ѣ к о то р ы й  пере
ломъ въ э т и к е т ѣ ,  и состоян іе  женщ инъ про
шивъ прежняго нѣсколько измѣнилось. Перемѣна 
сія о т н о с и т с я  не къ  самымъ нравамъ, а  къ  вы 
раженію нравовъ: су щ н ость  о с тал а с ь  т а ж е ,  но 
говори ть  с т а л и  гораздо о т к р ы т ѣ е ;  и Бальзакъ
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сдѣлался органомъ сен перемѣны, вм ѣ стѣ  съ 
знам енитою  Ф ранцузской) писательницею , скры 
вающеюся подъ именемъ Ж о р ж а  Сандъ. В ъ про
винціяхъ особенно, гдѣ женщины, больш е с т р а т  
д а ю т ъ , больш е ч а х н у т ъ , и за д ы х а ю тс я  > 
чѣмъ въ Парижскомъ ц в ѣ т ѣ  , гдѣ несогласіе 
супружеской жизни д а в и т ъ  сильнѣе и п р е д с т а 
в л я е т ъ  гораздо меньше ср ед с тв ъ  къ  облегченію 
и' вознагражденію, Б альзакъ  возбудилъ къ  себѣ 
живѣйшій эн ту зіа зм ъ  и нѣжнѣйш ее сочувствіе: 
т а м ъ  т а к ъ  много женщинъ о т ъ  д вад ц ати  вось
ми до т р и д ц а т и  п я т и  л ѣ т ъ ,  коимъ онъ расказалъ 
ихъ собствен ны я т а й н ы , к о т о р ы я  п о с т а в л я ю т ъ  
себѣ въ обязанность и славу л ю б и т ь  Бальзака, 
т о л к у ю т ъ  объ его геніи и ,с ъ  перомъ въ.рукѣ, нрог 
бую піъ сами въ свою очередь у зо р и т ь  и разнообг 
р а з и т ь  неистощ имую  т е м у  его оч аровательны хъ  
повѣ стей ; Ж енщина Т ридцати Л ътъ, Ж енщина 
Несчастная, Ж енщина П окинутая: в о т ъ  е г о п у б -  
лика, публика п рел естн ая , не с м о тр я  на ея ма
ленькія гл уп ости , публика, въ к о то р о й  конечно 
всякой ему позавидуетъ. М ладшій Бребильонъ, въ 
своё время, ,и м ѣ лъ ,такж е в л а с т ь  надъ воображеніе 
-емъ н ѣ к о то р ы х ъ  женщ инъ, и до т а к о й  стерен ц , 
ч т о  одна молодая Англичанка, п р о ч и та в ъ , не 
помню какой т  т о ,  изъ его романовъ, го в о р ятъ , 
влюбилась въ него до безумія и прискакала на
рочно съ  т ѣ м ъ , ч т о б ъ  вы ш щ и за  него за мужъ. 
Конечно, и съ  Бальзаком ъ приключилось б ы  ч т о -
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нйбудь подобное, еелибъ ж енщ ины , на к о т о р ы х ъ  
‘онъ Преимущественно д ѣ й с т в у е т ъ , не бы ли уже 
за  мужемъ, и п ри то м ъ  н есч астн ы я , разочаро
ванныя супруж еством ъ. Одной изъ  причинъ, 
содѣйствовавш ихъ с т о л ь  б ы стр о м у  р асп р о стр а 
ненію славы Б альзака во Ф ранціи, бы ло ещ е и 
т о ,  ч т о  онъ т а к ъ  искусно у м ѣ е т ъ  в ы б и р а ть  
м ѣ с та , гдѣ п о м ѣ щ ае тъ  сцену своихъ расказовъ. 
Н а улицахъ Сомюра п у теш ествен н и ку  показы 
в а ю т ъ  домъ Евгеніи Гранде; равнымъ образомъ 
въ  Д уэ, вѣ роятн о , и звѣ стен ъ  уж е домъ Клаэса. 
О ь Какой ВЮірдостью у л ы б а е т с я , при всей своей 
'безпечности, Т уренецъ, в л ад ѣ тел ь  Гренадьеры ? 
'Э т о  л естн о е  предпочтен іе  а в т о р а  завоевы ваетъ  
ему въ полнее подданство каждый городъ, гдѣ онъ 
П ом ѣ щ аетъ  Свои лица; въ другихъ городкахъ, ещ е 
яеизвѣсіпнЫ&ъ,-надежда ви д ѣ ть  себя скоро описан
ными въ какомъ нйбудь новомъ романѣ предраспо
л а г а е т ъ  к ъ  нему ВЬѣ: м ѣ с т н ы я  л и т е р а т у р н ы я  
сердца. О нъ' не гордъ, по крайней мѣрѣ! онъ .не 
исклю чительно Парижанинъ, ж и т е л ь  своего Ш ос
се д’Ангпень! онъ не гн у ш ается  н нашими ули
цами и хуторам и! Такимъ образомъ, не болѣе 
какъ  въ т р и  года, ■ огромное знамя съ  именемъ 
Б альзака явилось раски н уты м ъ  на всѣхъ коло
кольняхъ* на Сѣверѣ -и на  Ю гѣ , по. обѣимъ с т о 
ронамъ родной Д уары , по всему п р о с т р а н с т в у  
Турени, составляю щ ей ц е н т р ъ  его поэтическихъ  
с т р ан с тв о в ав ш  и  любимое м ѣ сто  возвращенія.
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В ъ  П арижѣ йапротйвѣ ; у ё п ѣ іъ  его бѣглъ гора
здо мёйѣё; здѣсь, іо іп я  у й а ё т іё , возбуксдае.ѵіое 
й м ъ /в с ё  ещ ё очень живо, "много на йего- и йа- 
падковъ. К а к ъ 1 п о э т ъ , какъ  артйсгпъу кёкъ пи
с а т е л ь  , онъ подвергался* ч а с т о  упрекамъ; у 
нёго оспоривали чувство , порицали его мане- 
<ру. Е м у  гііруднО бы ло п од н яться  вѣішё ОбыкнО- 
‘бёнкой 'молвы и, не см отрѣ  на удвоенныя усилія 
іИ алёнта, не см о тр я  на удивительную  у то н ч ен 
н о с т ь  н аб л ю д ател ьн ости , з а н я т ь  во мнѣніи мно
гимъ с теп е н ь  сколько-нибудь важную. П рёдш е- 
с'тв'овавішя о б с т о я т е л ь с т в а  его л и т е р а т у р н о й  
жизни, нёуДайныя и н есл авн ы я,‘вы ставлялись въ 
Опроверженіе д ѣ й с т в и т е л ь н о с т и  его н асто ящ ая  
го усоверш енствованія. Н а всѣ сіи упрёки, бо
лѣе или менѣе основательны е, 'на вСѢ 'с іи  вы 
раженія отвр ащ ен ія  и п р езр ѣ н ія , ч а с т о  не 
совсѣмъ б езтолковы я, Б альзакъ  о т в ѣ ч а л ъ  без
п рестан но  возрастаю щ ею  сам оувѣренностью  
въ своемъ воображеніи и удивительною  пло
д о в и т о с т ь ю  т в о р е н ій , изъ коихъ н ѣ к о то р ы я  
пріобрѣли благосклонность у  всѣхъ и за
служили ему полное т о р ж е с т в о . Т а л а н т ъ  ав
т о р а  Л уи Л амбера  и Е вгеніи Г ра н де  уж е вы ш е 
всякаго сомнѣнія и спора. М ы постараем ся разо
б р а т ь  т е п е р ь  его съ н ѣ которою  подробностью  
и въ самыхъ стр о ж ай ш и х ъ  сужденіяхъ, сохра
нимъ все Вниманіе, должное п и сателю  с т о л ь  
дѣятельном у, с т о л ь  неутомимому, постоянно
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м ечтаю щ ем у о соверш енствѣ и усиливающемуся 
д о с ти ч ь  его, писателю , к о т о р ы й  д о став л ял ъ  
намъ с то л ь к о  наслажденій, и въ к о то р о м ъ  по 
многимъ отнош еніям ъ  о х о тн о  признаемъ вы 
сокое природное дарованіе.

Г. Гоноре де Бальзакъ, разсм атриваем ы й во 
всѣхъ неровностяхъ  разнообразной своей жнзнн, 
въ привычкахъ н капризахъ, въ разговорахъ и въ 
„сочиненіяхъ, п р е д с т а в л я е т ъ  одну изъ одуш ев- 
леннѣйшихъ и вм ѣ стѣ  неправильнѣйш ихъ л и т е 
р а т у р н ы х ъ  ф изіоном ій  наш его времени, т а к ъ  
ч т о  в ы р а зи т ь  ее вполнѣ, со всѣми ея ори
гинальностями и к о н т р а с т а м и , могъ б ы  развѣ 
какой-нибудь л ю б о п ы тп ы й  со б и рател ь  анекдо
т о в ъ  и сказочекъ, какой-нибудь Т альян ъ  де 
Рео, о х о тн и къ  б о л т а т ь  всякую всячину. И  въ  
самомъ дѣлѣ, если говоря о лирикѣ М алербѣ, 
особенно о другомъ стари н н ом ъ  Бальзакѣ, поэ
т ѣ  впрочемъ весьма то р ж ествен н о м ъ  и ма
с т е р ѣ  .на громкія слова, добры й Тальманъ умѣлъ 
с о б р а т ь  т а к у ю  кучу заним ательны хъ  х а р а к т е 
ристическихъ  анекдотовъ , зап и сать  с то л ьк о  не
о сто р о ж н ы х ъ  промолвокъ язы ка, с то л ьк о  па
м ятниковъ  пыш наго авторскаго  суевѣрія и до
бродушнаго х в а с т о в с т в а , т о  какую обильную 
ж а т в у  наш елъ б ы  онъ нынѣ вкругъ наш ихъ 
писателей? Но мы о б р ати м ъ  наш е вниманіе 
на Бальзака то л ь к о  съ  т ѣ х ъ  сторон ъ , кои 
и м ѣ ю тъ  ближайшее отн ош ен іе  къ  его сочи-

вдльздкъ
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неніямъ, подлежащ емъ нашему суду. О нъ ро
дился въ Т урѣ , 20 М ая 1799 года. Ч и т а я  и 
слуш ая его, подумаешь, ч т о  его колы бель дол
жна б ы т ь  ещ е южнѣе, ближе къ  Ангулему и 
къ  родинѣ его знам енитаго  соименника. Н о въ 
одной - изъ своихъ прекрасны хъ сказокъ, описавъ 
т а к ъ  очаровательно  свою роскошную и сладо
с т р а с т н у ю  Турень, э т о  а б а т с т в о  Телем ы , какъ  
онъ ее н а зы в а е тъ , э т у  Т урц ію  Ф ранціи , онъ 
имѣлъ п р ед о сто р о ж н о сть  з а м ѣ т и т ь , ч т о  выве
зенны й изъ своей родины Т уренецъ ч а с т о  об
н аруж и ваетъ  въ себѣ самыя д ѣ я тел ьн ы я  каче
с т в а ,  и п ривод и тъ  въ примѣръ Р абле и Д екар
т а ,  Бероальда де Вервиль и П оля-Л уи  К урье. 
И т а к ъ  Б альзакъ  вывезенъ изъ своей -ро 
дины рано; в ѣ р о ятн о  однако не прежде, какъ  
окончивъ свое первоначальное ученье въ К олле
гіи Вандомской; ибо какъ -  т о  п р ія т н о  в ѣ р и т ь , 
ч т о  его расказъ о Л уи Л а м беръ  совсѣмъ не е с т ь  
вы м ы слъ и ч т о  онъ самъ б ы л ъ  э т и м ъ  н е о т 
лучны мъ другомъ бѣднаго и высокаго э к с т а т и 
ческаго ребенка. В ъ  э т о м ъ  случаѣ д ѣ т с т в о  и 
первая м олодость Бальзака въ Коллегіи удиви
т е л ь н о  какъ согласую тся: воображеніе д ѣ я т е л ь 
ное, остроум ное; кипучая р ѣ зво сть , безпорядокъ, 
л ѣ н о с ть ; ж ад н о сть  ч и т а т ь ,  безъ  связи, не во 
время; любовь къ  чудесному; небреженіе уро
ковъ; плохой и непослуш ный ученикъ, semper 
àtiad agens, к о то р а го  у ч и тел и  вѣчно ваказы ва- 

Т елеск . XXIV. 3 І
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ю т ъ ,  а  товарищ и  въ насмѣшку прозвали по
этомъ.

О писывая необычайныя способности  своего 
юнаго друга Л ам бера, Б альзакъ  го вори тъ : » Я  
долго не зналъ поэзіи и всѣхъ сокровищъ, т а 
ившихся въ сердцѣ и подъ челомъ моего т о в а 
рища. Надо бы ло, ч т о б ъ  я достигъ ; щ рид- 
ц а т и  л ѣ т ъ ,  ч т о б ы  наблюденія мои созрѣли и 
укрѣпились, ч т о б ы  лучь с в ѣ т а  ещ е разъ  оза
рилъ ихъ, дабы  я приш елъ въ состо ян іе  по
н я т ь  всю важ н ость  явленій, коихъ б ы л ъ  д о т о 
лѣ невѣж ественны мъ свидѣтелем ъ. « М о ж етъ  
б ы т ь  для самаго Бальзака, ч т о б ы  п роб уд и ть  и 
воскресить Ламбера въ немъ погребеннаго, ну
женъ бы лъ  э т о т ъ  с в ѣ т ъ  блеснувшій съ  чела 
Гебала, благороднаго с о б р ата  т о й  :ж е Фами
ліи. К акъ  б ы  т о  ни бы ло, но т о ,  въ чемъ 
Бальзакъ  исповѣдуется въ разсужденіи воспоми
наній своихъ о Ламберѣ, справедливъ въ о т н о 
шеніи ко всѣмъ счастливы м ъ  воспоминаніямъ, 
коими п и т а е т с я  и ж и в етъ , теп ерь ; его вообра
женіе. Онъ долженъ бы лъ  п р о ж и ть  болѣе т р и д 
ц а т и  л ѣ т ъ ,  ч т о б ы  о т к р ы т ь  б о га ты й  рудникъ,, 
заклю чавшійся въ душ ѣ его безъ его, вѣдома, 
свои д ѣ тск ія  впечатлѣ н ія  вывезенныя изъ Т у-. 
рени, провинціальныхъ чудаковъ, холостяковъ, 
канониковъ, лукаваго Вуврейскаго красильщика 
въ Г одиссаръ ; все э т о  спало и скрывалось 
прежде Б огъ  в ѣ с т ь  гдѣ. Вдругъ д а т а  Ламберъ
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вскричалъ однаж ды передъ нимъ, ударивъ себя 
по лбу: » Я  буду знам енитъ! —  И  т ы  т а к ж е , 
присовокупилъ п о то м ъ  съ  ж ивостью ; мы  бу
демъ алхимистами мысли! « . .  Э т о  восклицаніе 
Ламбера е с т ь  ключъ къ  творен іям ъ  Бальзака. 
Б ъ  самомъ дѣлѣ, мнѣ Ънъ к а ж е т с я  м агнетизе
ромъ, алхим истом ъ мысли, владѣ телем ъ  сокро
веннаго вѣденія, х о т я  ещ е двусмысленнаго не смо
т р я  на всѣ представляем ы я д о к аза те л ьс тв а , т а 
л ан то м ъ  ч а с т о  очаровательны м ъ и о б ол ьсти 
тел ьн ы м ъ , но съ  т ѣ м ъ  вм ѣ стѣ  не рѣдко сомни
те л ьн ы м ъ , обманчивымъ. Подобно алхим истам ъ, 
онъ провелъ многіе годы, идя ощупью, сквозь 
ды мъ и пепелъ, роясь въ изгари и въ о тсѣ д ах ъ , 
прежде чѣмъ дош елъ до желаннаго превращ е
нія: посему, какъ  законна бы ла его р а д о с ть  и 
какъ  безумно упоеніе, когда онъ *увидѣлъ наконецъ, 
ч т о  въ плавильномъ горш кѣ его р т у т ь  ссѣ
д а е т с я  въ зо л о то !

Съ 1821 по 1829 годъ, эпоху, когда Б аль
закъ  впервые о б р а т и л ъ  на себя вниманіе изда
ніемъ П ослѣдняго  Ш уана, ч т о  онъ дѣлалъ? 
ч т о  издавалъ? какіе бы ли его первы е ли
т е р а т у р н ы е  о п ы т ы  и многочисленныя неудач
ны я пробы, о к о т о р ы х ъ  с т а р ы е  друзья его 
сто л ьк о  т о л к у ю т ъ , съ т ѣ х ъ  поръ какъ опъ 
сдѣлался знам ениты м ъ? У Бальзака, го в о р я т ъ , 
е с т ь  полная коллекція всѣхъ первы хъ его рома-.
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новъ, составляю щ ая не менѣе т р и д ц а т и  т о 
мовъ; онъ х р а н и т ъ  ихъ въ великолѣпномъ пе
р е п л е т ѣ , какъ п асту х ъ , сдѣлавш ійся мини
с тр о м ъ  , хранилъ въ драгоцѣнномъ ящикѣ, 
свой посохъ и гудокъ, и н азы в а етъ  ихъ своими 
учебными опытами (études). К акъ  б ы  т о  ни 
бы ло, онъ бы  п оступ и л ъ  очень несправедливо, 
еслибъ сты д и л ся  э т и х ъ  о с т а т к о в ъ  прежней 
своей д ѣ ятел ьн о сти ; ибо въ нихъ содерж и тся  
очевидное д о к а за т е л ь с т в о , до чего м о гу т ъ  до
в е с т и  п о с т о я н с т в о , р а б о т а  и  упорная довѣ
рен н о сть  къ  средствам ъ  своего воображенія. П ри 
т о м ъ , издавая сіи т р е т ь е с т е п е н н ы я  произведе
нія, въ  коихъ не рѣдко принималъ у ч а с т іе  т о л ь к о  
сотрудническое и к о то р ы м ъ  никогда не давалъ 
своего имени, Б альзакъ  не слишкомъ много ду
малъ самъ о ихъ д о с т о и н с т в ѣ  и наш едш и одна-, 
ж ды  въ рукахъ п р ія т е л я  одинъ изъ  своихъ ро
мановъ, т о л ь к о  ч т о  выш едш ій, сказалъ ему: »H e 
ч и т а й т е ;  у меня въ головѣ много романовъ, ко
т о р ы е , думаю, б у д у т ъ  хороши; т о л ь к о  не 
знаю , когда они в ы д у т ъ  отсю да! « М ы  имѣ
ли  л ю б о п ы т с т в о  о т ы с к а т ь  и п е р е л и с т и т ь  
больш ую  ч а с т ь  э т и х ъ  з а б ы т ы х ъ  романовъ, 
надѣясь о т к р ы т ь  въ нихъ какіе-нибудь слѣды  
нынѣш няго знам енитаго  а в то р а . И  признаемся, 
не мало тр у д о в ъ  с то и л о  намъ п роб ираться  по 
э т о м у  л аби ри н ту  псевдонимовъ, сл ѣ д и ть  вдоль 
э т и х ъ  источниковъ, довольно м у тн ы х ъ , т е р я -
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ю щ ихся или мѣняющ ихъ имя на каждомъ шагу. С ъ  
Б ибліотекою  Р омановъ в ъ  рукакъ, мы скитались,, 
переходя о т ъ  Г.. Горація де Сент-О .бень, Б акка- 
лавра Свободныхъ Наукъ,, къ Г. де Виллергле, о т ъ  
Г . де В иллергле де С е н т -Альмъ къ  Лорду Р Т у н ъ -  
Н аконецъ имѣли удовольствіе с о с т а в и т ь  сколько 
возможно полное родословіе его произведеній, х о т я  
все ещ е чувствуем ъ, ч т о  въ немъ должно б ы т ь  
много пром еж утковъ: Д ва Г ек то ра  и  Ст о л ѣ т н ій , 
1821-, А рд е н с к ій  В и ка рій , 1822, и въ ш ѳмъ ж е году: 
Ш а рл ь  П уа н тел ь , Б ирагская Н аслѣдница , Ж анъ-  

Л уи, В о зв ра щ ен іе  И згнанника, К лотильда  д е  Л у-  
зиньянъ; въ 1823, П ослѣдняя  Ф ея , М и ш е л ь  и  

Х ри сти н а , Анонимѣ; въ 1824,. А н етта , и  П ре с т у 

п н и къ ;  въ 1825, В аннъ- Х л о р ъ ; въ 1827, Р азвра
т и т е л ь ; о тс ю д а  не далеко уж е до П о сл ѣд н яго  

Ш уана и до 1825 года, эпохи, когда л и т е р а 
т у р н а я  жизнь Б альзака сдѣлалась гласною. Ска
ж емъ по правдѣ, м ы  бы ли худо заплачены  за  
э т и  нескромные поиски, пробѣж авъ кипу т о 
мовъ, украш енны хъ именемъ Г . де Виллергле, ко
т о р ы я  З ерка л о  т о г о  времени сравнивало, п а  
вы бору сю ж ето въ , съ  романами Пиго и Р е т и -  
Фа, а книгопродавецъ П игаро о тн о си л ъ  къ  весе— 
лыжъ рожанажъ въ п роти воп ол ож н ость  рожа-  
наліъ ъерныжъ, отзы ваю щ и м ъ  разбойниковъ и 
привидѣнія. Э т о  все, ч т о  можно бы ло ска
з а т ь  объ нихъ наилучшаго. Меня поразило, въ  
предисловіи къ  А рденскому  В и ка рію , р ѣ ш а т е л ь -
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ное извѣщеніе, коимъ авторъ предувѣдомляетъ 
публику, ч то  они долго будутъ видаться 
другъ съ другомъ И познакомятся очень ко
ротко, ибо, говоритъ онъ, въ слѣдъ за симъ 
романомъ пойдутъ тр и д ц ать  другихъ въ непре
рывномъ порядкѣ. Э то  замѣчательная черта 
въ характерѣ Бальзака, ч т о  онъ, написавъ пер
вую страницу одной книги, уже имѣетъ въ го
ловѣ тридцать новыхъ и такимъ образомъ 
м еч таетъ  о безконечныхъ рядахъ томовъ, кои, 
совокупно, должны составить огромное творе
ніе. Впрочемъ , не смотря на сіе обѣщаніе 
три дц ати  книгъ, сдержанное въ послѣдствіи 
авторомъ В и ка рія , въ  самомъ дѣлѣ у него не 
было въ мысли никакого цѣльнаго пла
на: онъ писалъ по случайному вдохновенію, ч т о  
попадало подъ руку, безъ всякой цѣли, безъ 
всякой литературной заботы . Конечно, В аннъ-  
Х лоръ отличается о т ъ  предшествующихъ его 
твореній болѣе выдержаннымъ тономъ и болѣе 
обработанными нравами; но все эт о , ч т о  еще зна
читъ! Въ П ослѣднем ъ  Ш уанф в ъ  первый разъ 
встрѣчается живопись, драматическая занима
тельность, характеры  истинные, діалогъ сча
стливый; но и здѣсь, по несчастію, слишкомъ 
очевидно подражаніе Вольтеру С к о т т у  и Ку
перу. А вторъ счелъ романъ сей достойнымъ 
пересмотра и изданія подъ своимъ, именемъ; съ 
тѣ х ъ  поръ поприще его сдѣлалось -гласнымъ.
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Около 1825 года, я ч и т а л ъ , въ Р ом антическихъ  
Л ѣто п и сях ъ  т о г о  времени, с т и х и  подписанные 
именемъ Бальзака, с ти х и  гармоническіе и съ 
риѳм ом ъ , приближающіеся къ  с ти х о тв о р н о й  
манерѣ Л а т у ш а . Въ э т о  время Б альзакъ  не до
вольствовался ремесломъ п и с а т е л я ; его пред
пріимчивый духъ увлекъ его въ операціи книго
п еч атан ія  и книжной торговли ; я думаю, ч т о  
Р омантическія Л ѣ тописи , въ  коихъ  н ах о д ятся  
п о м ян уты е  сти х и , бы ли имъ самимъ п еч а тан ы ; 
сверхъ т о г о  онъ вы далъ новое изданіе Л а -Ф о н - 
т е н я  съ  присовокупленіемъ историческаго пре
дисловія. Но неудачи его спекуляти вны хъ  попы 
т о к ъ  возвратили  его скоро къ  л и т е р а т у р ѣ , 
только- уж е иа другой ногѣ, чѣмъ прежде. » П е
ч атан ье , говорилъ онъ, п огл оти ло  у  меня мно
го к ап и тал у ; надо, ч т о б ъ  оно возвратило  мнѣ 
его! « И  удвоивъ свою Д ѣ ятел ь н о сть , напрягши 
свой т а л а н т ъ ,  онъ сдержалъ слово. Заклю 
чая наш е п о н я т іе  о первомъ п о ч т и  тай н о м ъ  
періодѣ его л и т е р а т у р н а го  сущ ествованія, сдѣ
лавш агося нынѣ с т о л ь  гласнымъ, в о т ъ  ч т о  
мы  думаемъ: Б альзакъ , въ ю н о сти  своей, со - 
шедши съ школьной скамейки Б а к а л а в р о м ъ  Сво
бодны хъ Н аукъ, велъ, какъ призн ается  самъ въ 
Л ам верѣ , ж и зн ь  безпечную и удалую. Ч а с т ію  по 
нуждѣ, ч ас т ію  по склонности, изъ-полу съ ве
селыми товарищ ам и, онъ предался э т о й  легко
с т и  вы д ум ы вать  и п и с а ть , к о т о р а я  въ ш о
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время обходилась так ъ  дешево авторамъ низша
го слоя литературы , и такимъ образомъ сбылъ 
нѣкоторую часть лихорадочнаго жара, ко
имъ молодость его должна, кипѣть больше, 
чѣмъ чья-либо. Г. де Л атуш ъ, человѣкъ умныЗ, 
знавшій его тогда и помогавшій не рѣдко 
своими совѣтами, одинъ могъ бы, еслибъ захо
тѣ л ъ  безъ излишней ироніи, расказать и объя
снить подробно э т и  современныя древности, ко- 
гпорыя уже тер яю тся  во мракѣ: онъ могъ бы 
оживить характеристическими анекдотами всю 
закулисную тьму литературной мастерской 
того  времени. Ч т о  касается до насъ, принуж
денныхъ пройти губкою по этим ъ произве
деніямъ неизвѣстнымъ, сомнительнымъ, не при
знаваемымъ самимъ авторомъ, мы беремъ Бальза
ка, когда онъ пробудился однажды утромъ, зная 
столько о свѣтѣ  и о женщинахъ, умѣя т а к ъ  
мастерски схваты вать  ихъ. нѣжности и дураче
ства, и началъ на. скорую руку приводить въ 
порядокъ въ себѣ т о ,  чего самъ не подозрѣвалъ 
дотолѣ.

Физіологія С упруж ества  есть  родъ маседуа
ны, сладкой до приторной ѣдкости, во вкусѣ 
дролатическомъ: она изобличаетъ опытнаго
соотечественника Рабле или по крайней мѣрѣ 
Бероальда де Вервиль. А вторъ подмолодилъ въ 
немъ стары й, и стер ты й  сюжетъ, примѣняясь
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къ  новѣйшему вкусу: но ему не всегда удавалось 
и зб ѣ га ть  вы раж еніи и ш у то ч ек ъ , сдѣлавшихся 
уж е пошлыми. С тр о га я  мораль исключена изъ 
ней, съ  самаго заглавія; объ э т о м ъ  нечего и го
во р и ть . Н ѣ к о то р ы х ъ  нѣж ны хъ и ч у в с т в и т е л ь 
н ы хъ  с т о р о н ъ  можнобъ бы ло коснуться  искус
но; но а в т о р ъ , ч и с ты й  эпикуреецъ, ещ е не до
ш елъ  до т о г о . Уже гораздо позже, въ своей 
повѣсти : С виданіе ( R e n d e z - V o u s ), Б альзакъ  бу
д е т ъ  о п и сы вать  вамъ Ю лію  д’Эгльмонъ воз
вращ аю щ ую ся съ  т о г о  б л и с та те л ь н аго  вечера, 
гдѣ она силою к о к е т с т в а  завоевала на м н н уту  
скоропреходящій, причудливый вкусъ своего му
жа; п о то м ъ  п р е д с т а в и т ъ  ее уступ аю щ ею  въ  
послѣдній разъ , по д о б р о тѣ  и по р а с ч е т у , эго
истической  благосклонности, коею п о ч т и т ъ  ее 
Г. д’Эгльмонъ ; за  с и м ъ , какъ  скоро она 
п р и х о д и тъ  въ  себя, м ы  видимъ ее мрач
ною, привставш ею  на супружескомъ лож ѣ, 
подлѣ заснувшаго мужа, краснѣю щею и опла
кивающею, какъ  п реступлен іе , э т у  р а с ч и т а н - 
ную профанацію, коей она себя подвергла; 
в о т ъ  стран и ц а , исполненная и ст и н ы  и скорби. 
В м ѣ сто  сихъ ж ивы хъ к а р т и н ъ , въ Ф изіологія 
С упруж ества  вы  н ах о д и те  теорію постели, 
двухъ постель-близнецовъ, отдѣльныхъ комнатъ 
болтовню , к о то р о й  н и ч т о  не облагорож иваетъ  
н не в ы к у п аетъ . Ш агриновая К ож а , изданная 
въ  1831 году, о т к р ы в а е т ъ  собой новый и на
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стоящій рядъ романовъ Бальзака. Начало ея 
очень живо, естественно, увлекательно; но за
нимательность скоро тер яется  въ хаосѣ Фан
тастическихъ сумасбродствъ и буйныхъ оргій. 
Авторъ; очевидно находился подъ преобладаю
щимъ вліяніемъ ГоФмана, который въ т о  вре
мя явился во Франціи. Однако характеръ Ф е
доры, этой  Ж е н щ и н ы  б е з ъ  С ердц а , показыва
е т ъ  уже мастера полу-посвященнаго въ т а й 
ны живописи. Весь вполнѣ Бальзакъ долженъ 
былъ явиться въ своихъ С ценахъ  Д омашней 

Жизни.
Бальзакъ имѣетъ весьма глубокое, весьма 

тонкое чувство домашней жизни, простираю^ 
щейся часто до мѣлочной подробности, до су
евѣрія: онъ умѣетъ васъ тр о н у ть  и взволно
в ать  простымъ описаніемъ аллеи, столовой 
залы, мебели. У него множество бѣглыхъ за
мѣтокъ, на счетъ  стары хъ  дѣвушекъ, стары хъ  
женщинъ, дѣвушекъ обиженныхъ природою» мо
лодыхъ женщинъ увядшихъ и болѣзненныхъ, 
любовницъ преданныхъ и отвергнуты хъ, на 
счетъ  холостяковъ, скупцовъ, ростовщиковъ; 
невольно спрашиваешь, гдѣ онъ могъ собрать, 
подмѣтить все э т о , съ своимъ дѣтски неуго
моннымъ воображеніемъ. Правду сказать и т о , 
ч т о  онъ не всегда попадаетъ вѣрно, и ч т о  
въ безчисленныхъ его произведеніяхъ, изъ ко
ихъ многія кажутся намъ удивительными,
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по крайней мѣрѣ весьма трогательными и плѣни
тельными, исполненными остроумія и тонкой на
блюдательности, господствуетъ ужасный сбродъ 
всякой всячины. Выкиньте изъ его повѣстей Ж ен 
щ ину  Т ридц а ти  Л ѣ т ъ , Ж енщ ину  П окинутую , Г р е -  
на дьеру , Холостяковъ; выкиньте изъ романовъ И с- 
рію Л уи Л ам бера  и Е вгенію  Г ра н д е , превосход
нѣйшее изъ его созданій: какое еще множество 
томовъ, какая туча  повѣстей, романовъ всяка
го рода, дролатическихъ, философскихъ , эконо
мическихъ, магнетическихъ и ѳеосоФическихъ! 
Не смѣю хвалиться, ч т о  мнѣ удалось прочесть 
всѣ ихъ. Безъ сомнѣнія, въ каждомъ его созда
ніи есть  что-нибудь хорошенькое:, но за т о  
сколько должно б ы т ь  и пустаго, излишняго! 
Въ изобрѣтеніи содержанія, равно какъ въ под
робностяхъ стиля, перо Бальзака очень бѣгло, 
и потому неровно, измѣнчиво: онъ отправляет
ся, идетъ  тихимъ шагомъ, скачетъ рысью, въ 
галопъ, и вдругъ падаетъ, для того  чтобы  
в с т а т ь  и упасть снова. Начала у него боль
шею частію  очаровательны; но концы обык
новенно п о р тятся  или впадаютъ въ излише
ство. Выпадаютъ минуты, есть  точки, гдѣ 
онъ невольно увлекается. Тогда онъ т е р я е т ъ  
хладнокровіе наблюдателя; мозгъ его, какъ будто, 
срывается съ курка и стр ѣ л яетъ  заключеніями 
на сотни миль. Случай играетъ большую роль 
въ лучшихъ его произведеніяхъ. У него есть
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своя манера, но манера ш а т к а я , безпокойная, 
к о т о р а я  ч а с т о  и щ е т ъ  сама себя. Видно, очень 
видно, ч т о  э т о  человѣкъ, к о т о р ы й  написалъ 
Н іридцать то м о въ  ,> прежде чѣмъ попалъ въ 
настоящ ую  колею : а  чего т а к ъ  долго не 
н а х о д и ть , о т о м ъ  тр у д н о  о с т а т ь с я  увѣ
реннымъ , ч т о  сохр ан и ть  навсегда. Сегодня 
онъ р аск р аси тъ  вамъ сказку во вкусѣ Р а б 
ле, з а в т р а  в ы в е д е т ъ  Д еревенскаго  В рача . 

Возвращ аясь къ  прежнему сравненію Б альзака 
съ  алхнмистомъ, Я скажу, ч т о ,  даже послѣ най
деннаго имъ способа превращенія, э т о т ъ  алхи - 
м и стъ , не имѣющій полнаго, свѣденія о э т о м ъ  
чудесномъ способѣ, ч а с т о  о т с т у п а е т ъ  назадъ 
и возвращ ается къ  прежнимъ своимъ пробамъ, 
приним ается о п я т ь  за  с т а р у ю  изгарь, впада
е т ъ  въ безполезные издержки; ч т о ,  во многихъ 
случаяхъ, добываемое имъ зо л о т о  весьма нечи
с т о  и Фальшиво. Впрочемъ съ  Бальзаком ъ долж 
но Примириться на э т о т ъ  с ч е т ъ  и не спо
р и т ь  съ  его н ату р о ю  и привычками. Н е надо 
с о в ѣ т о в а т ь  ему б ы т ь  разборчивѣе, умѣреннѣе; 
п у с т ь  онъ и д е т ъ  все впередъ; количество  его 
в ы к у п и тъ . О нъ похожь немножко на т ѣ х ъ  
генераловъ, к о т о р ы е  не иначе м о гу т ъ  о вл ад ѣ ть  
малѣйшей позиціей , какъ п о те р я в ъ  безд
ну людей, и с т р а т и в ъ  море крови (Бальзакъ, по 
сч аст ію , т р а т и т ъ  т о л ь к о  чернила). И  х о т я  
береж ливость въ сред ствахъ  должна шш пи въ
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р а с ч е т ъ , главное с о с т о и т ъ  въ т о м ъ , ч т о б ы  
д о с т и г н у т ь  цѣли; а  Б альзакъ  весьма ч а с т о  
е с т ь  и о с т а е т с я  побѣдителем ъ.

Таковъ онъ преимущ ественно въ Е вгеніи  
Г ранде! Н е многаго не д о с т а е т ъ ,  ч т о б ъ  э т о т ъ  
п рел естн ы й  романъ б ы л ъ  совершеннѣйшимъ 
образцомъ; да, образцомъ, к о т о р ы й  м о ж е тъ  
з а н я т ь  м ѣ сто  на ряду со всѣмъ, ч т о  т о л ь к о  
еспіь лучш аго между романами въ одномъ т о 
микѣ. Надобъ бы ло то л ьк о  п о о б р ѣ зать  его въ 
н ѣ к о то р ы х ъ  м ѣ стах ъ , п о у к о р о т и т ь  описанія, 
поум еньш ить нѣсколько въ концѣ б о г а т с т в о  
с тар и к а  Гранде и т ѣ  н есм ѣ тн ы е милліоны, 
ко то р ы м и  онъ в о р о ч аетъ  для погашенія дѣлъ 
своего б р а т а ;  когдабъ э т о  семейное н есч астіе  
сдѣлало его немножко побѣднѣе, в ѣ р о я т н о с т ь  
расказа гораздобъ больше о т ъ  т о г о  выиграла. 
Обыкновеннымъ заключеніемъ и рѣш еніемъ всѣхъ 
романическихъ с п у тан н о стей , въ кои Бальзакъ  
заво д и тъ  своихъ героевъ, б ы в а е т ъ  н еи стощ и 
мый рудникъ зо л о т а , коимъ онъ и м ѣ е тъ  даръ 
о б о га щ а ть  ихъ: т а к ъ  въ  его А бс о л ю тъ , т а к ъ  
въ Е вгеніи Г ранде , т а к ъ  въ п овѣ сти  Б а лъ  въ  

М ес теч к и  Со *, гдѣ деньги Г. Лонгевиля с о с т а 
в л я ю т ъ  магическую пружину. С м о тр я  на груды  
зо л о т а , к о то р ы м и  Б альзакъ  т а к ъ  свободно

* Повѣешь эта была напечатана въ Т е л е с к о п ѣ  1851 года
подъ именемъ Н е в ѣ с т ы - А р и с т о к р а т к и . Изд,



496 БАЛЬЗАКЪ

р асп о л агаетъ  въ своихъ романахъ, можно на
з в а т ь  его, какъ называли Венеціяне М арка-П оло 
по возвращеніи его изъ К и т а я : Messer Miglione 
{Г. Милліонъ). Н адобъ бы ло ещ е въ  Е вгеніи 
Г ранде поум еньш ить безполезную ж е с т о к о с т ь  
эгоизма въ молодомъ К арлѣ  по возвращеніи его 
изъ Америки: овъ  уж ъ  слишкомъ подлъ въ о т 
ношеніи къ  своей кузинѣ, и в м ѣ стѣ  слиш комъ 
п р о с т ъ , не догадываясь объ огромномъ б о г а т 
с т в ѣ  своего дяди. П ри ббльш еи ум ѣренности, 
р е з у л ь т а т ъ  б ы л ъ  б ы  не менѣе полонъ, и пре
л ес тн о е  лице Евгеніи не п о тер ял о  б ы  ничего 
ни въ см ертной  блѣдности , ни въ глубокой, 
задушевной ч у в с т в и т е л ь н о с т и , ни въ  с ам о о т
верженіи. Е слибъ въ  э т о й  к а р ти н ѣ  у м ѣ р и ть  
н ѣ к о то р ы я  слишкомъ уж е рѣзкія краски , и 
иное п о стер ш и , иное вовсе исключивши, д а т ь  
ей т о н ъ  ровнѣе и согласнѣе, вы ш ла б ы  пре
восходная семейная к ар ти н а .

Я  хочу здѣсь в о й т и  въ н ѣ к о то р ы я  подроб
н о ст и  касательн о  с т и л я  и вы раж енія ; ибо 
Б альзакъ, при всей своей п л о д о в и то сти  и не
ровности , не т о л ь к о  не п рен еб регаетъ  наруж
н о стью  своихъ созданій, н ап роти въ  слишкомъ 
уж ъ ею заним ается. Онъ не м о ж е тъ  п охвал и ть
ся, ч т о б ы  рисунокъ Фразы его б ы л ъ  ч и с т ъ , 
п р о ст ъ , т о ч е н ъ  и опредѣленъ; онъ б езп рестан 
но вы во д и тъ  его к о н ту р ы , и о т ъ  т о г о  вп ад аетъ  
въ излиш ество; у него свой особенный словарь,
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несвязный, безпорядочный, гдѣ слова какъ буд
т о  кипятъ и выкипаютъ совершенно случайно, 
Физіологическая Фразеологія, техническіе тер
мины наукъ, всѣ роды странностей, всевоз
можная пестрота. Такъ н. п. на первой стра
ницѣ Е вгеніи Гранде вы читаете слѣдующую 
Фразу: »Если есть поэзія въ атмосферѣ Па
рижа, гдѣ бушуетъ симунъ, уносящій серд
ца, т о  развѣ нѣтъ ея и въ медленномъ дѣй
ствіи сирокко провинціальной атмосферы, 
который обезоруживаетъ самую мужествен
ную бодрость, ослабляетъ Фибры и лишаетъ 
страсти ихъ остроты {acutesse).«. Въ дру
гомъ мѣстѣ, въ Луи Л амберъ, возлѣ про
сты хъ и огненныхъ, писемъ молодаго человѣка, 
вы находите выраженія: денежная м н ем от ех- 
нія; ребенокъ, котораго я  раздтълялъ идіосин-  
красію, и т .  п.; въ Х олостякахъ читаете: ко
эффиціентная пригина произтеетвій ; фразы  
выбрасываемыя волосяными трубоъками ве
ликаго собора самокъ, и пр. и пр. Часто эт а  
гибкая Фразіологія, которою онъ такъ заба
вляется, увлекаетъ, его, и онъ нижетъ вамъ 
длинные періоды безъ запятыхъ, надъ кото
рыми надсадишь грудь и задохнешься; порокъ, 
въ которомъ можно упрекнуть иногда и уче
но-забавное перо Карла Нодье. Часто также, 
И; можетъ быть иногда безъ его вѣдома, у не
го срываются съ языка выраженія сладосгпрасш-
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ны я, к а р т и н ы  слишкомъ чувственны я и м а т е 
ріальныя. Голосъ цѣломудреннаго д и т я т и  Л уи 
Ламбера онъ ср авн и тъ  вамъ съ  голосомъ, про
износящимъ слово любви, по ут р у , на ложіъ 
сладострастія; изображая Гж у К лаэсъ , онъ бу
д е т ъ  т в е р д и т ь  вамъ о  влаж ныхъ образахъ, 
рисующихся въ ея взорахъ. Н аконецъ е с т ь  у  
него одна нестерпим ая ошибка п р о ти в ъ  Ф р ан 
цузскаго язы ка, к о то р у ю  онъ п о в т о р я е т ъ  без
престанно , какъ б у д т о  по систем ѣ: э т о  у п о т р е б 
леніе мѣстоимёнія en в м ѣ сто  son, sa  и ses. О нъ на
х о д и т ъ  к а к у ю -т о  особенную п р е л е с т ь  вѣ э т о м ъ  
en, и ч а с т о  с т а в и т ъ  его т а м ъ , рдѣ оно не 
и м ѣ е т ъ  никакого смысла. Т ак ъ  н. п. гдѣ долж
но ск азать : il у  v a  de La vie, онъ го в о р и тъ  
всегда: il s' у  en va  de la vie. М ы  привязываем
ся къ  э т и м ъ  мѣлочамъ по увѣренности , ч т о  
наш и замѣчанія не п р о п а д у тъ  для Бальзака; 
ибо, не с м о т р я  на сіи промахи и неисправно
с т и , онъ весьма з а б о т и т с я  о своемъ слогѣ, 
х о л и т ъ  и в ы ч и щ а е тъ  его безпрестанно , т р е 
б у е т ъ  о т ъ  семи до осьми к о р р е к т у р ъ  изъ  т и 
пографіи для поправокъ, п еред ѣ л ы ваетъ  в т о 
р ы я  и т р е т ь и  изданія, к о р о тк о  с к а за т ь  чув
с т в у е т ъ  похвальную п о т р е б н о с т ь  усоверш е- 
нія п о ч т и  химерическаго. С л учается  иногда, 
ч т о  онъ своими поправками, т а к ъ  по крайней 
мѣрѣ мы думаемъ, п о р т и т ъ  м ѣ с т а , к о т о р ы я  
прежде бы ли гораздо прощ е и вы разительнѣе.
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Но за т о  во многихъ случаяхъ передѣлка 
его весьма удачны. Т а к ъ  н. п. въ первомъ 
изданіи Ж енщины П окинутой, напечатанном ъ 
въ R evue de Paris, бы ла прелестная  страница, 
к о т о р а я , съ нѣ которы м и  переправками, въ слѣ
дующ емъ изданіи сдѣлалась превосходною и 
образцовою во всѣхъ отн ош ен іяхъ . В ы писы ва
емъ здѣсь э т у  стран и ц у , ч т о б ы  вознаградить 
ч и т а т е л е й  за мѣлочныя привязки к ъ ' язы ку, 
к о то р ы м и  занимали мы ихъ вниманіе: Д ѣло 
и д е т ъ  о см ятен іи  Г. Де Н ёйль, при первомъ 
посѣщеніи, сдѣланномъ Гж ѣ Боссанъ. » Въ двад
ц а т ь  т р и  года, го в о р и тъ  Б альзакъ , мущина 
всегда п о ч т и  н аходится подъ преобладаніемъ 
ч у в ств а  скромности. О нъ б о и тс я  худо вы ра
з и т ь  свою любовь; ви д и тъ  т о л ь к о  п р е п я т 
с т в ія  и п у гается  ихъ; с т р а ш и т с я  не понра
ви ться : онъ бы лъ  бы  смѣлѣе, еслибъ не с т о л ь 
ко любилъ. Ч ѣм ъ болѣе ч у в с т в у е т ъ  онъ цѣну 
блаж енства, т ѣ м ъ  менѣе увѣренъ, ч т о  оно ему 
д о с т а н е т с я . Если по н есчастію  кумиръ его 
слиш комъ вы сокъ, онъ поклоняется ему в т а й 
нѣ, издали; и если не б у д е т ъ  угаданъ, любовь 
его и зд ы х аетъ . Но- ч а с т о  э т а  юная с т р а с т ь ,  
умершая въ юномъ сердцѣ, о с т а в л я е т ъ  въ немъ 
б л естящ ую  с т р у ю  призраковъ. И  к т о  не имѣ
е т ъ  подобныхъ дѣ вственн ы хъ  воспоминаній, кои 
въ послѣдствіи  пробуж даю тся все прелестнѣ е  
п прелестнѣе, принося съ собой к а р ти н у  со - 

Т елеск. X X IV . 32
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верш еннѣйш аго блаж енства; воспоминаній, похо
ж ихъ  на д ѣ т е й , п о тер ян н ы х ъ  во ц в ѣ т ѣ  нѣж
нѣйшей ю н о с т и , коихъ однѣ т о л ь к о  улы бки 
знали родители! «

рокотаніе слѣдуетъ).



XXIII.

Р Е К Р И Т И К А .

ОТВѢТЪ ДОКТОРА ПРАВДОДУМКИ

Н А  А Н Т И К Р И Т И К У

ДОКТОРА ВРАЗУМКИ.

( Т е л е с к . 1834. N. 4 2 . )

М. Гі С ущ н ость  вашей ан т и к р и ти к и  с о с т о 
и т ъ :

А) В ъ  жалобѣ: 1) для чего я ч а с т о  у п о т р е 
бляю восклицанія; 2) для чего я укоряю  Г. Б ѣ 
лявскаго въ х в а с т о в с т в ѣ ; 3) б у д т о  бы  я  оскор-
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бляю личность Г. Д и р ек то р а  И скусственны хъ  
М инеральныхъ Водъ; 4) б у д т о  я самъ не со
блю лъ порядка, п ослѣ довательн ости  въ изложе
ніи моихъ понятій ; 5) б у д т о  бы  я предписы
ваю авто р у  число стран и ц ъ ; б) б у д т о  бы  кри
т и к а  моя п р и с т р а с т н а ; 7) б у д т о  бы  она со
с т о и т ъ  изъ однихъ приговоровъ, безъ доказа
т е л ь с т в ъ  у д о вл етвори тел ьн ы хъ ; 8) б у д т о  бы  
я говорю , ч т о  сравненія Крейсига н и ч то ж 
ны  и познанія въ Медицинѣ вовсе лож ны; 9) 
б у д т о  однимъ почеркомъ пера лишаю К рей
сига здравомыслія; 10) б у д т о  б ы  я самопро
извольно разбираю значеніе сл о въ ; 11) буд
т о  я враждую не т о л ь к о  п р о ти въ  здраваго 
разсудка, но и п р о ти в ъ  общ ественной пользы.

B) Въ укоризнахъ: 1) будто бы я смѣло из
лагаю двусмысленныя предположенія; 2) будто  
бы я не имѣю надлежащаго понятія о современ
номъ просвѣщеніи; 8) будто бы прикрываю 
отсутств іе  истины вымыслами и оскорбленія
ми личности.

C) Въ несправедливыхъ слѣдующихъ мнѣніяхъ:
1) можно ли употреблять средства, не зная дѣй
ствія оныхъ на человѣческое тѣло; 2) совер
шенное раздѣленіе или вѣрное систематическое 
Описаніе минеральныхъ водъ возможно только 
при совершенныхъ геологическихъ и Физико-хи
мическихъ свѣденіяхъ; 8) для показанія процесса



зарожденія водъ въ землѣ слѣдовало д о к азать  
сіе составленіем ъ водъ искусственны хъ, при 
т ѣ х ъ  же условіяхъ, х о т я  въ маломъ м а с ш т а 
бѣ; 4) если бы  искусственны я воды  не имѣли 
т ѣ х ъ  ж е Физико-химическихъ к ач ествъ , т о  не 
могло бы  б ы т ь  между ними и естествен н ы м и  
водами никакого сходства; 5) почему с о в ѣ т ъ  
врачебный не у м ѣ ста? 6) т о л ь к о  на однихъ 
геологическихъ условіяхъ можно б у д е т ъ  осно
в а т ь  истинное, непоколебимое раздѣленіе мине
ральны хъ водъ; 7) т е о р ія  происхожденія хро
ническихъ болѣзней е с т ь  истинная по то м у , 
ч то . она е с т ь  сочиненіе Крейсига, ч т о  сочине
ніе сіе при самомъ появленіи своемъ въ с в ѣ т ъ  
бы ло переведено на Ф ранцузской, И таліянской  и 
Англійской язы ки и ч т о  по н асто ящ ее  время 
ти сн ен о  на всѣхъ оны хъ язы кахъ  уже т р е т ь 
имъ изданіемъ; 8) замѣчаніе сіе состояло  въ 
неоспоримыхъ д о к а за те л ь с тв а х ъ  послѣдователь
наго вреда о т ъ  смѣшенія разнородныхъ водъ 
между собою; 9). о т в ѣ т ъ  б ы л ъ  видимый, не
сообразны й съ здравы мъ разсудкомъ.

Скажемъ о каждомъ п у н к т ѣ  порознь.

1) Д л я  гего я  гасто упот ребляю восклицанія?

Чтобы  изъявлять удивленіе, которое не мо
ж етъ не сопровождаться восклицаніемъ въ раз
говорѣ , а на письмѣ восклицательнымъ зна
комъ.

рек ри ти к д  5 0 3
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2) Д ля ъего я укоряю Г. Бѣлявскаго въ хва
стовствѣ?

Э то  совершенно несправедливо: нигдѣ въ моей 
критикѣ не сказано, ч т о  Г. Бѣлявскій хвастается. 
Вы, Г. Вразумко, не хорошо выразумѣваете, а 
еще хуже то л к у ете  мою критику. Слова авто 
ра: » не излишнимъ считаю присовокупить и т о , 
ч т о  у иностранцевъ но сіе время въ практи
ческомъ отношеніи н ѣ тъ  ни одного столь пол
наго «сочиненія о всѣхъ родахъ водъ, « приведе
ны мною не для улики его въ хвастов
ствѣ, а въ причину, почему сочиненіе его за
служиваетъ особое вниманіе. Э т о  въ моей кри
ти к ѣ , т о т ч а с ъ  по приведеніи упомянутыхъ 
словъ автора, выражено вь слѣдующихъ сло
намъ: »сочиненію, по начисленнымъ причинамъ 
заслуживающему особенное вниманіе, не льзя не 
воздашь должной чести. « Гдѣ же я укоряю Г. 
Бѣлявскаго въ хвастовствѣ!' Мнѣ э т о  и на умъ не 
приходило. Разбирая сочиненіе, я смотрѣлъ только 
на т о , ч т о  предлагается въ немъ, а не иа намѣре
ніе, съ которымъ, и йена лицо,кѣмъ предлагается. 
И  т а к ъ  М. Г. на ваши слова: будто я укоряю Г. 
Бѣлявскаго въ хвастовствѣ, отвѣчаю коротко: 
э т о  так ъ  вамъ показалось.

3) Будто бы л  оскорбляю лиъностъ Г. Ди
ректора Искусственныхъ Минеральныхъ Водъ.

Слова мои: » а Г. Директора онъ разумѣетъ 
лицемъ ученымъ «, ведутъ не къ оскорбленію
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личности Г. Директора, а къ обращенію .вни
манія автора на т о , ч т о  между учеными и 
пишущими есть  большая разница; да и самые 
ученые различаются другъ о т ъ  друга степеня
ми, для обозначенія которы хъ имѣются особен
ныя названія. Какъ въ предидущемъ случаѣ 
упрекомъ вашимъ о хвастовствѣ Г. Бѣлявска
го, вы защищая, невольнымъ образомъ обидѣли 
его; т а к ъ  и въ послѣднемъ, вступаясь за честь 
Г. Директора, вы прямо обижаете его, оказавъ, 
ч т о  »у Г. Директора н ѣ тъ  диплома Россій
скаго «, тогда какъ въ Россіи никто изъ ино
странныхъ врачей не можетъ производить 
практики, не подвергнувшись установленному 
закономъ испытанію; и я совершенно увѣренъ, 
ч т о  Г. Директоръ имѣетъ дипломъ Россійскій 
на какое-либо изъ медицинскихъ званій. Но э т о  
до дѣла не относится. Теперь поговоримъ вообще 
о названіи, не касаясь лицъ. Т и тло  ученаго при
надлежитъ исключительно тому, к т о  посвя
ти лъ . себя наукамъ, слѣдитъ за ихъ ходомъ, 
изучилъ т ѣ  изъ нихъ, которыми преимущест
венно занимается, какъ въ отношеніи истори
ческомъ, т а к ъ  и Философическомъ. Въ семъ 
смыслѣ ученый можетъ имѣть Докторскую 
степ ен ь , можетъ и не имѣть по собствен
ному произволу. Но того , кщо и щ етъ  сей с т е 
пени и не получаетъ, оказавши недостатокъ 
свѣденій, ни коимъ образомъ не льзя называть
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ученымъ, развѣ только по дружбѣ, лестн  или 
просто по произволу. Ч т о  не льзя каждаго 
Доктора, получившаго сію степень изъ того  
же Университета, изъ котораго получилъ оную 
Крейсигъ, сч и тать  ученымъ, э т о  я вамъ дока
жу многими «актами. Сколько разъ пріѣзжаю
щіе къ намъ иностранные Д окторы  Медицины, 
даже Д окторы  Медицины и Хирургіи, под-, 
вергаясь испытанію въ нашихъ Академіяхъ и 
У ниверситетахъ, часто  едва едва получаютъ 
степень Лекаря втораго или тр еть я го  отдѣ
леніи!. Бывали и так іе  случаи, ч т о  удостоен
ные у насъ Лекарями втораго отдѣленія въ 
одинъ годъ получали въ иностранныхъ Универ
си тетах ъ  дипломы на степень Д октора Меди
цины и Хирургіи. Э ти  Ф акты, безъ всякаго со
мнѣнія, поставили Россійское П равительство 
въ необходимость подвергать всѣхъ иностран
ныхъ врачей, желающихъ производить въ. Рос
сіи практику, законному испытанію. Э ти. Фак
т ы  всѣмъ нашимъ врачамъ, особенно столич
нымъ, извѣстны; слѣдовательно и вы не може
т е  отозваться незнаніемъ ихъ. Послѣ сего, 
теперь мною сказаннаго, имѣющаго своимъ не
преложнымъ основаніемъ Факты, если бы и въ 
самомъ дѣлѣ слова мои: » а Г. Директора онъ ра
зумѣетъ мужемъ ученымъ, « я принималъ въ 
■томъ смыслѣ, какъ угодно было вамъ ихъ вы- 
разумѣть; т о  и въ такомъ случаѣ вы не имѣ-
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eme ни малѣйшаго права вопрошать: »Какъ при
каж ете понимать сію выходку? Не ясно ли об
наруживается здѣсь личность? « При семъ слу
чаѣ я долженъ вамъ сказать прямо, ч т о  вы, 
ставя  на одной доскѣ Крейсига съ Г. Директо
ромъ, выказываете явное пристрастіе къ по
слѣднему. Я  увѣренъ, ч т о  Г. Директоръ и самъ 
не захочетъ равнятся съ знаменитымъ Про
фессоромъ и будетъ сты диться  вашего и г. 
автора льстиваго объ немъ отзыва. Скажу 
вамъ еще и т о , ч т о  вы не право суди
т е ,,  говоря: »всѣмъ иностраннымъ ученымъ слѣ
довало бы о тк азать  въ достоинствахъ и с т е 
пеняхъ, потому ч то  они не имѣютъ дипломовъ 
Россійскаго Государства.« Не правда, нимало не 
слѣдуетъ; и у насъ ни одному еще иностран
ному ученому не только не отказывали въ до
стоинствахъ, но всегда принимали и принима
ю т ъ  ихъ съ великими почестями. Русскіе ни
когда не были неблагодарны. Истинно ученый 
вездѣ признается таковымъ. Отказывали и о т 
казываю тъ только лжеученымъ, т .  е. тѣм ъ, 
которы е пріѣзжаютъ къ намъ съ одними Док
торскими дипломами, безъ Докторскихъ знаній; 
въ слѣдствіе сего послѣдняго обстоятельства 
и получаютъ у насъ, вмѣсто Д октора, званіе 
Лекаря, а иногда, по совершенному недостатку 
свѣденій, и совсѣмъ не получаютъ никакого. Поду- 
майтежь сами, Г. Вразумко! Можно ли и должно
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ли н а зы в а т ь  т о г о  Д о к т о р а  ученымъ, к о т о р ы й  
едва у д о сто и в ается  или и совсѣмъ не удосш ои- 
в а е т с я  даже Лекарскаго званіяр В ы , М. Г. гово
р и т е : »какая кому надобность до чуж ихъ ди
пломовъ! » Кому? Всѣмъ н каждому, к т о  ж и в е т ъ  
въ о б щ еетвѣ  и с о х р ан яетъ  постановлен ія она
го. Иначе всякой б ы  могъ н а зв а т ь  себя, какъ 
к т о  за х о т ѣ л ъ . Всякой долженъ н о си ть  званіе, 
данное ему о т ъ  о б щ еств а , въ к о то р о м ъ  онъ 
ж и в етъ  ' и ч ислится членомъ; и всякой, к т о  
нрисвоиваетъ  себѣ или не п ри п и сы ваетъ  дру
гому законно^ какое -  либо знаніе, заслужива
е т ъ  по всей справедливости названіе ш а р л а т а 
на. Заклю чу с т а т ь ю  сію о названіи ученый 
т ѣ м ъ , чѣмъ она н а ч а т а , т о л ь к о  в м ѣ сто  н а с т о 
ящ аго времени у п о тр еб л ю  прошедшее: м ы  го
ворили вообще, не касаясь лицъ. О говорка сія 
для меня необходима: ибо я  имѣю дѣло съ  че
ловѣкомъ чрезвычайно привязчивымъ, к о т о р ы й  
т о т ч а с ъ ,  все мною сказанное вообще, п о ч т е т ъ  
за личное оскорбленіе.

4) Будто бы я  самъ не соблюлъ порядка по-  
слтьдователъности въ изложеніи моихъ понятій.

В ъ  д о к а за т е л ь с т в о  с е г о , вы  п риводи те  
слѣдующія мои слова: » и злож и ть  сей пред
м е т ъ  сообразно законамъ мыш ленія и спо
собу, коимъ п р іо б р ѣ т а ю т с я  познанія о Физиче
скихъ предм етахъ , зн а ч и т ъ  разсуж д ать  вопер- 
вы хъ о б ы т н о с т и  минеральныхъ водъ; во в т о 
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р ы х ъ  о ш ѣхъ м ѣ стн ы х ъ  геологическихъ усло
віяхъ, при коихъ онѣ об разую тся; въ  т р е т ь и х ъ  
о Физическихъ и химическихъ к ачествахъ ; въ 
ч е т в е р т ы х ъ  о способѣ употреблен ія; въ пя
т ы х ъ  о д ѣ Зств іи  ихъ на человѣческое т ѣ л о .«  
В ъ  сихъ словахъ вы, М. Г . н ах о д и те  безпоря
докъ, и именно въ  т о м ъ , ч т о  сказанное здѣсь 
въ четвертыхъ должно б ы  п о с т а в и т ь  послѣ въ 
пятыхъ. Должно ли, не знаю; а можно, въ э т о м ъ  
совершенно согласенъ, х о т я  вы  д ерж и тесь  со
всѣмъ противнаго  мнѣнія, говоря: можно ли упо
т р е б л я т ь  средства , не зная д ѣ й ств ія  оны хъ  
ва  человѣческое т ѣ л о ?  Съ э т и м ъ  я не согла
сенъ. У тверж даю , ч т о  можно. П одкрѣпляло свое 
мнѣніе т ѣ м ъ , ч т о  не льзя/ у з н а т ь  д ѣ й ств ія  
ср ед ствъ  на человѣческое т ѣ л о  безъ предвари
тел ьн аго  ихъ употреблен ія; слѣдовательно упо
тр е б л ен іе  ср ед ствъ  п р е д ш е с т в у е т ъ  знанію ихъ 
дѣ й ств ія . А если т а к ъ ,  т о  въ изложеніи моихъ 
п о н я т ій  наблюденъ т о ч н ы й , е сте с тв ен н ы й  по
рядокъ, и п ослѣ довательн ость , въ каковой прі
о б р ѣ т а ю т с я  свѣденія. В ы  же, Г. Вразумко, во-

S

п р о т а е т е :  гдѣ ж ъ  т у т ъ  порядокъ, послѣдова
т е л ь н о с т ь ?  П е р е ч т и т е  хорошенько мною ска
занное, и вы  н ай д ете  порядокъ, послѣдователь
н ость .

5) Будто бы я предписываю автору число 
страницъ.

О п я т ь  неправда. Слова мои : » вм ѣ сто  64
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стр ан и ц ъ , съ  так и м ъ  ж аромъ написанныхъ, 
могло и должно б ы , въ видѣ аф ори сти 
ческомъ , изложено б ы т ь  на т р е х ъ ,  мно
го на ч е т ы р е х ъ  стр ан и ц ах ъ , « ни мало не 
в ы р аж а ю тъ  предписанія а в т о р у  о числѣ с т р а 
ницъ. Смыслъ ихъ очевиденъ и с о с т о и т ъ  въ 
т о м ъ , ч т о  изъ всего т о г о , ч т о  написано на 64 
стран и ц ахъ , можно в ы б р а т ь  дѣльнаго не болѣе, 
какъ на т р и , много на ч е т ы р е  стр ан и ц ы . Слѣ
довательно дѣло и д е т ъ  не о предписаніи а в т о 
ру числа стр ан и ц ъ , а  о т о м ъ , ч т о  онъ на
писалъ много ненужнаго и безполезнаго.

6) Б удт о бы  крит ика м о я  прист раст на.
В ы , Г . Вразумко, д о к азы ваете  э т о  въ разны хъ  

м ѣ ста х ъ  своей ан т и к р и тн к и  разнообразно. Т ак ъ  
на пр. » Ч т о  э т о  за образцовая кри тика?  т о л ь 
ко ч т о  п о в т о р я ю т с я  р ѣ ш и тел ьн ы е  приговоры —  
К р и т и к а  т р е б у е т ъ  д о к а за т е л ь с т в ъ  и доводовъ 
уд овл етво р и тел ьн ы х ъ , а не  восклицаній; э т о  
ли н азы в ается  б е зп р и с тр ас тн о ю  критикою ? —  
П р и с т р а с т н ы й  разборъ О писанія М. В одъ. «

Н ачнемъ съ  послѣдняго. М. Г. В ы  не х о т и 
т е  продолж ать  ваш ъ о т в ѣ т ъ  на мой, назы ва
емый вами п р и с тр а с тн ы м ъ , разборъ, п отом у  ч т о  
помѣщ енныя въ немъ замѣчанія к асаю тся  боль
шею ч а с т ію  сочиненія Крейсига, к о т о р ы й  самъ 
м о ж етъ  п о с т о я т ь  за себя. И зъ  сихъ ваш ихъ словъ 
и изъ послѣдующихъ за оными ясно видно, ч т о  вы  
защ и щ аете  то л ьк о  Г. Бѣлявскаго, к о то р ы й , какъ
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б у д то , не м о ж е тъ  п о с т о я т ь  самъ за себя. Но, М.Г.! 
мои замѣчанія не касаю тся  никого и ничего, кро
мѣ сочиненія Г. Бѣлявскаго, к о т о р ы й  долженъ 
и о т в ѣ ч а т ь  за оное вполнѣ. Н е о т в ѣ ч а т ь  на мои 
замѣчанія, п отом у  ч т о  онѣ к асаю тся  сочиненія 
Брейсига, и э т и м ъ  и зклю чи ть Г. Бѣлявскаго о т ъ  
всякой о т в ѣ т с т в е н н о с т и  въ сочиненіи, то л и к и х ъ  
тр у д о в ъ  ему стоивш ем ъ, зн ач и тъ , ч т о  не должно 
совсѣмъ о т в ѣ ч а т ь  на мою критику . И бо О писаніе 
Водъ, если р а зо б р а ть  его по мѣлкимъ ч астям ъ , 
принадлеж итъ  разнымъ п исателям ъ , т а к ъ  ч т о  Г. 
Бѣлявскому ничего не о с т а н е т с я . С лѣдовательно 
моя к р и ти к а  не п р о ти въ  сочиненія Г . Б ѣляв
скаго, а  п р о ти в ъ  т ѣ х ъ  сочиненій, изъ к о т о 
р ы х ъ  оно составлено. А. если т а к ъ ,  т о  для 
чего вы  вступились за Г . Бѣлявскаго, к о т о р ы й  
въ О писаніи М и н ера л ьн ы х ъ  В одъ  у ч а с т в у е т ъ  
т о л ь к о  одною сторон ою  механическою или 
с тр ад ател ьн о ю ?

Н ѣ т ъ , въ э т о м ъ  я съ  вами не согласенъ. Г. 
Бѣлявскій долженъ о т в ѣ ч а т ь  за свое сочиненіе 
во всѣхъ отнош ен іяхъ ; если онъ п е р е д а е т ъ  чу
жое; совершенно соглаш аясь съ  нимъ, т о  онъ 
непремѣнно долж енъ въ э т о м ъ  вполнѣ б ы т ь  
убѣжденъ не зн ам ен и то ст ію  п исателя , а и с т и 
ною самаго ученія. И  потом у, Г. Вразумко, на
прасно в ы с т а в л я е т е  вы  имя Крейсига, какъ буд
т о  могущее з а щ и т и т ь  т о ,  ч т о  мною обнару
жено. Точно ли э т о  в з я т о  изъ сочиненій К рей -
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сига, или другаго, я не знаю и не могу сдѣ
л а т ь  выправку по неимѣнію т е п е р ь  подъ ру
ками сихъ сочиненій. Впрочемъ э т о  бы ло бы  
совершенно излиш ним ъ, безполезнымъ т р у 
домъ. Я  т е п е р ь  буду и м ѣ т ь  дѣло съ вами, 
Г. Вразумко, однимъ, объявившимъ себя прися
жнымъ адвокатом ъ Г. Бѣлявскаго.

И зво л ьте , М. Г . о т в ѣ ч а т ь  мнѣ, и о т в ѣ ч а т ь  
порознь на каждое изъ мнѣній, в з я т ы х ъ  мною 
изъ сочиненія Г. Бѣлявскаго, к о т о р ы х ъ  неосно
в а т е л ь н о с т ь  въ моей к р и ти к ѣ  доказана до оче
видной ясности .

I. »Воды сіи ( т .  е. искусственны я) можно 
п ер есы л ать  и со х р ан ять  цѣлы е годы  безъ раз
ложенія оны хъ на со став н ы я  ч а с т и ; чего не 
льзя и зб ѣ гн уть  при пересы лкѣ и сохраненіи 
е с т е с т в е н н ы х ъ  водъ (с т р . LXXXVI).

Мнѣніе сіе, повторяю, или просто ложное, или 
Пристрастно ложное, находится въ совершен
номъ противорѣчій съ сущностію самаго дѣла. 
Если искусственныя минеральныя воды по со
ставу своему тождественны съ естествен
ными; т о  какъ можетъ бы ть, ч т о  бы однѣ 
изъ нихъ, при равнымъ условіяхъ, портились, а 
другія не претерпѣвали никакого измѣненія? П о- 
истиннѣ дѣло чудное! Сверхъ сего упомянутое 
мнѣніе противорѣчитъ самымъ Фактамъ, дока
зывающимъ, ч то  привозимыя изъ далекихъ
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с т р а н ъ  воды б ы в а ю т ъ  гораздо лучш е и скусст
венныхъ, непосредственно въ заведеніи у п о т р е 
бляемыхъ. Кому угодно сравн и ть  естествен н у ю  
М аріенбадскую воду нынѣш няго привоза съ  здѣ
шнею искусственною  Маріеибадскою водою , 
■ т о т ъ  у в и д и тъ  великое пріим ущ ество первой 
предъ послѣднею: ибо недавній м ногократны й  
о п ы т ъ  показалъ, ч т о  здѣшнюю воду больные 
не п ер ен о сятъ  по причинѣ Чрезвычайной ея ос
т р о т ы ,  причиняющей м учительную  колику; ме
жду т ѣ м ъ  какъ  т ѣ ж е  сямые больные выписную 
воду п ь ю т ъ  съ  большею пользою. Впрочемъ 
изъ  сего Ф ак та  ( з а м ѣ т ь т е  Г. В разумко), мы  
никакъ не намѣрены вы вод и ть  заключенія, буд
т о  искусственны я минеральныя воды всегда ху
ж е привозимыхъ е с т е с т в е н н ы х ъ  ; а говоримъ 
т о л ь к о , ч т о  э т о , бываетъ; т о ж е  самое слу
ч а е т с я  и съ  привозимыми, (прош у и э т о  замѣ
т и т ь ) ,  по причинѣ или худой закупорки, или 
о т ъ  долгаго времени нахожденія ихъ въ б у т ы л 
кахъ. С лѣдовательно сужденіе наше объ искус
ств ен н ы х ъ  водахъ гораздо б езп р и стр астн ѣ е , сни
сходительнѣе, нежели сужденіе а в т о р а  о е с т е 
ств ен н ы х ъ . (И зво л ьте  с л ы ш а т ь , Г . Вразумко?) 
П ри т о м ъ , можно ли приводить въ д о к азател ь
с т в о  неминуемой порчи вы писы ваемы хъ водъ 
т о ,  ч т о  » безъ п ред осторож н остей , наполненіе 
б у т ы л о к ъ , безъ вліянія кислотвора, окружаю 
щ аго воздуха, не возможно?« (Г. Вразумко, об
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р а т и т е  на э т о  ваше вниманіе). Н е ужели воз» 
можнѣе, при наполненіи б у т ы л о к ъ  искусствен
ными водами, не соблю дая предосторожностей, 
и збавиться о т ъ  вліянія окружаю щ аго воздуха? 
Р азвѣ  а в т о р ъ  д у м аетъ , ч т о  предосторож нос
т и ,  необходимо нуж ны я при наполненіи б у т ы 
локъ минеральною водою, м о гу т ъ  б ы т ь  един
ственно  и исклю чительно при и скусственны хъ  
водахъ, и н ап р о ти въ  не возможны при водахъ 
естеств ен н ы х ъ ?  ( П очтеннѣйш ій  Г. В разум ко, 
прош у васъ д о к а за т ь  сію невозможность). Н о т а 
кая дума  его совершенно несправедлива. В ъ  слѣд
с т в іе  сего, вышеприведенное мнѣніе е с т ь  мнѣ
ніе не п р о ст о -л о ж н о е , а  очевидно п р и с т р а с т 
но-ложное.

В ъ семъ видѣ изложилъ я свое мнѣніе о т н о 
си тел ьн о  пересылки и сохраняем ости  водъ.

В ы  же, М. Г., прочи тавш и  ; ч асти ч к у  сего 
мнѣнія н дошедши до моего восклицанія: » пои
с т и н ѣ  дѣло чудное! « сами не удержались, о т ъ  
воскликновенія: « о п я т ь  удивленіе съ  восклицані
емъ! « Чудный вы , Г. Вразумко, человѣкъ; хо
т и т е  даже, ч т о б ы  удивленіе бы ло безъ воскли
цанія. В ы  доказы ваете  возм ож ность пересылки 
и сохраненія цѣлы е годы  искусственны хъ водъ 
и невозмож ность пересылки и сохраненія водъ 
е с т е с т в е н н ы х ъ  т ѣ м ъ , ч т о  въ заведеніи искус
ствен н ы х ъ  водъ е с т ь  ап п а р ат ъ , и зобрѣтенны й
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Д октором ъ  Ш т р у в е ^ д л я  наполненія б у ты л о к ъ . 
Д а развѣ э т о  д о к азател ьств о ?  В ы  Д о к т о р ъ , н 
я Д о к то р ъ . ; Положимъ, вы Д о к т о р ъ  -  и скусст
венныя воды, а я Д о к т о р ъ -е с т е с т в е н н ы я  во
ды . В ы  Д о к т о р ъ -, искусственны я воды ѣ зд и т е  
въ экипажѣ; а я Д о к т о р ъ -е с т е с т в е н н ы я  воды, 
по вашему мнѣнію, не могу ѣздишь въ экипажѣ. 
Д а  иочемуже? П отом у , вы  скаж ете , ч т о  у  васъ 
е с т ь  а п п а р а т ъ  —  экипажъ. П одум айте  хоро
ш енько , не ужели я, Д о к т о р ъ  -  е с т е с т в е н н ы я  
воды, не могу т а к ж е  и м ѣ ть  а п п а р ат а  —  эки
пажа? Но если вамъ непремѣнно х о ч е т с я  упо
т р е б и т ь  ваше д о к аза те л ь с тв о  въ опроверже
ніе моего м н ѣ н ія ‘и въ з а щ и т у  вашихъ кліен
т о в ъ ;  т о  вамъ надобно бы' ‘т а к ъ  вы рази ться : 
а п п а р а т ъ , и зобрѣ тен ны й ' Д о кто р о м ъ  Н Іт р у в е ; 
н аходи тся  при однихъ т о л ь к о  заведеніяхъ ис
к усствен н ы хъ  воДъ; а при водахъ е с т е с т в е н 
н ы хъ  сего а п п а р а т а  н ѣ т ъ . Я  подалъ вамъ мечь 
п р о ти в ъ  себя самаго. Но предувѣдомляю васъ, 
ч т о  мечь сей обою дуостры й '; слѣдовательно 
т р е б у е т ъ  искуснаго съ нимъ обхожденія. В ы  
его м о ж е те  у п о т р е б и т ь  т о л ь к о  т о г д а , когда 
вы  совершенно увѣрены, ч т о  наполненіе б у т ы 
локъ естествен н ы м и  минеральными водами про
изводится совсѣмъ инымъ образомъ, нежели въ 
заведеніяхъ водъ искусственны хъ.

П . » Болѣзнь, ввергая человѣка въ п роти вуп о- 
ложное состоян іе  его естествен н ом у  б ы т ію , 

Т  блеск. XXIV. 33
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с и л и тс я  разр у ш и ть  гармоническое у с т р о й с т в о  
тѣ л есн аго  его со става ; но природа, возбуждая 
силы  ж ивотнаго организма къ  п р о ти в о д ѣ й ст 
вію, по общему своему закону, сохраняя ц ѣ л о с ть  
невредимою, преодолѣ ваетъ  и - И с т р е б л я е т ъ  т а 
ковое зло, т .  е. болѣзнь« (с. S3).

В ъ семъ періодѣ, повторяю, довольно не кру
гломъ, ч т о  нн мысль, т о  ошибка. Болѣзнь й 
природа п р ед с та в л я ю тс я  какъ  два сам остоя
т е л ь н ы е  а н т а го н и с т а , изъ  к о т о р ы х ъ  одинъ 
д ѣ й с т в у е т ъ  п р о т и в ъ  человѣка, а другой за не
го. Т акое п о н я т іе  о болѣзни и природѣ нимало 
не о б ъ ясн яетъ  сущ н ости  ни т о й ,  ни другой, и, 
какъ  ни къ чему не ведущее, давно оставлено  
врачебною наукою. Вѣрно а в т о р ъ  забы лъ , ч т о  
м ы  живемъ не въ X V I или X V  с т о л ѣ т ія х ъ , а 
въ  1884 году. Д алѣе, если природа преоЪолтьва-  
етъ и истребляетъ болтъзнъ, гпо къ  чемужъ 
врачебная наука? И  для чего а в т о р ъ  напрасно 
у п о тр еб и л ъ  семь л ѣ т ъ  для своего сочиненія?

О семъ моемъ мнѣніи вы , Г . Вразумко, нН 
слова не сказали, справедливо ли оно, или н ѣ т ъ ; 
В зяли изъ него то л ь к о  одну мысль, к о то р о ю  я 
напоминалъ ав то р у , ч т о  м ы  живемъ въ 1834 
году, а  ие въ X V I или X V  с т о л ѣ т ія х ъ , и на
поминалъ п отом у , ч т о  онъ и зл а га е тъ  п о н ят ія  
с т а р ы я , давно оставленны я. А вы , п очтен н ы й  
Г . Вразумко, п о в т о р я е т е  по два раза на с тр ан и 
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цахъ  356 и 363 вашей а н т и к р и ти к и  мою 
мы сль, для напоминанія мнѣ, ч т о  » мало т о г о , 
ч т о б ы  то л ь к о  пом нить, по словамъ вашимъ, 
ч т о  м ы  живемъ не ъ ъ  X V J и X I  (извините, 
объ X I  с т о л ѣ т іи  я  ни слова не говорилъ), а 
въ 1834 году; но надо сверхъ т о г о  н ум ствен 
но о щ у щ а т ь  э т о  и слѣ д овать  за просвѣщені
емъ X IX  с т о л ѣ т ія  « (Т елеск . N 42, с. 363). 
И  чѣмъ ж е и зволи те  д о к азы в ать  мое неслѣдо
ваніе за просвѣщеніемъ X IX  с т о л ѣ т ія ?  Тѣм ъ, 
б у д т о  я не зналъ доселѣ, ч т о  н аход и тся  осо
бы й  а п п а р а т ъ  для наполненія б у т ы л о к ъ  искус
ственны м и  минеральными водами. Да съ  чего ж ь 
в ы  э т о  взяли? Развѣ  въ своей к р и ти к ѣ  я  сказалъ, 
ч т о  въ заведеніи искусственны хъ водъ н ѣ т ъ  
ап п ар ата?  Н а  слова ав то р а : » безъ п ред осто 
рож н остей  наполненіе б у т ы л о к ъ , безъ  вліянія 
кислошвора, окружаю щ аго воздуха, не возможно,« 
к о то р ы м и  онъ силился д о к азать , ч т о  искус
ств ен н ы я  воды м о гу т ъ  б ы т ь  долго сохраняе
мы , а  е с т е с т в е н н ы я  н ѣ т ъ , я т о л ь к о  сдѣлалъ 
два слѣдую щ іе вопроса: не ужели возможнѣе, 
при наполненіи б у т ы л о к ъ  искусственны ми во
дами, не наблюдая предосторожностей, изба
в и ть с я  о т ъ  вліянія окружаю щ аго воздуха? и 
развѣ а в т о р ъ  д у м аетъ , ч т о  п ред осторож н ости , 
необходимо нуж ны я при наполненіи б у т ы л о к ъ  
минеральною водою, м о гу т ъ  б ы т ь  единственно 
а  исклю чительно при искусственны хъ водахъ,

Я 7
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н ап роти въ  не возможны при водахъ е с т е 
ствен н ы хъ?  Вамъ бы  слѣдовало о т в е р г н у т ь  
сіи вопросы и Д оказать ихъ л ож н ость , а не 
п о в т о р я т ь  чужой мысли съ т о ю  уловкоіо, ко
т о р у ю  д ѣ т и  у п о т р е б л я ю т ъ , когда другъ друга 
д р азн ятъ .

I I I  »Болѣзнь е с т ь  вредная и в м ѣ стѣ  гибель
ная для ц ѣ л о сти  его ( т .  е. человѣка) б ы т ія  
причина. «

Если и д о п у с т и т ь , повторяю, т а к о е  опре
дѣленіе болѣзни, оно все о с т а е т с я  ложнымъ: 
ибо великое м нож ество болѣзней не гибельны 
для человѣка. Н о д о п у с т и т ь  сего опредѣленія 
никоимъ образомъ не льзя. П о н я т іе  болѣзнь 
противополож но п он ят ію  здоровья; здоровье же 
с о с т о и т ъ  въ ц ѣ л о сти  б ы т ія . П о сему можно 
ли д а т ь  слѣдующ ее опредѣленіе: здоровье е сть ' 
полезная и вм ѣ стѣ  н е 1 гибельная причина Цѣло
с т и  б ы т ія  человѣка?..

Г. Вразумко, и зв о л ьте  р а зо б р а ть  хорошенько 
сіе мнѣніе и  д о к аза ть  онаго несправедливость, 
а не п р о с т о  дивиться моей логикѣ.

IV. » Никакой человѣкъ въ мірѣ не м о ж е тъ  
о б р ѣ сти  спокойствія , сч аст ія , рад о сти  и здо
ровья въ уединеніи« (с т р .  58).

Сіе мнѣніе, повторяю, нротйворѣчиіпъ ска
занному автором ъ  вы ш е (с т р .  34): » с ъ  пере
мѣною патріархальннаго  естеств ен н аго  образа
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жизни человѣка на жизнь цнвилизированную 
умножились скорби и болѣзни. « Но и сіе мнѣ
ніе не безошибочно. Ч т о  з н а ч и т ь  выраженіе: 
пат ріархальны й естественный? Оно м о ж е т ъ  
б ы т ь  понимаемо двоякимъ образомъ: или пат рі
архальны й естественный, какъ противополож 
ны й патріархальном у искусственному; но т а к ъ  
поним ать не льзя, п о то м у  ч т о  т а к о го  раздѣ
ленія патр іархальнаго  образа жизни Ф актиче
ски не возможно: или какъ противополож ны й 
цивилизированной жизни. Въ семъ послѣднемъ 
смыслѣ авто р о м ъ  д ѣ й стви тел ьн о  и у п о т р е б 
лено выш есказанное выраженіе; а въ э т о м ъ - т о  
смыслѣ и к р о е тс я  .главная и важная ошибка. 
Здѣсь видимымъ образомъ а в т о р ъ  в о з с т а е т ъ  
п р о ти в ъ  жизни граж данственной, какъ н еесте 
ственной. В ъ  э т о м ъ  отнош еніи  а в т о р ъ  о т ч а 
с т и  с х о д с т в у е т ъ  съ Барономъ 'Брамбеусомъ^ 
укоряющ имъ Руссо за т о ,  ч т о  имъ самимъ, т .  
е. Его Б аронством ъ одобряется. Бѣдная врачеб
ная наука! Н е ужели въ ней должны п оявляться 
свои Брамбеусы?

Г. Вразумко! Я  .требую , о т ъ  (васъ доказа
т е л ь с т в ъ  п р о ти въ  изложеннаго .теп ер ь  мною 
.сужденія. Слова ваши: « э т о  уже слишкомъ ни
ч то ж н о  и не заслуж иваетъ  о т в ѣ т а ,  « нимало 
не д оказы ваю тъ  несправедливости моего суж де- 
л ія . 1і слѣдующія ваши слова: » т ѣ м ъ  болѣе, 
ч т о  э т о  мысль Крейсига, котором у  вѣрно не
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нужна з а щ и т а  п р о ти въ  всѣхъ П равд о думокъ на 
с в ѣ т ѣ ,«  т а к ж е  ни мало не и зб ав л яе тъ  васъ 
о т ъ  д о к азател ьств ъ . В ы  э т у  мысль одобряе
т е ,  защ и щ аете; т о  непремѣнно, кому бы  она 
первоначально на принадлежала, вы  долж ны  пред
с т а в и т ь  причины, по когпорымъ вы  ее одоб
р я е т е .

V. »Б лагод ѣ тел ьн ая  сила н а т у р ы  р а с т о р га 
е т ъ  в’ь т а й н ѣ  у зы  болѣзни« (с. 140).

С каж и те  по ч е с т и , Г. Вразумко, хорош о ли 
э т о  выраженіе? Если н ах о д и те  оное правиль
нымъ; т о  д окаж и те , ч т о  сказанное о семъ вы 
раженіи въ моей к р и ти к ѣ  несправедливо.

YX »Вредныя м атер іи  у с т р а н я ю т с я  изъ т ѣ л а , 
кромѣ другихъ способовъ, изходящими изъ крови 
и соковъ жизненными процессами« ( с т р . 141).

Ума не приложимъ, повторяю, ч т о  з н а ч а т ъ  
сіи жизненные процессы.

Г. Вразумко, вамъ э т о  с л ѣ д у ет ъ  о б ъ ясн и ть , 
и вы  не м о ж ете  о т к а з а т ь с я , п о то м у  ч т о  при
няли на себя обязанн ость вразумлять другихъ.

ѴП. » Лучь воды различной то л щ и н ы . «
Сіе выраженіе, сказалъ я  и т е п е р ь  говорю, 

слишкомъ смѣло и весьма н еестествен н о .
П о б р о б у й те  д о к аза ть  противное, Г . Вразум

ко.
Ѵ Ш . » В ды ханія газа должно и зб ѣ га ть  съ  опа

сеніемъ, п о то м у  ч т о  оно м о ж е тъ  вр ед и ть  жиз
ни« (с. 175).
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П о причинѣ, автором ъ, данной, повторяю* 
должно и зб ѣ гать  вдыханія газа не то л ьк о  съ 
опасеніемъ, а н ап р о ти въ , безъ всякаго опасенія, 
пепремтьнно, должно и зб ѣ гать .

Н а э т о ,  какъ  не с т о л ь  важное,, м о ж е те  Г . 
Вразумко, и  не о т в ѣ ч а т ь .

IX . » Т ѣ ло  съ  его живыми соками. «•

А развѣ е с т ь  еще, повторяю, м е р т в ы е  въ  
живомъ т ѣ л ѣ  соки?

Э т у  с т а т е й к у  прошу не о с т а в и т ь  безъ  о т 
в ѣ т а .

X. » П р о т и в и т с я  врачеванію и цѣлительной  
£илѣ минеральной воды  уп о р ство  болѣзни, ко
т о р о е , подобно дереву, не упадающ ему по пер-» 
вому удару т о п о р а , т р е б у е т ъ ,  п овторен н ы хъ  
о п ы т о в ъ  (с. 189).

К акое прекрасное , повторяю , уподобленіе! 
Видно, ч т о  а в т о р ъ  знакомъ съ  тр о п ам и  и Фи
гурами, коими,, очень за м ѣ тн о , л ю б и т ъ  щего» 
л я т ь .

Х орош о лн уподобленіе, илв  нехорошо, э т а  
вамъ р а с т о л к у ю т ъ  р и т о р ы . Сами, не т р у д и т е с ь .

X I. » Т щ е т н о  с т а р а е т с я  онъ ( т е ш ь ) ,  пре
о д о л ѣ ть  тѣ л е с н ы я  мученія свои,, если онъ (к т о )  
не въ состоян іи  см ягч и ть  внутренню ю  причину 
оны хъ, спокойствіе душ и.« (с. 191).

К ак ъ  п о н я ть , снова вопрошаю, емы слъ эт и х ъ , 
словъ? И наче не льзя, какъ  приведеніемъ ихъ  в ъ
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слѣдую щ ій правильный грамматическій поря
докъ: внутренняя причина т ѣ л е с н ы х ъ  мученій 
е с т ь  спокойствіе души. Неумолимая Г рам м ати 
ка! Недаромъ многіе п и сатели  с ч и т а ю т ъ  т е б я  
своимъ за к л я т ы м ъ  непріятелем ъ! Т ы  о т к р ы л а  
въ словахъ а в т о р а  смыслъ, к о т о р ы й  и м ѣ е тъ  
совершенное сход ство  съ безсмысліемъ. Д ѣй
с т в и т е л ь н о , какъ м о ж е т ъ  с т а т ь с я ,  ч т о б ы  
спокойствіе души могло б ы т ь ,  внутреннею  при
чиною т ѣ л е с н ы х ъ  мученій, или на о б о р о тъ , ч т о 
б ы  тѣ л е с н ы я  мученія могли б ы т ь  причиною 
спокойствія  души? Ужъ не въ э т о м ъ  ли со
с т о и т ъ  » с в ѣ т ъ  Германскаго просвѣщ енія, всѣ 
изъясненія великихъ умовъ и долговременный 
о п ы т ъ  многихъ т ы с я ч ъ  геніальны хъ мужей? « 
И збави насъ Господи о т ъ  т а к о го  Германскаго 
свѣ та! Онъ гораздо хуж е • Русской т ь м ы . Ж а л ь  
бѣднаго а в т о р а , к о т о р ы й  т а к ъ  п р ел ьсти л ся  
симъ свѣ том ъ , ч т о , вѣ р о я тн о  въ эн тузіазм ѣ , 
счелъ и себя самаго Нѣмцемъ; къ  сему послѣд
нему заключенію привели насъ слова а в т о р а  
( с т р .  48, ч.1 I  ): « нашего Гауга, сего Горація 
Германіи.« Т еперь и мы  можемъ похвали ться  
ген іальностію  Русскаго ума, к о т о р ы й  съумѣлъ 
о т к р ы т ь  причину, почему а в т о р ъ  превозноситъ  
Германцевъ, к т о  б ы  они и гдѣ б ы  они ни 
были.

Священнымъ именемъ науки т р е б у ю  о т ъ  васъ, 
Г. В разум ко , ч т о б ы  вщ доказали л о ж н о сть



моего сужденія. Слова ваши: » напрасно кри
т и к ъ  т а к ъ  ч а с т о  з а б о т и т с я  о реп у тац іи , свѣ
деніяхъ и и скусствъ  а в т о р а  сей с т а т ь и  Д ра 
Крейсига, « никакъ не м о гу т ъ  д о к аза ть , ч т о  
мнѣніе, въ к о то р о м ъ  о т к р ы т а  мною совершен
ная безсмыслица, со д ер ж и тъ  въ себѣ здравы й 
смыслъ.

X II. »По волѣ врачей т о л п а  многолю дства (?!) 
п р о во д ятъ  время при минеральныхъ в о д ах ъ , 
т о ч н о  какъ при священной купели. <с (с. 192).

А в то р ъ , повторяю, весьма ош ибается. Б оль
н ы е ѣ з д я т ъ  къ  минеральнымъ водамъ по при
чинѣ своихъ болѣзней и по собственной волѣ, а  
не по волѣ врачей! В рачь въ семъ случаѣ уча
с т в у е т ъ  совсѣм ъ'не волею, а однимъ своимъ со
вѣ то м ъ , котором у  не рѣдко воля больны хъ и 
не сл ѣ д у етъ .

П одум айте, Г. Вразумко, объ э т о м ъ  хоро
шенько.

ХТТІ. » (И сти нн ая  слаб о сть) не с о с т а в л я е т ъ  
первоначальной и сущ ественной причины ни 
одной болѣзни.« (Ч. П , С тр. 27).

М ы, повторяю, совершенно увѣрены  въ про
тивном ъ, и п р и то м ъ  т а к ъ ,  ч т о  и стин н ая  сла
б о с т ь  и сама е с т ь  болѣзнь и с л у ж и т ъ  причи
ною многихъ болѣзней.

Г. Д окторъ ! Ч е с т ь  вашего Д о к т о р с т в а  обя
зы в ае тъ ; васъ р а з с м о т р ѣ т ь  э т о  дѣло со все
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возможною т о ч н о с т ію  н д о к аза ть  противное 
мною утверж даемому.

X IV . » Л ѣ ч и т ь  зн а ч и т ъ  в о зс т а н о в л я т ь  согла
сіе между жизнію цѣлаго т ѣ л а  и его самого, 
или жизнію н ѣ к о то р ы х ъ  органовъ въ особенно
с т и .  « (с. 27).

Жизнь цѣлаго тѣла, п о в то р яю , жизнь сама, 
жизнь нѣкоторыхъ органовъ! Несогласіе всѣхъ 
сихъ жизней е с т ь  болѣзнъі Съ та к и м ъ  опредѣ
леніемъ болѣзни далеко не уѣдешь, какъ  гово
р и т с я . С верхъ сего, жизнь цѣлаго тѣла и 
жизнь нѣкоторыхъ органовъ— э т о  ещ е можно 
п о н ять . Н о ч т о  зн а ч и т ъ  жизнь салю?..

П рибѣгаю  къ вамъ, Г. Вразумко! вразум ите и 
н аучи те .

XY. »Л ѣченіе болѣзней с о с т о и т ъ  въ  направ
леніи д ѣ я т е л ь н о с т и  природы  к ъ  источнику  бо
лѣзни. Т а к ъ  м ы  поддерживаемъ бандажемъ ча
с т и ,  вы тѣ сн ен н ы я изъ  своего м ѣ с т а , когда онѣ 
п рои звод ятъ  спазм ы « (с. 27).

Повторяю. Разберем ъ сей примѣръ. Ч а с т и  
вы тѣ сн ен н ы я изъ своего м ѣ ста , когда онѣ про
и зв о д я тъ  сп азм ы , с у т ь  источн и къ  болѣзни ; 
спазмы е с т ь  самая болѣзнь; а поддерживаніе ча
с т е й  бандажемъ е с т ь  направленіе д ѣ ятел ьн о 
с т и  природы  къ  источнику  болѣзни. Одинъ 
э т о т ъ  примѣръ п о казы ваетъ ; какъ  силенъ ав
т о р ъ  во врачебной наукѣ, какъ  искусенъ въ в ы -
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борѣ примѣровъ для д о к аза те л ь с тв а  своихъ 
мнѣніи и какъ у него ч и с т а  и с в ѣ т л а  логика!

Г. Вразумко не за б у д ь те  и эт о го .
X V I » Лѣченіе с о с т о и т ъ  въ приведеніи т ѣ л а  

въ гармонію съ нимъ самимъ « (с. 28).
Э т о г о  р а с т о л к о в а т ь , повторяю, м ы  никакъ 

не можемъ. Гармонія и дисгармонія, въ  с о б с т 
венномъ смыслѣ, м о гу т ъ  б ы т ь  т о л ь к о  между 
нѣсколькими различными звуками, а въ перено
сномъ, между различными дѣйствіям и. Одинъ 
ж е звукъ никакъ не м о ж е тъ  б ы т ь  въ дисгар
моніи съ  самимъ собою. Должно с к а за т ь  т о  ж е 
самое о гармоніи и дисгармоніи и въ перено
сномъ значеніи.

В спом ните и э т о ,  Г . Вразумко.
Сверхъ т о г о  вамъ должно о т в ѣ ч а т ь  на сдѣ

ланны е мною слѣдующ іе вопросы : С каж и те , 
к т о  доказалъ живой составъ водъ? Возможно 
ли излѣ чивать неизлтъъимыя болѣзни? М о гу тъ  
ли воды  е с т е с т в е н н ы я , какого б ы  рода онѣ ни 
бы ли и въ  какой б ы  степ ен и  болѣзни ни упо
т р е б л я л и с ь , производить 'судотворенія? К т о  
доказавъ, ч т о  сѣра и м ѣ е т ъ  кач ество  раздра
жимое, и к т о  ее когда-либо раздраж алъ? К т о  
д о к а за л ъ , ч т о  чесоточная зараза б ы в а е т ъ  
мертвая и живая? К т о  изъ носологовъ назы 
в а е т ъ  хроническій ревм атизм ъ  простудною ли
хорадкою, кашлемъ и насморкомъ, простуд
нымъ поносомъ? К т о  переводилъ ano rex ia  х у -
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дыліъ аппетитомъ, а dyso rex ia  совершенною 
потерею онаго? К т о  различалъ тѣлослож еніе  
черножелчное о т ъ ,  те м п ер а м е н та  меланхоли
ческаго ( т .  е. черножелчнаго) н назы валъ caries 
ossium  разстроеніемъ костей? Н а сіи вопросы, 
говорю вамъ, должно о т в ѣ ч а т ь  и о т в ѣ ч а т ь  
утвер д и тел ьн о , т .  е. противополож но моему 
объ нихъ мнѣнію.

7) Будто бы критика ‘мол состоитъ изъ од
нихъ приговоровъ, безъ удовлетворительныхъ 
Ъоказательствъ.

Я  не знаю, право, ч т о  сдѣлалось съ  вами, 
Г. Вразумко,. Приведенныя мною шестнадцать 
м ѣ с т ъ  изъ сочиненія Г. Бѣлявскаго, съ дипло
матическою  т о ч н о с т ію  , ясно п о к азы ваю тъ  , 
ч т о  кри ти ка  моя не с о с т о и т ъ  изъ однихъ 
приговоровъ. К акъ  вы  м о ж е те  говори ть , ч т о  
к р и ти к а  моя безъ у д о вл етво р и тел ьн ы х ъ  до
к а за т е л ь с т в ъ , т о г д а  какъ  вы  ни одного изъ 
приведенныхъ мною д о к а за т е л ь с т в ъ  не раз
бирали? С ч е с ть  ч т о -л и б о  н еу д о в л етв о р и тел ь- 
ры мъ, надобно и м ѣ ть  д о с т а т о ч н у ю  для сего 
причину. П р е д с т а в ь т е  сію причину, я огдъ васъ 

тр еб у ю .
8) Будто бы л говорю, что сравненія Дра 

Крейсига ничтожны и познанія въ Медицины 
ложны.

Э т о го  въ моей к р и ти к ѣ  ни гдѣ не сказано; 
р п отом у я имѣю полное право ртъшителъно
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вамъ сказать : вы , сударь, Ь а 'м ен я  взводите на
праслину. Слова мои: « ч т о  э т о  за теор ія ! Бож е 
упаси! « въ вашей ан ти кри ти кѣ , повщоренныя 
т р и , .если не ч е т ы р е  раза, конечно нѣсколько 
ж естки ; не менѣе т о г е  сія т е о р ія , не .см отря  
на знам енитую  уч ен ость  ея а в то р а , и м ѣ е тъ  
большіе н ед о с та тк и . О бъ э т о м ъ  я буду и м ѣ т ь  
ч е с т ь  п р е д с т а в и т ь  особое разсужденіе, ко то р о е , 
по причинѣ обш ирности  своей, въ тепереш нем ъ  
моемъ о т в ѣ т ѣ  изложено б ы т ь  не м о ж етъ .

9) Будто бы я однимъ покерномъ пера ли
шаю' Крейсига здравомыслія.

Э т о  ещ е ббльшая напраслина. Слова мои: ^из
вольте судкШъ b логиктъ автора,а совсѣмъ не зна
ч а т ъ ,  ч т о  а в т о р ъ  Hé имѣеіііѣ' здравомыслія. Сими 
словами я то л ь к о  о тк азы в аю сь ' О тъ  сужденія о 
логикѣ а в то р а , а предоставляю  другимъ: » из
вольте судитъ. « П ри т о м ъ  мнѣніе, о т н о с и т е л ь 
но ко то р аго  я сказалъ: » извольте сажи судить

‘ 1 о0 логиктъ автора, « в зя т о  изъ т р е т ь е й  главы
1 ч ас ти , о к о то р о й  Г. Бѣлявскій не сказалъ, ч т о  
она вей принадлеж итъ  т а к ж е  Крейсигу. Слѣ- 
доватёльно^ если бы  слова мои: » извольте су
дить о логиктъ автора, « заключали даже въ се
бѣ смыслъ, ч т о  а в т о р ъ  не и м ѣ етъ  здравомы
слія, чего однако, по вышеприведенной мною 
причинѣ подъ ними р азу м ѣ ть  не льзл: т о  и 
т о гд а  ихъ не льзя о т н е с т и  къ Крейсигу, а къ 
кому-либо другому.
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10) Будто бы я  самопроизвольно разбираю 
значеніе словъ.

И зво л ьте , Г. Вразумко, д о к а за т ь  э т у  само
произвольность, и д о к аза ть  сообразно эт и м о 
логическому происхожденію и общ епринятом у 
значенію словъ.

11) Будто я враждую не только противъ 
здраваго разсудка, но и противъ общественной 
пользы.

В ъ  д о к аза те л ь с тв о  сего вашего мнѣнія, вы , 
Г. Вразумко, приводите мои слова: » д о к азы в ать  
пользу водъ минеральныхъ, н п р и то м ъ  врачамъ, 
зн а ч и т ъ  д о к азы в ать  пользу врачебной науки и 
пр. « Н ѣ т ъ , М. Г. » i f  проъ. « . .  Симъ сужденіе мое 
не оканчивается. Вамъ вѣрно недосугъ бы ло про
ч е с т ь  далѣе; и зв о л ь те  я  вамъ покажу. В м ѣ сто  
«и проъ.и должно ч и т а т ь :  » А  д о к азы в ать  пользу 
сей послѣдней, зн а ч и т ъ  д о к азы в ать , ч т о  дваж
д ы  два ч е т ы р е , а  не „ тр и . Д о т о л ѣ  можно со
м нѣваться въ полезн ости  водъ, пока не о т к р ы т ъ  
ихъ составъ . Е ж ели ж е врачь з н а е т ъ  Физико
химическія свойства  т о й  или другой минераль
ной воды; т о  напередъ уж е м о ж е т ъ  оп ред ѣ л ить  
ея дѣйствіе: ибо минеральныя ч ас ти ц ы , содер
ж ащ іяся растворенны м и въ минеральныхъ ис
точ н и кахъ , съ  давнихъ временъ и зв ѣ с тн ы  во 
врачебной наукѣ. Ж елѣ зо , щелочь, соли, сѣра, 
употребляем ы я с т о л ь к о  вѣковъ, и  однѣ и въ
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соединеніи съ  другими врачебными вещ ествами, 
оказывали и т е п е р ь  о к а зы в а ю тъ  т о ж е  д ѣ й с т 
віе, каковое д ѣ й ств іе  ихъ обнаруж ивается и въ 
минеральныхъ ж елѣ зи сти хъ , щ елочн и сты хъ , со
ляны хъ  и сѣрны хъ водахъ; т о л ь к о  дѣ й ств іе  
сихъ.: вещ ествъ , по .причинѣ уто н ч ен н о сти , въ 
минеральныхъ водахъ гораздо проницательнѣе. 
Впрочемъ, не с м о тр я  на несомнѣнную, видимую 
пользу минеральныхъ водъ, можно разсуж д ать  
объ ихъ пользѣ , т .  е. можно изчи слять т ѣ  
выгоды, к о т о р ы я  о т ъ  ихъ употреблен ія  прои
с т е к а ю т ъ . к В о т ъ  въ моей к р и ти к ѣ  ч т о  сказа
но; и сверхъ сего, въ ко р о тк и х ъ  словахъ, изло
жено все содержаніе I I I  г л а в ы , въ к о то р о й  
о тн о с и те л ьн о  пользы  минеральныхъ водъ ска
зано то л ько : » минеральныя воды полезны, ими  
излѣниваются многія болтъзнщ цтьль употре
бленія ихъ есть излѣненіе, или уменьшеніе бо
лѣзни. (С

Минералыѣія воды полезны. Говоря о поль
зѣ  водъ э т о г о  мало с к а за т ь . Т акж е н е д о с т а т о 
чно если прибавимъ: ими излѣниваются мно
гія болѣзни. А в то р у  можно, какъ я сказалъ, а 
т е п е р ь  скажу, должно бы ло и зчислить т ѣ  вы 
годы, к о т о р ы я  о т ъ  ихъ уп отреблен ія  п р о и сте
к а ю т ъ ; э т о г о - т о  онъ и не сдѣлалъ. Т акж е раз
суждая о цѣли уп отреблен ія  минеральныхъ 
водъ, а в т о р ъ  сказалъ то л ьк о : » цѣль употреб
леніи ихъ есть излѣненіе или уменьшеніе бо-
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ятъзни. и Да развѣ м о ж е тъ  б ы т ь  другая какая- 
либо цѣль употреблен ія  врачебнаго вещ еств а  
въ  болѣзняхъ, кромѣ излѣченія иЛи уменьшенія 
ихъ?

Гдѣ же, М. Г., враждованіе мое противъ здра
ваго разсудка и противъ общественной поль
зы?

МОСКВА, въ т и п о г р а ф іи  и. Ст е п а н о в а .

’Печатать позволяется. Москва, Декабря 21 дня, 1854 года.
Ценсоръ А. Болдыревъ.

( окоташе слѣдуетъ ).



ТЕЛЕСКОПЪ.

ХХІУ.

ЗНАМ ЕН И ТЫ Е СОВРЕМЕННИКИ.

Ш À JOtІЬ U À ]& Jbd

С о к о н г а н і е  ).

И сканіе Абсолюта (R e c h e r c h e  d e  l’Arsolut), 
послѣднее произведеніе Бальзака, не е с т ь  луч
шій изъ его романовъ: но, при всей баснослов
н о с т и  и н евѣ р о ятн о сти  о б с т о я т е л ь с т в ъ , э т а  
и ст о р ія  и м ѣ етъ  въ себѣ много движенія, и н т е 
реса, и въ ней особенно можно и зу ч а ть  манеру 
а в то р а , его х а р а к т е р ъ  и н ед о с та тк и . Г. Б ал 
т а з а р ъ  К лаэсъ, соединяющій б о г а т с т в а  с т а р и н -  

Т елеск. Х Х ІУ . 43
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ной Ф ландріи сь  высшимъ Испанскимъ дворян ст
вомъ, ж и в е т ъ  въ Дуэ, въ домѣ, гдѣ накоплены 
всѣ наслѣдственны я чудеса с т а р ы х ъ  к ап и тал ь 
н ы хъ  домовъ. Будучи молодъ, онъ пріѣхалъ въ 
П арижъ, около 1783 года, гдѣ бы лъ  введенъ въ 
лучш ія об щ ества, къ  Г ж ѣ  д’Эгмонъ, къ  Гельве
цію, котораго , зам ѣ ти м ъ  мимоходомъ, въ т о  
время давно уж ъ не было на с в ѣ тѣ ; но ч т о  
за нужды до анахронизма? Онъ даже учился 
Химіи у Лавуазье, и удалился о т ъ  вихря с в ѣ т а  
т о л ь к о  для т о г о , ч т о б ъ  ж ениться на Дѣвицѣ 
де Темненкъ, съ  коей наслаждался продол
ж и тельны м ъ , невозмущаемымъ счастіем ъ . Н о съ 
1809 года, образъ жизни Б а л т а за р а  началъ по
степенно  изм ѣняться; к а к а я -т о  т а й н а я  с т р а с т ь  
овладѣ ваетъ  нмъ и вскорѣ о т р ы в а е т ъ  его о т ъ  
всего, о т ъ  об щ ества , о т ъ  тю льпановъ , даже 
о т ъ  наслажденій сем ей ствен н ы хъ , к о то р ы м и  
упивался онъ съ та к и м ъ  добродушіемъ. О нъ 
д ѣ л а ется  химикомъ; его прежнія за н я т ія  -у Л а
вуазье п о л у ч аю тъ  для него снова всю пре
л е с т ь ; одинъ Польскій офицеръ, проѣзжавш ій 
черезъ Д уэ и имѣвшій случай поговорить съ 
Б ал  т а з а  ромъ, произвелъ въ немъ э т у  внезап
ную перемѣну. Б альзакъ , к а ж е т с я , д у м а е т ъ , 
ч т о  о т ъ  уроковъ Лавуазье до п р и с т р а с т ія  къ  
алхиміи одинъ лишь ш агъ, т о гд а  какъ между 
ними цѣлая п ропасть; э т о  т о ж е , ч т о  с д ѣ л а т ь 
ся астрологом ъ, бы въ ученикомъ Лапласа.; К акъ
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бы  mo нн было, К лаэсъ, съ  э т о й  м инуты , 
п у скается  о т ы с к и в а т ь  абсолютъ т о  е с т ь  
т а й н у  превращенія м еталл овъ  въ зо л о т о  ; 
с т р а с т ь  его д оход и тъ  до остервенѣнія; онъ 
у б и в ае тъ  съ  печали свою жену; р а зго р а е т 
ся, или по крайней мѣрѣ подвергается опасно
с т и  раззори ться , еслибъ воображеніе романи
с т а  не пополняло безпрестанно его сокровищъ, 
переплавливаемыхъ въ химическомъ горну , а  
еслибъ с т а р ш а я  дочь К лаэса не являлась во
время къ нему на помощь, при каждомъ бѣдствіи , 
подобно благодѣтельной Феѣ. Впрочемъ э т о т ъ  
домъ Клаэсовъ н астоящ ій  зо л о то й  рудникъ, и 
а в т о р ъ , съ  самаго начала, собралъ въ немъ всѣ 
сокровища, ко то р ы м и  т а к ъ  щ едро п о сы п а етъ  
въ прочихъ своихъ романахъ. Если, въ Б алъ въ  
М ъстечйъ Со, милліонныя наслѣдства ему ни 
по чемъ; если, въ Х олостякахъ, драгоцѣнныя 
к а р т и н ы  В ален тин а и Лебрёня оказы ваю тся  
т а к ъ  к с т а т и  межъ имущ ествомъ Каноника 
Ш а п л у , ч т о б ы  пособи ть развязкѣ; все э т о  
бездѣлка и п устяки  въ сравненіи съ н есм ѣ тн ы 
ми сокровищами э т и х ъ  п а л а т ъ , д остойн ы хъ  
Т ы сячи  Одной Н о ч и , э т о г о  дома Клаэсовъ. 
Здѣсь собрано все: и к а р т и н ы  зн ам ен и ты хъ  
художниковъ, и рѣдкіе драгоцѣнные ц в ѣ т ы , и 
мебель изъ чернаго дерева, и рѣзьба достойная 
Соломона. В ъ самыхъ брусьяхъ и балкахъ скры 
в а етс я  зол ото : зо л о т о  птънитсл и кипимъ въ
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э т о м ъ  домѣ, по выраженію упоеннаго романи
с т а  , т а к ъ  какъ кружево кипитъ вокругъ 
длинной пелеринки Гжи К лаэсъ. Посреди э т и х ъ  
сокровищъ, безразсудно превращ аемы хъ въ дымъ 
и п еп ел ъ , Б а л т а за р ъ  К л а э с ъ , увѣренный , 
ч т о ,  преслѣдуя та и н ств ен н у ю  цѣль Николая 
ф лам ел я  и Арнольда де Вильнёвъ , и д е т ъ  
на равнѣ съ современнымъ ходомъ знанія, 
еж ем инутно п ровозглаш ается геніальнымъ че
ловѣкомъ, и его безразсудные п о с т у п к и , со
провождаемые безж алостною  ж е с т о к о с т ь ю  къ 
своему сем ейству, в ы с т а в л я ю т с я  какъ неизбѣж
ны я слѣ дствія  раздора, въ коемъ всякой вы со
кой умъ н аходится со всѣмъ его окружающимъ. 
Б альзакъ  т а к ж е  р а с т о ч и т е л е н ъ  на т и т у л ы  
генія для своихъ лицъ, какъ и на сокровища, 
коими ихъ над ѣ ляетъ : у него н ѣ т ъ  средины 
между геніемъ и соединеніемъ всѣхъ н е д о с т а т 
ковъ. Весьма ч а с т о  в с т р ѣ ч а ю т с я  у  него сен
т е н ц іи  въ родѣ слѣдующ ей, высказанной въ  
Х олостякахъ: » Только геніальный человѣкъ или 
и н т р и г а н т ъ  м о ж е т ъ  с к а за т ь  себѣ: я  по
с т у п и л ъ  не т а к ъ !  « В ъ И сканіи А бсолюта, съ 

первы хъ главъ, говори тся  о Клаэсѣ: »Лю ди 
умные перемѣнчивы, какъ б аром етры ; Одинъ 
геній сущ ественно хорош ъ. « Н о надо с о зн а ть 
ся, ч т о  между всѣми эти м и  химерами алхимика 
и ром аниста, к о т о р ы я  к а ж етс я  с о с т а в л я ю т ъ  
одно, зам ѣчательнѣйш ее зрѣлищ е п р е д с т а в л я е т ъ
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ненасытная жадность адепта, э т а  огненная, 
неизлѣчимая горячка, поддерживаемая какимъ-то 
заколдованнымъ суевѣріемъ. Слыша похвалы его 
генію, невольно выходишь изъ терпѣнія; э т о  
просто сумасшедшій; о т ъ  сердца винишь сла
бость его домашнихъ, за чѣмъ они не запрутъ 
его; дрожишь, когда старш ая дочь, дабы о т о 
рвать  его о т ъ  лабораторіи, выхлопотала ему 
мѣсто главнаго казначея въ Бретани; мнешь 
страницу въ рукахъ, и снова возвращаешься къ нес
частному; чувствуешь себя невольно тронуты м ъ, 
увлеченнымъ, невольно наклоняешься и загляды
ваешь съ участіемъ въ сію ненасытную без
дну. Какая странная и противорѣчащая смѣсь 
этихъ  сценъ невѣроятнаго сумасшествія и бѣ
шенства, съ семейными, часто т а к ъ  умѣлитель- 
ными, сценами! Гжа Клаэсъ есть  одна изъ 
т ѣ х ъ  женщинъ, къ коимъ романистъ имѣетъ 
особенное предрасположеніе: дурная, почти урод
ливая, и между тѣ м ъ  очаровательная, сороко
лѣтняя женщина, которая все молодѣетъ, все 
становится любезнѣе и любезнѣе. Сколько чи
тательницъ, любуясь на э т о т ъ  п о р тр етъ , чув
ству ю тъ  тайное самодовольствіе, какъ будто 
магнетизируются авторомъ! Э то  лице Гжя 
Клаэсъ, въ коемъ Бальзакъ такж е небережно 
соритъ магнетическими, изліяніями и влажны
м и фигурами, рисующимися во взорахъ, какъ 
въ п о р тр етѣ  Балтазара пожирающими идея
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м и, дистиллирующимися en плтьтивомъ лбтъ, 
объясняетъ для меня портретны й  стиль Ван- 
лоо и другихъ живописцевъ, у которы хъ пре
лестны я и исполненныя тонкости  подробности 
соединяются съ несносно-яркою манерою, не 
имѣющею ни точности, ни твердости, ни скро
мности. » Женщины, обиженныя наружностью, 
но одаренныя умомъ или прекрасною душею, 
говоритъ Бальзакъ по поводу своей безобраз
ной героини, обнаруживаютъ отличный вкусъ 
въ своемъ ту ал етѣ . Онѣ или одѣваются про
сто , понимая, ч т о  ихъ прелесть должна б ы ть  
вся нравственная; или умѣю тъ застави ть  по
забы ть неправильность своихъ пропорцій осо
бымъ изяществомъ подробностей костю м а, 
которы й пріятно услаждаетъ взоръ и занима
е т ъ  душу. « Не возможно сдѣлать деликатнѣе 
замѣчанія и высказать его лучше. Гжа Клаэсъ 
становится трогательною  съ т ѣ х ъ  поръ, когда, 
видя, ч т о  мужъ ее оставляетъ , и не понимая 
том у причины, ожидаетъ возвращенія его при
вязанности и каждый вечеръ говоритъ сама се
бѣ: а т о  вѣрно будетъ завтра! считая свое 
счастье какъ будто отсутствую щ имъ.« Но съ 
тѣм ъ  вмѣстѣ невольно оскорбляютъ безпрес
танно повторяемые, слишкомъ уже прямые 
намеки на тайны  алькова и на брачныя подроб
ности , довольно непріятны я, напоминающія 
теоретика физіологіи С упруж ества .
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Послѣдній романъ Бальзака подалъ намъ по
водъ п р о ч есть  одну брошюрку, к о то р о й  предм етъ  
т о т ъ  ж е самый, но к о т о р а я  сод ерж и тъ  въ 
себѣ и сто р ію  справедливую и весьма недавнюю. 
Н ѣ т ъ  сомнѣнія, ч т о  еслибъ Бальзакъ  зналъ 
напередъ э т б  маленькое сочиненьице, онъ б ы  
поостерегся  к л а с т ь  на свою книгу ш тем п ел ь  
д ѣ й с тв и тел ь н о с ти , к о то р о й  именно не д о с т а 
е т ъ  ей, и не с т а л ъ  бы  р у ч ать ся  за д о сто вѣ р 
н о с т ь  многихъ погти , к о т о р ы я  совершенно 
ложны. Одинъ алхимикъ наш ихъ дней (ибо въ 
наши дни е с т ь  ещ е порядочное количество  
алхимиковъ, скрываю щ ихся т а м ъ  и сямъ), одинъ 
алхимикъ, говорю* въ 1832 году, н ап еч атал ъ  у 
Ф еликса Локеня, на улицѣ Н о тр -Д а м ъ -д е -В и к - 
т у а р ъ , расказъ о п ретерп ѣ н н ы хъ  имъ б ѣ д ств і
яхъ  и объ о т к р ы т іи  вознаградившемъ его за  
он ы я, подъ именемъ Открытаго Г ермеса (Her^ 
m es D év o ilé). А в то р ъ , к о т о р ы й  не н а зы в а е т ъ  
себя по им ени, очевидно человѣкъ добры й, 
ч у в ств и тел ь н ы й  , простодуш н ы й  , искренній , 
п рони кн уты й  истиною  т о г о , ч т о  расказы - 
в а е т ъ . В о т ъ  начало его повѣствованія: » Н ебо 
допустило меня н ай ти  философскій камень, ко
т о р а го  я искалъ т р и д ц а т ь  семь л ѣ т ъ  проведши 
безъ сна по крайней мѣрѣ п о л т о р ы  т ы с я ч и  но
чей , и си ы тав ъ  безчисленныя б ѣ дств ія  и невоз
наградимыя п отер и , и я сч и таю  долгомъ пред
с т а в и т ь  ю нош еству, надеждѣ своего о т е ч е с т в а ,
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раздирающую картину моей жизни, дабы она 
послужила для него урокомъ и вмѣстѣ отвра
ти л а  его о т ъ  искусства,« и пр. Въ самомъ 
дѣлѣ, добродушный алхимикъ, х о тя  и нашелъ 
вожделѣнную тайну, въ самомъ торж ествѣ  сво
емъ сохраняетъ столь глубокое чувство сво
ихъ прошедшихъ страданій, ч т о  о т ъ  всей ду
ши желаетъ о т в р а т и т ь  молодыхъ людей о т ъ  
опасностей сей герметической мудрости, изла
гая весьма темно ея таинства. О п ы ты  его, бѣд
наго, были т а к ъ  горьки: Бернаръ де Палисси въ 
свое время не испы талъ плачевнѣе бѣдствій. Въ 
молодости женясь и сдѣлавшись отцомъ много
численнаго семейства, алхимикъ, называющій 
себя злополучнымъ Си***, расточаетъ  приданое 
своей жены, видитъ всѣхъ дѣтей  своихъ уми
рающими о т ъ  нищ еты  и горя; но во всѣхъ 
сихъ бѣдствіяхъ , окружающихъ его, при- 
иимаетъ участіе гораздо нѣжнѣе и дѣятельнѣе, 
чѣмъ Клаэсъ; и э т о  чувство благорасполо
женія къ людямъ, э т о  чувство состраданія и 
приверженности къ своимъ, соединенное съ 
столь упорнымъ искательствомъ, есть  весьма 
характеристическая и натуральная ч е р т а , 
которая не была угадана Бальзакомъ. Каждая 
строчка этой  брошюрки показываетъ т р у 
женика, долго заключеннаго въ совершенномъ 
отшельничествѣ о т ъ  свѣта, въ простодуш
номъ невѣденіи обо всемъ , ч т о  дѣлается
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вокругъ его, въ нѣкоіпоромъ родѣ дѣтства . Са
мое трогательное и самое неподражаемое мѣ
с т о  его расказа есть  т о , гдѣ онъ повѣствуетъ 
оі своемъ о тк р ы т іи  и описываетъ неслыхан
ныя ощущенія, взолновавшія его въ т у  мину
т у , какъ р т у т ь ,  въ глазахъ его, блеснула чис
ты м ъ  золотомъ. » О какъ жива, какъ велика 
» была моя радость! Я  былъ внѣ себя, какъ 
»Пигмаліонъ, бросился на колѣна, чтобы  со- 
» зерцать свое произведеніе и благодарить Пре- 
» вѣчнаго. П отокъ слезъ хлынулъ изъ глазъ 
» моихъ: о какъ сладки были эт и  слезы! какъ 
» облегчили онѣ мое сердце! Не льзя изобра- 
» зи т ь  все, ч т о  я тогда чувствовалъ, положеніе, 
» въ которомъ я находился. Множество мыслей 
» толпилось у меня въ головѣ: одна влекла
»меня явиться немедленно къ Королю и сооб- 
» общ ить о сдѣланномъ откры тіи ; другая, надѣ- 
» л ат ь  столько золота, чтобы  учредить разныя 
» заведенія въ городѣ, гдѣ я родился; т р е т ь я , вы- 
» д а т ь  въ т о т ъ  же день столько дѣвушекъ за 
» мужъ, сколько въ Парижѣ кварталовъ; ч е т -  
» вертая, д о с т ат ь  свѣденія о несчастныхъ, ко- 
» рые сты д ятся  своего злополучія, и нгппш са- 
» мому въ жилища ихъ съ нужными пособіями. 
» Наконецъ я стал ъ  бояться, чтобы  не сошли 
» съ ума о т ъ  радости. Я  почувствовалъ пеоб- 
» ходимость сдѣлать себѣ насиліе и успокоить 
»себя продолжительнымъ движеніемъ, прогу ли-
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» ваясь по полю, ч т о  и дѣлалъ въ продолженіе 
» осьми дней сряду. Мало проходило часовъ, 
» ч т о б ъ  я  не снималъ ш л я п у , в  поднявъ 
« глаза къ  н еб у , не возсы лалъ  благодарен 
* нін за ниспосланное благодѣян іе , проливая 
і> обильныя слезы. Н аконецъ успѣлъ я yciiô- 
» к о н ть  себя ц почувствовалъ, какой опасности  
» подвергнутъ  меня всѣ подобные поступки . П о - 
» чему, размысливъ зрѣло, рѣш ился ж и т ь  въ 
.» прежней н еи звѣ стн о сти  и ограничить свое че- 
» сто л ю б іе  тай н ы м и  благотвореніям и, не вы ка- 
» зы вая себя, « О т к р ы т іе  сдѣлано бы ло  алхи
микомъ въ великій ч етв е р гъ  1831 года, въ де
с я т ь  часовъ семь м и н у тъ  у т р а ;  онъ зам ѣ ти л ъ  
э т о т ъ  день и часъ, какъ  П е т р а р к ъ  и Д а н т ъ  
зам ѣ ти ли  благословенныя мгновенія, когда яви
лись имъ кумиры душ и ихъ; стр ан и ц а , выпи
санная нами т е п е р ь  изъ  расказа добраго алхи
мика, напом инаетъ  своимъ простодуш н ы м ъ упо
еніемъ и звѣ стн ы я  м ѣ с т а  изъ  Vit a  Nuoya. А л
химикъ о тл о ж и л ъ  пробу своего о т к р ы т ія  пе
редъ женой до понедѣльника П асхи ; онъ за
пасся лавровой в ѣ тк о й  и стеб л ем ъ  им м орте
ли, ч т о б ы  д остойн о  в о зв ѣ с т и т ь  ей свое сча
с т іе ;  все э т о  заключеніе п р е д с т а в л я е т ъ  се
мейственную  сцену, исполненную ум илительной 
П р о с т о т ы ; д ѣ й с т в и т е л ь н о с т ь  т о р ж е с т в у е т ъ  
надъ романомъ. О б л ад ател ь  дивнаго с е к р е т а  
жилъ не долго, разливая в та й н ѣ  благодѣянія и
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п ам яту я  о п отерп ѣ н н ы хъ  имъ бѣдствіяхъ . К а -  
кой прекрасный урокъ для всѣхъ наш ихъ по
э т о в ъ , ром анистовъ  и людей! С частливъ , к т о , 
посреди т я ж к и х ъ  тр у д о в ъ  своей жизни, во глуби
нѣ ихъ, у с п ѣ е т ъ  произвесть нѣсколько ч и с т а 
го зо л о та! П у с т ь  онъ у д овол ьствуется  своимъ 
жребіемъ и в о зсы л аетъ  къ  небу искреннія 
благодаренія!

(R ev u e  d e  d eu x  M ondes)»



Ш&ЖШЖЪ
Б Ы Л Ь .

XXV.

( Е в г е н і я  Гино. )

Ганской дилижансъ въѣзжалъ въ Маноку. Кон
дукторъ обращался къ двумъ своимъ лошадямъ со 
всею расточительностію  энергическихъ погово
рокъ, которая т а к ъ  свойственна жителямъ по
лудня; свистъ его бича дѣлалъ согласный ак- 
компаниментъ съ его бранью, и лошади тащ или 
экипажъ съ отчаянною покорностью своей судь
бѣ. Бѣдныя твари, истощенныя усталостію , 
облитыя потомъ, бѣжали повѣсивъ голову; ихъ 
сухощавые бока были покры ты  слоемъ пыли, 
по которому удары кнута нарѣзали многочи
сленныя полосы. Э то  было жалкое зрѣлище,
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но вѣроятно не для кондуктора, прекращавша
го свою музыку и краснорѣчіе только для т о 
го, чтобы  посмотрѣть на огромные серебря
ные часы, запрятанные въ карманѣ его бар
хатнаго ж илета и прицѣпленные къ шеѣ то н 
кой косичкой изъ темныхъ волосъ. Такая чув
ствительная эмблемма странно противорѣчнла 
жесткимъ пріемамъ н всей грубой наружности 
Провансальца. Однакожъ, каковъ онъ ни былъ, 
съ своей взбитой, курчавой головой, смуглымъ 
лицемъ и то л сто й  шеей, кондукторъ Клавдій 
Бонту, слылъ за молодаго человѣка, которому 
прекрасный полъ гостинницъ не могъ противить
ся; вся страна о т ъ  Марсели до Бріансона была 
полна славою его любовныхъ приключеній. Мо
ре и Альпы могли одни только ограничить со
бою поприще счастливыхъ похожденій Г. Кла
вдія. И  т а к ъ  намъ позволительно предполо
ж ить, ч т о  не даромъ и не для одного удо
вольствія загнать своихъ клячь, онъ заставлялъ 
ихъ бѣж ать рысью съ такою  поразительною 
непреклонностью. Любовь конечно была въ ча
сти  въ поспѣшности кондуктора. Когда при 
поворотѣ дороги показались первые домики мѣ
стечка, лице Клавдія, сморщенное нетерпѣніемъ, 
расправилось; его африканскія губы распусти
лись на подобіе улыбки; онъ просвисталъ нѣ
сколько веселыхъ н о тъ  и бнчь его шумно про
рѣзалъ воздухъ. Лошади, почуявъ жилье, уско-
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рили бѣгъ безъ понужденія, и, повернувъ на лѣ
во сами собою, по инстинкту эгоизма, остано
вились, задыхаясь, у дверей гостинницы.

Городокъ Манока выстроенъ на холмикѣ по
длѣ Дюрансы. С тѣны , его опоясывающія, о т 
к р ы ты  съ четы рехъ сторонъ зубчатыми воро
тами; онѣ какъ безполезное, старое оружіе нынѣ 
заброшены, но еще напоминаютъ собой военную 
жизнь Манокй, которую Римляне поставили 
часовымъ у подножія Доберона, чтобы  окли
к ать  Аллоброговъ. Не одинъ разъ Манока по
давала тревогу легіонамъ, охранявшимъ Секстія 
въ теплицахъ Ахена. Позже, она имѣла дѣло съ 
Сарацинами, которы е ее опустошили, и послѣ 
того  часто подвергалась разоренію во время 
мелкихъ междоусобныхъ войнъ, изъ коихъ с о т 
кана вся исторія среднихъ вѣковъ. Нынѣ мир
ная и незначительная, она даже не заботи тся  
подбирать камни, кои время вы ры ваетъ изъ 
ея пояса; ея отворенные н беззащитные во
р о т ы  стерегутся одними полицейскими: она 
содержитъ гарнизонъ только для взиманія кос
венныхъ налоговъ.

Но возвратимся къ нашему дилижансу, о ста
новившемуся у гостинницы предмѣстій Манокй, 
лучшей во всей окрестности, х о тя  построен
ной и внѣ стѣнъ города. Э т о т ъ  домикъ, полу- 
городскіи и полу -  деревенскій, скромно возвы-
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шалея въ два этаж а, съ Фасадомъ выкрашен
нымъ желтою краскою съ черными шахматны
ми полосками; остальныя части его не разнорѣ- 
чили съ цѣлымъ; крышка кнричиая, ставни зе
леные, широкая дверь съ пыльнымъ порогомъ и 
прекрасныя шелковичныя деревья, служащія' 
для ней словно навѣсомъ, покрывавшія своей 
тѣнью  двѣ скамьи, на коихъ отды хаю тъ  про
хожіе неимѣющіе возможности заходитъ въ го
стинницу; ибо э т о т ъ  домикъ гостепріименъ т а к 
же внутри какъ и внѣ, для богатаго, равно какъ 
для бѣднаго. Надъ дверью деревянная вывѣска вы
ставлена какъ знамя. Много гостинницъ въ Про
вансѣ, которы я вмѣсто вывѣски имѣютъ ка
кую-нибудь старую  церковную картину, писан
ную, можетъ бы ть, самимъ Королемъ Рене, 
простодушныя произведенія живописи, возбуж
дающія набожность богомольцевъ. Здѣсь картина 
представляла мученичество Св. Лаврентія. Кра
ски на ней почти стерлись; святы й совершен
но исчезъ, и виднѣлась одна только раскален
ная рѣш етка, и палачь, раздувающій огонь, 
съ мѣхомъ въ рукахъ.

Трактирщикъ гостинницы Св. Лаврентія 
вышелъ изъ дома при стукѣ  кареты ; какъ ско
ро она показалась, его взглядъ погрузился въ 
нее, и когда лошади, ее тащившія, остановились 
и кондукторъ спрыгнулъ съ козелъ, онъ съ по
спѣшностію подбѣжалъ къ отворившейся двер
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цѣ, и сперва пропустилъ нѣсколько крестьянъ 
одѣты хъ въ блузы, у которы хъ весь багажъ подъ 
мышкой, потомъ путешественниковъ скромныхъ 
и дѣловыхъ, ѣдущихъ на торгъ  или по дѣламъ къ 
прокурору, и не останавливающихся въ гостинни
цѣ Св. Лаврентія, которая для нихъ слишкомъ до
рога. Всѣ э т и  добрые люди были изъ окружности 
и ласково кланялись трактирщ ику, которы й охо
тн о  обошелся бы безъ этихъ  вѣжливостей и съ 
удовольствіемъ промѣнялъ бы всѣ ихъ на нахаль
ство  какого-нибудь важнаго путешественника, 
грубо требующаго ужина и ночлега. И т а к ъ  тр ак 
тирщикъ дѣлалъ жалкую мину, сто я  передъ пу
тешественниками выходившими изъ дилижанса, 
какъ молодой человѣкъ, одѣтый Франтовски и 
хорошій собою, вышелъ послѣдній, перепрыгнулъ 
подножку, помогъ Клавдію взять  т о л с т ы й  че
моданъ и взошелъ въ гостинницу, напѣвая пѣ
сню.

Первая комната въ гостинницѣ была кухня. 
Люблю я кнйги безъ предисловій, гдѣ съ пер
ваго скачка видишь себя прямо въ сердцѣ пред
мета, и ничего не знаю плѣнительнѣе и любез
нѣе кухни въ гостинницѣ, съ длиннымъ по
срединѣ столомъ, кругомъ обставленную буфе
тами и полками, гдѣ б л ести тъ  олово и Фа
янсъ окрашенный голубою краскою; потомъ въ 
углубленіи, каминъ съ широкимъ устьемъ, гдѣ 
так ъ  сладко сидѣть, положивъ ноги въ золу,
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передъ сверкающимъ, и переливнымъ пламенемъ 
хвороста; э т о т ъ  каминъ составляетъ  всегда 
родъ музеума въ домѣ; на немъ благоговѣйно вы
ставляю тъ  все, ч т о  кочующія искусства зано
с я т ъ  въ околотокъ; вы всегда найдете на немъ

9

разные бю сты  и попугаевъ изъ гипса, чистенько 
расписанныхъ, равно коллекцію картин окъ , 
представляющихъ Наполеона или Женевьеву 
Брабантскую, окруженныхъ поэтическими ле
гендами, простонародные сю жеты, рисованные 
И гравированные на деревѣ Монбельярскими 
Жоанно и Томсонами.

Полицейскій жандармъ взошелъ въ гостин
ницу вмѣстѣ съ путешественникомъ. Э то  не
избѣжный призракъ, которы й всегда является 
въ самую лучшую минуту разруш ить прелесть, 
путеш ествія; онъ омрачаетъ ландшафтъ доро-: 
ги, отним аетъ у деревни ея простодушіе, у го
стинницы ея поэзію. Появленіе его произво
д и тъ  спасительное дѣйствіе на бродягъ и на 
жителей большихъ дорогъ, у которы хъ совѣсть 
тяж елѣе чемодана. Но и самый мирный, самый 
порядочный человѣкъ не мож етъ защ ититься 
при видѣ его о т ъ  какого-то неопредѣленнаго 
опасенія. Двусмысленно поклонясь, онъ подошелъ 
къ путешественнику и ставъ  противъ него 
вопросительнымъ знакомъ, протянулъ руку, 
бормоча сквозь зубы слова не очень внятныя, но 
шѣмъ не менѣе очень понятныя; ибо одно 
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присутствіе полицейскаго уже есть  р ѣ ч ь , 
коей смыслъ ясно выражается его положені
емъ. Молодой человѣкъ т о т ч а с ъ  полѣзъ въ кар
манъ и подалъ свой паспортъ жандарму, кото 
рый прочиталъ въ немъ слѣдующія подробно
сти:

— » Павелъ Гюберъ — владѣлецъ — двадцати 
ш ести лѣ тъ . «

Нечего было возражать на эт о . Павелъ Гю
беръ, владѣлецъ: э т о  было очень возможно; два
дц ать ш есть лѣ тъ : по видимому таковы  были 
л ѣ т а  путешественника. Означенныя примѣты 
были такж е совершенно сходны: росту  одинъ 
м етръ  семдесять п ять  сантиметровъ; волосы 
черные; лобъ средній; носъ обыкновенный; глаза 
голубые; р о т ъ  средній; подбородокъ круглый; ли
це продолговатое; румянецъ на щекахъ; особыхъ 
примѣтъ не имѣется.

Э т о  было поразительно! Е с т ь  просты е при
казные, которы е пиш утъ п о р т р е т ы  не хуже Г. 
Энгра или Гжи Мирбель. Жандармъ сдѣлалъ 
на право кругомъ, и пошелъ въ другое мѣсто 
искать поживы. Павелъ спряталъ паспортъ, и 
спросилъ у трактирщ ика, какъ скоро будетъ 
готовъ ужинъ.

—  Черезъ пасъ, а вы межь тѣм ъ можете 
осм атрѣть наше мѣстечко.

— Да ч т о  здѣсь примѣчательнаго?
— По правдѣ, ничего.



— О! так ъ  надокъ' поспѣшить! сказалъ' Па
велъ, и разсмѣявшись вышелъ.

'Павелъ Гюберъ былъ веселый малой; и не очень 
Заботился о рѣдкостяхъ мѣстечка. Онѣ не былъ 
изъ т ѣ х ъ  путешественниковъ съ альбЬмами и 
записными книжками, которы е на каждой станціи 
останавливаются снимать виды или дѣлать 
примѣчанія: путешественниковъ ученыхъ, стран 
ствующихъ для ботаники, стати сти ки , археоло
гіи или политической экономіи; путеш ествен
никовъ академическихъ, странствующихъ изъ 
любви къ добродѣтели для полученія Монпгіо- 
новской награды; путешественниковъ литера
турны хъ, живописныхъ, ироническихъ, стран
ствующихъ для какого-нибудь журнала, кото
рый п л а т и т ъ  имъ постранично. Онъ не при
надлежалъ ни къ одному виду этого рода, ко
торы й  во всѣхъ направленіяхъ то п ч етъ  теперь 
наши большія дороги. Павелъ былъ простой, обы
кновенный путешественникъ, безъ всякаго особаго 
порученія, ѣхавшій по своей волѣ и для себя одно
го, не записывая ничего, не распрашивая никого, 
во всю дорогу не выставляя головы изъ кареты . 
Онъ ѣздилъ въ Ембрюнь по дѣламъ, и окончивъ 
ихъ, весело возвращался назадъ^ въ свой, сель
ской домикъ. Счастливый владѣлецъ!. .  Очень нуж
но было ему заботиться о с тат и с ти к ѣ  и мине
ралогіи —ну ихъ!.. Голова его была "дѣвственна 
и свѣжа о т ъ  этихъ  глупыхъ Наукъ, которы я
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иі^гпощаютъ и пожираютъ жизнь. Родившись бо
гаты мъ, онъ не нуждался въ наукахъ, чтобы  
щш ж ить, а склонности къ нимъ не получилъ 
о т ъ  природы. П отерявъ, какъ и всѣ, семь л ѣ т ъ  
въ коллегіи, господинъ самъ себѣ и своему имѣ
нію,. онъ воротился къ домашнему очагу, въ свои 
сельскій веселый домикъ подлѣ Безье, въ самомъ 
цвѣтущемъ и плодоносномъ уголкѣ Лангедока. 
Тамъ онъ жилъ счастливо, беззаботно, дома у се
бя, на всемъ просторѣ, занимаясь только охотою, 
веселясь и волочась за молодыми дѣвушками: чуд
ная жизнь, и единственно приличная молодому 
человѣку съ 8,000 ливровъ годоваго дохода и 
сангвиническимъ темпераментомъ! Такъ про
жилъ Павелъ девять л ѣ тъ , какъ почувствовалъ 
наконецъ потребность успокоенія. Л ѣ т а  умѣ
рили его горячность. Двадцать ш есть лѣтъ! 
э т о  л ѣ т а  разсудка и размышленія. Періодъ 
дурачества, безпечности и горячки страстей , 
которы й природа д аетъ  своимъ любимцамъ, 
обыкновенно прекращается въ эт и  годы. Тогда- 
т о , среди живыхъ и бы стры хъ молодецкихъ 
похожденій, коими Павелъ игралъ каждый день, 
сердце его вошло въ часть въ первые: Павелъ 
полюбилъ во всей обширности и глубинѣ этого  
слова. Предметъ любви его по счастію не бы
ла ни актриса, ни коровница, пи принцесса; 
Провидѣніе, посылая ему э т у  любовь, восхотѣло, 
чтобы  она не имѣла ни препятствій, ни бурь,
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на бѣдствіи , н дошла бы легкимъ, непри
мѣтнымъ образомъ до общей и законной цѣли 
всѣхъ пристойныхъ привязанностей. Цецилія 
была, такж е какъ и Павелъ, сирота и немного 
побогаче его; ихъ владѣнія были смежны, т а к ъ  
ч то , по благоразумному замѣчанію ея опекуна, ихъ 
бракомъ засыпался ровъ, уничтожалась загородка, 
и изъ двухъ хорошенькихъ владѣній составлялось 
одно прекраснѣйшее помѣстье во всей окрест
ности. Но совсѣмъ не э т о  обстоятельство за
ставило Цецилію рѣшиться; ибе, когда достой
ный опекунъ предложилъ ей сіе на разсмо
трѣніе, она уже была согласна. Она любила Па
вла. Павелъ былъ малой видной; его живые и 
о т к р ы т ы е  приемы были не: безъ пріятности; 
умъ, х о т я  и мало обработанный; имѣлъ въ себѣ 
нѣчто оригинальное; и х о т я  онъ не былъ учёнъ, 
его находили очень любезнымъ, особенно женщи
ны. Цецилія была очень мила; свѣженькая, ро
зовенькая, бѣлокурая, съ прекрасными глазами, 
съ лицемъ вмѣстѣ добрымъ и приманчивымъ. Ея 
двѣ т е т к и  описывали ее точь  въ точь, говоря, 
ч т о  она была прекрасна какъ амуръ. Она то л ь
ко ч то  вышла изъ пансіона, когда Павелъ уви
дѣлъ ее въ первый разъ. Опекунъ, бредившій симъ 
бракомъ, былъ въ восторгѣ, видя ихъ взаимную 
склонность. Однако онъ хотѣлъ  дождаться со
вершеннолѣтія своей воспитанницы; но воспитан
ница возстала противъ, и Павелъ тоже. Влюблен-



дьіе и въ Лангедокѣ нетерпѣливы; почему опекунъ, 
какъ человѣкъ умный, разсудилъ, ч т о  неблаго
разумно воздерживать с т р а с т ь , которую сосѣд
ство  дѣлало столь опасной, с т р а с т ь , которой 
стоило только перелѣзть .черезъ загородку н 
перепрыгнуть черезъ ровъ.

И  так ъ  время сватьбы назначено было въ 
скоромъ времени. Важное дѣло взысканія по 
большому векселю призывало Павла въ Ем- 
брюнь; было положено отпраздновать сватьбу 
въ самый день его возврата, и онъ поѣхалъ, 
подписавъ контрактъ . Во время его о т с у т с т 
вія, приготовляли домъ, доканчивали приданое 
невѣсты, сдѣлали т р е т ь е  объявлепіе въ церкви, 
т а к ъ  ч то , выйдя изъ кареты , ему остава
лось только прямо къ Меру, да въ церковь. 
Все э т о  было прекрасно. Теперь спрашиваю, 
могъ ли Павелъ заботиться о рѣдкостяхъ Мано- 
киР У него въ головѣ было много кой-чего по
лучше; онъ былъ весь съ своимъ счастіемъ, съ об
разомъ Цециліи, съ своей женитьбой черезъ т р и  
дни. Э ти  мысли сопровождали его въ про
долженіе всей дороги; онъ былъ увѣренъ, ч т о  
съ ними прогулка будетъ для него зани
мательна, и часъ пролети тъ  скоро. И  т а к ъ  
онъ весело отправился, куда глаза глядятъ, 
вздернувъ носъ, распѣвая пѣсни, говоря вслухъ, 
смѣясь, т о  шагомъ, т о  бѣгомъ, останавливаясь 
иногда бросишь камнемъ въ дерево, и даже
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не повторяя удара, если не попадалъ въ цѣль, 
т а к ъ  мало все э т о  значило для его самолю
бія. Такимъ образомъ сдѣлалъ онъ большой 
кругъ около города: его прогулка была одна изъ 
т ѣ х ъ , гдѣ всегда ч т о  нибудь да выиграешь, о т ъ  
которой т а к ъ  сладко отдохнуть, протянувъ ноги 
подъ столъ  и положивъ локти  на ск атер ть , 
х о т я  бы вамъ подали одну куропатку, убитую  
наканунѣ, да буты лку Ронскаго вина, забы таго  
л ѣ т ъ  десять.

Ночь наступила, когда Павелъ воротился въ 
гостинницу, весь покрытый пылью. Т рактир
щикъ стоялъ  на порогѣ и курилъ трубку съ 
Клавдіемъ. Онъ сказалъ ему:

— Пожалуйте въ залу, сударь; столъ  накры тъ, 
сей часъ подадутъ куш ать.

— Сей часъ! повторилъ Павелъ, и побѣжалъ 
по лѣстницѣ, прыгая вдругъ черезъ четы ре с т у 
пеньки. Только ч т о  онъ усѣлся, какъ первое ку
танье его ужина было поставлено передъ нимъ 
служанкою: не дѣвкой то л сто й , съ полными лосня- 
щими щеками и большими круглыми глазами на 
вы катѣ , а дѣвушкой, какими изобилуетъ Про
вансъ, далее въ гостинницахъ послѣдняго мѣстечка; 
дѣвушкой миніатюрной и блѣдной, съ черными 
глазами и греческимъ носомъ; ибо подъ этимъ не
бомъ вездѣ поэзія, даже въ служанкахъ гостин
ницъ; и э т а , которая въ другомъ мѣстѣ называ
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лась бы Ж аннетой или Мариторной, здѣсь звала- 
ся Розиной, нн больше ни меньше какой нибудь 
Испанской героини. Удовлетворяя своему аппе
т и т у ,  Павелъ посматривалъ съ удовольствіемъ 
на молодую дѣвушку, коей красота, совер
шенно южная, еще больше выигрывала при бле
скѣ свѣчь ; онъ любовался ея живымъ цвѣ
томъ, блестящими глазами, бѣлыми зубами и 
черными волосами, кои распускались на лбу 
какъ два воронова кры ла, прелестно под
держивая собой кружева чепчика. Физіоно
мія Розины, о т ъ  природы суровая, смягчилась 
взглядами Павла; разговоръ начался комплимен
том ъ, на который отвѣчали тѣм ъ-ж е ; мало 
по малу какая-то короткость водворилась меж
ду молодыми людьми, и въ т у  минуту, можетъ 
б ы ть  Павелъ вовсе не думалъ о Цециліи, ко
торая  примѣривала тогда свое покрывало и 
брачный вѣнокъ. Какъ-бы т о  ни было, но окон
чивъ ужинъ, онъ оттолкнулъ  тарелку, допилъ 
стаканъ, бросилъ на столъ  скомканную сал ъ ет - 
ку, всталъ и, подойдя прямо къ Розинѣ, схватилъ 
ее въ объятія и поцѣловалъ съ живостію, ис
полненною пріятности и упоенія. Молодая дѣвуш
ка не Имѣла времени воспротивиться этому бы
строму и нечаянному нападенію; только краска 
разлилась по лицу ея, она сдѣлала гнѣвное вос
клицаніе и стала въ оборонительное положеніе, 
защищаясь о т ъ  другой подобной выходки. Па
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велъ хотѣлъ  было сдѣлать повтореніе, какъ 
одинъ голосъ просвисталъ за нимъ:

—  Очень хорошо!
Розина и онъ обернули головы, и увидѣли у 

двери Клавдія Б онту , неподвижно стоявшаго, 
сложа руки, съ сверкающими глазами, словно 
Отелло.

—  Я 1 не виновата, сказала Дездемона, сбирая 
тарелки и выходя съ ними изъ комнаты. Клав
дій, посторонясь пропустить ее, остался по-, 
том ъ, прислонясь къ двери, и раздраженнымъ 
взглядомъ мѣрилъ Павла съ головы до ногъ.

—  Э т о  сестра твоя? спросилъ Павелъ.
—  Н ѣ тъ .
—  Такъ жена?
—  П ѣ т ъ  еще. Я  женюсь на ней въ день Св. 

Мартина.
—  А! Такъ извини.
—  Еслибъ вы не были баринъ, это б ъ  да

ромъ не прошло вамъ. Но не зачинайте снова.
—  Хорошо. Не сердись же! Полно. Стаканъ 

рому —  хочешь?
—  Благодарю.

В ъ  к о то р о м ъ  часу м ы  з а в т р а  поѣдемъ?
—: Въ девять.
— Я  пойду спать.
— Покойной ночи.
Е с т ь  т е м п е р а м е н т ы , на к о т о р ы е  самое 

легкое волненіе и м ѣ е т ъ  величайшее вліяніе; ма



лѣйшее движеніе души можетъ расположить 
тѣ ло  къ самымъ ужаснымъ переворотамъ, къ 
самымъ страннымъ измѣненіямъ; посему э т и  
подробности, которы я съ перваго взгляда мо
гу т ъ  показаться жалкими и незначущими, со
ставляю тъ необходимое предисловіе къ непо
стижимому и странному случаю, заключившему 
э т о т ъ  вечеръ.

Розина проводила Павла только до конца 
лѣстницы, и воротилась назадъ, указавъ ему 
рукою дверь комнаты. Х о т я  полученный ею 
поцѣлуй и заставилъ забиться сердце ея, 
но она была дѣвка смышленая, и знала-цѣ
ну мужа. Къ томужъ она рѣшилась ж дать 
Св. М артына. Павелъ съ своей стороны  ни
сколько не желалъ снова возбуждать ревность 
Клавдія. Притомъ у него въ головѣ была 
своя сватьба. И  так ъ  онъ цродщился ойень рав
нодушно съ дѣвушкой, и вощедъ въ свою, ком- 
цату, Это былъ скромный, нокоецъ.: Главную, 
мебель, составляла 'въ. немъ кровать съ. балдахи
номъ и широкими занавѣсками, на которы хъ были 
набиты два эпизода изъ приключеній Робинзона 
Крузе; столь  съ переломленными ножками, два 
стула и готическое кресло, доканчивали убран
ство комнаты. Единственное украшеніе камина 
составляли двѣ стеклянныя голубыя вазы, гдѣ 
томились наканунѣ сорванные цвѣты . М ѣсто 
зеркала было пусто ц служило альбомомъ для.
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путешественниковъ; на бѣломъ и полирован
номъ гипсѣ были начерчены числа, имена, вос
поминанія, бѣглыя мысли, инвалидные стихи. 
Павелъ, улыбаясь, подумалъ о, своей брачной 
комнатѣ, т а к ъ  мило отдѣланной, потомъ вы
нулъ изъ портФейля письмо Цециліи. Цѣлую 
недѣлю оно составляло для него вечернюю мо
литву, послѣднюю мысль, которой онъ ввѣрялъ 
покой и сны ночи; въ первый разъ онъ не до
челъ его нынѣ; на второй страницѣ онъ по
чувствовалъ какое-то круженіе, голова его 
отяж елѣла, облако налетѣло на глаза и по
мѣшало продолжать чтеніе. Э т о  нездоровье 
нисколько не испугало Павла, испытавшаго 
уже нѣсколько разъ подобные припадки; онъ 
приписалъ э т о  усталости  н думалъ, ч т о  сонъ 
разгонитъ его.

Въ полночь онъ проснулся. Ужасные сны и 
страш ныя муки истомили его; грлова его и т ѣ 
ло горѣли, члены была всѣ разбиты ; онъ всталъ 
съ постели и долго искалъ башмаковъ на полу; 
потомъ желая узнать, сколько времени продол
жался его тяж кой сонъ, пошелъ ощупью 
къ камину, взялъ часы и пожалъ пружинку: но 
они издали слабый звукъ, не пробивъ часу; онъ 
забылъ завести ихъ. Тогда онъ подошелъ къ 
окну и откры лъ его. Ночь была темная, чер
ныя тучи  заволокли небо: не было ни луны, 
ни звѣздъ, ни малѣйшаго сіянія; атмосфера была
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мрачная и тяжелая, какъ свинецъ; изрѣдка поду'- 
валъ дождливый вѣтеръ. Павелъ, облокотясь 
на окно, скоро почувствовалъ большую сла
бость, его колѣна подгибались, дыханіе было 
тяжело и прерывисто. Ж елая призвать къ 
себѣ на помощь, онъ отправился къ стѣнѣ 
искать колокольчика; но руки его скользили по 
обоямъ, не находя снурка. Онъ хотѣлъ  кри
чать, голосъ изсякъ; хотѣлъ дотащ иться до 
чемодана, взять п истолеты  и вы стрѣлить, 
чтобы  позвать людей, но, силъ у него не стало; 
онъ упалъ навзничь на свою постель. Ему 
казалось, ч т о  потолокъ обрушился на грудь 
его и раздавилъ ее; онъ глухо простоналъ и ли
шился чувствѣ.

День занимался, когда Павелъ пришелъ въ 
себя. Голова и корпусъ его были на постелѣ, 
ноги свисли. Онъ едва могъ подняться. О т ъ  
ужасныхъ мукъ ночи, у него- осталась боль
шая слабость и какое-то отупѣніе. Онъ Чув
ствовалъ Ьебя изнеможеннымъ, обезпамятѣвшимъ, 
мысли его были смѣшаны, въ ушахъ звенѣло, 
въ душѣ какая-то неизъяснимая и глубокая т о 
ска. Когда онъ сталъ  одѣваться, ему показа
лось, ч т о  онъ очень похудѣлъ, ч т о  руки и но
ги его сдѣлались какъ спички; онъ стал ъ  ис
к ать  зеркала посмотрѣться, но зеркала не было; 
потомъ глаза его обратились на постель; она была 
вся покрыта потомъ и замарана въ нѣкоторыхъ
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мѣстахъ кровью. Онѣмѣніе, въ которомъ по
гружено было его воображеніе, не дозволило 
ему обезпокоиться этими знаками и перемѣ
ною, произшедшею съ нимъ. Свѣжій утренній 
воздухъ привлекъ его къ растворенному окну: 
Проза прошла, небо было ясно, воздухъ чистъ; 
дисгпья ти хо  колыхались; поле развертывалось 
передъ нимъ, веселое и спокойное, все покры тое 
лавровыми и миндальными деревьями; вдали т у 
манъ растушовывалъ ландшафтъ и обвивалъ 
своими сѣрыми волнами подошву горъ, возвы
шавшихся на концѣ горизонта. Э т о  зрѣлище 
его одушевило, онъ ощ утилъ сильное желаніе 
пробѣжать по полю. Окно, было только на 
ш есть Футовъ о т ъ  земли, онъ прыгнулъ въ 
него и упалъ на траву  на. четвереньки. По
том ъ  всталъ  и пустился бѣжать. Подлѣ сама
го дому увидѣлъ онъ Розину и сдѣлалъ, ей 
знакъ рукою, но Розина остолбенѣла и уронила 
изъ рукъ свой Фартукъ, наполненный щавелемъ. 
За  двѣсти или т р и с т а  шаговъ о т ъ  себя уви
дѣлъ онъ крестьянина, которы й началъ дѣлать 
странныя движенія и говорить ч т о - т о  вслухъ, 
но онъ не обратилъ на т о  вниманія и побѣ
жалъ ч то  есть  духу.

Черезъ ч етвер ть  часа скораго, безумнаго бѣ
га, онъ усталъ  и бросился въ изнеможеніи на 
траву, на берегу Дюрансы. Здѣсь, пробылъ онъ 
около двухъ часовъ, полу-лежа, бросивъ шляпу
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къ  ногамъ и нюхая в ѣ т к у  тм ина. Ужасное и му
чительн ое потрясеніе, имъ испы танное, ёщ е 
не улеглось въ головѣ его, и процессъ мысли 
совершался въ  немъ медленно и тр у д н о . Ему 
казалось, ч т о  о н ъ ‘ п о ст ар ѣ л ъ  со вчерашняго 
дня нѣсколькими годами; когда онъ думалъ 6 
Ц еци л іи , ему чудилось, ч т о  она давно бы ла 
его женой, и поцѣлуй, данный имъ Р ози 
нѣ на канунѣ, представлялся ему какъ  с т а 
ринная ш а л о с т ь  молодости. Солнце восходило 
за нимъ, и когда онъ увидѣлъ т ѣ н ь  свою, ри
совавшуюся на т р а в ѣ , онъ невольно з а т р е п е 
т а л ъ :  т ѣ н ь  э т а  имѣла странную , не похожую 
на него, Форму. О нъ провелъ рукою  по лицу, 
к о то р о е  наш елъ впалымъ и изсохшимъ; взялся 
за волосы, они казались ему не т а к ъ  г у с т ы .

Ахъ! Б ож е мой! ч т о ж ъ  э т о  т а к о е ?  ска
залъ  онъ и побѣж алъ къ  водѣ п о см о тр ѣ ть ся .

Н о т о л ь к о  ч т о  онъ в с т а л ъ , к акъ  раздались 
крики: в о т ъ  онъ! в о т ъ  онъ! И  т о л п а  к р е с т ь 
янъ, вооруженныхъ палками и ружьями, бросилась 
на него. П авелъ даже не обороти лся; нѣсколько 
камней упало вокругъ него, одинъ попалъ ему въ 
плечо, въ т о ж ъ  самое время палка ударила его 
по ногамъ и свалила на земь. Побѣдное: ура! при
в ѣ тс тв о в а л о  его паденіе. Е го  т о т ч а с ъ  окружили.

—  Э т о  онъ! т о ч н о  онъ! вскричалъ одинъ 
изъ крестьян ъ .

—  Т ы  узналъ его?
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—  Д а, Г. Помощникъ!
—  Ну, подним итеж ъ его и ведите!
—  В ес ти ?  Куда? З а  ч т о ?

К уда? О т к у д а  т ы  приш елъ. З а  ч т о ?  
Самъ знаешь.

—  Х орош о, сказалъ Помощ никъ М ера пове
л и тельн о : не о т в ѣ ч а й т е  ему; онъ д а с т ъ  нуж
ны я объясненія въ своемъ м ѣ стѣ . П ри  допросѣ, 
Опъ б у д е т ъ  говори ть .

Х о т я  П авелъ  морально и о тд о х н у л ъ  нѣсколь
ко о т ъ  ночны хъ потрясен ій , х о т я  мы сли ' его 
сдѣлались т о ч н ѣ е  и яснѣе, но онъ никакъ не по
нялъ, чего о т ъ  riéro х о т ѣ л и . Э т о  стр ан н о е  
арестован іе  бы ло конечно ошибка. М ежду т ѣ м ъ  
приказаніе Помощника М ера бы ло  с т р о го  -на
блюдаемо, и онъ во всю дорогу Не могъ ничего 
у з н а т ь  въ объясненіе. У дверей гОстййницЫ; 
гдѣ столпи лась  бездна народу, Онъ между глухи
ми роптаніям и , различилъ слово: убійца. Всѣ 
головы  о б р ати л и сь  къ  нему, всѣ пальцы  ука
зы вали на него, и какъ б у д т о  сверлили на немъ 
э т о  -ужасное имя: убійца. .

М ирный судья к ан то н а , сопровождаемый пи
саремъ, т р а к т и р щ и к ъ , жандармъ, Клавдій и Р о 
зина с то я л и  въ больш ой залѣ гостинницы , пре
вращенной въ судилище.

—  С к аж у тъ -л и  мнѣ наконецъ, ч т о  з н а ч а т ъ  
всѣ э т и  приготовленія И чего ЬШъ меня х о т я т ъ ?

Э т и  слова бы ли съ  тр у д о м ъ  произнесены:



язы к ъ  Павла бы лъ  какъ  скованный, онъ гово
рилъ заикаясь.

—  В ы  сей часъ у зн аете , чего о т ъ  васъ хо 
т я т ъ ,  о тв ѣ ч ал ъ  судья съ  непостиж им ы м ъ 
хладнокровіемъ. Розина, т о т ъ  ли э т о  человѣкъ, 
ч т о  нынѣ рано у т р о м ъ  вы пры гнулъ  при т е -  
бѣ и&ь окна?

—  Т о т ъ  самый, Г. Судья.
—  Хорош о. А  т ы  Томасъ, т ы  т о ж е  при

знаеш ь его? Очень хорошо!
—  Я  т о ч н о  вы пры гнулъ изъ  окна, но ч т о ж ъ  

т у т ъ  за бѣда?
—  Обвиняемый признается. П исарь, запиши. 

Обвиняемый, какъ ваш е имя и прозваніе? Имѣе
т е  ли вы  при себѣ бумаги?

—  Господа, сказалъ печально Ц авелъ, если 
э т о  ш у т к а  съ  вашей с то р о н ы , т о  она неумѣ
с т н а , и я  не въ  состоян іи  ее вы держ ивать. Б о гъ  
зн а е т ъ , ч т о  со мною бы ло нынѣ ночью, ударъ,—  
думаю. Должно б ы т ь ,  слѣды  его. остал и сь  на 
мнѣ, и вы  сами вн д н те , ч т о  я  едва говорю. Мнѣ 
всего нужнѣе д о к то р ъ ; пош лиш е за нимъ, ради 
Бога! Я  страд аю .

П р и су тств у ю щ іе  см отрѣ л и  другъ на друга, 
ничего не понимая. М ирный судья пож алъ пле
чами и началъ то р ж е стве н н ы м ъ  голосомъ.

—  Обвиняемый, вы  находитесь подъ важ ны мъ 
подозрѣніемъ. П утеш ествен н и къ , пріѣхавш ій вче
ра въ здѣшнюю гостинницу, пропалъ неизвѣ-
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сгпно куда. Его раскиданная въ безпорядкѣ по
с т е л ь , разбросанны е на п р о ст ы н ѣ  клочки волосъ 
и п я т н а  крови, д оказы ваю тъ  борьбу и уб ій ство . 
Д ва свидѣ теля у т в е р ж д а ю т ъ , ч т о  они видѣли, 
какъ вы  вы пры гнули на р а зсв ѣ тѣ  изъ окна 
ко м н аты , гдѣ ночевалъ э т о т ъ  п у т е ш е с т в е н 
никъ; васъ наш ли съ вещами, ему принадлежа
вшими, въ его п л а т ь ѣ , съ  его бумажникомъ и ча
сами. Правосудіе, соображая с в и д ѣ тел ь ств а  и  
подозрѣнія, на нихъ основанныя, п о л а га е т ъ , 
ч т о  въ первы й разъ  вы  вошли въ к о м н ату  
піѣмъже окномъ, изъ ко то р аго  видѣли, какъ вы  
выскочили; ч т о  вы  убили п утеш ествен н и ка  и 
во мракѣ ночи: унесли т ѣ л о  его, думая т ѣ м ъ  
о т в р а т и т ь  подозрѣніе о уб ій ствѣ . Т ѣ ло  э т о  
безъ  сомнѣнія бросили вы  въ Дюрансу. П о т о м ъ  
вы  возвратились, ч т о б ы  и згл ад и ть  слѣды  пре
сту п л ен ія  и в з я т ь  остальную  добы чу; васъ 
увидѣли при вторичном ъ выходѣ. Обвиняемый, 
п ризн аетесь ли вы  въ преступленіи , или не мо
ж е т е  ли об ъ ясни ть , куда дѣвался п у т е ш е с т в е н 
никъ, к акъ  очути ли сь  у васъ его вещи, и за  
чѣмъ в ы  т а й н о  вьіш ли изъ его к о м н аты , въ 
непозволеииый часъ?

П авелъ  остол б ен ѣ л ъ  о т ъ  эти х ъ , словъ. П о
слѣ ночнаго потрясен ія , э т а  с тр ан н а я  сцена 
доверш ила изнеможеніе его силъ и поколебала 
разсудокъ.

—  Если вы  говори те  серьозно, т о  я ничего не 
Т елеск. X X IV . 36
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понимаю, сказалъ онъ. Во всемъ э т о м ъ  к а к а я -т о  
п утани ц а, ко то р о й  я не разб еру .. .  В ы  говори те  
объ  убитом ъ  путеш ественникѣ , о перепрыгну
т о м ъ  окнѣ .. .  о покражѣ в ещ ей .. .  К т о  э т о т ъ  
п утеш ественникъ? Я  не знаю. Н о перепры гну
т о е  окно было т о ч н о  окно моей к о м н а т ы .. .  
э т о  п л ать е , поргпФейль, часы , все э т о  мое!

—  Ваше? Но часы  э т и  бы ли на п у т е ш е с т 
венникѣ; на п еч а тк ѣ  нхъ вы рѣзанъ его вензель; 
всѣ бумаги э т о г о  порпм&ейля подписаны име
немъ Павла Гюбера?

—  Ну, да! конечно. Мой вензель, мое имя, П а
велъ Гю беръ. Развѣ  я не П авелъ Гю беръ?

—  П авелъ Гюберъ! Вы? О! э т о  уж ь слиш
комъ, вскричалъ т р а к т и р щ и к ъ : я самъ прини
малъ вчера П авла Гюбера!

—  А я его везъ о т ъ  самаго Эмбрюня? ска
залъ  Клавдій.

—  А я свид ѣ тел ьствовал ъ  его п ас п о р тъ , 
сказалъ жандармъ.

—  А я служила еМу з а ! с т о л  омъ, сказала Р о 
зина.

—  И  д вадц ать  человѣкъ, прибавилъ т р а к 
ти р щ и к ъ , видѣли его вчера у  дверей моей го
стинницы : всѣ они здѣсь т е п е р ь , ч т о б ъ  изоб
л и ч и ть  васъ.

—  Н елѣпы я и о тч аян н ы я  сред ства , к о т о 
рыми вы дум аете  з а щ и т и т ь  себя, продолжалъ 
торж ествен н о  судья, п р ед с та в л я ю тъ  новое дока-
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зашельсгпво п р о ти в ъ  васъ, еслибъ д оказател ь
с т в а  бы ли ещ е нужны. В ы д а в а ть  себя за погуб
ленную вами ж ер тв у , э т о  стр ан н ы й  и невѣроя
т н ы й  способъ оправданія, неслы ханны й въ лѣ
т о п и с я х ъ  преступленій . Н о если вы  т о ч н о  П а
велъ Гю беръ, т о  портФ ейль и бумаги э т и  вамъ 
п ри н ад л еж атъ ; п ас п о р тъ  т а к ж е  ваш ъ?

П авелъ сдѣлалъ у тв е р д и те л ь н ы й  знакъ; всѣ 
члены  его била лихорадка. Судья развернулъ 
п а с п о р т ъ  и, пробѣгая его съ  ироническою улы б 
кою, сказалъ:

—  Э т о  совершенно и зоб ли ч аетъ  васъ. П ри
м ѣ т ы , описанныя здѣсь, не и м ѣ ю тъ  къ  вамъ 
никакого отнош енія: черны е волосы, румянецъ 
на щ екахъ; у васъ ничего э т о г о  н ѣ т ъ !  Двадца
т и  ш е с т и  л ѣ т ъ . . .  вамъ, по крайней мѣрѣ, со
рокъ ...

П ри сихъ словахъ, П авелъ бросился къ  зерка
лу, и, взглянувъ въ него, вскрикнулъ с тр аш н о , 
и упалъ безъ п ам яти  на полъ.

Половины волосъ его не бы ло, о с тал ь н ы е  
бы ли перемѣш аны съ сѣдыми; щеки впали и 
осунулись; глаза потускли ; на немъ бы ли мор
щ ины; онъ п о ст ар ѣ л ъ  п я т н а д ц а т ь ю  годами.

Онъ ещ е не опам ятовался, какъ его посадили 
межь двухъ жандармовъ, въ повозкѣ Клавдія, и 
отвезли  въ тю р ь м у  въ Ахенъ.

Долго въ Манокѣ т о л ь к о  ибыло разговору, ч т о  
объ э т о м ъ  трагическом ъ приключеніи. И  увы
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гостинница Святаго Лаврентія сдѣлалась жер
твою  этой  печальной исторіи. Ея посѣ
ти те л и  всѣ были изъ окрестности, и суевѣр
ный ужасъ заставилъ ихъ покинуть э т о т ъ  прі
ю тъ , обагренный кровью. Дилижансы, кареты , 
путешественники, пѣшкомъ и верхомъ, всѣ 
стали искать другаго ночлега. Разоренный 
трактирщ икъ снялъ вывѣску и отдалъ въ 
наймы домъ свой кузнецу. Ж ел ты й  Фасадъ и 
зеленыя ставни закоптились; вязы у воротъ 
были срублены, скамьи сняты; на мѣсто сихъ 
гостепріимныхъ украшеній поставлены были 
станки для упрямыхъ муловъ.

Э т о  несчастіе  повлекло за собой другія па
губны я слѣдствія . Х о т я  день Св. М а р т ы н а  
давно уже прош елъ, но Клавдій и Розина ещ е не 
были ж е н а ты , когда, с п у с тя  два мѣсяца, яви
лись въ Ахенскій судъ, для подтверж денія сво
ихъ показаній. Розина о т к а зал а  на ч и с то  К л а 
вдію, по к ако м у -то  подозрѣнію, ч т о  онъ не бы лъ  
ч и с т ъ  въ разеужденіи уб ій ства  путеш ествен ни ка.

П авелъ бы лъ  долго боленъ въ тю р ьм ѣ , и 
когда начался процессъ его дѣла, всѣ с т р а 
данія, всѣ муки, имъ и сп ы тан н ы я, послѣ уж а
снаго приклю чен ія, заклеймили его глубоко 
своей печатью . Многіе знавшіе его прежде и 
теп ер ь , къ  нему допускаемые, не узнавали его. 
Э т о  бы ло очень п росто : одна т о л ь к о  м а т ь



rSOBSFfe

могла бы  п р и зн ать  -его въ т о м ъ  видѣ, какъ онъ 
б ы л ъ  теп ер ь . Лиш енный м атеринской  любви, си
р о т а  возложилъ всю надежду на любовь Ц еци
ліи. Когда наспушглъ день, въ к о т о р ы й  надо 
бы ло даш ь ему съ ней очную с тав к у , онъ со
бралъ  всѣ свои силы и воспоминанія, будучи 
увѣренъ, ч т о  э т о  бы ла послѣдняя надежда его 
на спасеніе. Онъ пробовалъ себя передъ зерка
ломъ, п ы т а л с я  д а т ь  своей ф и з і о н о м і и  прежнее 
вы раж еніе, изучалъ свою осанку и ж е с т ы ,  
взялъ у прошедшаго в с е , ч т о  могъ в зя т ь . 
Ц ецилія бы ла введена передъ него въ п р и с у т 
с т в іи  судьи; она бы ла блѣдна и печальна. К ог
да она взглянула на него, т о  не могла удер
ж а т ь с я  о т ъ  движенія уж аса, воображая, ч т о  
с т о и т ъ  лицемъ къ лицу съ  убійцей Павла. О нъ 
началъ говори ть  съ ней, дѣлая н евѣ р о ятн ы я 
усилія, ч т о б ъ  не заи к аться  и вновь н а й т и  т ѣ  
звуки, к о т о р ы е  нѣкогда доходили прямо до 
сердца Цециліи: все бы ло  напрасно, и Ц ецилія 
остал ася  неизмѣнною при его голосѣ. Когда онъ 
сказалъ ей: я  П авелъ ! она з а т р е п е т а л а ; по
т о м ъ  горькая улы бка отвращ ен ія  показалась 
на у с т а х ъ  ея. Тогда П авелъ заплакалъ, и его 
слезы  показались слезами раскаянія. О нъ упо
т р е б и л ъ  послѣдній способъ , и напомнилъ 
Цециліи много т а к и х ъ  вещей, к о т о р ы я  онъ 
одинъ зналъ; п о вто р ял ъ  ей слова, сказан
ны я безъ свидѣтелей, и застави лъ  ее ирипом-

5 вГ
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н и т ь , ч т о  она ему отвѣчала. Ц ецилія изуми
лась, но мысль, ч т о  человѣкъ, предъ нею с т о 
явшій, б ы л ъ  въ самомъ дѣлѣ П авелъ, не могла 
в о й т и  ей въ голову. Э т о  морщиновагпое, сухое 
лице, э т о т ъ  голосъ, э т и  л ѣ т а  т а к ъ  п р о т и -  
ворѣчили прелестном у и свѣжему лицу, нѣжно
му голосу и молодости Павла! Только с тр ан н о  
было, ч т о  онъ зналъ т а й н ы  взаимныхъ разго
воровъ, въ коихъ выражалась любовь ихъ. Она 
подумала, ч т о  убійца бы лъ  друженъ съ П авломъ 
й ч т о  т о т ъ  повѣрилъ ему свои т а й н ы . Когда 
судья спросилъ у ней, п р и зн аетъ  ли она э т о г о  
человѣка за Павла Гю бера, она испустила вопль 
негодованія, въ котором ъ  П авелъ услы ш алъ  свой 
см ертны й  приговоръ. Онъ о п у сти л ъ  голову и 
предался судьбѣ своей.

П рисяж ны е отвѣчали:
—  Д а ! обвиняемый виновенъ въ уб ій ствѣ  

Павла Гюбера.

Теперь п у с т ь  д о к то р а  ц п атологи  го во р ятъ , 
ч т о  подобный случай не м о ж е т ъ  б ы т ь  при
знанъ ихъ наукою; но мнѣ все равно; ибо я  не хо
чу д оказы вать  э т о  приключеніе ни для с в ѣ т 
скихъ, ни для учены хъ людей. Когда м ы  въ 18** 
году посѣщали Тулонскія галеры , наш ъ провод
никъ, показавъ намъ въ больницѣ знам енитаго 
Графа Св. Е лены , остановился передъ с тр ад а л ь 
цемъ, лежавшимъ въ п о стел ѣ , съ  оковами на
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ногахъ и съ  зеленымъ колпакомъ на головѣ. 
Т о  б ы л ъ  герой э т о й  п овѣ сти , имъ самимъ на
писанной, к о то р у ю  въ  т о ж е  время прочли намъ. 
И с т о р ія  покавалась мнѣ стран н ою  и достойной  
общ аго вниманія. Если не н а й д у т ъ  ее т а к о ю , 
т о  я ошибся, или м о ж е т ъ  б ы т ь  она п о т е р я л а  
въ  моемъ расказѣ свою первоначальную зани
м а т е л ь н о с т ь . К акъ  б ы  т о  ни бы ло, я  прош у 
извиненія у ч и т а т е л е й .

(Re v u e  d e  Р аню).



XXVI,

о

ДРЕВНОСТЯХЪ ЕВРОПЕЙСКАГО

( о к о н  г a n  iè).

Во глубинѣ п о ч т и  всѣхъ д ревностей , ММ. ГГ., 
с к р ы в ается  два элем ента: эл е м е н т ъ  н о в ы й , 
свободно-производительны й, и  э л е м е н т ъ  древ
ній, основанный н а преданія. В ъ  д р евн о стях ъ  
Европейскаго т е а т р а ,  эл е м е н тъ  д ѣ я тел ьн ы й , 
новый, п р и н ад л еж и тъ  Х р и с т іа н с т в у . Ч т о  ка
с а е т с я  до эл ем ен та, основаннаго на п р еданіи, 

его надо о т ы с к и в а т ь  и, т а к ъ  с к а за т ь , о т р ы 
в а т ь  подъ обломками и  прахомъ древняго т е 
а т р а .

В ъ  самомъ дѣлѣ, не прежде X V I и  ХТТ вѣ
ка т е а т р ъ  Европейскій началъ п р и м ы каться  
в ъ  оффиціальному д  ученому т е а т р у  древно-



сши. До т ѣ х ъ  поръ новѣйшая драма граничила 
съ драмою древнихъ, только съ площадной н 
балаганной стороны. Средніе вѣка не имѣли 
понятія о большомъ древнемъ т е а т р ѣ : варва
ры  едва застали  послѣдніе ам фитеатры , едва 
слышали послѣднее эхо умирающей Греко-Ла
тинской комедіи. Въ Греціи, оффиціальный т е 
а т р ъ  началъ упадать со временемъ Димосѳена; 
онъ томился подъ Македонскимъ владычест
вомъ и почти  уничтоженъ былъ подъ игомъ 
Римскихъ Проконсуловъ. Немногія провинціи 
Имперіи, какъ на Востокѣ, т а к ъ  и на За
падѣ, были столько богаты , что б ъ  имѣть 
возможность с т а в и т ь  на сценѣ трагедіи и ко
медіи, сдѣланныя по старой  системѣ, кои т р е 
бовали непомѣрныхъ издержекъ. Особенно хоръ 
долженъ былъ исчезнуть. Чиновники, на ко
ихъ лежала обязанность приводить въ поря
докъ истощенные Финансы, старались сколько 
возможно уклоняться о т ъ  эти х ъ  раззоритель- 
ныхъ расходовъ. Когда города не имѣли уже 
ни національной самобытности, ни обществен
ныхъ б о г а т с т в ъ , они скоро должны были 
отказаться  имѣть общественные, національные 
т е а т р ы . Но какъ имущества частны хъ людей 
долѣе держались и существовали, чѣмъ богат
ств а  національныя, т о  и т е а т р ы  частны е 
продлились долѣе' національныхъ театр о въ . И 
поелику народъ, во всякое время, порабощен

О ДРЕВНОСТЯХЪ ЕВРОПЕЙСКАГО ТЕАТРА 571



67 2 О ДРЕВНОСТЯХЪ

ный и торжествую щій, побѣжденный и побѣ
доносный, жаденъ до сценическихъ зрѣлищъ, 
т е а т р ъ  народный и площадный никогда не 
прекращался. Такимъ образомъ игры Я зы чества 
связались непрерывною цѣпью, безъ всякаго 
промежутка, съ играми -варваровъ, принявшихъ. 
Христіанство. Отсю да столько языческихъ 
увеселеній и празднествъ, принятыхъ К атоли
цизмомъ; отсюда Майскія деревья, святочныя 
игрища, бобовый царь, подарки въ Новый Годъ 
и ты сяча другихъ подражаній Сатурналіямъ, 
сценическія представленія на похоронахъ, и 
множество уличныхъ Фиглярствъ- и маскарад
ныхъ ш тукъ, ведущихъ прямо свое начало о т ъ  
древняго, основаннаго на преданіи, элемента.

Ч т о  касается до элемента дѣятельнаго , 
свободно-производительнаго, т о  и  здѣсь, по 
недостатку должнаго вниманія къ тому, ч т о  
было глубоко ѳеократическаго въ происхож
деніи и развитіи древней Греко-Римской дра
мы, многіе вѣроятно удивятся, ч т о  мы нахо
димъ самый живый, самый обильный и самый 
поэтическій источникъ новѣйшаго т е а т р а  въ мо
настыряхъ IX  и X, въ католическихъ соборахъ X I 
и XII вѣковъ. Удивленіе сіе еще болѣе должно уве
личиться при мысли о жарѣ, съ коимъ К атоли
ческая Церковь, начиная съ самыхъ древнѣй
шихъ соборовъ, возставала прошивъ сцениче
скихъ игръ и гремѣла на нихъ -анаѳемами. Но
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здѣсь противурѣчіе только видимое. Кромѣ 
великой борьбы Х ристіанства съ Язычествомъ, 
ходъ вещей былъ точно такойж е въ среднихъ 
вѣкахъ, какъ и во времена древности. Въ Гре
ціи, во все продолженіе гіератическаго періо
да, т о  е с т ь  съ самыхъ первыхъ временъ до 
Солона, религіозныя празднества, по свидѣ
тел ь ств у  Геродота, были сопровождаемы Ф и

гуральными танцами и драматическими дѣйстві
ями. Одну изъ наименѣе оспориваемыхъ особен
ностей древнихъ языческихъ мистерій состав
ляло т о ,  ч т о  гіероФантъ старался дѣйство
в а ть  на воображеніе посвящаемыхъ изобрази
тельными картинами и представленіями. Ког
да жречество языческое, не имѣвшее никогда 
ни силы, ни единства христіанскаго духовен
ства, выпустило изъ своихъ рукъ монополію 
искусствъ, Ѳесписъ, на подмосткахъ весьма 
похожихъ на т ѣ , кои употребляли новѣй
шія Европейскія Б р а т с т в а  (Confréries), и на
конецъ Эсхилъ, на сценѣ болѣе приличной, со
здали для Греціи т е а т р ъ  національный, к о т о 
рый все еі!це былъ о т ъ  .части гіератическій. 
И  т а к ъ  сильно было ѳеократическое побужде
ніе, данное Греко-Римскому т е а т р у  при его 
рожденіи, ч т о  уже послѣ совершенной секуля
ризаціи искусства, когда хоръ уничтожился, 
когда Х ристіанство водворилось и укрѣпилось, 
даже въ Константинополѣ и въ провинціяхъ
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А зіатски хъ , даж е пріі Ѳеодосіи и Ю с т и н іа 
нѣ, во время глубочайшаго искаженія сцены, 
древній т е а т р ъ  сохранялъ п остоян н о  неизгла
димые слѣды своего жреческаго, п о л и т е и с т и 
ческаго происхожденія.

Впрочемъ э т о  вліяніе духовенства на драму, 
и вообще на поэзію и искусства, не есть  
Ф актъ , свойственный только Греческимъ и 
Италіянскимъ народамъ. Э то  вліяніе есть  
законъ общій и непреложный, е сть  необхо
димое слѣдствіе гіератическаго со стоян ія , 
чрезъ которое должно проходить всякое об-, 
щесгпво. Въ продолженіе сей эпохи, жрече
ство  не довольствуется владычествомъ надъ 
мыслію, оно стар ается  покорить себѣ и во
ображеніе, дабы господствовать надъ всѣми 
человѣческими способностями. Геній пластиче
скій, геній музыкальный, геній мимическій, рав
но служ атъ для него орудіями привлеченія и 
могущества. У народовъ, гдѣ власть ж речест
ва поддерживалась съ наибольшимъ постоян
ствомъ, у поколѣній Семитическихъ, и въ осо
бенности, на примѣръ, у Мухаммеданъ, драма
тическая Фантазія, поглощенная почти совер
шенно обрядами, едва проникала изъ ограды 
храмовъ. Гораздо большее развитіе сцениче
скихъ игръ встрѣчаемъ мы въ т о м ъ , ч т о  
дошло до насъ о т ъ  древней цивилизапіи Мек
сики и П еру , но все такж е глубоко озиа-
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менованное печатью  гіерашйческаго происхож
денія. Даже у дикарей, живущихъ внутри и 
по берегамъ Африки, у островитянъ  Ю ж
наго М оря, у Ново-Зеландцевъ и Камчада
ловъ, занимающихъ нынѣ почти  ту ж е  степень 
на Лѣствицѣ общественнаго развитія , какъ 
Пелазгскіе, Этрусскіе и Латинскіе дикари, какъ 
орды франковъ, Саксовъ и Нордманновъ, вездѣ 
е сть  шаманы и колдуны, усиливающіеся власт
вовать надъ воображеніемъ посредствомъ Фи

гурныхъ церемоній и странныхъ нарядовъ, е ст ь  
маленькія драматическія зрѣлища, о которы хъ 
путешественники разсказываютъ истинно лю
бопы тны я вещи.

Если Христіанская Церковь, въ продолженіе 
ш ести  первыхъ вѣковъ, нападала съ такою  
силою на игры цирка н т е а т р а , т о  э т о  по
тому, ч т о  видѣла въ нихъ о с т а т к и  языче- 
егпва, оскверненные идолослужееіемъ и свирѣп
ствомъ. Церковь гремѣла всѣмъ краснорѣчіемъ 
С вяты хъ О тцевъ противъ кровавыхъ ж ертвъ  
цирка и срамныхъ безчинствъ оркестра, кои 
возмущали собой даже язычниковъ, менѣе 
развратныхъ, и противъ коихъ Ю ліанъ ви
тійствовалъ т а к ъ  строго въ Антіохіи. Поз
же, когда Х ристіанство воцарилось и, на Запа
дѣ съ помощію Варваровъ, на Востокѣ при 
содѣйствіи Сарацинъ, уничтожило сцениче
скія игры, Церковь продолжала поражать ана
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ѳемою пѣсни и гаерства скомороховъ, кои под
держивали идолопоклонство на площадяхъ7 и 
распространяли язычество въ замкахъ. Но, въ 
то ж е  время, преимущественно на Западѣ, она 
сама обращалась къ драматической Фантазіи, 
учреждала изобразительныя церемоніи, размно
жала число процессіи и наконецъ установила 
обряды, кон были настоящ ія драмы, какъ н. п. 
обрядъ Я слей  в ъ  Рождество Христово, обрядъ 
З в ѣ зд ы  или Т р е х ъ  Ц а рей  въ день Богоявленія, 
обрядъ Г ро ба  Г осподня и л и  Т р е х ъ  М а рій  в ъ  

Пасху, гдѣ т р и  С вяты я Ж ены Мироносицы 
представлялись трем я канониками, съ покрытою  
головою ad similitudinem тиііегцтп (подобно, жен
щинамъ), какъ гласитъ Католическій служеб
никъ; обрядъ В ознесенія , в ъ  которомъ священ
никъ, нйогда на амвонѣ, а иногда на внѣшней 
гяллереѣ надъ порталемъ, представлялъ воз- 
ш ествіе Іисуса! Х риста на небо; всѣ э т и  цере
моній, кои, какъ мы увидимъ послѣ, возбуждали 
благоговѣніе вѣрныхъ въ среднія времена, и ко
торы хъ  православіе было торж ественно при
знано буллою Иннокентія HI.

Однимъ словомъ, ММ. ГГ., мы увидимъ, ч то , 
въ среднихъ вѣкахъ, вельможи й государи, при
нимаютъ сценическія игры, какъ- предметъ ро
скоши и великолѣпія, народъ предается имъ съ 
увлеченіемъ необузданнаго упоенія; но такж е  уви
димъ, ч то , съ самаго начала, духовенство одно,
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исклю чительно, овл ад ѣ ваетъ  и н с т и н к т о м ъ  дра
м атическим ъ, в о зд ѣ л ы в ае тъ  его для опредѣлен
ной цѣли, р а зв и в а етъ  съ  р асч етл и вой  послѣдо
в а т е л ь н о с т ь ю , и наконецъ в о зв ы ш а е т ъ  до 
степ е н и  и скусства .

З а  симъ, т а к ъ  какъ  Европейскій т е а т р ъ ,  
подобно т е а т р у  д р евн и х ъ , получилъ первое 
р а зв и т іе  свое въ  рукахъ  духовенства, т о ,  
въ  изслѣдованіяхъ наш ихъ , надо б у д е т ъ  
и с т о р ію  драмы  ар и сто к р ати ч еско й  и народ
ной п од чи н и ть  и с т о р іи  драм ы  церковной. В ъ  
с л ѣ д ств іе  чего, м ы  примемъ главными рубеж а
ми и  то ч к ам и  успокоенія въ наш емъ курсѣ, раз
личны я с т е п е н и  успѣха или упадка, чрезъ  ко
т о р ы я  проходила преем ственно драма гіерапга- 
ческая.

Сіи степ е н и  п р е д с т а в л я ю т с я  намъ въ  числѣ 
т р е х ъ : I) эпоха совокупнаго сущ ествован ія  по
л и теи зм а  и х р и с т іа н с т в а , необы кновенная эп о 
ха д в о й ств ен н о сти  поэзіи и искусства; 2) эпо
ха  католи ч ескаго  ед и н ства  и самаго вы сш аго 
м огу щ ества  церкви; 8) эпоха пріобщ енія м ірянъ 
къ  мыш ленію  и  и скуству , кои  до т ѣ х ъ  п оръ  
находились и склю чительно  въ  рукахъ  духовен
с т в а .

П ервы й изъ  сихъ періодовъ п р о с т и р а е т с я  
о т ъ  I  до V I вѣка. М ы  изучимъ двѣ вещ и въ 
э т о м ъ  періодѣ: съ  одной с то р о н ы , п о степ е н 
ное раз'созданіе язы ческаго т е а т р а , сначала
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осужденнаго на н ѣ м о ту  п о л и ти к о й  Импе
р а т о р о в ъ  ,, изъявившихъ благосклонность къ  
однимъ то л ьк о  пантомимамъ, п о т о м ъ  преслѣ
дуемаго стоическою  Философіею, разгромленна
го х р и ст іан ство м ъ , и наконецъ д о б и таго  соб
ствен н ы м ъ  своимъ искаженіемъ и варварами; и 
посреди э т о й  ломки, соберемъ со всевозможною 
р ач и тел ьн о ст ію  послѣдніе пам ятники  сценическа
го генія древнихъ; разберемъ, между прочими про
изведеніями сей эпохи, К верола , П л ав то в у  комедію 
передѣланную во I I  вѣкѣ, о т к р ы в к и  изъ  М едеи  

Виргилія, о к о т о р о й  уп ом и наетъ  Т е р ту л л іа н ъ , 
нѣсколько сценъ изъ  Греческой К л и тем н ес тры , 
схоластическаго  произведенія Y  и Y I вѣковъ, 
неизданный ещ е прологъ одной варварской п іэ - 
сы , гдѣ я в л я ю т с я  и д ѣ й с т в у ю т ъ  одинъ т о г 
дашній скоморохъ и с т а р ы й  п о э т ъ  Теренцій, 
и пр. И пр.; съ  другой с т о р о н ы , увидимъ; ч т о  
раждаю щ ійся геній Х р и с т іа н с т в а  и с п ы т ы в а 
е т ъ  себя въ драмѣ, или. произведеніями ч и с т о  
л и т е р а т у р н ы м и  и учеными, каковы  н. п. М ои

сей  Езекіиля т р а ги к а  I I  вѣка, X çio’ro ç  Пасгхыѵ, 
приписываемый С. Григорію  Назіанзину въ  IV  
вѣкѣ; или литургическим и діалогами, гдѣ свя
щ еннодѣйствую щ іе и народъ р азгл агол ьству 
ю т ъ  поперемѣнно ; или учрежденіемъ нѣко
т о р ы х ъ  обрядовъ п о ч т и  сценическихъ, каковы  
поочередныя псалмопѣнія на б р а тск и х ъ  вече
рахъ н этапахъ, т а н ц ы  те р п и м ы е  въ н ѣ к о т о -
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р ы к ъ  процессіяхъ; или наконецъ м нож еством ъ 
другихъ обы чаевъ, кои всѣ п о стар аю сь  и зл о ж и ть  
съ  особенною в н и м ател ьн о ст ію , и гдѣ рели
гіозное одушевленіе вы раж алось соверш енно м т- 
мнческимъ, иногда п о ч т и  язы ческим ъ образомъ *.

В т о р о й  періодъ п р о с т и р а е т с я  о т ъ  X I до 
X II  вѣка. Э т о  эпоха высочайш аго и полнѣй
ш аго р а зв и т ія  сацердош альнаго генія. Съ са
маго ея начала, м ы  увидимъ, ч т о  сценическія 
и г р ы , и  даже уп отреблен іе  м а е к ъ , вкрады 
в а е т с я  въ  н ѣ к о т о р ы е  женскіе м он асты ри . В ъ  
IX  вѣкѣ, найдемъ мы , ч т о  похороны  А б б ато въ  
и А б б ати ссъ  оканчиваю тся маленькими печаль
ными драмами, р од ом ъ 'экл огъ , коихъ роли раз
дѣляли  межъ собой монахи и монахини; поэ
м ы  стр ан н ы я , изъ  коихъ н ѣ к о т о р ы я  дош ли 
до насъ. В ъ  X  вѣкѣ, я  покаж у вамъ жизни 
с в я т ы х ъ , легенды  ' о мученикахъ и о п у сты н н о 
ж и т е л я х ъ , воспѣваемыя на площ адяхъ и, ч т о  
особенно для насъ важно, раздѣленны я на сце
н ы  и п р ед ставляем ы я въ м о н асты р ях ъ . Я  про
ч т у ,  и ч а с т ію  переведу для васъ, ш е с т ь  по
добныхъ піэсъ, сочиненны хъ знам енитою  Г рц с- 
в и т о ю , монахинею Гандерегеймскаго м о н а сты р я , 
умершею до конца X  вѣка. Н аконецъ въ X I  и Х Н  
вѣкахъ, мы увидимъ церковную драму въ апогеѣ

Здѣсь П роф ессоръ имѣешь въ виду Западную Кагполнче» 
скую  Церковь. ИзЪ.

Т елеск. Х Х ІУ . 37
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своего р а зви т ія , т о р ж е ст в у ю щ у ю  въ соборахъ, 
во дни больш ихъ праздниковъ, поддерживаемою 
раждающимся величіемъ ск у л ьп то р ы , живописи 
и музыки, равно совершенную въ  пред ставле
ніяхъ серьозны хъ , к о т о р ы я  можно н а зв а т ь  
трагическими, и.—вещ ь удивительная!— въ пред
ставлен іяхъ  комическихъ н кар р и кату р н ы х ъ , да
же до тан ц ев ъ , сам ыхъ ж ивы хъ, въ родѣ га
лопа, начинавшихся на хорахъ, продолжавш их
ся в н у тр и  храма и оканчивавшихся на папер
т я х ъ  или на к л ад б и щ ах ъ , э т и х ъ  с т р а н 
ны хъ  т а н ц е в ъ  ж ивы хъ на гробахъ м е р тв ы х ъ , 
кои подали художникамъ слѣдую щ ей эпохи 
идею знам енитой  М акпбрской пляски, гдѣ оска
ливш ая зубы  с м е р ть  х в а т а е т ъ  своей к о с т 
лявой рукой и з а с т а в л я е т ъ  п р ы г а т ь  подъ 
звукъ своей т р е щ е т к и ,  всѣ состоян ія , начиная 
съ  королевъ и архіепископовъ до ку р ти зан о къ  и 
нищ ихъ.

Т р е т ій  періодъ п о к а ж е тъ  намѣ д рам ати ч е
ское искусство  вы свобож даю щ им ся, подобно 
прочимъ искусствам ъ, изъ ослабѣвш ихъ рукъ 
католическаго  духовен ства , дабы, въ X III  вѣ 
кѣ, п ер е й ти  въ руки мірскихъ сооб щ ествъ , 
полны хъ т о г о  набожнаго ж ара и т о г о  э н т у 
зіазма къ волѣ и п р о сто р у , кои, с п у с т я  т р и  вѣ
ка, породили соверш енное освобожденіе мысли н 
полную секуляризацію и скусства, періодъ новый,



к о то р а го  м ы  не будемъ уж е к а са ть с я , к о т о р ы й  
с о с т а в л я е т ъ  эру  собствен но  новѣйшую.

С ъ самаго начала э т о г о  періода, к о т о р ы й  
можно н а зв а т ь  періодомъ Б р а т с т в ъ ,  м ы  уви
димъ церковную драму, принужденную о т к а 
з а т ь с я  о т ъ  Л ати н скаго  язы ка  и зам ѣ н и ть  его 
народными, мірскими идіомами. Мало по малу, 
дѣлаясь с т о л ь к о  обширною, ч т о  уж е не воз
можно бы ло с о х р ан я ть  ей свое м ѣ с т о  въ бо
гослуж ебны хъ обрядахъ, она с т а л а  п р е д с т а 
в л я т ь с я , въ  праздничные дни, послѣ проповѣди. 
К оролевская Б и б л іо те к а  в л ад ѣ етъ  драгоцѣннымъ 
м анускриптом ъ изъ первы хъ годовъ X Y  вѣка, въ 
коемъ со д ер ж и тся  до сорока драмъ или Ч удесъ  
(M ir a c l e s ), всѣхъ въ ч е с т ь  П р е с в я т о й  Д ѣвы , 
п редш ествуем ы хъ  по больш ой ч а с т и  словомъ 
въ  прозѣ, к о т о р о е  с л у ж и т ъ  для нихъ родомъ 
пролога. Уже въ- э т о м ъ  сборникѣ, коего с о с т а 
вленіе во сходи тъ  до X IV  вѣка, н ах о д и тся  мно
ж е с т в о  мірскихъ и ры царскихъ легендъ, какъ  
и. п. Р о бе рт ъ г-Д ьяволъ, к о т о р а я , замѣчу мимо
ходомъ, скоро б у д е т ъ  издана, доказы ваю щ ихъ 
п остеп енн ое  ослабленіе й  близкій упадокъ 
н ас то ящ ей  гіерати ческой  драмы. Н ако н ец ъ , 
безп рестан н о  в о зр астаю щ ая  об ш и р н о сть  ми
с т е р ій  на простонародном ъ язы кѣ, принудила 
духовенство  п ер ен есть  сцепу съ  амвона на 
п а п е р т ь ,  а м ногочисленность д ѣ й ствую щ и хъ  
лицъ вскорѣ за ста в и л а  п ри б ѣ гн у ть  къ  содѣй-
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сшвію Б р а т с т в ъ ,  кои съ  своей с т о р о н ы  о т 
даляли сіи п редставлен ія  все дальш е и дальш е 
о т ъ  м ѣ с т а  и идей, даровавш ихъ имъ рожденіе. 
Я  познакомлю васъ съ  так и м и  изъ  сихъ ог
ромныхъ драмъ, въ  коихъ д ѣ й с т в у е т ъ  не ме
нѣе с т а ,  двухъ с о т ъ  и даже ш е с т и  с о т ъ  ак
т е р о в ъ . В ъ иномъ городкѣ п о ч т и  цѣлая поло
вина ж и те л е й  должна бы ла с л у ж и т ь  для заба- 
вы  и назиданія другой половины. Таким ъ образомъ 
хри стіан ская драма мало по малу вы ш ла изъ 
церкви, и вскорѣ п о то м ъ  изъ  рукъ  духовенства.

С чи таю  долгомъ об ъ ясн и ться  здѣсь съ  ва
ми, ММ. ГГ., дабы  предуп редить  недоразумѣ
н ія , кои м о гу т ъ  возникнуть изъ  двусмы
сленности  моихъ выраженій. Я  у п о тр еб и л ъ , 
и буду у п о т р е б л я т ь  въ  п о с л ѣ д с т в іи , сло
ва совершенный и  совершенство, говоря объ ис
к у с с т в ѣ  и драмѣ церковной въ  X I и  X II  вѣ
кахъ: слова сіи не должно прин и м ать въ  смы
слѣ безусловномъ; я  даю им ъ значеніе о тн о с и 
тел ьн о е . В сякая худож ественная и л и т е р а т у р 
ная си стем а  и м ѣ е т ъ  свою о тн о с и те л ьн у ю  т о ч 
ку соверш енства, какъ  б ы  сама ио себѣ ни 
бы ла несовершенна. Я  не намѣренъ о б о л ь щ а т ь  
васъ, ММ. ГГ., на с ч е т ъ  э с т е т и ч е с к а го  д о сто и н 
с т в а  пам ятниковъ , кои будемъ м ы  и зу ч а ть : всѣ 
они, или всѣ п о ч т и , ознаменованы варварством ъ. 
И  т а к ъ  предваряю  васъ, ч т о  я  не намѣренъ 
возбуж дать ваше удивленіе ни однимъ изъ сихъ
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'п ам ятниковъ ; т ѣ м ъ  менѣе, с т а н у  вамъ рекомен
д о в а т ь  въ образецъ какой-нибудь изъ  нихъ. В ы  
сами зн аете : въ  эпоху, когда драм атическій  ге
ній среднихъ временъ находился на вы сш ей с т е 
пени гіерати ческаго  р а зв и т ія , о т ъ .  IX  до X II  
вѣка, язы къ , во; всѣхъ с т р а н а х ъ  Е вроцы , нахо
дился въ  самомъ ж алком ъ положеніи соверш ен
наго искаженія. Лагпинь сдѣлалась варваргікимъ 
хаосомъ, въ  коемъ исчезли всѣ слѣ д ы  к о н стр у к 
ціи и  синтаксиса: язы ки  новые бы ли  младенче
скій, косноязы чпьш  л е п е т ъ , не преж де Х П І в ѣ - 
ка< "достигш ій  п р ел е стей  д ѣ т с т в а ..  И  т а к ъ ,  въ  
о тн о ш е н іи ' къ  вы раж енію , не будемъ о ж и д ать  
ничего, или п о ч т и  ничего, о т ъ  пам ятниковъ , 
кои  с тан е м ъ  о т р ы в а т ь  во м глѣ прош едш аго, 
Я  счелъ нуж ны мъ о б ъ ясн и ться  по сему пред
м е т у  въ  сам ыхъ т о ч н ы х ъ  и ясн ы хъ  вы раж е
н іяхъ , дабы  не о с т а в и т ь  м ѣ с т а  никакому не
доразумѣнію. П о вто р яю , п о ч т и  всѣ л и т е р а 
т у р н ы я  произведенія среднихъ вѣковъ, варвар
скія по язы ку, ни подъ какимъ видомъ не мо
г у т ъ  с л у ж и ть  для васъ образцами.

Н о въ  т а к о м ъ  случаѣ, , с к а ж е т е  вьт, за. чѣмъ 
ж е уси л и ваться  и зв л е к ат ь  ихъ  и зъ  манускрип
т о в ъ  и книгъ, въ  коихъ онѣ п о к о ятся ; зачѣмъ 
предприним ать неблагодарные поиски т а м ъ , 
гдѣ заранѣе увѣрены, ч т о  не найдемѣ никакого 
образцоваго созданія? З а  чѣмъ, ММ. Г Г ? ... я 
объясню  вамъ э т о .  К р и т и к а  не б ы в а е т ъ  нико-
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гда безполезна, какъ бы  не бы ли безплодны  
осуш аем ыя ею п у сты н и . В ъ  самомъ грубѣй
ш емъ произведеніи, всегда е с т ь  слѣды  человѣ
ка и общ ества; но, человѣкъ и о б щ е с т в о , да
ж е  т о гд а , когда временно п о гр еб аю тся  подъ 
э т о ю  смѣсью племенъ, идей и язы ковъ , кои 
взлам ы ваю тъ  и вы ворач и ваю тъ  почву ума, да
б ы  о п л о д о т в о р и ть  ее, даже н т о г д а  с о с т а в 
л я ю т ъ  п р ед м етъ  непреодолимой заним ательно
с т и .  Конечно, б ы в а ю т ъ  роковы я м и н у ты , ко
гда л и т е р а т у р ы  и я з ы к и , взорванны я и 
разм етан н ы я успѣхомъ новы хъ идей и дѣй
ств іем ъ  новы хъ нравовъ, в е т ш а ю т ъ  и расп ал- 
зы в аю тся , подобно с т а р ы м ъ  домамъ и с т а 
рому п л атью : все, ч т о  созидается  человѣкомъ, 
подвержено тл ѣ н ію . Эпоха э т о г о  разру
шенія , э т о г о , если можно т а к ъ  с к а з а т ь , 
вывиха національны хъ су став о в ъ  и  я зы 
ковъ, е с т ь  собственно  т о ,  ч т о  н азы в а етс я  
варварством ъ. Н о наш и способности , к о т о р ы я  
не м ы  создали, расп ад аю тся  т о л ь к о  для т о 
го, ч т о б ы  р а с п р о с тр ан и ть с я  и увеличиться: 
человѣкъ у м и р аетъ  , но человѣчество  ж и
в е т ъ  и все впередъ д ви ж ется . Умъ, ч у в с т в о , 
воображеніе, не п е р е с т а ю т ъ  в о з р а с т а т ь  и укрѣ
п л я т ь с я , даже т о г д а  какъ  язы ки п а д а ю т ъ  и 
р у ш а т с я . И  какъ  л ю б оп ы тн о  в и д ѣ ть  т о г д а  
духъ человѣческій , к о т о р ы й , будучи сильнѣе 
остаю щ и хся  ему способовъ вы раж енія, б о р е т с я
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сь  язы комъ, имъ ж е самимъ разруш енны мъ, 
д о в ер ш аетъ  его ниспроверженіе своими усилія
ми и огненными стр у й кам и  п р о р ы в а е тс я  
сквозь т р е щ и н ы  и солецизмы рѣчи. Таково пе-. 
чальное и в м ѣ стѣ  заним ательное зрѣлищ е, пред
ставляем ое  намъ п исателям и, особенно п о э т а - , 
ми, въ  эпохи варварства . И зученіе сіе бы ло б ы , 
весьма и н тересн о  въ и сто р и ч еск о м ъ  и психоло
гическомъ отнош ен іи , еслибъ даже ие проистеки-- 
ло изъ  него никакой непосредственной пользы  въ  
о тн ош ен іи  п оэти ческом ъ  и  л и т е р а т у р н о м ъ . Н о 
не т а к ъ  в ъ  н асто ящ ем ъ  случаѣ, ММ, ГГ.: если 
изученіе д рам атическихъ  п ам ятн иковъ  сред
нихъ временъ, не п р е д с т а в и т ъ  намъ ни одного 
образцоваго произведенія, к о то р о м у  б ъ  можно 
бы ло  у д и вл яться , т о  изысканія- .наши проль
ю т ъ  новый, важ ны й с в ѣ т ъ  на произведенія но
вѣйш ія, для коихъ б у д у т ъ  с л у ж и т ъ  превосход
ными комментаріями. Великіе хри стіан ск іе  д р а - 
м а т и с т ы  X V I и X V II вѣковъ, Л опе де Вега,. 
Ш експ и ръ , К альдеронъ, не м о г у т ъ  б ы т ь  впол
н ѣ  п о н я т ы , если вы, не сж и ветесь  дружно съ  
ихъ  предш ественникам и, не ознаком итесь, съ 
ихъ  идеями, вѣрованіями иѵ п іитикой ; Д а и т ъ , 
Л опе де Вега, К альдерон ъ , Ш е к с п и р ъ ,, вы 
сказали на язы кахъ  доведенныхъ до .совер
ш е н с т в а  и зап еч атл ѣ л и  безсм ертной  художе
ственной  Формой, зы бк ія , т е м н ы я  созданія 
среднихъ вѣковъ. З а н я т ія , коимъ п освятим ъ  мы
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нынѣш ній годъ, ММ. ГГ., б у д у т ъ  служ иш ь не
обходимыми пролегоменами къ  полному уразу
мѣваю сихъ великихъ п о э т о в ъ  К атоли ц и зм а. И  
т а к ъ  вы  п р о с т и т е  мнѣ с у х о с т ь  и  т р у д н о с т ь  
п у т и , по коему будемъ м ы  с т р а н с т в о в а т ь , 
изъ  уваженія къ  цѣли, къ  к о т о р о й  она приве
д е т ъ  насъ.

Впрочемъ, ММ. ГГ., если я безъ ' всякой по
щ ады  во зстаю  на варварство7 идіомовъ среднихъ 
временъ, э т о  не п р о с т и р а е т с я  -безусловно на 
воображеніе сен эпохи, нй Даже на ея ііОэзіЮ, 

принимая слово э т о  въ самомъ обш ирномъ смы
слѣ. Д ля удостовѣ рен ія  в ъ  великой и с т и н ѣ  усо- 
вершимосгпи человѣческой весьма важно п о к а за т ь , 
какъ, въ среднихъ вѣкахъ, не с м о т р я  на- упадокъ 
язы ка, воображеніе и поэзія не п р естав ал и  раз
в и в а ть ся  и д ѣ й с т в о в а т ь ; весьма важно пока
з а т ь ,  какимъ образомъ -теній поВпгаческій* дабы  
восполн и ть  крайнюю ск у д о с ть  с р е д с т в ъ  вы ра
ж енія, усиливался со зд ав ать  д л я  себя новы е »спо
собы; какъ;, при  н е д о с т а т к ѣ  язы ка, прибѣгалъ 
к ъ  живописи, къ, музыкѣ, къ  скульптурѣ ; съ ка
кимъ великолѣпіемъ переводилъ свои мысли 
на э т о т ъ  язы къ , предш ествую щ ій  всѣмъ про
чимъ язы кам ъ и переживаю щ ій и х ъ , на язы к ъ  
м онументальны й. В ъ  самомъ Дѣлѣ, когда э т о т ъ  
вѣкъ, глубоко ироническій и восторж ен н ы й, не 
могъ в ы р а ж а т ь  своихъ вздоховъ рѣчью , онъ 
изливалъ ихъ звуками органа ; когда не до



ставало словъ для его мыслей, т о  небесныхъ, 
т о  земныхъ,' онъ ихъ вырѣзывалъ изъ камня, 
чертилъ на стеклахъ.

Изслѣдовать сіи взаимныя вознагражденія ис
кусства, возвратить поэзіи ея гармоническую цѣ
лость, которой уже нѣтъ, есть работа истин
но Философическая; ибо ею возстановляются 
разорванныя звенья усовершимости человѣческой 
и доказывается непрерывность ея, въ единствен
ной Сферѣ, гдѣ еще можно оспоривать ее съ 
нѣкоторою основательностію; - въ сФерѣ.вообра- 
женія и  изящныхъ искусствъ.

Поставить внѣ всякаго сомнѣнія существо
ваніе драматическаго генія въ среднихъ'Вѣкахъ, 
значитъ положишь'твердое начало’ ихъ и сто
рическому возсозданію въ полной и стройной 
цѣлости.
‘-Впрочемъ, ММ; ГГ., краткія отступленія, ко

торыя буду дѣлать я въ- Область Изящныхъ 
искусствъ, не будутъ Внѣ нашего предмета. 
Я  бы выполнилъ только Слабѣйшую часть мо
его предпріятія у еСлйбъ Представилъ вамъ 
одни еухіе? тек ст ы  , ‘безъ* того ‘ аккомпани- 
мента, коимъ окружала ихъ Современная поэзія 
и въ которомъ преимущественно заключала 
свои поэтическія сокровища. Я  бы измѣнилъ 
истинѣ, еслибъ захотѣлъ вамъ дать понятіе 
объ этихъ великолѣпныхъ операхъ  Среднихъ 
вѣковъ, по однимъ ску&ъыыъ л и брет т ам ъ , оста-
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вшимся ош ъ нихъ. Д абы  не о к л е в е т а т ь  искус
с т в а  сей эпохи, я сч и та ю  долгомъ в о з в р а т и т ь  
э т и м ъ  драмамъ всю ихъ п ы ш н о с т ь  и п о с т а 
в и т ь  ихъ н ѣ к о то р ы м ъ  образомъ, вновь на сце
ну предъ вашими взорами.

И  т а к ъ , ММ. ГГ., когда м ы  будемъ в м ѣ стѣ , 
ч и т а т ь  комедіи Г р о с в и т ы , э т о й  Н ижне-Сак
сонской монахини, э т о г о  вопіющаго гласа Г ан - 
дерсгеймскаго м о н асты р я , какъ  она поэти чески  
назы вала сама себя, когда я  буду п еревод и ть  т о ,  
ч т о  м о ж е т ъ  б ы т ь  переведено изъ  э т и х ъ  гру
бы хъ  и энергическихъ легендъ, н ап и тан н ы х ъ  
религіознымъ / одушевленіемъ, уч ен остью  и вар
варством ъ: вы  п р о с т и т е  меня, если я  позволю 
себѣ д оп олн и ть  эф ф ек тъ  сихъ с т р а н н ы х ъ  со
зданій, возстановивъ  предъ вами, сколько могу, 
руины  э т а г о  древняго Саксонскаго м о н асты р я ; 
вы  п озволи те  мнѣ в в е с т и  васъ подъ огромны я 
своды  и арки огромной пріемной, за л ы ,.п о к аза ть  
вамъ э т и  каменныя декораціи: и всю ,эту ; архц-- 
т е к т у р у  полу-Римскую  и. полу-Ф ранкскую , м а о  
сивную, мрачную и то р ж ествен н у ю , какъ сами 
э т и  произведенія. Когда м ы  б у д е т ъ  ч и т а т ь  
погребальны е д іалоги , кои произносились на 
гробахъ великихъ А б б ат о в ъ  и великихъ Абба
т и с с ъ  IX  вѣка, вы  извин и те меня, если я  бу
ду с т а р а т ь с я  з а с т а в и т ь  васъ п о за б ы т ь  соле
цизмы и барбаризмы сихъ с тр ан н ы х ъ  эклогъ, 
перенося васъ мысленно на обширное кладбищ е



м он асты рей  и .излагая п одробности  обря
довъ, кои придавали с т о л ь к о  величественной 
важ н о сти  э т и м ъ  знам ениты м ъ  погребеніямъ. 
Когда, въ  X I и X II  вѣкахъ, я  буду о б ъ я с н я т ь  
вамъ к р а т к іе  и  мзухіе т е к с т ы  сацердотальной , 
ли турги ческой  драмы, я  с о ч т у  долгомъ д а т ь  
вамъ п о н я т іе  о ея п ы ш н о с т и  и вліяніи на 
массы, п ред стави въ  великолѣпіе аксессуаровъ, 
посреди коихъ она развивалась. Мнѣ надо бу
д е т ъ  п ознаком ить васъ , съ  строен іем ъ  и распо
ложеніемъ то гд аш н и х ъ  католическихъ  церквей, 
кои бы ли  позорищ емъ сей драмы. Я  покажу 
вамъ, ММ. ГГ., сцену, устроиваем ую  обыкновенно 
на амвонѣ, у  всѣхъ на виду; духовенство  на 
хорахъ; вельможъ и благородны хъ дамъ, сидя
щ ихъ  рядами на верхнихъ галлереяхъ, опираю 
щ ихся на б алл ю стр ад ы , украш енны я парчею  и 
б а р х ато м ъ ; въ низу, на п о м о стѣ  церкви, воиновъ 
и оруженосцевъ с т о я щ и х ъ , между т ѣ м ъ  какъ  
чернь т о л п и т с я  въ боковы хъ п р и тво р ах ъ , м у- 
щ нны  справа, ж енщ ины  слѣва. Н аконецъ, когда 
м ы  будемъ ч и т а т ь  игры и междупиршества 
( entremets ) , кои п редставлялись въ  замкахъ 
X II  и X II  вѣковъ, я  п о ставл ю  долгомъ возсо
з д а т ь  для васъ э т и  стар и н н ы е  мануары, поно
в и т ь  лазурь и зо л о т о  на ихъ с тѣ н а х ъ , игру 
ц в ѣ т о в ъ  на с т е к л а х ъ  ихъ  оконъ, р а зв ѣ с и ть  
обои, о с в ѣ т и т ь  пирш ественную  залу; я покажу 
вамъ внутренню ю , круглую  галлерею , коей ос
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т а т к и  видны ещ е въ развалинахъ замка Куси, 
о т к у д а  дамы могли' свободно п л а в а т ь  взорами 
«адъ-праздникомъ. Н е позабуду и наряда хозяина, 
драгоцѣнностей  сіяю щ ихъ въ  уборѣ благород
ной хозяйки, ко стю м а ком едіантовъ. Однимъ 
словомъ, п остараю сь  д оп олн и ть  все, чего не до
с т а ё т ъ  м ертвой  буквѣ, и не о п у с т и т ь  ни од
ного: изъ пы ш ны хъ украшеній, коими окруж а
л и с ь 'с іи  рьіцарск ія , великолѣпныя п р ед став л е - 
ійД.-'"13орДа' только я могу с к а за т ь  о себѣ, ч т о  
4>ылъ, Вѣренъ поэзіи и  и ст о р іи .

В отъ  ч т о  счелъ г я нужнымъ сказать вамъ о 
содержаніи моего курса.

‘Ч т о  касается до Формы, я попрошу у васъ 
позволенія, 'ММ. ГГ.) бы ть сколько возможно 
нростѣё« й Фамильярнѣе.« Лі нё-намѣренъ изла
гать- вамъ йй курса эстети к и , ни курса и сто 
рической-Систематики:- я - предполагаю только 
сгруппированы«достаточное количество s Фак
тов ъ  вокругъ мнѣній, теперь ямвою- изложен
ныхъ, *мнѣній, кои для меня были результатомъ  
прилежнаго изученія сихъ Фактовъ. И  такъ я  
начну съ вами снова, ММ. ГГ., только уже въ 
порядкѣ опредѣленномъ и систематическомъ, на
чну снова изслѣдованія, мною уже сдѣланныя, сна
чала ощупью и на удачу. Я  буду вамъ цитовать  
т ек с т ы  свидѣтельствъ съ дипломатическою 
точностію , представлю предъ ваши взоры са-
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Мые пам ятники; м ы  будемъ у ч и т ь с я  и ст о р іи  
съ книгами на столтъ. Б ели  э т о т ъ  скромный, 
н е б л и с т а т е л ь н ы й  способъ, и м ѣ е т ъ  н ѣ к о то р ы я  
н еудобства, т о  конечно не для моего самолю
бія. П ри  н е д о с т а т к ѣ  другихъ вы годъ, онъ по 
крайней мѣрѣ б у д е т ъ  и м ѣ т ь  т у ,  ч т о  ознако
м и т ъ  васъ прямѣе съ  механизмомъ и сто р и ч е
ской м е т о д ы , чѣмъ всякой другой. П р и то м ъ , 
э т о т ъ  родъ собесѣдованія, прерываемаго ци
т а т а м и  и о тд ы х аю щ аго  на ч тен іях ъ , е с т ь  един
ств ен н ы й  способъ преподаванія, к о т о р ы й , при 
семъ первомъ о п ы т ѣ , я  ч у вствую  себя въ  со
с т о я н іи  в ы д е р ж а т ь  и исп олн ить .

R e v u e  d e s  d e u x  M o n d es . )



Р Е К Р И Т И І І А .

ОТВѢТЪ ДОКТОРА ПРАВДОДУМКИ

В Д  Д Н Т И К Р И Т И К У

ДОКТОРА вРа зу м к и .

(о к о Ht а нгс).

XXVII.

В) В ъ  укоризнахъ:
I. Будто я  смѣло излагаю двусмыслен

ныя предположенія.
Ни смѣло, ни не смѣло я никогда не излагалъ 

двусмысленныхъ предположеній. О тк у д а , вы  Г. 
Вразумко, э т о  взяли? Я  о т ъ  васъ т р е б у ю ; 
и зво льте  именно у к а за ть , въ чемъ с о с т о и т ъ  
смѣлое мое изложеніе двусмысленныхъ предпо
ложеніи, и наим еновать самыя двусліысленныя 
предположенія.
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И. Будто я не имѣю надлежащаго понятія 
о современномъ просвѣщеніи.

Э т о  съ  чего вы  взяли? И зъ  т о г о , ч т о  я 
обнаружилъ явную нелѣ пость  т о г о  мнѣнія, ко
т о р ы м ъ  а в т о р ъ  у т в е р ж д а е т ъ , ч т о  » искус
ств ен н ы я  воды можно п ер есы л ать  и с о х р ан ять  
цѣлы е годы  безъ разложенія оны хъ на ихъ со
с т а в н ы я  ч а с т и , чего н е л ь зя  и зб ѣ гн уть  при пе
ресы лкѣ и сохраненіи е с т е с т в е н н ы х ъ  минераль
н ы хъ  водъ,« ни какъ  не льзя, почтеннѣйш ій  Г. 
Вразумко, с д ѣ л ат ь  заключенія къ  ненадлежащему 
моему п о н я т ію  о современномъ просвѣщеніи.

III. Будто я  прикрываю отсутствіе истины 
вымыслами и оскорбленіями лиъности.

К л ев ещ ете , Г. Врааумко! Я  о т ъ  . васъ т р е 
бую , и тр е б у ю  н ас то я т ел ьн о : у к а ж и те  мнѣ 

■ т ѣ  м ѣ с т а  въ моей кри тикѣ , гдѣ я прикрывалъ, 
по словамъ вашимъ, о т с у т с т в іе  и сти н ы  вы 
мыслами. Если ,же не у к аж ете , т о  да будетъ 
валіъ стыдно.

О тн о си те л ь н о  оскорбленій личности, вы ш е 
мною сказаннаго д о с т а т о ч н о .

С) Въ несправедливыхъ слѣдую щ ихъ мнѣні
яхъ:

I. Можно ли употреблять средства, не зная 
дѣйствія оныхъ на геловплеское тѣло?

Можно. В озм ож ность сію доказываю давниш
нимъ приведеніемъ ея въ д ѣ й с т в и т е л ь н о с т ь , н 
т ѣ м ъ , ч т о  ни коимъ образомъ не льзя у зн а т ь
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д ѣ й ств ія  ср ед ствъ  на человѣческое т ѣ л о  преж 
де ихъ употребленія. И зъ  уп отреблен ія  с р ед с тв ъ  
п ознаю тся нхъ дѣ й ств ія . С лѣдовательно знанію 
дѣ й ств ія  ср ед ствъ  п р е д ш ес тв у е тъ  ихъ упо
треблен іе . П оним аете ли, Г. Вразумко?

II. Совершенное раздѣленіе или втърное систе
матическое описаніе, минеральныхъ водъ возмо
жно только при совершенныхъ геологическихъ 
и физико-химическихъ свтьденіяхъ.

Прогпивопологаю сему сказанное въ моей криг 
т и к ѣ  (Телеск. N 24, с. 526). П орядокъ въ из
ложеніи минеральныхъ водъ возможенъ двоякій: 
въ  первомъ и злагаю тся  минеральныя воды  п о- 
т ѣ м ъ  м ѣ стам ъ , гдѣ онѣ н аход ятся , не с м о тр я  
на разнокачественность, своего со става ; во в т о 
ромъ онѣ и злагаю тся , будучи разсм атриваем ы  
по химическому составу , т а к ъ  ч т о  всѣ воды, 
сходны я въ семъ отнош ен іи , долж ны  б ы т ь  
изчислены и изслѣдуемы вмѣстѣ* х о т я  б ы  на
ходились въ о тд а л ен н ы х ъ , однѣ о т ъ  другихъ, 
странахъ* К акой ж е порядокъ долженъ б ы т ь  
избранъ? Необходимо т о т ъ  и другой, съ  т о ю  
лиш ь разницею, ч т о  по первому н зл о ж н тся  
одна то л ь к о  с т а т ь я  о б ы т н о с т и  минераль
н ы х ъ  водъ, т .  е. к р а т к о е  историческое объ  
нихъ повѣствованіе; а  по вто р о м у  изложигпся 
п редм етъ  во всѣхъ прочихъ его отнош ен іяхъ . 
Д л я  чего вы , І \  Вразумко, не прочли э т о го ; 
■а если ч и тал и , т о  для чего прежде не опро-
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вергпули моего сужденія; а  п о т о м ъ  уже сказа
ли бы , ч т о  Г. Правдодумко забы л ъ , ч т о  совер
шенное раздѣленіе, и проч. и проч. и проч.

В ы  говорите: доселѣ не бы ло и  н ѣ т ъ  совер
шенно уд овлетвори тельн ой  классификаціи, по
т о м у  ч т о  несовершенны геологическія и Физи
ко-химическія свѣденія. О тн о си те л ьн о  п о л н о т ы  
обнимаемыхъ классификаціею предм етовъ , я  со
гласенъ; и п р и то м ъ  скажу, ч т о  въ семъ о т н о 
шеніи классификація минеральныхъ водъ едва- 
ли не о с т а н е т с я  навсегда н еуд овл етвори тел ь
ною: ибо изслѣдованіе минеральныхъ водъ всего 
земнаго ш ара едва ли возможно. Но о т н о с и т е л ь 
но правильности  изложенія, необходимо нужной 
къ  облегченію изученія и уп отребл ен ія  мине
ральны хъ  водъ уже изслѣдованныхъ, классифи
кація вполнѣ м о ж е т ъ  б ы т ь  у д о в л етв о р и тел ь 
ною т а ,  к о т о р а я , п овторю , основы вается на 
ихъ  со став н ы х ъ  ч а с т я х ъ .

III . Д л л  показанія процесса зарожденія водъ 
въ зем лѣ слѣдовало доказать сіе составленъ- 
еліъ водъ искусственныхъ при тѣхъ же услові
яхъ, хотя въ ллалоліъ ліасштабѣ.

Ч т о  вы  р азу м ѣ ете  подъ словами: доказать 
сіе? Если подъ словомъ сіе р а зу м ѣ ете  б ы т іе  
процесса зарожденія водъ въ землѣ; т о  для 
э т о г о  совсѣмъ не нужны д о к аза те л ьс тв а : э т о  дѣ
ло извѣстное. Если же разу м ѣ ете  подъ словомъ; 
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доказать сіе, изъясненіе т о г о  способа, коимъ 
производится процессъ зарожденія водъ въ зем
лѣ: т о  способа сего не льзя д о к а за т ь  составлен і
емъ водъ искусственны хъ  при т ѣ х ъ  ж е условіяхъ: 
надобно прежде з н а т ь  сіи условія и п о сти ч ь  
процессъ зарожденія водъ въ землѣ, ч т о  онъ т а 
кое самъ въ себѣ.. Н е искусственны м ъ с о с т а 
вленіемъ минеральныхъ водъ должно о б ъ яс н ят ь  
т о ж д е с т в е н н о с т ь  съ ними водъ е с т е с т в е н н ы х ъ ; 
а  нап роти въ , познаніемъ процесса образованія 
е с т е с т в е н н ы х ъ  водъ можно т о л ь к о  д о сти ч ь  до 
составлен ія  водъ искусственны хъ и п овѣ ри ть  
т о ж д е с т в е н н о с т ь  сихъ послѣднихъ съ  е с т е 
ственны м и. Н о т а к ъ  какъ процессъ образова
нія минеральныхъ е с т е с т в е н н ы х ъ  водъ доселѣ 
неизвѣстенъ; т о  и составлен іе  водъ и скусст
венны хъ . .есть т о л ь к о , слабое, несовершенное 
подражаніе, основанное не на познаніи процесса 
образованія е с т е с т в е н н ы х ъ  водъ, а  н а .и х ъ  со
с т а в н ы х ъ  ̂ частяхъ . Слабымъ и несовершеннымъ 
подражаніемъ называю  п отом у, ч т о  при со
ставлен іи  искусственны хъ водъ никакой химикъ 
не м о ж е тъ  и м ѣ ть  всѣхъ сред ствъ , к о т о р ы я  
у п о т р е б л я е т ъ  природа при образованіи водъ 
въ нѣдрахъ земли, и потом у ч т о  самое раз
ложеніе водъ е с те с тв е н н ы х ъ , особенно горя
чихъ, не м о ж е т ъ  о т к р ы т ь  то ч н аго  ихъ со
став а . О т ъ  т ѣ х ъ - т о  ч астей , к о т о р ы я  по при
чинѣ своей т о н к о с т и  неуловимы химическими
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орудіями, м о ж е т ъ  б ы т ь , и зави си тъ  дѣйствіе  
водъ е с т е с т в е н н ы х ъ . П ослѣ всего т е п е р ь  мною 
сказаннаго, не о тв е р га я  по многимъ о тн о ш е
ніямъ полезн ости  и даж е необходимости искус
с тв ен н ы х ъ  водъ— (с л у ш а й т е  хорош енько, Г . 
В разум ко)—можно у тв е р д и те л ьн о  ск аза ть , ч т о  
искусственны я воды никогда не м о гу т ъ  срав
н я ть с я  съ  естествен н ы м и .

ІУ. Еслибы искусственныя воды не илиъли 
тѣхъ же физико-хилішескихъ качествъ', тпо не 
люгло 'бы бытъ между ними и естественнъіліи 
водалш никакого сходства.

М. Г. п озвольте  вамъ с к аза ть ; вы  с у д и те  
совсѣмъ на нзворогпъ. К акъ  вы  м о ж е те  н а й т и  
сход ство  между искусственны ми и е с т е с т в е н 
ными водами, не о тк р ы в ш и  прежде въ іпѣхъ и 
другихъ однихъ и т ѣ х ъ  же со став н ы х ъ  ч астей ; 
и симъ сходством ъ, неизвѣстно въ чемъ со
сто ящ е м ъ , вы  х о т и т е  д о к а за т ь  т о ж д е с т в е н 
н о с т ь  со став а  водъ искусственны хъ  и е с т е с т 
венныхъ! Конечно, можно чазъ т о ж д е с т в е н н о с т и  
д ѣ й ств ія  т ѣ х ъ  и другихъ водъ на человѣче
ское т ѣ л о  закл ю ч и ть  къ т о ж д е с т в е н н о с т и  нхъ 
со става ; но вы  э т о г о  здѣсь не разумѣли, ч т о  
д о к азы в аю тъ  слѣдующ ія ваш и слова: »не гово
ря  уж е о терапевтическихъ дѣйствіяхъ, кото
рыя совершенно одинаковы какъ въ искусствен
ныхъ, такъ и естественныхъ водахъ. « В ъ  чемъ
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же, скаж и те , с о с т о и т ъ  найденное вами сход
с т в о , о т ъ  к о то р аго  вы  закл ю ч аете  о т о ж д е 
с тв е н н о с т и  со ста в а  водъ? В ъ  дополненіе къ  
сему п р о ч т и т е  слова одного изъ пользовавш их
ся минеральными водами въ Германіи и на К ав
казѣ, помѣщенныя N 24 Т елеск . с. 825.

У. Потелу совѣтъ врагебиый не у  ліѣста?
Я  не говорилъ, ч т о  с о в ѣ т ъ  врачебный не у мѣ

с т а ;  а сказалъ: м ногократно п о в т о р я ю т с я  со
в ѣ т ы  не п и т ь  воды безь  врача; и т е п е р ь  при
бавлю, ч т о  т а к о е  повторен іе  д ѣ й с тв и тел ьн о  
ут и деретъ.

Л I. Только на однихъ геологшескихъ услові
яхъ можно будетъ основать истинное, непоко
лебимое раздѣленіе минеральныхъ водъ.

Неправда. И стинное, непоколебимое раздѣле
ніе какихъ б ы -m o ни бы ло предм етовъ , должно 
основы ваться не на условіяхъ, при к о т о р ы х ъ  
они об р азу ю тся , а на,, су щ н ости  сихъ предме
т о в ъ .

ѴП. Теорія происхожденія хрониъескііхъ бо
лѣзней есть истинная, потому ъто а )  она 
есть соъинеиіе Крейсша; б) .соъиненіе сіе при 
самоліъ. появленіи своемъ въ свѣтъ было пере
ведено на Французскій, Италіянскій и Англій
скій языки, и  по' настоящее вреліл было тисне
но на всѣхъ оныхъ языкахъ уж е третьимъ 
изданіемъ.
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Н е с т ы д н о  ли вамъ, Г. Вразумко, д о казы вать  
и ст и н н о ст ь  упом янутой  т е о р іи  таки м и  доказа
тел ьс тв ам и ?  Если вы  д ѣ й с тв и тел ьн о  Д о к то р ъ , 

\ въ чемъ я начинаю очень сом нѣваться, т о  вамъ 
б ы  должно за щ и щ а т ь  сію т е о р ію  ученымъ обра
зомъ. Ваш и же д о к а за т е л ь с т в а  об л и ч аю тъ  въ 
васъ или то л ь к о  ч т о  учащ агося медицинѣ, или 
знаю щ аго сію науку по наслы ш кѣ.

Взглянемъ впрочемъ на ваши д о к аза те л ь с тв а
поближе:/

а) Б о эр га в ъ , Ф ридрихъ ГоФ маннъ, Сильвій 
Б ровнъ, Рейль, Пинель и многіе другіе цѣлому 
ученому с в ѣ т у  и звѣ стн ы , какъ люди ученые. П о 
вашему мнѣнію, ихъ  ученія должно п о ч и т а т ь  за  
и стин н ы я. Почему жь онѣ не с ч и т а ю т с я  т а к о в ы 
ми? Т еорія  основательная, и стин н ая  д а е т ъ  пра
во п и сателю  на т и т л о  угенаго; по т и т л о  уче
наго ни какъ не д а е т ъ  права т е о р іи , если она са
ма въ  себѣ неосновательна или ошибочна, на
зв а т ь с я  истинною .

б) Пн переводы какого-либо сочиненія на раз
н ы е  язы ки , ни многія изданія онаго т а к ж е  не 
д а ю т ъ  права ему, если оно не и м ѣ е т ъ  в н у тр ен 
няго своего д о с то и н с тв а , б ы т ь  общ еприняты м ъ. 
Сколько е с т ь  сочиненій полезнѣйш ихъ, к о т о р ы я , 
будучи п р и н я т ы  о т ъ  повивальной своей бабуш
ки, п е р е п л е т ч и к а , и переданы книгопродавцу, 
о с т а ю т с я  на цѣлую  жизнь у сего послѣдняго, 
слѣдовательно при самомъ своемъ рожденіи об -
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рекаюгпся на всегдашнее успокоеніе; и сколько 
е с т ь  самыхъ п у с т ы х ъ , даж е вредныхъ, к о т о р ы я  
одарены  т а к о ю  ж ивостію , ч т о  прямо изъ подъ 
типограф скаго с тан к а , какъ у т е н о к ъ  изъ яйца, 
б ы с т р о  разн осятся  по бурному морю.

В и д и те  ли т е п е р ь , Г. Вразумко, ч т о  ваши 
д о к аза те л ь с тв а  совсѣмъ не доказательны ?

У Ш . Замтъшніе сіе состояло въ неоспоримыхъ 
доказательствахъ послѣдовательнаго вреда отъ 
смѣшенія разнородныхъ водъ меж ду собою.

Справимся, ч т о  э т о  за неоспоримыя дока
з а т е л ь с т в а .

В ъ  N  82 М олвы за  прошедшій годъ бы ло ска
зано:

» С м ѣш ивать воды, за  исключеніемъ Эмской съ 
Маріенбадскою, или Маріенбадской съ  К ар л с - 
бадскою, го в о р и тъ  Г . Д и р ек то р ъ , вредно. П ри
чины сему онъ п риводи тъ  слѣдующія:

1. С м ѣш ивать можно изъ минеральныхъ водъ 
т о л ь к о  т ѣ ,  кои и м ѣ ю тъ  н ѣ ко то р о е  сход ство  
между собою въ со ста в н ы х ъ  ч а с т я х ъ .

2. Смѣшеніе водъ сѣрны хъ Ахенскихъ и К ав
казскихъ съ желѣзными Эгерскими водами мо
ж е т ъ  т о л ь к о  з а т р у д н и т ь  ихъ дѣйствіе: ибо 
со став н ы я  ч а с т и  разны хъ  сихъ водъ, неимѣю
щ ихъ никакого сх од ства  между собою, н ѣ к о т о 
ры м ъ образомъ п р о ти в о д ѣ й с тв у ю тъ  х>днѣ дру
гимъ, или по крайней мѣрѣ у н и ч т о ж а ю т ъ  по
лезное вліяніе, к о то р о е  онѣ произвели б ы  на
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больнаго, если б ы  у п о тр еб л ен ы  бы ли особо, а 
иногда даже долж ны  и м ѣ т ь  весьма вредное влія
ніе на здоровье больныхъ.

S. Т ак ъ  какъ р азсто ян іе , въ коемъ н ах о д ят
ся е с т е с т в е н н ы я  минеральныя воды однѣ о т ъ  
другихъ, не допускало подобныхъ и сп ы тан ій , 
т о  и больные, пользую щ іеся смѣшанными мине
ральными водами, п одвергаю тъ  себя новымъ, 
ни на чемъ не основаннымъ о п ы там ъ .

4. При употреблен іи  смѣш анныхъ ж елѣзны хъ  
водъ в с т р ѣ ч а е т с я  большое неудобство  по при
чинѣ у с т р о й с т в а  ап п ар ато въ  упом янутаго  заве
денія; ибо вертѣ н іем ъ  крана при н ал и тіи  водъ 
въ  кружки, въ половинную пропорцію воды по
п а д а е т ъ  цѣлая пропорція желѣза, т а к ъ  ч т о  
въ каждой кружкѣ смѣш анныхъ водъ н ах о д и т
ся двойная пропорція желѣза, ч т о  верыѵга не 
хорош о для особъ, к о т о р ы я  должнщ пользовать
ся разводительны м и водами.

5. Заведеніе принужденнымъ н аход и тся  о т в е р 
г н у т ь  о т ъ  себя всякую о т в ѣ т с т в е н н о с т ь , могу
щ ую  п а д а т ь  на оное о т ъ  произвольнаго у п о т р е 
бленія смѣш анныхъ водъ. «

Неоспоримы ли сіи д о к аза те л ь с тв а , т о т ч а с ъ  
увидимъ.

IX . Отвтыпъ былъ видимый , несообразный 
съ. здравыліъ разсудкомъ.

Справимся.
В ъ  NN 82 и 83 М олвы 1883 года, бы ло сказано;
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« Н а первую и в то р у ю  причину можно о т в ѣ 
ч а т ь , ч т о  обѣ онѣ— у п отреби м ъ  слова Дирек
т о р а — ни на чемъ не основаны.

Говоримъ и доказываемъ.
Ф армакологія и Ф арм ацевтическая Химія у -  

ч а т ъ , ч т о  в ещ ества , ни мало несходствую щ ія 
между собою въ со ставн ы х ъ  ч а с т я х ъ , м о гу т ъ  
б ы т ь  прописываемы, а Клиника многочисленны
ми о п ы там и  д о к азы в аетъ  пользу так о в аго  со
единенія. Кому изъ врачей неизвѣстно соедине
ніе опіума, ипекакуанны и сахара, вещ ествъ , 
въ со став н ы х ъ  ч а с т я х ъ  своихъ никакого сход
с т в а  не имѣющихъ, между т ѣ м ъ  какъ Доверовъ 
п о р о ш о к ъ , состо ящ ій  изъ у п о м ян у ты х ъ  ве
щ е с т в ъ , всѣми врачами безъ  всякаго опасенія 
предписы вается и п р и то м ъ  съ  очевидною поль
зою для больныхъ? Далѣе. Раскроем ъ нашу Во
енную Ф армакопею , взглянемъ на любую изъ с т р а 
ницъ, гдѣ помѣщ ены Формулы. Т ак ъ , напр. ка
кое и м ѣ ю тъ  сходство  въ своихъ с о став н ы х ъ  
ч а с т я х ъ : очищенная сѣра, винный камень, ин- 
бирь (с. 219)? Между іпѣмъ врачи с о с т а в ъ  сей 
у п о т р е б л я ю т ъ  съ пользою. Е с т ь  ли какое-ли
бо сходство  въ с о ставн ы х ъ  ч а с т я х ъ  между 
р во тн ы м ъ  камнемъ, сладкою р т у т ь ю , камфорою, 
опіумомъ (с. 200)? Видимо никакого. Почемуже 
прочія лѣкарственны я в е щ е с т в а , неимѣющія 
сходства  въ  с о ставн ы х ъ  ч ас тя х ъ , можно смѣ
ш и вать , и смѣшеніе т а к о е  не то л ьк о  не воз-



брапяегпся, но видимую приноситъ пользу, а смѣ
шеніе водъ непозволительно, вредно? Подлинно 
должно удивляться и ж алѣть, какъ умъ чело
вѣческій при одномъ и том ъ  же сужденіи мо
ж етъ  себѣ противорѣчить. Въ подтвержденіе 
пользы соединять лѣкарственныя вещества, ни
какого между -собою сходства въ своихъ соста
вныхъ частяхъ не имѣющія,. можемъ сослаться 
на всѣ Европейскія Фармакопеи, на рядъ цѣ
лыхъ столѣ тій , въ продолженіе которы хъ т а 
кія соединенія были употребляемы и теперь съ 
пользою употребляю тся.

И  т а к ъ  ч т о  должно сказать о первыхъ 
двухъ причинахъ? Мьг удержимся о т ъ  пригово
ра. П усть всякъ самъ произнесетъ свое да или 
нтыпъ.

Т ретья  причина, если только можно принять 
ее за причину, довольно странна. Не ужели ана
логія есть  одинъ и единственный способъ узна
вать  качество веществъ? И  не ужели познанія, 
чрезъ аналогію приобрѣтенныя, су ть  единствен-? 
но вѣрныя познанія?-Притомъ,-совсѣмъ ненуж
но смѣшивать два естественньія - произведенія, 
коихъ составныя части намъ извѣстны, для 
того  чтобы  смѣсью сею повѣрить, точно ли 
изъ смѣшенія двухъ искусственныхъ произведем 
ній, въ составныхъ частяхъ совершенно сход-- 
ствующихъ съ естественными, будетъ то ж е  
произведеніе? Объяснимся математически. Озна
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чимъ одно есшесгавенное произведеніе 4, другое 
5. Д важ е искусшвенныя произведенія, к о т о р ы я  
совершенно въ с о ставн ы х ъ  ч а с т я х ъ  сходны  съ 
естествен н ы м и , т а к ж е  иначе о зн ач и ть  не льзя, 
какъ одно чрезъ 4, а другое чрезъ  5. Т еперь еслибы 
к т о  рѣш ился см ѣ ш ать  два искусственны я произ
веденія, или ближе къ  нашему дѣлу, двѣ искус
ствен н ы я воды, можно ли сом нѣваться, ч т о  смѣ
шеніе сіе б у д е т ъ  однокачественно съ  смѣшеніемъ 
двухъ е с т е с т в е н н ы х ъ  произведеніи, х о т я  опы 
т а  надъ симъ послѣднимъ и не бы ло сдѣлано. Я  
увѣренъ, ч т о  однѣ 4 ^ 5 = 9  и другія 4-j-5=9, и на
дѣюсь, ч т о  всякой б у д е т ъ  согласенъ со мною въ 
т о м ъ , ч т о  основы ваться на т а к о м ъ  знаніи, не 
зн а ч и т ъ  основываться ни на ъежб.

Ч етвертую  причину считаемъ справедливою; 
только она ни мало не служ итъ доказатель
ствомъ; изъ большаго неудобства смѣшивать 
воды, не льзя еще заклю чать о вредѣ смѣшан
ныхъ водъ. Всякое вещество, не надлежащимъ 
образомъ смѣшанное, и самое полезное, мож етъ 
б ы т ь  вреднымъ. Ahusus non tollit usum. Слѣдо
вательно Г» Директору надлежало бы сказать 
требующимъ таковаго смѣшенія, ч т о  въ заве
деніи н ѣ тъ  способнаго аппарата, которымъ бы 
можно приготовлять воду, годную для требуе
маго смѣшенія, и рѣшительно не позволять смѣ
шивать. Аптекарь, по неимѣнію въ аптекѣ лѣ
карственнаго вещества, предписаннаго врачемъ,
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или по неимѣнію для приготовленія онаго при
личнаго аппарата, отказы ваетъ  въ отпускѣ. 
Заведеніе искусственныхъ минеральныхъ водъ 
е сть  глаже аптека, только исключительно за
нимающаяся составленіемъ водъ. Мы не смѣемъ 
никакъ сч и тать  заведеніе сіе просто лавкою, 
въ которой продаются разныя жидкости: вода, 
портеръ, пиво, молоко и медъ, бутылками и въ 
разливную, и ч т о  приходящіе въ сію лавку мо
гу т ъ  сіи жидкости п ить  по своему произволу 
каждую отдѣльно, или смѣшивая; содержателю 
же сей лавки до всего этого  и дѣла нѣтъ . На
противъ думаемъ, ч т о  заведеніе искусствен
ныхъ минеральныхъ водъ, точно так ъ , какъ и 
всѣ аптеки, обязано см о тр ѣ ть  за добротою 
приготовляемыхъ водъ и за вѣрностію ихъ 
о тп у ска , по предписанію врачей, будутъ ли 
употребляемы воды въ заведеніи, или в зяты  
на домъ къ больному.

П ятая  причина ни къ селу, ни къ городу, какъ 
говоритъ пословица. Заведеніе никогда и не мо
ж е т ъ  имѣть отвѣ тствен ности  за т о , если воды 
не помогаютъ, или даже и вредъ дѣлаю тъ больно
му. Напрасно Г. Директоръ объ этом ъ безпокоит
ся. Онъ въ отношеніи къ заведенію, т о  же ч т о  
аптекарь къ своей аптекѣ. Обязанность аптекаря 
см отрѣть  за добротою лѣкарствъ такж е, съ пол
ною ли точностію  и соотвѣтственно ли пред
писанію врача онѣ отпускаю тся. Аптекарь какъ



за  произвольный о т п у с к ъ  изъ а п т е к и  лѣ
к а р с т в ъ  безъ предписанія врача, т а к ъ  и за 
приготовленное л ѣ к ар ство  не сообразно пред
писанію, п од леж и тъ  полной о т в ѣ т с т в е н н о с т и . 
Е слибы  д ѣ й ств и тел ьн о  бы ло произвольное упо
тр еб л ен іе  больными водъ въ  заведеніи, т о  Г. 
Д и ректоръ  не однимъ га зет н ы м ъ  объявленіемъ 
могъ б ы  отвергнутъ, не отъ заведенія (а п т е к а  
не о т в ѣ ч а е т ъ  за ап текаря), а о т ъ  самаго себя 
всякую отвѣтственность за произвольное упо
требленіе водъ. Его обязанн ость  п ом огать  боль
ны мъ, пьющимъ минеральныя воды, и споспѣ
ш е с т в о в а т ь  ихъ выздоровленію. Еслибъ и дѣй
с т в и т е л ь н о  бы ло замѣчено ненадлежащее упо
тр еб л ен іе  водъ; т о  онъ долженъ снести сь  съ 
врачемъ, к о т о р ы й  предписалъ т а к о е  смѣшеніе 
водъ, или п редлож и ть самому больному, дабы  
онъ втори чн о  посовѣтовался съ своимъ вра
чемъ. Т а к ъ  обыкновенно п о с т у п а ю т ъ  благона
мѣренные! . .

И  т а к ъ  имѣяй уш и с л ы ш а т и , да с л ы ш и т ъ :

1, С м ѣш ивать воды не т о л ь к о  не вредно и 
не должно, но весьма ч а с т о  можно и необходи
мо. Э то м у  у ч и т ъ  Ф ормакологія, Ф арм ація, П а
то л о г ія , О бщ ая и Ч а с т н а я  Т ерап ія  и Клиника. 
Тѣм ъ, к о т о р ы е  д ер ж атся  противнаго  мнѣнія, 
совѣтуем ъ  п о в т о р и т ь  сіи науки : иначе ихъ 
п р ак ти к а  б у д е т ъ  х р о м ать  на оба колѣна, или
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даже и легко п реврати ш ься  м о ж е т ъ  въ ш арла
т а н с т в о .

2. Н есходство  въ со став н ы х ъ  ч а с т я х ъ  водъ 
нн мало не п р е п я т с т в у е т ъ  см ѣ ш ивать оныя.

3. В редны мъ м о ж е т ъ  сд ѣ л аться  какъ  смѣ
шеніе н ѣ к о то р ы х ъ  водъ, т а к ъ  и н ѣ к о т о р ы х ъ  
вообщ е в ещ ествъ  разнокачественны хъ, но со
всѣмъ не о т ъ  несходства  въ с о став н ы х ъ  ча
с т я х ъ , а по другой причинѣ; п овторяем ъ  не 
встьхъ веществъ разнокачественны хъ, а  т о л ь к о  
тькоторыхъ, и при т о м ъ  со'всѣмъ по другой 
причинѣ, к о т о р а я  Г. Д и р ек то р у , какъ  надзора^ 
ющему за составленіем ъ водъ, должна б ы т ь  
извѣ стна. Изъ' числа; ж е подписавшихся (ч и т а в 
ш ихъ н не ч и тавш и хъ  объявленіе преж де под
писи: ибо многіе, изъ  нихъ т е п е р ь  не согласны, 
или по крайней мѣрѣ го в о р ятъ , ч т о  они не во 
всемъ согласны съ  мнѣніемъ Д и р екто р а), болѣе 
другихъ и при т о м ъ  необходимо долженъ з н а т ь  
сію причину и со д ер ж ать  ее въ п ам яти  П ро
фессоръ Химіи.

Ч т о  э т о  за  причина? В сякой л ю б о зн ател ь
ны й и м ѣ е т ъ  полное право т р е б о в а т ь  удовле
т в о р и те л ь н а го  на сіе о т в ѣ т а  о т ъ  П рофессора 
Химіи. М ы  же объявимъ сію причину на уш ко 
ч и т а т е л я м ъ  М олвы: »см ѣш ивать не должно ме
ж ду собою т а к ія  вещ ества , к о т о р ы я  по смѣ
шеніи, или, лишась прежнихъ своихъ свой ствъ , 
о к а зы в а ю тъ  совсѣмъ другое д ѣ й ств іе , нлц д ѣ -
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лаю тся малодѣйствительными, или чрезвычай
но сильно дѣйствующими, ядовитыми. Всѣ сіи 
вещества, неимѣющія никакого сходства между 
собою въ составныхъ частяхъ, по смѣшеніи 
подвергаются симъ измѣненіямъ ? Изъ всего 
прежде сказаннаго о т в ѣ т ъ  явный: нѣтъ. «

Таковъ былъ о т в ѣ т ъ  Г. Директору о т ъ  П. 
Щ . втораго.

Обращаюсь теперь къ вамъ, Г. Вразумко. 
Скажите, ч т о  вы нашли въ семъ о т в ѣ т ѣ  не
сообразнаго съ разсудкомъ? И какое вы имѣете 
право называть доказательства F. Директора 
неоспоримыми тогда, какъ очевиднымъ обра
зомъ доказана Г. П. Щ . вторымъ совершенная 
ихъ неосновательность. Вамъ прежде слѣдовало 
опровергнуть все сказанное Г. П. Щ . вторы мъ 
о доказательствахъ Г. Директора, и тогда 
уже произнести приговоръ: «неопровергаемое его 
( т .  е. Г. Директора) мнѣніе н ѣ тъ  надобности 
поддерживать споромъ. « Н ѣ тъ , любезнѣйшій 
Г. Вразумко! Э то  худая отговорка. И я, и, по 
сдѣланному мнѣ порученію, Г. П. Щ . вторы й, 
тр еб у етъ  о т ъ  васъ точнаго на всѣ наши пункты  
о тв ѣ та . Мы не хотимъ знать ни Г. Д иректо
ра, ни Г. Бѣлявскаго, изъ которыхъ, по вашимъ 
словамъ, первый не съелъ нужными отвтьгатъ, 
будуъи увѣренъ, ъто всякой просвѣіценный ш -  
тателъ Молвы вѣрно и самъ поймет«, ъто 
неопровергаелюе его лтѣніе нѣтъ надобности
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поддерживать споромъ, а рторы й вѣроятно 
съелъ за безполезное отстать на недѣльные 
выводы г, критика.

Почему не отвѣчалъ Г. Бѣлявскій? Вы сами 
не увѣрены, а говорите только: вѣроятно. Из
вольте спросить его, почему именно?

Относительно же Г. Директора, если онъ не 
отвѣчалъ дѣйствительно по приведенной вами 
причинѣ, т о  П. Щ . вторы й тр еб у ет ъ  и о т ъ  васъ 
и о т ъ  Г. Директора, ч то б ы  вы представили 
ясное опроверженіе на всѣ его мнѣнія. Во вся
комъ случаѣ молчаніе ваше и вашихъ кліентовъ 
будетъ всегда сочтено знакомъ или безсилія 
или согласія.

Д окт оръ  П равдодумко.

Ноября 17. 
1834.

МОСКВА, въ  типо граф ія  н. Степанова .

Печатать позволяется. Москва, Декабря 28 дня, 1854 года.
Ценсоръ А. Болдыревъ,,
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